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About this Edition 


The great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
renaissance of Indian society towards the end of 19th century had 
ordained that : 


The vedas are the source of true knowledge. To read 
and understand the vedas is the supreme duty of one 
and all. 


This is one of the ten Principles of the Arya Samay as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of the Vedas has 
been succinctly said in the Upanishadas also : 


वेदेन वै देवा असुराणा वित्त वेद्यमविन्दन्त 
तद वेदस्य वेदत्वम्‌ | (Taittiriya samhita : 1.7.4.6 तैत्तिरीय संहिता) 


The Vedas are so called because each statement therein 
informs a man of the ideals of human life, called the 
Law of Righteousness, to understand which there is no 
better source. र 


To meet the need of a modern, easy to understand English 
translation of the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi had been publishing complete 
translation of the four Vedas in twenty-two volumes since 1977. 
The first edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced hands, quality of printing 
and paper became inferior while the price was unduly raised. . 


In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it was being sold so far. 

Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
one who is interested in having a set of the four Vedas in his 
home for him and the family members to read and benefit by 
their divine message. 

We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 
also in the near future and offer at a very moderate price. We 
seek your cooperation in this noble task. 


Vishwa Nath 
Vice President 
DAV College Managing Committee 
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अथ सप्तमं काण्डम ॥ 


( १) प्रयमं सूक्तम्‌ 
(१-२) एपृचस्पास्य शूक्तस्यापर्वा mf । आत्मा देवता । (१) प्रयमर्चसिटुप्‌ , (२) दितीपापाच्य पिराजुगती छन्दसी ॥ 


धीती वा ये अनंयन्वाचो अग्रं मन॑सा वा ddaa । 
तृतीयेन agin वावृधानास्तुरीयेणामन्वत नाम॑ धेनोः ॥१॥ 
स ag ga: पितरं स मातरं स सूनुभुंबत्स थुवत्पु्नर्मघः | 
स द्यामोर्णोद्न्तरिक्षं स्व): स इदं विश्व॑मभवृत्स आभ॑वत्‌ ॥ २॥ 


धीती । वा + ये । अन॑यन्‌ । वाचः | अग्र॑म्‌ | मन॑सा | वा | ये | अवदन्‌ | ऋतानि | 
तृतीयेन । ब्रह्मणा । वबुधाना: । तुर्येण | अमन्वत । नाम॑ । घेनो: ॥ १-॥ 

सः | वेद । पुत्रः । पितरम्‌ । सः । मातर॑म्‌ | सः । सूनुः। मुव॒त्‌। सः। भवत्‌ । पु्न॑:ऽमधः | 
सः । याम्‌ । और्णोत्‌ | अन्तारिक्षम्‌ | a: | सः | इदम्‌ | विश्‍वम्‌ | अभवत्‌ | सः । आ। 
अभवत्‌ || २ ॥ 


(५) वितीयं सूक्तम्‌ 
(१) पफर्षस्पास्य जूक्तस्पायर्षा पिः । आत्मा देवता । fey छन्द्‌ः ॥ 


adii पितर॑ dy मातुर्गभँपितुरसुं युवानम्‌ । 
य इमं यजं मन॑सा चिकेत प्र णो वोचस्तमिहे् अवः ॥१॥ 


अर्थबीणम्‌ | पितर॑म्‌ । kastaa । मातुः । गर्भम्‌ । पितुः | असुम्‌ । युवानम्‌ । 
यः । इमम्‌ । यज्ञम्‌ । मर्नसा | चिकेतं । प्र । नः। वोचः । तम्‌ । इह । इह । ब्रवः ॥ १ ॥ 


VILL. 


VIL.1.2 


VIL2.1 


Atman 


They, who meditate upon the principal source of speech (i.€., 


the Lord supreme), or who proclaim eternal truths with their 
mind, waxing great with the third state of knowledge, utter 
the name of supreme Lord (dhenu: bestower of desired 
things like a milch cow) in their fourth state of realization. 


He, the son, knows the father; He (knows) the mother; He 
becomes the impeller (sinuh), He becomes the bounteous 
replenisher. He envelopes the sky, the midspace and the 
world of bliss. He becomes all this (universe). He exists 
every where all around. 


Atman 


Whoever has realized with his mind the immutable supreme 
Lord (atharvan), the father, the friend of the enlightened 
ones, the womb of the mother, the germ of the father, the 
youthful, (and) this very sacrifice, let him proclaim to us; let 
him explain that here now. 


826 अधर्ववेदः 


(२) afte सृक्तम 
(१) पफर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । आत्मा देवता । भिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
अया विष्ठा जनयन्कर्वराणि स हि घृणिरुर्वराय गातुः । 
स प्रत्युदेड्रुणं मध्वो अग्रं स्वयां तन्वा[ तन्व मैरयत ॥१॥ 


अया | sen | जनय॑न्‌ | कञ्रैराणि | सः | हि । gel: | उरुः | वराय । गातुः । 
सः । प्रतिऽउदत्‌ | धरुण॑म्‌ । मध्य: | अग्र॑म्‌ । स्वया । तन्वा| तन्वम्‌ । ऐरयत ॥ १॥ 


(४ ) wad सूक्तम 
(१) पफर्यस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । वायुर्देवता ! ag छन्दः ॥ 


एकया च दुरार्भिश्रा aya हाभ्यांमिष्टये विंशत्या च॑। 
frafter वहसे त्रिंशता च Aafaa इह ता वि ga ॥१॥ 


एकया | च । दुराऽभिंः | च । सुऽहुते | द्वाभ्याम्‌ । इष्टये । विंशत्या | च । 
Aasi: | च । वहसे। त्रिंशता | च । वियुकू मि: । वायो इतिं | इह । ताः। वि। मुञ्च ॥ १ ॥ 


( ५ ) Tart सूक्तम्‌ | 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः 1 आत्मा देपता । (१-२, ५) प्रषमादितीयापशमीमाणचां 
भिद्दुप्‌ , (१) क्तीयायाः पह्टिः, (४) चहुश्योभ्रानु्प्‌ छन्दांसि ४ 


Ted य॒ज्ञम॑यजन्त देवास्तानि धमोणि प्रथमान्यासन्‌ । 
ते ह नाक॑ महिमानः सचन्त यत्र पूर्व साध्याः सन्ति देवाः ॥१॥ 
यज्ञो बभूव स आ बैभूव स प्र जज्ञे स उं aay पुन॑ः । 
स देवानामधिंपतिबेभूव सो अस्मासु द्रविणमा द॑धातु ॥२॥ 
यद्देवा देवान्हविषायंजन्ताम॑त्यान्मनसामंरत्येन | 
मदेम तत्र॑ परमे च्यो[मिन्पशयेम तदुदितो सूयेस्थ ॥३॥ 
axed | यज्ञम्‌ । अयजन्त | देवाः । तानिं | घर्मीणि । प्रथमानि | आसन्‌ | 
ते | ह । नार्कम्‌ । महिमार्नः | सचन्त | यत्र॑ । पूर्व । साध्याः | सन्ति । देवाः ॥ १ ॥ 
यज्ञः । बभूव । सः । आ । बभव । सः | प्र । जज्ञे । सः । ऊँ इतिं | ब॒ब॒ुधे | पुनः | 
सः | देवार्नांम्‌ । अधिपति: । awa a: | अस्मासु | द्रविणम्‌ | आ। दुधात ॥ २॥ 


यत्‌ | देवाः । देवान्‌ । हविषां । अर्यजन्त । अम॑त्यान्‌ । मर्नसा | अमर्त्येन | 
मदेम ! तत्र | परमे | वि$ओमन्‌ | cee । तत्‌ । उत्‌दईतौ । सूर्य॑स्य ॥ ३ ॥ 


VIL3.1 


VII.4.1 


VILS5.1 


VIL.5.2 


VIL5.3 
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Atman 


In this way, he, the self existing in multitudinous forms, 
generally the activities, glowing with fervour, moving 
towards great welfare, he ascends to the sustaining apex of 
the sweetness. With his self, he urges forth the universal self. 


Vayu 


O omnipresent Lord, you are carried to the sacrifice of good 
offerings for fulfilling desires by your one and ten, by two 
and twenty, and by three and thirty well-deployed 
capabilities. May you release them here. 


Atraan 


The nature’s bounties (gods) glorify the sacrifice witt 
sacrifice, for such are their duties, those righteous ones 
verily, attain the highest glory attained by the wise persons 
of yore. (Also Rg 1.164.50) 


The Lord of creatures (sacrifice) camé.into being. He came 
to be here all around. He was born; and again He grew in 
vigour. He became the over-lord of the bounties of Nature. 
May He bestow riches on us in abundance. 


With what desire the enlightened ones have worshipped the 
immortal bounties of nature with immortal spiritual offerings. 
May we revel there in the highest heaven and see that (desire 
fulfilled) as‘long as the Sun rises. 
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यत्पुरुषेण gA यज्ञं देवा अत॑न्वत । 

अस्ति नु तस्मादोजीयो यह्िहव्येनेजिरे ॥४॥ 
मुग्धा देवा उत शुनाय॑जन्तोत गोरङ्गैः पुरुधाय॑जन्त | 
य इर्म य॒ज्ञं मनसा चिकेत प्र ot वोचस्तमिहेह da ॥५॥ 


यत्‌ । पुरुषेण | हविषां । यज्ञम्‌ । देवाः । अत॑न्वत । 

अस्ति | नु । तस्मात्‌ | ओजीयः | यत्‌ । sede | ईजिरे ॥४ ॥ 

मुग्धाः । देवाः | उत | जुना | अयजन्त | उत । गोः । अङ्गैः । पुरुड्या | अयजन्त । 
यः | इमम्‌ | यज्ञम्‌ | मनसा | चिकेतं । प्र । नः। वोचः । तम्‌ | इह । इह । ब्रवः ॥ ५ ॥ 


( ९ ) पष्ठं सूक्तम्‌ 
(१-२) एषृषस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः। अदितिर्देवता । (१) प्रषमर्चस्थिष्टप्‌ , (२) दितीयाया व्य भुरिषित्रष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


अरदितिर्योरदितिरन्तरिक्षमदितिमाता स पिता स पुत्रः । 
विश्वे देवा अदितिः पञ्च जना अर्दितिजातमर्दितिर्जनित्वम्‌ ॥१॥ 
महीमू घु मातरं सुब॒तानांमृतस्य पन्नीमव॑से हवामहे । 
तुविक्षत्रामजर॑न्तीसुरूची सुशर्माणमदितिं सुप्रणीतिम्‌ ॥२॥ 


[a J rm, oN a ~~, m 
अदिति: | चोः | अदितिः | अन्तारेक्षम्‌ आरदितिः | माता | सः । पिता | सः । पत्रः | 
zq Sey अदिति el ir Pal ms, aN] a 
RA | देवा: | अदिति: | पञ्च | जना: | अदितिः | जातम्‌। अदितिः । जनित्रम्‌ ॥ १ || 
ms | l Is aT ™ 
महीम्‌ । ऊं इति । सु । मातरम्‌ | JTA | ऋतस्य | पत्नीम्‌ | असे | हवामहे | 


P 5 दिति 1 
तुविऽक्षत्राम्‌। अजरन्तीम्‌। उरूचीम्‌ | सुऽशरमीणम्‌ | अदितिम्‌ | सुऽप्रनीतिम्‌॥ २ ॥ 


(७) सप्तमं सूक्तम 
(१-२) दषृषस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अदितिर्देवता । विराडुगती छन्दः ॥ 


सुत्रामाणं पृथिवीं द्यामनेहसं सुरार्माणमदितिं सुप्रणीतिम्‌ । 
देवीं नाव स्वरित्रामनांगसो अस्र॑बन्तीमा रुहेमा स्वस्तये ॥१॥ 


m 


सु$त्रामाणम्‌ | पृथिवीम्‌ । ara) अनेहसंम्‌ | सुऽार्माणम्‌। अर्दितिम्‌ | सुऽप्रनीतिम्‌ | 
दैवींम्‌ | नावम्‌। सुऽअरित्राम्‌। अनागसः | अस्रवन्तीम्‌ | आ । रुहेम । स्वस्तयें | १ ॥ 


VIIL.5.4 


VII.S.S 


VII.6.1 


VIL.6.2 


VIL7.1 
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What sacrifice the enlightened ones perform with the human 
offerings - even more potent than that is the sacrifice, which 
is performed with out any (material) offerings (vihavyena). 


Soma confused sacrificers offer as an oblation a dog, or 
some parts of a cow; they offer oblations of various Sorts. 
Let him, who knows how to perform this sacrifice with the 
spirit, proclaim to us; let him explain that here and now. 


Aditih (Eternity) 


Eternity is sky, eternity is mid-air, eternity 15 mother and 
father, and son. Eternity is all the gods, eternity is the penta- 
classified men; eternity is all that has been born and shall be 
born. 


We invoke for protection the creative power (aditi), the 
mother of good actions, the sustainer of eternal law, full of 
great dominating power, never-exhausting, spreading far and 
wide, full of comforts and conducting wisely. 


For our weal, may the sinless, embark upon the divine boat, 
ihe creative power (aditi) fitted with good oars, unleaking, 
well-protecting like earth, unblemished like sky, full of 
comforts. and conducting wisely. (Also Rg. X.63.10) 
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ame नु daa मातरं महीमदितिं नाम वच॑सा करामहे । 
यस्यां उपस्थं उर्वन्तरिक्षं सा नः शर्म त्रिवरूथं नि य॑च्छात्‌ ॥२॥ 


= | | बच | 
वाज॑स्य | F 1 ISEA | मातरम्‌ | महीम्‌ । अदितिम्‌ । नामे । वच॑सा | करामहे | 
~ | थ्‌ नि = 
यस्याः | ISE: । उरु | अन्तारेक्षम । सा । नः | शाम | त्रिड्वरूयम्‌ | नि । यच्छत्‌ ॥२॥ 


( < ) भ्रष्टम॑ सूक्तम्‌ 
(१) पफर्षस्यास्य सक्तस्पायर्य षिः । शदितिर्देषता ! आपी घगती छम्दा ॥ 


fad: पुत्राणामरदितेरकारिषमवं देवानाँ बृहताम॑नर्मणाम्र । 
तेषां हि धार्म गभिषक्स॑मुद्रियं नेनाक्नम॑सा परो अस्ति कश्चन ॥१॥ 


दितेः | पुत्राणाम्‌ | अदितेः | अकारिपन्‌ | अत्र | देवानाम | ASA | अनर्मणाम्‌ | 
तेपाम्‌ | हि । धाम । गभिऽसक्‌ | GARAR । न । एनान्‌ । नर्भसा । परः। अस्ति । कः | चन ॥ १॥ 


( ९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूकस्पोपरिबञ्जव षिः । इदस्पतिर्देवता । जिहुप्‌ छन्दः ॥ 


मद्रादधि श्रेयः प्रेहि बृहस्पतिः पुरएता तें अस्तु। 
अथेमम॒स्या वर आ पृथिव्या आरेशत्रुं कृणुहि सर्वेवीरम्‌ ॥१॥ 


भद्रात्‌ | अवि । श्रेयः । प्र । इहि । बृह॒स्पतिः । पूर:5एता । ते । अस्तु । 
अथ | इमम्‌ । अस्याः । बरें | आ । पृथिव्याः | आरेउशंत्रम | कृणुहि | AISAT ॥ १॥ 


(१०) दशमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रचम्याम्य सूक्तस्योपग्पिश्रव ऋषिः । पूषा देवता । (१-२) प्रयमादितीययोर्कचोशिष्ट्पू , 
(३) ठनीयायास्मिपदारषी गायत्री, (४) चतुर्थ्या श्रानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


प्रपथे पथामंजनिष्ट पूषा प्रप॑थ fea: प्रप॑थे gir: । 
उभे अभि प्रियतंमे सधस्थे आ च परां च चरति प्रजानन्‌ ॥१॥ 


प्रऽपथे | प॒थाम्‌ । अजनिष्ट । पूषा | प्रऽपथे | दिवः । प्रये । पृथिन्याः। उभे इतिं | 
अभि | प्रियऽत॑मे इतिं प्रियऽतमे । सुधऽस्थ इतिं स॒धऽस्थें | आ। च। परां । च।, 
ada । प्रऽजानन्‌ ॥ १ ॥ 


VII.7.2 


VIL8.1 


VII.9.1 


VII 10.1 


Kända-VII 831 


In the pursuit of strength, we praise the great mother, the 
creative power (aditi) by her name, in whose lap lies the 
cast midspace. May she grant us three-dimensional 
happiness. 


Aditih 


I invoke the aid of the sons of toil (diti) and of the sons of 
the creative power (aditi), the enlightened ones, the great and 
invulnerable. Their domain is in the deep seas. No one 
excels them as being worthy of homage. 


Brhaspatih 


From good, may you move forward to the better. May the 
Lord supreme be your leader and guide. O Lord, may you 
establish this (sacrificer) in the finest place on this earth; 
make him far from enemies and having all the brave heroes 
around him. 


Pūsan 


The nourisher Lord (Sun) appears on the distant paths of 
paths, on the distant path of the sky, on the distant path of 
the earth. Both of them are his most pleasing abodes. He 
travels to and from those (abodes) with full knowledge 
(prajānan). (Also Rg. X.17.6) 
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Gaal आशा अनुं वेद्‌ सर्वाः सो अस्माँ अभ॑यतमेन नेषत्‌ । 
स्वस्तिदा आघृणिः सर्वेवीरोप्रयुच्छन्पुर एतु प्रजानन्‌ ॥२॥ 
पूषन्तर्व ब्रते व॒यं न रिंष्येम कदा चन । स्तोतार॑स्त इह स्म॑सि ॥३॥ 

aft पूषा परस्तारतं दधातु दक्षिणम्‌ | पुन॑नों नष्टमाजतु सं aed गमेमहि ॥४॥ 


पुषा | इमाः । आशा: | अनु । वेद । सर्वो: | सः | अस्मान्‌ । अभयऽतमेन | नेषत्‌ । 

स्वरितिऽदाः | आघृणिः | afsit । अप्र॑ऽयुच्छन्‌ | प्र: | एत॒ । प्रञ्जानन ॥ २ ॥ 
| =, Fu ~ =, 

पून्‌ । तरं । ब्रते । वयम्‌ । न । रिष्येम । कदा । चन । स्तोतारः । ते । इह । स्मसि ॥ 


परिं । पृषा | परस्तात्‌ । हस्त॑म्‌ । दधातु । दक्षिणम्‌ । 
पुनः । नः | नष्टम्‌ । आ। अजत | सम्‌ । ABA । गमेमहि ॥ ४ ॥ 


( ११ ) एकादश सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य शोनक ऋपिः । सरस्वती देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यस्ते स्तन॑ः शाडायुर्या मंयोभूर्यः gag: सुहवो यः सुदत्रः । 

येन विश्वा पुष्यसि वार्याणि सर॑स्वति तमिह धात॑वे कः ॥१॥ 
यः | ते | स्तनः | IIF: | यः | मयःऽभूः | यः । सुम्नऽयुः | सुऽहृ्रः | यः | ase: | 
यन॑ | विश्वा । पुष्य॑सि | वार्यीणि | सरस्वति | तम्‌ । इह । धार्तबे | कः ॥ : ॥ 


(१२) दादशं सूक्तम्‌ 
(१) एकचंस्यास्य सूक्तस्य शोनक ऋषिः । सरस्वती देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यस्ते पृथु स्त॑नयिन्नुयै ऋष्वो ed: केतुर्विश्वमाभूर्षतीदम्‌ । 
मा नों वधीर्विद्युतां देव सस्यं मोत det रश्मिभिः सूर्यस्य ॥१॥ 


यः । ते । पृथुः । स्तनयित्नुः | यः | ऋष्दः | दैव: | केतुः | Beata | आ5भूर्षति । इदम्‌। ` 
मा।नः। वधीः | विड्युर्ता देव । स॒स्यम्‌। मा। उत । वधाः । Rash: । सूर्यस्य ॥१॥ 


VIT.10.2 


VIL.10.3 


ViL.10.4 


VILILI 


VIL. 12.1 
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The nourisher Lord knows all these regions well. May He 
conduct us by the safest path (which is free from fear). May 
He, the bestower of weal, glowing, brave in every respect, 
never negligent and knowing everything, go before us and 
lead, (Also Rg. X.17.5) 


O Lord, the nourisher, may we never suffer detriment when 
engaged in your worship; we are here to sing your praise. 
(Also Rg. VI.54.9) 


May the nourisher stretch His right hand to restrain our cattle 
from going astray; may He bring again to us what has be. 
lost. May we be united with what has been lost. (Also Rg. 
V1.54.10). 


Sarasvati 


O divine mother (Sarvasvati or speech), that ever-full breast 
(with inexhaustive vocabulary of yours), which lies hidden, 
which 15 the source of delight, bestower of joy, easy to 
invoke and liberal in giving, with which you nourish all the 
desirable ones, that may you lay open now for our 
sustenance. (Also Rg. X.164.49) 


Sarasvati 


That wide-spread and thundering, that smiting divine ensign 
of yours, which makes all the things beautiful - O Lord, may 
you not kill our crop with lightning, nor kill (it) with the 
rays of the sun. 
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( १३) ब्रयोदशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चवुर्कवस्यास्य सृक्तस्य शीनक ऋपिः । (१) प्रथमर्चः सभासमिती पितरो वा, (२) Reta सभा, (a) तृतीयाया 
इन्द्रः, (४) चतुर्थ्याश्च मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमाया भुरिक्त्रिए्प . (२-४) दितीयादिववस्य armeg छन्दसी ॥ 


स॒भा च॑ मा समितिश्रावतां प्रजाप॑तेदृहितरों संविदाने । 
येना संगच्छा उप॑ मा स शिक्षाच्वारु वदानि पितरः संगंतपु ॥१॥ 
fra ते सभे नाम॑ नरिष्टा नाम वा अंसि । 
ये ते के च॑ wag में सन्तु aa ॥२॥ 


एषामहं समासींनानां वचो विज्ञानमा ददे | 
अस्याः ade: संसदो ma भगिने कृण ॥३॥ 
यहो मनः परांगतं यद्दद्धमिह वेह at । 


az आ व॑तेयामसि aff वो रमतां ad: ॥४॥ 


सभा | च। मा | समऽईतिः | च । HATI SAISTA: | दहितरॉ | सतरिदाने इति सम बिदाने । 
Ret | ASHES | उप । मा । सः | शिक्षात्‌ | चार | वदानि । (विर: । सम्‌ऽगतेषु ॥ १॥ 
विग्न | ते । सभे । नामं | नरिष्टा । नाम । ते । असि । 

ये।ते। के च । समाऽसरदः । ते । मे । सन्तु । सऽ्राचसः ॥ २॥ 

एषाम्‌ | अहम | MIS आसनानाम | Ta: | ASTAR | आ । ददे | 

अस्याः | BART: | MASA: । माम्‌। इन्द्र । भगिनम्‌ । कृश ॥ ३ ॥| 


यत्‌ | चः | मन: | पराऽगतम्‌ | यत्‌ । ब्रद्धम्‌ | इह | वा । इह । वा । 
तत्‌ । व: | आ । वर्तयामसि । मयिं । व: | रमताम्‌ | मनः ॥ ४ ॥ 


( १४) चतुदेशं सूक्तम्‌ 
(१-२) दयृचस्यास्य सूत्तम्याथर्वा ऋषिः । तुर्यो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यथा सूर्यो नक्च॑त्राणामुर्यस्तेजास्यादुदे । 
एवा स्त्रीणां च॑ gat च॑हिपतां वर्च आ zz ॥१॥ 


mat | सूर्य: | नक्षत्राणाम्‌ | SASTL | ATA | AIST । 
एवं | स्त्रीणाम | च । पुंसाम च [ द्विपताम । वर्चः | आ | ददे ॥ १॥ 


४11.13.1 


VIL13.2 


VII. 13.3 


१11.13.4 


VII.14.1 
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Sabha, Samitih, Pitr 


May the assembly of the learned and the war-council, the 
two daughters of the creator Lord, aid me in accord with 
each other. Whomsoever I meet, may he teach and guide me. 
May I, O elders, speak nicely at the meetings. 


Sabha 


O assembly (sabha) of the learned, we know your name. 
Verily, you are not to be over-ruled. Whoever are your 
members, may they be of one speech with me. 


Indrah 


The influence and discernment of those seated here, I take to 
myself. O resplendent Lord, May you make me acceptable 
to all this assembly. 


Manas (Thought) 


Your thoughts, which have moved away (from me), or which 
are attached here or there - those thoughts of yours, I cause 
to turn back (to me). May your mind rejoice in me. 


Suryah 
As the Sun, when rising, takes the shine out of the stars, so 


I take to myself the splendour of those women and men, who 
hage (are 1101161015). 
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यावन्तो मा सपत्नांनामायन्त॑ प्रतिपइ्य॑थ | 
उद्यन्त्सूय॑ इव सुप्तानां हिषतां ad आ द॑दे ॥२॥ 


यावन्त: | मा | सऽपत्नानाम्‌ | आऽयन्तंम्‌ | प्रतिपर्श्यंथ | 
उतूऽयन्‌ । JASA | सप्तानाम्‌ | द्विषताम्‌ । वर्च: | आ | ददे ॥ २॥ 


( १५ ) RRT सूक्तम्‌ 
(1-५) चनु्चम्याम्य सृक्तम्याथवा ऋषिः । सविता देवता | (१-२) प्रथमा द्विती ययो ऊचोरनुष्ट॒प्‌ , 
(2) वृतीयायारिदरटुष्‌ , (५) चतुर्थ्याध्ष जगती छन्दांसि ॥ 


अभि त्यं देवं संवितार॑मोण्यो[ः कविक्र॑तुम्‌ | 
waif aadi रत्नधामभि प्रियं मतिम्‌ ॥१॥ 
ऊर्ध्वा यस्यामतिर्भा अदिंयुतत्सवींमनि | 
हिर॑ण्यपाणिरमिमीत gad: praj: ॥२॥ 
सावीर्हि देंव प्रथमार्य पित्रे वर्ष्माण॑मस्मे वरिमाण॑मस्मे । 
अथास्मभ्यँ सवितर्वार्याणि दिवोदिंव आ सुवा भूरिं पश्वः ॥३॥ 
दर्मूना देवः सविता वरेण्यो casa दक्ष॑ पितृभ्य आयूंषि । 
पित्रात्सोमं ममद॑देनमिष्टे परिज्मा चित्क्रमते अस्य धर्मणि ॥४॥ 


अभि | त्यम्‌ | देवम्‌ । सवितारम्‌ | ओण्यो: | कतिऽक्कतुम्‌ | 
अर्चामि | स॒त्यडसंवम्‌ | रव्नऽधाम्‌ | अभि | प्रियम | मतिम्‌ ॥१॥ 
ay । यस्यं । अमतिं: | भाः | अदि्य॒तत्‌ । सत्रींमाने | 
हिरण्यऽपाणिः | अमिमीत । सुक्रतुः । कपात्‌ | af 
सावी: । हि । देव । ग्रथमार्यं | पित्रे । वष्मी्णम्‌ | अस्मै | वरिमाणम्‌ | अस्मै | 
अर्थ ¦ अस्मम्य॑स्‌ । सवितः । वार्यीणि । दिवःऽदिवः | आ | सुव । भूरि | प॒श्वः ॥ ३ ॥ 
दर्मूनाः | देवः । सविता । वरेण्यः | दध॑त्‌ । रत्न॑म्‌ | दक्ष॑म्‌ । frase: | आयूँपि | 
पिबात्‌ | सोम॑म्‌ । ममदत्‌ | एनम । इष्टे । परिंडज्मा | चित्‌ । क्रमते | अस्य॒ । धर्मणि॥ 
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VIL.14.2 As many of you, O rivals, look at you-the splendour of them, 
the nateful, I take to myself, just as the Sun, when rising, 
takes away the splendour of those who lie asleep. 


Savitr 


VIL.15.1 I fervently adore that Lord, who is impeller (savita) of heaven 
and earth, full of vision and action, guide to truth, bestower 
of jewels, dear to all, and (is) the wisdom incarnate. 


VII. 15.2 Whose immeasurable glow rises upwards, and shines in His 
creation (impulsion) - He, the golden-handed (hiranya-pani) 
and skilled in selfless deeds, fashions the world of bliss (for 
us). 


VII.15.3 O Lord, you have granted this foremost of the elders, a high 
place for him, a wise expense for him; now, O impeller Lord 
(saviti); may you grant all sorts of desirable things, 
abundance of cattle to us day in and day out. (divo-divah) 


VII.15.4 The impeller Lord, inclined to bestowing, the desirable Lord, 
has blessed our elders with treasures, skill and long spans of 
life. May He drink the devotional bliss (Soma) and be 
exhilarated at this sacrifice. Under His law (dharmani) the 
travellers go all around. 
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( १६ Valet सूक्तम्‌ 
(१) एकचस्यास्य सृक्तस्थ pate: | सविता देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


तां स॑वितः aada सुचित्रामाहं दुणे सुम॒तिं विश्ववाराम्‌ । 
याम॑स्य॒ कण्यो अदुहत्मपींनां adami महिषो भगांय ॥१॥ 


ताम्‌ | सवितः | स॒व्यऽसंवाम्‌ | सुऽचित्राम्‌। आ | अहम्‌ । वृणे । सुऽमातिम्‌ । विश्वर्वाराम_ । 
याम्‌ | अस्य | RA: | अदृंहत्‌ । प्रऽपीनाम्‌। सहर्तऽधाराम | महिषः । भर्गाय ॥ १ ॥ 


( २७ ) सप्तदशं सक्तम्‌ 
(२) एकचस्थास्य सृक्तस्य yee: । सविता देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


बृह॑स्पते सवितर्वैर्धयेनं ज्योतयेनं महुते सोभ॑गाय । 
संशितं चित्संतरं सं Rta विश्व॑ एनमनु मदन्तु देवाः ॥१॥ 


ब्र ts mI J ~ `~ ` 
EA | साबितः | वर्षय । एनम्‌ | ज्योत्य । एनम्‌ । महते । सौमंगाय | 
सम5शितम्‌ | चित्‌ | सम्‌ऽतरम्‌। सम्‌ | शिशाथि | विश्वें। एनम्‌। अनुं । मदन्तु । देवा: ॥ 


( १८ ) अष्टादश सूक्तम 
(१-४) चतुकचम्याम्य GRA भृगुर्कपिः । सविता मन्त्रोक्ता वा देवताः । (२) प्रयमचंखिषदार्षी 
गायत्री, (२) द्वितीयाया अनुष्टप्‌ , (३-४) तृतीयाचतुश्यों श्र जिष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


घाता दधातु नो रयिमीशानो जरगतस्पर्तिः । स न॑ः पूर्णेन यच्छतु ॥१॥ 
धाता दधातु दाशुषे प्राची जीवातुमक्षिताम्‌ | 
वयं देवस्य धीमहि सुमतिं विश्वरांधसः ॥२॥ 
धाता विश्वा वायौ दधत प्रजाकामाय दाशुषे दुरोण | 
तस्मे देवा अगतं सं व्य॑यन्तु विश्वे देवा अदितिः स॒जोषाः ॥३॥ 


पाता | दधातु । नः । र॒यिम्‌ । ईशानः । जर्गतः । पतिः । सः । नः । पूर्णेन । यच्छत ॥ 
वाता | दघात | दाशुषे । प्राचीम्‌ | जीवातुम्‌ । अक्षिताम्‌ | 

वयम्‌ । देवस्य | धीमहि | सुऽमतिम्‌। RASTIE: ॥ २ ॥ 

घाता | at । वार्या | दधातु | KASRA | दाशुषे । दुरोणे । 

तस्मै | देवाः | अमृत॑म्‌ | सम्‌ | व्ययन्तु | विश्वै । देवाः । अदिति: । as: ॥ ३ ॥ 


Vis. {6.1 


VII.17.1 


VIL.18.1 


VII.I8.2 


VIL.18.3 
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Savitr 


| solicit in every way that umpetier Lord's 8००४ giace. Urging 
towards truth (satyasava), really wonderft ang preferred by 
all, which (of that impeller Lord) well-developed and 


thousand-streamed (sahasra-dhdrainj grace the mighty 
realized soul milks for good fortune (018९१४3). 


Savitr (Impeller) 


O Lord supreme, O impeller Lord, may you make hini grow, 
and shine into great all round prosperity. Sharpen him, 
already sharp, even sharper. May all the enlightened ones 
revel in his happiness. 


Dhatr etc. (Ordainer) 


May the ordainer Lord, the sovereign rsler the Lerd of the 
living. grant us riches. May He bless us with the full, 


May the Ordaine: Lord assign to the sacrificer an ever- 
flourishing and never-exhausting life. May we receive the 
friendly grace of the Lord, who has all the iiches (viSva 
radha sah) 


May the ordainer (sustainer) Lord, grant all the desirable 
things to him, who desirous of progeny. performs sacrifice 
at his home. May the enlightened ones, and all the bounties 
of Nature, in accord with the creative power (aditi), bless 
him with immortality (amrtam). 


840 अधर्ववेदः 


धाता रातिः स॑वितेदं जुषन्तां प्रजाप॑तिर्निधिप॑तिनों afi: । 
त्वष्टा विष्णुः प्रजयां संरराणो यर्जमानाय द्रविंणं दधातु ॥४॥ 


धाता । रातिः | सविता । इदम्‌ | जपन्ताम्‌ । प्रजाउप॑ति: । RASTA: | q: | अग्नि: | 
aah | विष्णु: | Saal । सम्‌ऽरराणः | यज॑मानाय । द्रविंणम | दघात ॥ ४ ॥ 


( १९ ) एकोनविशं सूक्तम 
(१-२) दपृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । पर्जन्यः प्रथिवी वा देवता । (१) प्रयमचेश्चतुष्पदा 
भुरिगुष्णिक , (२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


प्र न॑भस्व पृथिवि मिन्डी$दं दिव्यं नभ॑ः । 

उल्नो दिव्यस्यं नो धातरीशांनो वि ष्या रतिम्‌ ॥१॥ 
न प्रंस्तताप न हिमो soa प्र न॑भतां पृथिवी जीरदानुः । 
आप॑श्चिदस्मै घृतमित्प॑रन्ति यत्र॒ सोमः agit भद्रम्‌ ॥ २॥ 


प्र । नभस्व | पृथिवि । भिन्द्रि । इदम्‌ । दिव्यम्‌ | नभ॑ः | 

उद्रः | दिव्यस्यं | नः । धातः | ईशानः । त्रि । स्य । दृतिम्‌ ॥ १ ॥ 

च । घ्रन्‌। तताप । न । हिमः । जधान । प्र । नभताम्‌ | पृथित्री । जीरऽदानुः | 
ont: | चित्‌। अस्मे । धृतम्‌ । इत्‌ । क्षरन्ति । यत्र । सोमः । सद॑म्‌ | इत्‌ | तत्र । भद्रम्‌ ॥ 


(२० ) fii सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य र्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता । यगती छन्दः ॥ 


भ्रजार्पतिजेनयति प्रजा इमा धाता द॑धातु सुमनस्यमानः ! 

संजानानाः संम॑नसः सयोनयो मयिं पृष्टं geding ॥१॥ 
्रजाऽपतिः | जनयति । प्रऽजाः , इमाः । धाता । TATE । सुऽमनस्यर्मानः | 
SASHA: । सम्‌ऽमनसः | सऽयोनयः । मयि igen) geese: | दुधात ॥ १ ॥ 


V11.18.4 


VIL. 19.1 


VII.19.2 


VIL.20.1 
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May the ordainer (sustainer) Lord, the impeller Lord, the 
Lord of creatures, the Lord of treasures, the adorable Lord, 
accept our this offering; may the universal mechanic, the 
omnipresent Lord, rejoicing in His own creations, grant 
wealth to the sacnficer. 


Prthivi, Parjanyah 


O earth, become drenched with water. Cleave this cloud of 
the sky asunder. O sustainer Lord, ruling over all, may you 
open the leather bag (drti) of celestial water for us. 


There the summer does not cause burning heat, there the 
snowy season does not smite, there the life-giving earth 
(prthivi jiradanuh) always remains moistened with water, 
and the waters (apah) produce purified butter (ghrtam) for 
the sacrificer, wherever there is the herb Soma, there it is 
always happiness and bliss. 


Prajapatih - Dhatr 


The Lord of creatures (Prajapati), generates these offsprings. 
May the sustainer Lord sustain them with His friendly grace. 
May all these, born of the same womb, be of one mind and 
one understanding (sumanasya manah). May the Lord of 
nourishment bestow nourishment on me. 


842 gedag: 


(२१) waa सूक्तम्‌ 
(१-६) पवृचस्यास्य सूक्तस्य बल्मा ऋपिः । भनुमतिर्देवता । (१-२) प्रयमाद्वितीययोकरचोरनुषटुप्‌ (a) दृतीयायाश्िएप , 
(४) चतुर्थ्या भुरिगनुष्टुप्‌ , (५). पञ्चम्या जगती, (६) प्या ध्रातिशाकरयर्भा जमती छन्दांसि ॥ 


अन्वद्य नोनुमतियज्ञ॑ देवेषु मम्यताम्‌ । 

अमिश्रं हन्यवाह॑नो भव॑तां दाशुषे मम॑ ॥१॥ 

अन्विदनुमते त्वं मंससे झां च॑ नस्कृधि । 

जुषस्व हुव्यमाहुंतं प्रजां देवि ररास्व नः ॥२॥ 
अनु मन्यतामनुमन्य॑मानः प्रजावन्तं रयिमक्षीयमाणम्‌ । 
तस्य॑ व॒यं हेडसि मापिं भूम gadis अस्य सुमतो स्यांम ॥३॥ 
यत्ते नाम॑ ged सुप्रणीतेनुमते अनुमतं सुदानुं 
तेना नो य॒ज्ञं पिपृहि विश्ववारे रयिं at घेहि सुभगे सुवीर॑म्‌ ॥४॥ 
एमं यज्ञमर्नुमतिर्जगाम सुक्षेत्रताये सुवीरताये सुर्जातम्‌ । 
भद्रा ह्यस्याः प्रमंतिर्बभूव सेमं य॒ज्ञमंवतु देवगोपा ॥५॥ 
अनुमतिः सर्वेमिदं aya यत्तिष्ठति चर॑ति ad च विश्वमेज॑ति । 
तस्यास्ते देवि सुमतौ स्यामानुंमते अनु हि मंससे नः nen 


अनु | अद्य | नः । अनुञमतिः | य॒ज्ञम्‌ । देवेषु | मन्यताम्‌ | 

अग्निः | च । हव्यऽबाहनः | भर्वताम्‌ । दाशुषे | मम॑ ॥ १ ॥ 

अनु । इतं । अनञमते । त्वम्‌ । मंससे | शम्‌ | च । नः। कधि । 

जुषस्व | हव्यम्‌ | आऽहुंतम्‌ | प्रऽजाम्‌ । देवि | RTE | नः ॥ २ || 

अनु | मन्यताम्‌ | अनुऽमन्य॑मानः । प्रजाइवन्तम्‌ | रयिम्‌ | अक्षींयमाणम्‌ | 

तर्स्य | वयम्‌ | हेडसि | मा । अपिं | भम । सुऽमुडीके | अस्य | सऽमतो | स्याम॥ ३ ॥ 
यत्‌ | ते | नाम॑ | सुऽइम्‌ | सुषप्रनाते | ASAA | अर्बुऽमतम्‌ | ASTIE | 

तेन । नः । यज्ञम्‌ । पिपृहि | RASI । रयिम्‌। नः । धेहि । सुऽभो । सब्बीर॑म ॥ ४ | 
आ | इमम्‌ । य॒ज्ञम्‌ | अनुमति; | जगाम | सुःक्षेत्रताये | सञवीरतयि | सुऽजातम्‌ | 
भद्रा । हि। अस्याः । TSHR: | बभूर्व । सा | इमम्‌ । यज्ञम्‌ | अवत | ढवऽगोपा ॥ ५ ॥ 
adsa: | स्म्‌ | इदम्‌ । बभूव । यत्‌ । तिष्ठति । चर॑ति । यत्‌ । ऊ इतिं । च । विसम्‌ । एज॑ति । 
तस्याः। ते। देवि | सुऽमतौ। स्याम। अनु डमते । अर्नु । हि । मंससे । नः ॥ ६ ॥ 


VI.21.1 


VIL21.2 


VIL21.3 


VEL21.4 


VIL2L.S 


VII.21.6 
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Anumatih - assent 


May the assent (of the Lord) get this sacrifice of Ours 
approved among the enlightened one today. And may the fire 
divine become the conveyer of offerings for me, the 
SACTIfICET. 


O ascent (of the Lord), approve (this sacrifice), and grant us 
peace and happiness. Accept our offered oblations; O shining 
one, bless us with progeny. 


May He, the approving Lord, approve for us inexhaustible 
wealth rich in children. May we never be under His wrath. 
May we be under His friendly grace, that extreme happiness. 


O goodly leading assent (of the Lord), what name you have 
got, easy to invoke, pleasing to all and liberal giver of 
desired objects, with that, may you bring our this sacrifice to 
completion. O desired by all, O bringing good fortune, may 
you bestow on us wealth rich in brave sons (subhage 
Suviram). 


The assent (of the Lord) has come to this well-conceived 
sacrifice for making our fields rich and our sons brave. 
Benign has been her care for us. May she, the protector of 
the enlightened ones(devagopa), protect this sacrifice. 


The assent (of the Lord) has ever been all this whatever 
stands still, or moves, and also whatever makes all move, as 
such, 0 divine assent, may we be always in your good grace, 
may you always accord approval to us. 


844 अथर्ववेदः 


( ३२) द्वार्विश रू इष्‌ 
(१) पकर्यम्याम्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आत्मा देवता । पराशकरी fat जगती छन्दः ॥ 


ada विश्वे वच॑सा पतिं दिव एकों बिभूरतिथिर्जनांनाम्‌। 
स pat नूत॑नमावितरस॒त्तं add aga एकमित्पुरु ॥१॥ 


सम्‌ऽएतं | al | वचसा । पतिम्‌ | दिवः | एकः । त्रिऽभूः | अतिथिः | जर्नानाम्‌ । 
सः | पूर्व्य: । नूतैनम्‌। आऽविासत्‌ | तम्‌। वर्तनि: । ard | ववृते | एवम्‌ । इत्‌। पुरु ॥१॥ 


( २३ ) Sane सूक्तम 
(१-२) दपुचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता । (१) प्रथमर्चो दिपयैफाषसामा 
विराङ्गायत्री, (२) द्वितीयायाश्च त्रिपदानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


अयं सहस्रमा नों ea क॑वीनां मतिर्ज्योतिर्विधर्मणि ॥१॥ 
न्नः समीचीरुषसः समेरयन्‌ 
अरेपसः सचेतसः स्वसरे मन्युमत्त॑माश्चिते गोः ॥२॥ 


अयम्‌ | सहस्रम्‌ | आ | नः | दृशे । कवीनाम्‌ | मतिः । ज्योतिः | sdi ॥ १ ॥ 
am: | समीचीः | उषसः | सम्‌ । ऐरयन्‌ | 
अरेपसः | सऽचेतसः । स्वर्सरे । मन्युमतूऽत॑माः | चिते । गोः ॥ २ ॥ 


( २४ ) चतुर्विशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः । दुःस्वप्ननाशनं देवता । अनुष्टुप छन्दः ॥ 


दोष्कःयं दोजीवित्यं रक्षों अभ्व|मरार्य्या; । 
दुर्णाश्नीः सर्वी दुर्वाचस्ता अस्मन्नाशयामसि ॥१॥ 


दो i Alms 
dsa | दो:5जींवित्यम्‌ । रक्ष: rafa | अराय: | 
दुःनाम्नी: । सवा: | दुःऽवाचः | ताः । अस्मत्‌ | नाशयामसि ॥ १ ॥ 


Ce ær ह्या e ë 


( २५ ) पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकचंस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । सविता देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यन्न इन्द्रो अखनव्यदमिर्विश्वे देवा मरुतो yeaah: । 
तदृस्म्यं सविता स॒त्यर्ध॑मा प्रजार्पतिरनुंमतिर्नि य॑च्छात्‌ ॥१॥ 


यत्‌ | नः | इन्द्रः । अखनत्‌ । यत्‌ | अग्निः । विश्वे | देवाः | मरुतः | यत्‌ । स$अर्का: | 
तत्‌ | अस्मभ्यम्‌ | सविता | QASIR { प्रजापति: | अर्नुड्मति: । नि । यच्छत्‌ ॥ १ ॥ 


Kānda-VII 845 


Atman 


VII.22.1 Come all together with your words of praises to the Lord of 
the heaven, the unique, the sovereign, and the guest of the 
people. He, the ancient one, resides in the new ones. 
Numerous paths lead to Him, the one only (ekam-it). 


Lingoktah - Bradhnah 


VIL23.1 For our vision, He (appears in a) thousand (ways). He is the 
genius of the visionaries, an illuminating light for various 


purpose. 


VI1.23.2 This bright one urges forth the successive dawns, free from 
blemish, arousing ones, and the most zealous, for directing 
the sense-organs in their several actions. 


Duh - svapna - nasanam - Dispelling evil dreams 


VII.24.1 Bad dreams, bad living, injurious germs, poverty and 
miseries, ill-named (dumamni) ill-tongued (durvacas) all of 
them we drive away from us. 


Savitr 


VII.25.1 What the resplendent and the adorable Lord, all the bounties 
of Nature and the mighty cloud-bearing winds (Maruts) have 
dug up for us, may the impeller Lord of true ordinances, the 
Lord of creatures, the accorder of assent assign that to us. 


५46 अथर्ववेदः 


(२६) पर्हिशं सूक्तम 
(१-२) दपृचम्यास्य सूक्तय मधातिथिकंषिः । विष्णुर्देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


ययोरोज॑सा स्कभिता रजासि यो वीर्यवीरतमा afta । 
यो पेते अप्र॑तीतो सहोंभिर्विष्णुमगन्वरुणं पूर्वहूतिः ११॥ 
यस्येदं प्रदिशि यहिरोचते प्र चान॑ति वि च चष्टे arith: । 
पुरा देवस्य धर्मणा सहोभिर्विष्णुमगन्वर्रणं पूर्वहूतिः ॥२॥ 


ययोः | ओजमा | स्कमिता | रजासि । यौ | रीयः । बीरऽत॑मा | afer | 

यो । पर्येंत इनि | अप्रानि$इतो | सरहःऽमिः | विष्णुम्‌ । अगन्‌ | वरुणम्‌ । परवडते: | 
यस्यं । इदम्‌ | TSR । यत्‌ । विऽरोचते । प्र । च । अन॑ति | त्रि। च । चे | शचीमिः | 
पुरा | देवस्य । THOT । सह:डामिः | विष्णुम्‌ | अगन्‌ | वरुणम्‌ Sg: UR I 


( २७ ) सप्तर्विशं सूक्तम 
(१-८) अष्टर्चस्यास्य सूक्तस्य मेधातियि्षिः ¦ विष्णुर्देवता । (१, ८) प्रथमाष्टम्योचो स्टप, 
(२) द्वितीयायास्तिपदा विराड्गायत्री, (३) तृतीयायास्प्रयवसाना Tat बिराटू 
met, (५-७) चतुर्थ्यादिचतसृणाख गायत्री छन्दांसि ॥ 
विष्णोर्नु कं प्रा वोचं वीर्याणि यः पार्थिवानि विममे रजाँसि । 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थ॑ विचक्रमाणञ्रेधोरगायः ॥१॥ 
प्र तहिप्णु स्तवते वीर्याणि मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः । 


परावत आ जंगम्यात्पर॑स्याः ॥२॥ 
यस्योरुषु fag विक्रमंणेप्वधिक्षियन्ति भुव॑नानि विश्वा । 
उरु विष्णो वि saa क्षयाय नस्कृधि | 
घृतं gaa fra st यज्ञप॑तिं तिर ॥३॥ 


विष्णों:। नु | कम्‌ । प्र । त्रोचम्‌। र्या | यः । पार्थिवानि । ASAA | रजांसि | 
यः। अस्कभायत्‌ | SASHA | सधऽस्यम्‌ | त्रिऽचक्रमाणः | त्रेधा | उरुऽगायः ॥ १ ॥ 
प्र | तत्‌ । विष्णु: | स्तवते | वीर्या णि । मृग: | न । भीमः । कचर: । गिरिऽस्थाः । 
WIST: | आ | जगम्यात्‌ | पर॑स्याः ॥ २ ॥ 

यस्यं । उरुषु | त्रिपु | विऽक्रमणेषु | अधिऽक्षियान्ति | भुर्बनानि । ar | 

उर | विष्णो इति | वि । RAE | उरु । क्षयाय । नः । कवि । 

घृतम्‌ | धुतऽयोने | पित्र | ast ।यज्ञऽप॑तिम्‌ । तिर ॥ २ N 


VIL.26:1 


VI1.26.2 


VIJ.27.1 


VIL27.2 


VIT.27.3 
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Visnuh 


With my first prayers, I approach the sacrifice (Visnum) and 
the venerable Lord, with whose power these worlds are kept 
steady; and who are most brave and most mighty in their 
strength; who rule over this universe, and who are 
unchallengeable in their resistless might.(Also Yv. V.59) 


With my first prayers, I approach the sacrifice (Visnu) and 
the venerable Lord, under whose direction is all this that 
shines and breathes and sees with the powers, and strengths 
according to the ancient law of the Lord. 


Visnuh 


Earnestly I glorify the mighty deeds of the all-pervading 
God, who has made the terrestrial bodies, who 15 highly 
glorified and who upholds the extensive cosmos, possessed 
of three types of motions of translation. of rotation and the 
vibration. (Also Rg. X.154.1) 


The all-pervading God has been dominating by His powers 
like a sturdy wild mountain lion (mrgo nabhimah kucaro 
girsthah). May He come hither from the distance beyond 
the remotest distance.(Also Rg. X.154.2; Rg. X.130.2) 


Within whose three-extended paces, all these beings are 
covered, O sacrifice, spend far and wide. Make ample space 
for our living. O fire, born of melted butter (ghrtayone), 
consume melted butter to your heart’s desire. Make the 
sacrificer prosper, (Also Rg. X.154.2 and Yv. V.38) 
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इदं विष्णुर्वि च॑क्रमे त्रेधा नि दधे पदा । समूढमस्य पांसुरे ॥४॥ 
त्रीणि प॒दा वि च॑क्रमे विष्णुर्गोपा अदाभ्यः । इतो धमीणि धारयन्‌ ॥५॥ 
विष्णोः कर्माणि पश्यत यतो बतानिं पस्पशे । इन्द्र॑स्य युज्यः सखां ॥६॥ 
तहिष्णोंः पर॒मं पदं सदा पइ्यन्ति aed: । दिवीि चक्षरातंतम्‌ ॥७॥ 
दिवो विष्ण उत at पृथिव्या महो विंष्ण उरोरन्तरिक्षात्‌ | 

हस्तो पृणस्व बहुभिर्वसव्येराप्रय॑च्छ दक्षिणादोत सव्यात्‌ ॥८॥ 


इद्म्‌ | विष्णु: | वि | चक्रमे त्रेधा । नि। दधे । पदा । सम्‌ऽऊंढम्‌ | अस्य । पांसुरे ॥ 
त्रीणि । प॒दा । वि । चक्रमे । विष्णु: । गोपाः । अदाभ्यः | इतः | धर्माणि | धारयन्‌ ॥ 
विष्णोः | कर्मीणि | पर्यत | यतः । ब्रतानिं । परपशे । इन्द्र॑स्य । युज्यः । स॒खां ॥६॥ 

तत्‌ । विष्णों: | पर॒मम्‌ | पदम्‌ Bat । पश्यन्ति aa: | दि विऽईव । चक्षुः । आऽत॑तम्‌॥ 


दिवः | विष्णो इतिं । उत | वा । पृथिव्याः | महः । विष्णो इतिं । उरोः | अन्तरिक्षात्‌ । 
ceil | rea | ्रहुऽभिंः | वसव्वे|: | आउप्रब॑च्छ । दक्षिणात्‌ | आ । उत | सब्यात्‌ | 


( २८ ) अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
(१) पकर्षस्यास्य सूक्तस्य मेघातियिर्षिः । इडा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


इडेवास्मौँ अनुं वस्तां Ada यस्याः प॒दे gad देव॒यन्त॑ः | 
घृतप॑दी शक्करी सोम॑पृष्ठोप॑ यज्ञमस्थित वेश्वदेवी ॥१॥ 


इडा | एव | अस्मान्‌ | अनु । व॒स्ताम्‌ । ब्रतेन॑ । यस्यांः । पदे । पुनते । टेवऽयन्त॑ः | 
घृतऽपंदी । शर्करी | MASTS | उप॑ । य॒ज्ञम्‌ । अस्थित । वैश्‍वड्देवी ॥ १ ॥ 


VII.27.4 


VII.27.5 


VII.27.6 


VI.27.7 


VIL.27.8 


VIIL.28.1 


Kdnda-Vil 849 


The omnipresent and the all powerful God dominates over 


all the three regions, earth, mid-region and the celestial. His 
one step is rooted in the deep dark mystery, beyond the 
knowledge of mankind. (Also Rg. X.22.17) 


The omnipresent God, the preserver of the indomitable, 
created three regions, the earth, mid-region and the celestial. 
He sustains and preserves the sanctity of all vital functions 
that keep life ticking.(Also Rg. X.22.18) 


Behold the marvellous creations of omnipresent God who 
fulfills our noble aspirations. He is a true friend of the soul. 
(Also Rg. X.22.19) 


The wise and true seekers realize God through meditation 
within their own self; they see Him vividly as the eye ranges 
over the sky. (Also Rg. X.22.20) 


O sun-divine, whether from heaven, or from earth, or from 
the vast and wide-spread interspace, fill your two hands, O 
sun-divine, with plentiful treasures and grant to us with your 
right hand and with the left as well (daksinat-savyat). (Also 
Yu. V.19) 


Ida 


May the sacred speech (ida) dwell here with us according to 
her vow; she, in whose abode the pious people purify 
themselves. May she, dripping fatness from her words, 
capable and full of devotional bliss, addressed to all the 
enlightened ones, be present al this sacrifice. 
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( २९ ) पुफोनप्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य मेघातियि्रषिः । वेदो देवता i faga छन्दः ॥ 


वेदः akg: स्वस्तिः dade: wad: खस्ति । 
इविष्कृतो यज्ञियां यज्ञकांमास्ते देवासो यज्ञमिमं जुषन्ताम्‌ ॥१॥ 


वेद: | स्वस्ति: । द्रुघनः । स्व॒स्ति: | परशुः । वेदिः । परशुः | नः । स्वस्ति | 
~ | x < | 
हत्रिः5कृत: । यज्ञियाः | यज्ञञ्कामा: । ते । देवासः । ITA इमम्‌ । जुपन्ताम ॥ १ ॥ 


(३०) fart सूक्तम्‌ 
(१-२) इपृचस्यास्य सूक्तस्य भेघातियिक्रपिः । मन्त्रोक्ता देवता । त्रिष्टप्‌ छन्दः ॥ 


अझाविष्णु महि तहा महित्वं पाथो घृतस्य गुह्यस्य नाम॑ । 
दमेदमे सप्त रत्ना दधांनो प्रति at frat घृतमा चैरण्यात्‌ ॥१॥ 
अम्नांविष्णू महि धाम॑ ग्रियं at वीथो घृतस्य गुह्यां जुषाणो । 
दमेदमे geen वांबृधानो प्रतिं वां जिह्वा घृतसुः्चंरण्यात्‌ ॥२॥ 


अग्नौविष्णू इतिं | महिँ । तत्‌ । त्राम्‌ | महिऽत्वम्‌ | पाथः | घ॒तस्यं | गुद्मस्य | नाम॑ | 
दमेंऽदभे । सप्त । रत्ना । दर्धानौ । प्रातिं । वाम्‌ | जिह्वा | घृतम्‌ । आ । चरण्यात्‌ ॥ 

~ el Tra 1 
अग्नाविष्णू इति | महिं । धार्म | प्रियम्‌ | वाम्‌ । ata: । घ॒तस्य । गुह्यां । जुषाणौ । 
द्‌+ऽदमे | सुऽस्तुत्या | वबुधानौ । प्रतिं । वाम्‌ । जिह्वा | धृतम्‌ । उत्‌ । चरण्यात्‌ ॥ २ ॥ 


(At) पफर्जिषां सूक्तम्‌ 
(१) पफर्थस्पास्प सूक्तस्य सृग्वह्रिरा ऋषि! । थावाष्टरथिम्यो मन्त्रोक्ता पा देवताः । शृद्दती छन्दः ॥ 


स्वाक्तं मे द्यावापृथिवी ark मित्रो अंकरयम्‌ । 
स्वाक्तं मे ब्रह्म॑णस्पतिः स्वाक्तं सविता करत्‌ ॥१॥ 


सुऽआक्त॑म्‌ । में द्यावांपुर्थिवी इतिं | सुऽआत्त॑म्‌ | मित्रः | अक: | अयम्‌ | 
सुऽआत्तम्‌ | मे । ब्रह्म॑णः | पतिः । सुऽआत्तम्‌। सविता । करत्‌ ॥ १ ॥ 


2 ( ३२ ) arbre सूक्तम्‌ 
(१) पफर्यस्यास्य सूक्तस्य रुग्व्टिरा ऋषिः । इन्द्रो देवता । भरिवित्रष्टुप ER: ॥ 


इ्द्रोतिभिर्बहुलाभिनों अद्य यावच्छेध्राभिर्मघवज्छूर जिन्व । 
यो at kerk: सस्पदीष्ट ad हिष्मस्तमु प्राणो ज॑हातु ॥१॥ 
eg | ऊतिऽभिः | बहुळाभिः । नः। अब | याव॒त्‌उश्रेष्ठामिं: । मधञ्वन्‌ । शूर | जिन्व । 
यः । नः । | EIS | अधरः । सः | पदीष्ट । यम्‌ । ऊँ इतिं द्विष्मः । तम्‌। ऊँ इतिं । प्राण: | जहातु ॥ 


VIL29.1 


VII.30.1 


VIL.30.2 


VII31.1 


VIL32.1 


Kānda-VII 851 


Vedah (Broom) 


May the grass-broom (veda: used for cleansing the sacrificial 
place) be nice; may the tree-falling mace (drughnah) be nice; 
may the sickle (parasu), the altar (vedih) and the hatchet 
(parasu) be nice to us. May the enlightened ones, who make 
offerings, who are pious and willing to perform sacrifice, 
revel in this sacrifice. 


Agna - Visnu (pair) 


O fire divine, and O sacrifice, (really) great is your that 
renown; both of you drink the mystic purified butter, 
bestowing seven treasures in each and every home. May the 
tongue of both of you taste that (mystic) purified butter at 
every sacrifice. 


Dyava - prthivi (pair) 


O fire divine and O sacrifice, greatly pleasing in your abode, 
you partake of the mystic purified butter relishing it, growing 
strong in each and every house (dame-dame) goodly with 
praises (su stutya) may the tongue of both of you taste that 
(mystic) purified butter. 


Dyava - prthivi (pair) 


May the heaven and earth anoint (svakta) my vision well. 
May this friendly Sun anoint well. May the Lord of 
knowledge anoint well and may the impeller Lord make 1 
well-anointed. 


Indrah 


O resplendent Lord, bounteous and brave, with your 
plentiful finest aids, may you encourage us today. Whoever 
hastes us, may he succumb; may the life leave him whom we 
hate. ; 
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(३३ ) घरयस्िंशं सूक्तम्‌ 
(१) पकर्यस्यास्य सूक्तस्प ब्रह्मा ऋषिः । आयुर्देदता । भनुष्ठप्‌ छन्दः ॥ 


उर्प f4 पनिभतं युरवानमाहुतीवृर्धम । 
aia frat नमो दीर्घमार्युः कृणोतु मे ॥१॥ 


उप । प्रियम्‌ । पर्निभतम्‌ । युवांनम्‌ | आहुति$बर्धम | 
अगन्म | वितः । न्मः । दीर्घम्‌ । आर्य: । कृणोतु । मे ॥ १ ॥ 


( ३४ ) safari सूक्तम्‌ 
(१) एकनस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋपिः । मरुदादयो देवताः | MARAE: ॥ 


सं मां सिश्वन्तु मरुतः सं पूषा सं बृहस्पर्तिः 
सं मायमप्मिः सिञ्चतु saat च धनेन च दीर्घमायुः कृणोतु मे ॥१॥ 
सम्‌। मा | सिञ्चन्तु । मरुतः । सम्‌ । पृपा | सम्‌ । बृहस्पतिः | 
सम्‌। मा | अयम्‌। अग्निः | सिञ्चतु । प्रऽजयां | च | श्रनेंन | च। दीर्घम्‌ । आयुः | कृणोत | मे || 


( ३५ ) Tat सूक्तम्‌ 
(१) एकचम्यास्य सूत्तस्यायर्वा ऋषिः । जातवेदा देवता । जगती छन्दः ॥ 


अभ्रे AMT णुदा मे सपन्नान्प्रत्यजांताज्ञातवेदो नुदस्व | 
अधरपदं कृणुष्व ये पृंतन्यवोनांगसस्ते वयमदितयो स्याम ॥१॥ 


अ ग्ने m = - | al 5i जा ~, a 
नें । जातान्‌ । प्र । नुद॒ । म्‌ । सऽपल्नान्‌ । प्रति | अजांतान्‌ | जातऽवेदः ATE | 

7 कणः ~ n F | ~ ro 
अवः5्पदम्‌ FTA | य | पुतन्यव: | अनागसः | त ।वयम्‌। अदितये | स्याम॥ १ ॥ 


( ३६ ) sft सूक्तम्‌ 
(१-३) ठृचस्यास्य सुक्तस्याथर्वा ऋषिः । जातवेदा देवता । (१-२) प्रथमाद्वितीययोकेचोरनुषटुप्‌ , 
(३) तृतीयाया श्र त्रिष्टुप्‌ छन्द्सी ॥ 
प्रन्यान्त्पपन्ञान्त्सह॑सा सहंख॒प्रत्यजाताज्ञातवेदी नुदस्व । 
इदं राष्ट्र पिपृहि सौम॑गाय fad एनमनु मदन्तु देवाः nan 
इमा यास्ते शतं हिराः स॒हस्रं धमनीरुत । 
तासौ ते सवीसामहमझ्मंना बिलमप्यंधाम्‌ ॥२॥ 


प्र । अन्यान्‌ । सुऽपत्नान्‌। सहसा | सह॑स्व । प्रतिं | अजातान्‌ | MASTE: | नुदस्व । 
इदम्‌ | राष्ट्रम्‌ | पिपृहि । सौभगाय | विस्वे | एनम्‌ । अनुं । मदन्तु । देवाः ॥१॥ 


इमा: | याः | ते । शतम्‌ । हिराः । सहस्रम्‌ । धमनी: । उत | 
तामाम्‌ । ते सर्वीसाम्‌ | अहम्‌ । order । ea) अपि । अधाम्‌ ॥ R 


VIL.33.1 


VIL34.1 


VIL35.1 


VIL 36.1 


VIT.36.2 


Kdnda-Vil 853 


Aāyuh 


Bringing homage, we approach the adorable Lord, dear to us; 
worthy of praise, youthful, augmenter of offerings; may he 
make my life-span long. 


Marutah, Pusan, Brhaspatih and Agnih 


May the cloud-bearing winds sprinkle (sifieantu) properly, 
may the nourisher, and the Lord supreme sprinkle me 
profusely with progeny and wealth, may this fire divine 
make my life span long. 


Jatavedah 


a 


O adorable Lord, drive away our rivals, "who are born; and 
prevent those who are yet to be bom, O omniscient. Put 
them under foot who want to invade us. May we, the sinless, 
be favoured with your creative power. (Also Yv. XV.2) 


Jatavedah 


With over-powering might, may you subdue other rivals. 
May you hit back even those, who are yet unborn. May you 
make this kingdom flourish to prosperity. May all the 
enlightened ones rejoice along with him ( the sacrificer). 


Of the hundred veins (hira) that you have, and of the 
thousand arteries (dhamani), the holes in all of them, I cover 
up with a stone-plaster (aSmana). 
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परं योनेरबरं ते कृणोमि मा त्वां ्रजाभि भून्मोत सूनुः । 
अस्वं? त्वाप्र॑जसं ङृणोम्यइमानं ते अपिधानं कृणोमि ॥ ३॥ 


परम्‌ | योने: । अब॑रम्‌ । ते | कृणोमि । मा | त्वा | प्रऽजा । आभि | भत्‌ । मा | उत । सूतः 


अस्वु[म्‌ । त्या | अप्रजसम | कृणोभि । अइ्मानम्‌ | ते। अपिऽधान॑म्‌। कुणोमि ॥ ३ ॥ 


( ३७ ) सप्तभिशं सूक्तम्‌ 
(२) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋपिः । अक्षि देवता । अनुष्टुप्‌ छन्द्‌ः ॥ 
अक्ष्यौ नो ayaa adh नो समञ्जनम्‌ । 
अन्तः णुष्व मां हृदि मन ea स॒हास॑ति ॥१॥ 


अक्ष्यौ| । नौ । मधुसकारो इति मर्धुऽसकारे | अनीकम्‌ । नो | ASARTA, | 
अन्तः | कुणुष्य | माम्‌ । हृदि | मन: । इत्‌ । नौ । सह । अस॑ति ॥ १ | 
( ३८) mfi सूक्तम्‌ 
(१) एफर्चस्यास्य सू्तस्यायर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता । अनुष्टुप्‌ om ॥ 
अभि त्वा मनुंजातेन galà मम वास॑सा । 
यथासो मम केवलो नान्यासां कीर्तयाश्चन ॥१॥ 


अभि | त्वा | मर्नुऽजातेन | दधामि | मम॑ | वाससा । 
यथा | अमः । मर्म । केरळ: । न | अन्यासाम्‌ । कीरवर्याः | चन ॥ १॥ 
( ३९ ) एकोनचत्वारिशं सूक्तम्‌ 


(१-५) प्चर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । आसुरीवनस्पतिर्देवता । (१-२, ४-५) प्रथमादितीयाचतुर्यी- 
पखमीनासृचामनृषटुप्‌ , (३) ठृतीयायाश्च चतुष्पदोष्णिक्‌ छन्दसी ॥ 


इदं खनामि भेषजं माँपञ्यम॑भिरोरुदम्‌ । 

पराय॒तो निवर्तनमायतः प्रतिनन्दनम्‌ ॥१॥ 
येना निचक्र agit देवेभ्यस्परि । 
तेना नि कुर्वे त्वामहं यथा तेसाँने सुप्रिया ॥२॥ 


इदम्‌ | खनामि | भेषजम्‌ | मामऽपस्यम्‌ | अभिऽरोरृदम्‌। 
TSAA: | ASIAA, | आऽय॒तः । प्रतिऽनन्द॑नम्‌ || १ || 


येन । नि$चक्रे । आसुरी । इन्द्र॑म्‌ ed: । परिं । 
तेन । नि । कु । त्वाम्‌ । अहम्‌ । यर्थाः। ते । असानि । सुऽग्रिया ॥ २ ॥ 


१/11.36.3 


VII.37.1 


VIL38.1 


VII.39.1 


VITI.39.2 


Kānda-VII 855 


What is far from your womb, that I bring close to it. May 
not the progeny, nor even the Sun over-whelm you. I make 
you have an offspring overflowing with life. I make the 
stone your mattress (apidhanam). 


Aksi - Manas 


May the eyes of both of us be shining sweet. May our faces 
be attracting to each other. May you place me within your 
heart. May our minds remain united for ever. 


Vasah - Cloth 


I clothe you with my cloth, closely fitting you, so that you 
shall be mine alone and shall not even talk of others 
(women). 


Vanaspatih - Asuri 


I dig up this medicina) herb, which will make my beloved 
look at me and weep bitterly. It causes one going away 
(parāyatah) to return (nirvatanam) and greets 
(pratinandanam) (āyatah) one. 


Wherewith the power of life-enjoyers (asuri) draws the 
resplendent self close to her snatching him from the 
enlightened ones, with the same (herb), I draw you close to 
me, so that I may be very dear (supriya) to you. 


856 अथर्ववेदः 


प्रतीची dea प्रतीच्युत सूर्येम । 
प्रतीची विश्वन्दिवान्तां त्वाच्छाव॑दामसि ॥३॥ 
अहं व॑दामि नेत्वं सभायामह त्वं वद॑ । 
ममेदसस्त्वं केव॑लो नान्यासां कीर्तयाश्चन uv 
यदि वासि तिरोज़नं यदि वा नद्य|स्तिरः । 
इयं हु मह्यं त्वामोर्षधिर्बद्भेव न्यान॑यत्‌ ॥५॥ 


प्रतीची | सोमम्‌ | असि । प्रतीचीं | उत । सूर्यम्‌ । 

प्रतीचीं | विश्वान्‌ | देवान्‌ । ताम्‌ । त्वा । अच्छडआव॑दामसि ॥ ३ ॥ 

अहम्‌ | वदामि । न । इत्‌ । त्वम्‌ । सभायाम्‌ | अहं | त्वम्‌ | बर । 

मर्म | इत्‌ । अर्सः | त्म्‌ । de: । न । अन्यासाम्‌ । कीर्तयां: | चन ॥ ४ ॥ 
यदि । वा । असिं । तिरःऽजनम्‌ | यादि । वा । wa: | faz: | 

इयम्‌ | ह । मह्य॑म्‌ । त्वाम्‌ । ओष॑धिः | बदृथ्वा$ईव | निऽआन॑यत्‌ || ५ ॥ 


( ४० ) चत्वारिशां सूक्तम्‌ 
(१) परर्थस्यास्य सूक्तस्य प्रस्फण्व ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता! । FAET छन्दः ॥ 
दिव्यं सुपर्ण प॑य॒सं बृहन्त॑मपां गर्म वृषभमोष॑धीनाम । 
अभीपतो gen त्र्पय॑न्तमा नों N tast स्थांपयाति nan 


दिव्यम्‌ । सुडपर्णम्‌ | JAAA, । JERA | अपाम्‌ । गर्भम्‌ | वृषभम्‌ | ओष॑धीनाम्‌ | 
अर्भापतः | JEM | तर्पयन्तम्‌ । आ । नः । गोऽस्थे | रयिऽस्थाम्‌ | स्थापयाति ॥ १॥ 


( ४१ ) पकचत्वारिंशं सूक्तम 
(१-२) दृष तयास्य सूक्तस्प प्रस्कण्य ऋषिः । सरस्वान्‌ देवता । (१) प्रथमर्घो भुरिकित्रुुप्‌ , 
(२) दितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


यस्य॑ अतं Tal यन्ति सर्वे ae sa उपतिष्ठन्त आप॑ः | 

we मते पुष्टपतिनिविष्टस्त॑ सर॑स्वन्त॒मव॑से हवामहे ॥१॥ 
met | ब्रतम्‌ । पृशतः | यान्ति । से । यस्यं । ब्रते | उपऽतिष्रन्ते । आप॑ः | 
met | ब्रते | gest: | निऽविष्टः | तम्‌ । सरस्वन्तम्‌ । अव॑से | हवामहे ॥ १॥ 


VII.39.3 


VII.39.4 


VII.39.5 


VII.40.1 


VIL4L.1 
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O herb, you are turned towards the moon; turned towards the 
Sun also; turned towards all the bounties of Nature. You as 
such, we praise and address you. 


Here I shall speak and you shall not. You can speak in the 
assembly. You are mine and mine alone (kevalah). Do not 
even talk of other women. 


Even if you are away from men (at some traceable place), or 
even if you go across the nvers away from me, this herb will 
bring you, as if tied and bound fast. 


Mantroktah (Mentioned in the verse) 


May the resplendent Lord settle the celestial beauteous flier 
(supama), laden with water, huge, showerer of waters and 
impregnator of plants, satisfying all longing for water with 
rain, standing amid riches, at our cow-stall (gosthe). 


Sarasvan 


Whose law all the animals follow; under whose law the 
waters mingle; under whose law the lord of nourishment is 
placed-Him the Lord of vitality (Sarasvan), we invoke fo 
protection. 


$38 अथर्ववेदः 


mM seed दाशुषे gaa सर॑स्वन्तं घुष्टपतिं रयिष्ठाम्‌ । 
रायस्पोषं श्रवस्युं वर्साना इह हुंवेम add रयीणाम्‌ ॥२॥ 


आ | प्र॒त्यञ्च॑म्‌ | दाशुषै | दाऱ्वंसंम्‌ | सर्रस्वन्तम्‌ | पष्टऽपतिंम्‌। रयिऽस्थाम्‌ । 
रायः । पोषम्‌ | श्रवस्युम्‌ | वसानाः | इह | हुवेम | सदनम्‌ | mm ॥ २ ॥ 


(४२ ) दियत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(१-२) इपृषस्यास्य सूक्तस्य प्रस्फण्य ऋषिः । स्येमो देयता । (१) प्रथमर्चो जगती, (२) दितीयायाश्च Frey छन्दसी ॥ 


अति धन्वान्यत्यपस्तंतर्द इयेनो नृचक्षां अवसानदुशेः | 
तरन्विश्वान्यवंरा रजांसीन्द्रण सख्यां शिव आ ज॑गम्यात्‌ ॥१॥ 
श्येनो नृचक्षां दिव्यः सुपर्णः सहस्र॑पाच्छतयॉनिर्वयोधाः । 
स नो नि य॑च्छाहसु यत्परांशृतमस्माकंमस्तु पितृषु enda ॥२॥ 


अति | seat । अति । अपः | ततर्द । ÀA: | ASAA: | अवसान 5दर्ही: | 

तर॑न्‌ | विश्वानि | अवरा । रजांसि । इन्द्रेण | सख्यां । शिव: | आ । जगम्यात्‌ | १॥ 
Ba: । नुऽच्षाः | दिव्यः । सुऽपर्णः | सहस्रपात्‌ | रतऽयोनिः | I:S: | 

स। नः। नि। यच्छात्‌ । वु | यत्‌ । ISTO अरमाकंम्‌। अस्तु । पितृषु | erda ॥ 


(४४ ) प्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-२) इपृचस्यास्य सूक्तस्य प्रस्कृष्व कपिः । मन्त्रोक्ता देवताः । A oT: 


सोमारुद्रा वि ded विषूचीममीवा या नो गर्यमाविवेशं । 
बाधेथां दूरं निक्रेतिं पराचैः कृतं चिदेनः प्र मुसुक्तमस्मत्‌ ॥१॥ 
amar युवमेतान्यस्महिश्वा तनूष भेषजानि धत्तम्‌ । 
अर्व स्यतं मुञ्चतं यज्ञो असंत्तनूर्ष॑ बदं Fatal अस्मत्‌ ॥२॥ 


सोमारुद्रा | वि वृहतम्‌ । विषूंचीम्‌। अमींबा । या | नः । ग्यम्‌ । आउंविवेश । 

बाधैथाम्‌ । दूरम्‌। निःऋतिम्‌ । पराचैः । कृतम्‌। चित्‌ । एन॑ः | प्र । मम॒क्तम्‌। अस्मत्‌ ॥१॥ 
सोमारुद्रा । युवम्‌ । एतानि | अस्मत्‌ Beat । तनुषु । भेपजानिं । धत्तम्‌ । 

अर्व । स्यतम्‌ मुञ्चत॑म्‌। यत्‌ । नः। अस॑त्‌ | तृन्‌ | द्रम्‌ । कृतम्‌) एन॑ः। अस्मत्‌ ॥ २ ॥ 


१/॥॥.41.2 


VII.42.1 


VII.42.2 


VIL43.1 


VII.43.2 
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We, living here in plenty of riches, call Him, the Lord of 
vitality, a bestower coming towards a sacrificer, the Lord of 
nourishment, standing amid riches, granter of glory, arid 
abode of riches. 


Syenah 


The Sun (Syena) falcon, observer of men, shower of result of 
their action, sweeps over deserts and over waters. May He, 
the propitious, come here with His companion, the 
resplendent Lord, passing over all the lower realms of the 
midspace. 


The Sun (Syena) falcon, observer of men, the celestial 


- beauteous flier, thousand-rayed, hundred-wombed, granter of 


vigour; may He grant us the wealth, which has been taken 
away from us. May it be a sustaining oblation for our elders 


(pitrsu) 
Soma and Rudra (Pair) 


O Lord blissful (Soma) and terrible (Rudra), may you tear 
asunder and drive away the disease, which has entered our 
house. May you chase the perdition (nir-rti) far away. May 
you also remove from us the defects which it has caused. 


O Lord blissful and terrible, may both of you apply to our 
bodies all these remedies. May you flush out what is bad in 
us and remove from us the defects caused (by the disease) 
which is sticking to our bodies still. 


४60 अथर्ववेद: 


( ४४ ) घतुध्स्दारिंगा सूक्तम 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य प्रस्कण्य फ्रषिः । बाग्देषता । त्रिष्‌ उन्दः ४ 
शिवास्त एका आरिंवास्त एकाः aal बिभर्षि सुमनस्यमानः । 
तिस्रो वाचो निहिता अन्तरस्मिन्तासामेका वि पंपातानु घोष॑म्‌ ॥१॥ 


RET: ते। एकाः | अशिंबा: । ते। एका: | सर्वा: | बरिभर्पि। सुऽमनस्यर्मानः | 
तिर: jared: | निऽहिताः | अन्तः । अस्मिन्‌। तासाम्‌ । एका । वि। पात । अनु । घोपम्‌ ॥१॥ 


( ४५ ) पथयत्वार्सां सूक्तम्‌ 
(१) एफचेस्यास्य सूक्तस्य प्रस्कण्व रषिः seat देयताः । सुरिकित्रष्टुप्‌ छन्दः 0 
उभा जिग्यथुने परां जयेथे न परां जिग्ये कतरश्रनेन॑योः । 
इन्द्रश्च विष्णो यदपस्पृधेथां त्रेधा सहस्रं वि तदेरयेथाम्‌ ॥१॥ 


उभा। जिग्युः । न । परा | जयेथे इतिं । न । परा | जिग्ये । कतरः । चन । एनयोः। 
eas a) विष्णो इतिं | यत्‌ । अपस्पृधेथाम्‌ । त्रेधा । सुहस्रम्‌। वि । तत्‌। ऐरयेथाम्‌ ॥ {॥। 


( ४६ ) षट्घत्यारिणं सूक्तम्‌ 
(१) पफर्णस्यास्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः । tee देवता । अनुष्टुप्‌ छम्दः ॥ 
जनांहिश्वजनीनांत्सिन्धुतस्पर्याशतम्‌ 


दुरात्त्वा मन्य उद्भुंतमीर्ष्याया नाम॑ भेषजम्‌ ॥१॥ 


जनात्‌ | विइवऽजनीनांत्‌ | Rra: | परि arsaa । 
दूरात्‌ | त्वा ।मन्ये | sasaaa । Safat: | नाम | भेषजम्‌ ॥ १ ॥ 


( ४७ ) सारचत्दारिशं सूक्तम्‌ 
(१) पकर्चस्यास्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः | मन्त्रोक्ता देवता AART छन्दः ॥ 


अमेरिवास्य दतो दावस्य ata: gat 
एतामेतस्येष्यामुन्नाप्निमिव शमय ॥१॥ 
अग्नेः5ईव | अस्य । दहत: | दावर्स्य । दहत: । पृथक्‌ । 
एताम्‌ | एतस्यं | इेष्यांम्‌ | उद्रा । AÑAASH । झामय ॥ १ ॥ 


VII.44.1 


१11.45.1 


VIL46.1 


VIL47.1 


Kdnda-Vil 861 


Vak - Speech 


Some of your speeches are benign (Sivah) some others of 
your speeches are malign. You bear them all with friendly 
mind. Three types of speeches (tisro vacah) are placed 
secretly within this body. One of them comes out as-audible 
sound (ghosam). 


Indrah and Visnuh (Pair) 


Both of them win; they two are never defeated. Neither of 
them has ever been vanquished. O resplendent Lord (Indra) 
and O sacnfice (Visnu), when you complete, you scatter 
thousands in three (tredha) directions. 


Driving out of Malice (Irsya) 


You have been brought from a land across the ocean 
inhabited by multiracial-people. Brought from far away as 
you are, 1 consider you a remedy for jealousy. 


May you (O remedy), quell down this jealousy of this man 
burning like fire and burning each and every thing like a 
forest-fire, as they quench fire with water. 


862 अथर्वविदः 


( ४८) भश्षत्वारिशां सूक्तम्‌ 
(१-३) दृरस्यास्प सूक्तस्यायर्या षिः । मन्त्रोक्ता देवता। । (१-२) प्रथमाद्वितीयपोर्कचोपमूट्टुप , 
(१) वृतीयायाश्च firey छन्दसी ॥ 
सिनीवालि पूर्थष्ट्के या देवानामसि wat | 
grea हुन्यमाहुंतं प्र॒जां देवि दिदिङ्गि नः ॥१॥ 
या gag: T : ggat कुक | 
तस्ये विश्पत्यें हुविः सिंनीवाल्ये ॥२॥ 
या दिउपल्ीन्द्रमसि प्रतीचीं सहस॑स्तुकाभियन्ती देवी । 
विष्णोः पत्नि तुभ्यं राता हुवींषि पतिं देवि राध॑से चोदयस्व ॥३॥ 


सिनीवालि | पूर्थइस्तुके । या । देवानाम्‌ । असि । स्वां | 

जुषस्व । हव्यम्‌ । आऽहुंतम्‌ । प्रऽजाम्‌ । देवि | दिदिड्ढि । नः ॥ १ ॥ 

या । सुध्वाहु: | सुऽअङ्गरिः | सुऽसूमा | बहुडसर्वरी । 

तस्ये | विरपल्यैं | हविः | सिनीवाल्यै । जुहोतन ॥ २ ॥ 

या । eval । इन्द्रम्‌ । असिं | प्रतीचीं । सहत्रऽस्तुका | अभिऽयन्ती' । देवी | 
विष्णो: । पत्नि । तुभ्यम्‌ । राता । हवींषिं । पतिम्‌ । देवि । राध॑से । चोदयस्व ॥ ३ ॥ 


( ४९ ) एफोनपशाशं सूक्तम्‌ 
(१-२) दयुयस्यास्य सूस्यायर्वा ऋषिः । मम्भोक्ता देवता! । (१) प्रथमर्यो 
जगती, (२) दितीयायाश्व ha छन्दसी ॥ ˆ 


कुहूं देवीं सुकृतं विग्ननाप॑समस्मिन्यज्ञे सुहवां जोहवीमि । 

सा नों रयिं विश्ववारं नि यंच्छादददांतु वीरं झतदायमुकथ्यु/म्‌ ॥१॥ 
FECA पत्नी हव्या नो अस्य हृविषों जुषेत । 
शृणोतु यज्ञमुशती at अथ रायस्पोर्ष चिकितुषी दधातु ॥२॥ 


कुहूम्‌ | देवीम्‌ | sate | विद्नाऽअपसम्‌ | अस्मिन्‌ । यज्ञे । सुड्हर्वा । जोहवीमि । 
सा । नः । रयिम्‌ । विइ५ज्वारम्‌ । नि । यच्छात्‌ | ददात्‌ | वीरम्‌ | शातऽदांयम्‌ | उकथ्य|म्‌ | 


कुहुः | देवानांम्‌ | अमृतस्य | पत्नी | हव्या | नः | अस्य । हृविः | जपेत ! 
गृणोतु | यज्ञम्‌ | उशती । नः । अद्य | रायः । पोष॑म्‌ । चिकितुषी ¦ दधातु ॥ २ ॥ 


VII.48.1 


VII.48.2 


VII. 48.3 


VII.49.1 


VII. 49.2 


Kānda-VH 863 


Sinivali 


O procreative power (Sinivali), praised by multitude, who 
are inspirer of the enlightened ones, may you accept and 
enjoy our offered oblations; O divine ones, bless us with 


progeny. 


To her, the procreative power (Sinivali), who has lovely 
arms, lovely fingers, good womb and who 15 capable of 
bearing many children - to her, the sustainer of the people, 
offer your oblations. 


To you, who are sustainer of the people, and who are 
inclined towards the resplendent one, glowing, praised by 
thousands, and coming forward, O consort of the sacrifice, 
(these) oblations are offered. May you urge your husband, O 
glowing one, to grant us wealth, 


Kuhuh - New Moon 


I invoke at this sacrifice the divine moonless night (kuhii- 
New Moon), skilled in pious deeds, acting with appropriate 
knowledge, and easy to call. May she confirm in us the 
riches desired by all. May she bless us with a son, donor of 
abundant wealth, and praise-worthy. 


May the moonless night (kuhi), the consort of the immortal 
among the enlightened ones, worthy of invocation, accept 
and enjoy our this oblation. Full of desire, may she hear 
today of our this sacrifice. Knowing (about it), may she grant 
us riches and nourishment. 


864 अथर्ववेदः 


( ५० ) पथाशं तूक्तन 
(१-२) दपुचस्यास्य सूक्तस्याथवी ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता । जगती छन्दः ॥ 


राकामहं सुहवा सुष्टुती हुवे शृणोतु नः सुभगा बोध॑तु त्मनां । 
सीव्यत्वप॑ः सूच्याच्ठियमानया ददातु वीरं शतदायमुकथ्यमि ॥१॥ 
यास्ते राके सुमतयः सुपेश॑सो याभिर्ददासि दाशुषे वसूनि । 
ताभिर्नो अय gaat उपागहि सहस्रापोषं सुंभगे रराणा ॥२॥ 


राकाम्‌। अहम्‌ । sgal । सुऽस्तृती । हवे । शणोतु । नः । सुऽभर्गा । बोध॑तु । त्मनां । 
सीव्यतु | अपः | सूच्या । अच्छियमानया | ददातु | वारम्‌। शतऽदांयम्‌ | उक्थ्यम ॥१॥ 
या: । ते । राके । सुऽमतयः | AAE: | याभिः | ददासि 1 दाशुषे । वसूनि । 
ताभिंः | नः । अद्य | सुऽमनाः | उपऽभारगेहि | सहस्रऽपोपम्‌ | सुऽभगे | रराणा ॥ २ ॥ 

( ५१ ) GATE एृक्तम्‌ 


(१-२) द्रपूचस्यास्य सूक्तस्याथवा ऋपिः । देवपत्न्यो देवता: (१) प्रथमर्च andi 
जगती, (२) दितीयायाश्च चतुष्पदा पङ्किऽछन्दस्ती ॥ 


देवानां पत्नीरशतीरवन्तु नः प्रावन्तु नस्तुजये वाज॑सातये । 
याः पार्थिवासो या अपामपि ब्रते ता नों देवीः सुहवाः शर्म यच्छन्तु ॥१॥ 
उत झा च्य॑न्तु देवप॑त्नीरिन्द्राण्यस्राय्यञ्चिनी az. । 
आ रोद॑सी वरुणानी dog व्यन्तुं देवीर्य ऋतुर्जनीनाम्‌ ॥२॥ 


देवानाम्‌ | पत्नी: | उतीः | अवन्तु | नः । प्र । अवन्तु | नः । तुजये । वाज॑ऽसातये। 
या: | पार्थिवासः। या; अपाम्‌। अपिं । वरते । ताः । न:। देवी :। सुऽहाः | शर्म । यच्छन्तु ॥ 
उत । ग्नाः | व्यन्तु | asda: | इन्द्राणी | अग्नायीं | अश्विनी | राटू | 
आ | रोदसी । वरुणानी । शुणोतु । व्यन्तु । देवीः | यः। ऋतु: । जनीनाम्‌ ॥२॥ 

( ५२ ) feat सूक्तम्‌ 


(१-५) नवर्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋपिः ! इन्द्रो देवता । (१-२. ५, ८-९) प्रथमाद्विती यापम्यष्टमीनवमीना- 
RATT, (३, ७) तृतीयासप्तम्पोखिष्टप्‌ , (४) चतुर्थ्या अती, (६) वष्टघाश्च भुरिकित्रष्रप्‌ छन्दांसि ॥ 


यथां वृक्षमशनिर्विश्वाहा sata । 
एवाहमय ` कितवानक्षेबेध्यासमघ्रति ॥१॥ 


| ms (5७ 
यथा | वक्षम्‌ | अशानिः | विज्वाहा । हन्ति | अग्रति। एव | 
अहम्‌ । अद्य । कितत्रान्‌। HA: | वब्यासम्‌। अप्रति ॥१ ॥ 


VILS0.1 


VIEL. 50.2 


VIL. 51.1 


VI.51.2 


VILS2.1 


Kanda-Vil 865 


Raka - Full Moon Night 


I invoke the full moon’s night (rākā) easy to call, worthy of 
praise. May she, tne propitious, listen to us and understand 
by herself our purpose. May she saw her work with the 
needle (sticya). Which is never broken. May she bless us 
with a son, donor of abundant wealth, and praise-worthy. 


O full moon's night (taka), whatever are your much-praised 
good graces, with which you bestow treasures on the 
sacrificer, with those may you come to us with a friendly 
mind today, granting us, O propitious one, thousands of 
nourishments. 


Deva - Patnyah': Wives of Devas 


May the consorts of the bounties of nature, full of longing, 
aid us. May they help us (to obtain) offspring and plenty of 
food-grains. Those who are terrestrial and also those who 
belong to the realm of the waters, may those divine ones, 
easy to call, grant us comfort. 


May the yearning sustainers of the enlightened ones, these 
divine females, enjoy our offerings. May the power 
Sustaining the aspirant, the power sustaining the divine, the 
shining power that sustains the twins divine, the power 
Sustaining the cloud, and the power sustaining the ocean, 
listen to us well. May these deities enjoy, when it is the 
season for the wives. (rtur - janinam) 


Indrah 
As the irresistible lightning always strikes down a tree, even 


so today, may I strike down the gambler (kitavan-aksaih) 
with dice irresistibly. 


866 अधर्ववैदः 


तुराणामतुंराणां विशामवजुषीणाम । 

समेतु विश्वतो भगो अन्तहस्तं कृतं मम॑ ॥२॥ 
as off cag नमॉभिरिह प्रसक्तो वि च॑यत्कृतं न॑ः । 
रथैरिव प्र भरे वाजयंद्धिः प्रदक्षिणं मरुतां स्तोर्ममृध्याम्‌ ॥३॥ 
व॒यं ज॑येम त्वया युजा ववृत॑मस्माकमंशसुद॑वा भरेभरे । 
अस्मभ्यमिन्द्र वरीयः सुगं ate प्र शत्रूणां मघवन्वृष्ण्या रुज ॥४॥ 

aad त्वा संलिंखितमजेषमृत संरुध॑म्‌ । 

af वृको यथा मर्थदेवा Aare ते कृतम्‌ ॥५॥ 
उत प्रहामतिदीवा जयति कृतमिव श्रन्नी वि चिनोति काठे । 
यो देवकामो न धन॑ रुणद्धि समित्तं रायः da स्वधाभिः ॥६॥ 
गोभिष्टरेमाम॑तिं दुरेवां यवेन वा क्षुधं पुरुहूत विश्वे । 
वर्यं राज॑सु प्रथमा धनान्यरिष्टासो वृजनीमिर्जयेम ॥७॥ 


तुरा णम्‌ | अतुंराणाम्‌ | विशाम्‌ | अव॑जुषीणाम | 

aust | विश्वतः | भर्गः । अन्तःऽहतम्‌ | कृतम्‌| मर्म ॥ २ || 

ईडे | अग्निम्‌ । saga | नम॑:ऽभिः | इह । saa: | वि । चयत | कुतम्‌ | नः | 

रथै: ऽइव | प्र । भरे | वाजय॑त्‌डमि: | प्रऽदक्षिणम्‌। मरुताम्‌ । स्तोमंग | ऋध्याम्‌ ॥ ३॥ 

वयम्‌ | जयेम | त्वर्या | युजा । TAA | अस्माकम्‌ । अंशंम्‌ । उत्‌ । अब | मेरेंडमरे । 
अस्मम्यम्‌ । इन्द्र । रीयः | सुऽगम्‌ । कुवि । प्र । न्णाम्‌ | AISA । वृष्ण्या | रज || 

अजैषम्‌ | त्वा | सम्‌ऽलिखितम्‌ | SÄTT | उत । सम्‌उरुध॑म्‌ | 

afa gk: । यथां । मर्थत्‌ । एव । मध्नामि । ते | कुतम्‌ ॥ ५ ॥ 

उत | प्रऽहाम्‌ | अतिऽद्रीवा | जयाते | कुतम्‌ऽइव | ease । वि । चिनोति । काले | 

यः | देवऽक्ामः । न | धन्र॑म्‌ । रुणद्विं | सम्‌ । इत्‌ । तम्‌ | रायः | सृजति | स्वृधामि: | 

गोभिः | तरेम | अमतिम्‌ । दुःऽएवांम्‌ | यवेन । वा । क्षुधम्‌ | पुरुहूत | RF | 

व॒यम्‌ | राज॑5सु । प्रयमाः | धर्नानि । अरिटासः । वुजनीमिः | जयेम ॥ ७ ॥ 


VI1.52.2 


VIL52.3 


VIL.52.4 


VII.S2.5 


VII. 52.6 


VIIL.S2.7 
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May the fortune of the hasty (turanam) unhasty (aturanam) 
and of the people not abstaining from evil, come from all 
sides together to be placed in my hand. 


I praise the adorable Lord, the master of great treasures. 
Inclined towards me by my homages, may He divide (५1-०1) 
here what we have won. As if with booty-winning chariots 
in a battle, may I further praise of the brave soldiers (maruts) 
with my skill. 


With you as an ally, May we conquer the surrounded 
(enemy). May you keep us to have an upper-hand in each 
and every battle (bhare-bhare). O resplendent one (Indra), 
make the superior easily approachable to us. O bounteous 
Lord, shatter the strength of the enemy. 


I have conquered you as planned (sam-bkhitam); also 1 have 
conquered you, the checkmated (sam-rudham) (besieged). 
Like a wolf (vrka) tearing a sheep (avi), I shake down all 
your efforts. 


A warrior, very keen to win, conquers even a hard-hitung 
rival. A gambler, fighter gains spoils in due course, as if he 
had acted with purpose. Whoever, willing to conquer, keeps 
not back the money, (is not niggard in spending money), him 
the wealth joins with sustaining powers. 


O Lord, invoked by the multitude, may we all overcome 
evil intentions leading to misery by our sense organs, and 
hunger by food-grains. May we, the foremost among kings, 
win the riches with our prowesses unharmed. 


868 अयव॑विद: 


कृतं मे दक्षिणे हस्ते जयो में सब्य आहिंतः । 
गोजिद्ग्यासमश्वजिर्दनजयो हिंरण्यजित्‌ ॥८॥ 
अक्षाः फर्ळवती ga दत्त गां क्षीरिणीमिव । 
सं मां कृतस्य धारया धनुः aaa नह्यत ॥९॥ 


= (ay ` *, सग्ये | 
कृतम्‌ । में ! दक्षिणे | हस्तें । जयः । में । स॒व्ये | आऽहितः | 
गोऽजित्‌ | भयासम्‌ | अश्वडजित्‌ | धनमडजय: | हिर॒ण्यऽजित्‌ ॥ ८ ॥ 
अक्षा: | फर्लडवतीम्‌ । दयुर्बम्‌ | दत्त । गाम्‌ | क्षीरिणींम्‌ऽइव | 
सम्‌ | मा । कुतस्थ | धार॑या । धर्युः । स्नांन्नाऽइव | नह्यत॥ ९ ॥ 


( ५३ ) Prat सूक्तम्‌ 
(१) एकचस्याम्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋपिः | इन्द्राइइस्पती देवते । त्रिष्र॒प्‌ छन्दः ग 


बृहुस्पर्तिनेः परें पातु पश्चादुतोत्त॑रस्मादध॑रादघायोः | 
इन्द्रः पुरस्तादुत म॑ध्यतो नः सखा सखिभ्यो वरीयः कृणोतु ॥१॥ 


बृहस्पतिः । नः । परेँ । पातु | पश्चात्‌ | उत । उतऽत॑रस्मात्‌ | अधरात्‌ । अघऽयोः । 
न्द्रः । पुरस्तात्‌। उत | मध्यतः । नः । सखा । ARSA: । रीयः | कणोत ॥ १॥ 


( ५४ ) चनुप्पश्चाशं सूक्तम 
(१-२) दयुचस्यास्य सृक्तस्यायवा ऋषिः । सांमनस्थमश्विनी च देवता: । (१) प्रयमर्चः 
ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाश्च जगती छन्दसी ॥ 


संज्ञान नः स्वेभिः संज्ञानमर॑णिभिः | 
संज्ञान॑मश्चिना युवमिहास्मासु नि यच्छतम्‌ ॥१॥ 
सं जांनामहे मनसा सं चिंकित्वा मा युंष्महि मन॑सा Foa । 
सा घोषा उर्स्थुबैहुरे विनिहते Ad: पञ्तदिन्द्रस्याहुन्याग॑ते ॥२॥ 


समऽज्ञानम्‌ | नः | स्वाभिः | सम्‌ऽज्ञानम्‌ | अरणिभिः | 
समऽज्ञानंम्‌ | अर्चिना | JAA । इह । अस्मासु | नि | यच्छतम्‌ ॥ १ ॥ 

सम्‌। जानामहै | मन॑सा | सम्‌ । चिक्रित्वा | मा । युष्महि | मनसा | दैव्येन | 

मा | घोर्पा: । उत्‌ ey: बहुळे ; तरिऽनिरहते । मा । इषः । पप्तत्‌। इन्द्र॑स्य | अहनि । आति ॥२॥ 


VII,52.8 


VIL. 52.9 


VIL.S3.1 


VILS4.1 


VIL. 54.2 


Kdnda-Vil 869 


Dice (Krtam) ts in my right hand and the victory lies in my 
left. May I become winner of cows, winner of horses, winner 
of wealth and winner of gold. (Or, effort in my right hand, 
then victory in assured in my left hand] 


O my sense-organs, provide me with a fruitful game like a 
cow streaming milk. May you unite me with the stream of 
action just as a string binds (the two ends of) a bow. 


Indra - Brhaspati (pair) 


May the Lord supreme Brhaspati protect us well from the 
vicious enemy from behind, from above and from below, and 
the resplendent Lord (Indra) from the front and centre. May 
He, our friend, make us superior among friends (grant plenty 
of wealth to us, His favoured friends). 


Sam > manasyam; also ASvinau 


May there be our proper understanding with our own people, 
proper understanding with strangers; O twins divine 
(aSvinau), may both of you develop proper understanding 
among us here. 


May we have proper understanding in mind; having been 
understood, may we remain united. May we never be devoid 
of divine spirit. May the noises of wanton slaughter not rise 
here. May the arrow of the resplendent Lord not fall (on us), 
when the day comes. 


870 अधर्ववेदः 


( ५५ ) THIRTY सूक्तम्‌ 
(१-५) सापर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आयुः, हृदस्पत्यश्विनो वा देवताः । (१-२) प्रथमा- 
दितीययोर्कचो स्ट्‌ , (३) दृतीयाया भुरिकित्रषटुप्‌ , (४) चतुर्य्या उच्णिग्गर्भाषीं 
पङ्कः, (५-७) प्म्यादितृषस्य चानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अमुत्रभूयादधि यद्यमस्य बरृहस्पतेरभिईस्तेरसुञ्चः 
प्रत्योहतामश्थिर्ना मृत्युमस्मद्देवानामभे भिषजा शचीभिः ॥१॥ 
सं मतं मा ज॑हीतं शरीरं घ्राणापानो तें सयुजांविह स्ताम्‌ । 
ma जीव झारदो वर्धमानोमिएऐँ गोपा अंधिपा वर्सिष्ठः ॥२॥ 
आयुर्यत्ते अतिहितं पराचेर॑पानः प्राणः पुनरा ताविंताम्‌ । A 
अभ्तिष्टदाहार्निक्रेतेरुपस्थात्तदात्मनि पुनरा वेशयाचि ते ॥३॥ 
मेमं घ्राणो हासीन्मो अंपानोविहाय at गात्‌ | 
सप्तर्पिभ्य एनं परि ददामि त एनं स्वस्ति जरसे वहन्त ॥४॥ 

प्र विशतं प्राणापानावनड्डाहाविव जम । 

अयं Ae: शवधिररिष्ट इह व॑र्धताम्‌ ॥५॥ 

आ तें प्राणं सुंवामसि परा यक्ष्म॑ सुवामि ते । 

agi विश्वतो दधदयम मिर्वरेंण्यः ॥६॥ 


अमुत्रऽभूरात्‌ | अघि | यत्‌ | य॒मस्य । बृहस्पते | अभिऽईस्तेः | अमुञ्चः | 

प्रति | औहताम्‌ । अश्विना । मन्युम्‌। अस्मत्‌ | देवानांम्‌ | अग्ने । भिषर्जा । शचीभिः ॥ 
सम्‌ । क्रामतम्‌ | मा । जहीतम | शरीरम्‌.। प्राणापानो । ते । asad | इह्‌ | स्ताम्‌ | 
शतम्‌ | जीव । शरदः | वर्धमान: | अग्निः । ते । गोपाः | अधिड्पा: | वसिष्ठः ॥ २ ॥ 
आयु: | यत्‌ । ते । अतिंऽहितम्‌ । पराचैः । अपानः । प्राणः । पुन: । आ । तौ । इताम्‌ । 
अग्निः। तत्‌। आ | अहाः । निःऽऋतेः | उपऽस्थात्‌ | तत्‌ । आत्मनि । पुर्न: | आ । वेशयामि । ते ॥ 
मा । इमम्‌ । प्राणः | हास्तीत्‌ । मो इति | अपानः | अवऽहायं | परा | गात्‌ । 
सपर्पिऽभ्यः | एतम्‌ । परि | ददामि । ते । एनम्‌ स्वस्ति | जरसें | वहन्तु ॥ ४ ॥ 

प्र । विशतम्‌ | प्राणापानो | अनडवाहो5इव | ATA | 

अयम्‌ | aRar: | ashe: | अरिष्टः | इह | वर्धताम्‌ ॥ ५ ॥ 

आ । ते । प्राणम, । सुवामसि । परा । यक्ष्मम्‌ | सुवामि । ते । 

आयु: | नः । Raa: | दधत्‌ । अयम्‌ । अग्निः । वरेण्यः ॥ ६ ॥ 


VII.55.1 


VII.55.2 


VIL.55.3 


VII.55.4 


VII.55.5 


VILS55.6 
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Ayuh, Brhaspatih and Asvinau 


When you, O Brhaspati did release us from yama’s other 
world existence (amutra-bhiiyat) from male- diction ASvins 
took back death from us, 0 Agni, The renowned physician 
of the gods, (Also Yv. XXVII.9) 


O out-breath and in-breath, move in the body of this man 
properly. Do not leave his body. O man, may your out-breath 
and in-breath be well-allied here. May you live a hundred 
autumns growing (in every respect). May the adorable Lord, 
the best rehabilitator, be your protector overlord. 


Your life, which has fled far away (life-span, which has been 
obstructed due to improper living) and your in-breath and 
out-breath, may both of them come here again. That fire- 
divine has brought you back from the lap of perdition 
(nirrti); that I infuse again into your self. 


May the out-breath not leave this man, nor the in-breath go 
away leaving him helpless. | hand him over to the seven 
seers (sapta-rsibhyah). May they conduct him safely unto 
old age. 


0 out-breath and in-breath, may you enter him just as a pair 
of bullocks enters a stall. May this man, a treasure of ald 
age, grow and prosper unharmed. 


We bring your vital breath to you. We drive the wasting 
disease away from you. May this Lord adorable and 
desirable grant us long life in every respect. 
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seq तमंसस्परि रोह॑न्तो नाक॑सुत्तमम्‌ । 
देवं देवत्रा सूर्यमर्गन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥७॥ 


उत्‌ । वयम्‌ । तम॑सः । परि । रोह॑न्तः । नाक॑म्‌ । उत्‌ऽतमम्‌ | 
देवम्‌ | ASAT | सूर्थ॑म्‌। अगन्म | ज्योतिः | JASTA. || ७ ॥ 


( ५६ ) पट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ 
(१) एकचंस्यास्य सूक्तस्य बह्मा ऋषिः । ऋक्सामनी देवते । अनुष्टुप छन्दः ॥ 


कचं सामं यजामहे याभ्यां कर्माणि कुर्वते । 


एते सद॑सि राजतो य॒ज्ञं देवेष यच्छतः ॥१॥ 


ऋच॑म्‌ । साम | यजामहे । याभ्याम्‌ | कमीणि | कुवते | 
एते इति । ससि । राजतः । य॒ज्ञम्‌ । देवेष । यच्छतः || १ | 


( ५७ ) सप्तपथारं सूक्तम्‌ 
(१-२) इयृचस्यास्य सूक्तस्य भृगुकषिः । इन्द्रो देवता । (१) प्रयमचों5नृष्टप्‌, (२) द्वितीयायाश्च Raga छन्दसी ॥ 


ऋर्चे साम Fast हृविरोजो यजुर्षल॑म्‌। 
एष मा तस्मान्मा हिंसीहेदः पृष्टः aia ॥१॥ 
ये ते पन्थानोवं दिवो येभिविश्वमेर॑यः । तेभिः gaa धेहि नो वसो ॥ २॥ 
ऋच॑म्‌ । साम । यत्‌ । otter | हविः | आजः । ads | TA | 
एषः । मा । तस्मांतू | मा । हिंसीत्‌ । वेद॑ः । पुटः । शचीऽपते ॥ ६ ॥ 
ये | ते । पन्थांन: | अर्व | दिवः । योरभि; । विम्‌ | da: | 
तेभिः । सुम्नञ्या | आ । धेहि । नः। वसो इतिं॥ २ ॥ 
(५८ ) अष्पथाशं सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टर्चस्थास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः। (१, ३-८) प्रथमर्चः पादत्रयस्य तृतीयादिषण्णाञ्च मन्त्रोक्ता इश्चिकादयो 


तरह्मणस्पतिवां, (१, २) प्रथमायास्तुरीयपादस्य दितीयायाश्च वनस्पतिर्देवता । (१-३, u- ८) प्रथमादितृचस्य 
प्चस्यादिचतसृणाआानुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च विराट्‌ प्स्तारपङ्किइछन्दसी ॥ 


तिर॑श्चिराजेरसितात्पृदांकोः परि संतम्‌ । तत्कङ्कपर्वणो विषमियं वीरुदनीनशत ॥१॥ 


तिरश्चिडराजे: | असितात्‌ । gala: | परि | VISTA | 
sua ~ ~ ~ 
वितू । RESTAN: | विषम्‌ | इयम्‌ | बीरुत्‌ | अनीनरात्‌ ॥ १ ॥ 


VII.55.7 


VII.56.1 


VIL.57.1 


VII.57.2 


VII.58.1 
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Up out of darkness have we ascending - the highest 
firmament (nākam uttamam) gone to the Sun, god among the 
gods (devam devatrā) highest light (jyotih uttamarn) (Also 
Yv. XX.21; Rg. 1.50.10 etc) 


Rk - Samani 


We adore the Rk (praise hymn) and the saman (praise-song) 
with which two the people perform their actions. Both of 
them shine at the gathering and these two conduct the 
sacrifice into the enlightened ones (devesu) 


Indrah 


If I have questioned the praise-hymns (Rks) for (being 
capable of granting) oblations, praise-songs (samans) for 
vigour, and sacrificial formulae (Yajunsi) for strength- 
therefore, 0 lord of wisdom (Sacipate), may this such 
questioned veda may not do any harm to me. 


Indrah 


What your paths are there, along which you urge this 
universe to move under the sky, by very those, O excellent 
Lord, may you place us in happiness. 


VrScika (Scorpion) etc. 


This plant makes the poison vanish, whether that has been 
received from a tiraścirāji or crosslined (i.e., viper) or a 
black - asit (i.e. cobra) or from an adder (prdai.i) or from 
the heron-jointed sfiake (karika-parvanah) 
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इये वीरुन्मधुंजाता मधुश्रुन्मंधुला AY: । सा विहुंतस्य भेष॒ज्यथों मशकजम्म॑नी ॥२॥ 
यतों दृष्टं यतो धीतं ततस्ते निहक्लैयामसि। ariel तृप्रदुंिना मशाक॑स्यारसं विषम ॥३॥ 
अयं यो व॒क्रो विप॑रुव्यृङ्गि सुर्खानि वृक्रा बंजिना कृणोषि । 
तानि त्वं ब्रह्मणस्पत इषीकामिव सं न॑मः ॥४॥ 
अरसर्स्य aie नीचीन॑स्योपसर्पतः। विषं ह्य$स्यादिष्ययो. एनमजीजभम्‌ nen 
नते बाह्वोबैळमस्ति न शीर्षे नोत मंध्यतः। अथ किं पापर्यामुया पुच्छे बिभष्यर्भकम्‌॥६॥ 
अदन्ति त्वा पिपीर्लिका वि वृश्चन्ति मयूर्य|; iad मल अवाथ शार्कोंटमरसं विषम्‌ ॥७॥ 


इयम्‌ | वारुतू | मघुडजाता | AKYA | मधुळा | मधूः | 

सा | विऽहुतस्य | भेपजी । अथो इतिं | मशकडजर्म्भनी ॥ २ || 

ma: | TEA । यतः | धीतम्‌ । तत॑ः । ते । निः । हयामसि | 

aired । तुग्रञ्दंरिन: | मास्य । अरसम्‌ | विषम्‌ | ३ ॥ 

अमू | यः | वक्रः | विऽपरुः | विऽअङ्गः । मुखानि | ब्रा | वृजिना । कुणोषिं | 
तानि । त्वम्‌ । ब्रह्मणः | पते । इ्षीकांम्‌ऽइव | सम्‌ । नमः || ४ ॥ 

अरसस्य | Tale | नीचीन॑स्य | sasala: | 

विषम्‌ । हि । अस्य | आ5अदिपि | अथो इतिं । एनम्‌ । अजीजभम्‌ ॥ ५॥ 
न । ते | बाहो: | बल॑म्‌ । अस्ति | न । शॉर्षि । न । उत । मध्यतः | 

अर्थ | किम्‌ । पापयां । अमुया । पुच्छे । बिभर्षि | अर्भकम्‌ ॥ ६ ॥ 

अदार्ति । त्वा । Raia” । वि । वृश्चन्ति । aaaf. 

सेवे । We | ब्रवाथ | शार्कोटम्‌ | IWA | विषम्‌ || II 


VII.58.2 


VILS8.3 


VII.58.4 


VIL58.5 


VI1.58.6 


VII.58.7 
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Vanaspatih 


This medicinal herb is born of sweetness, is dripping 
sweetness, is full of sweetness and is the sweetness 
incarnate. It is a remedy for the bite and wound; also it is a 
killer of stinging creatures (ma$aka - jambhani) 


From there, where a Sting was inflicted, or trom where the 
blood was sucked, we remove from you the ineffective 
poison of the tiny hastily-stinging mosquito. 


Brahmanas patih 


You crooked, jointless and limbless creature, who make your 
faces (countenances) crooked and vicious, O Lord of 
knowledge (Brahamaraspati), may you bend them straight 
like a reed. 


I remove (destroy) the poison of this scorpion (or the snake, 
Sarkota), who nears us creeping on the ground; and there- 
after I kill him. 


There is no strength in your two arms, nor in your head, nor 
in your middle. Why, then, do you carry this small thing tn 
your tail with this evil (intention) ? 


Ants eat you; pea-hens cut you into pieces. All declare 
rightly : "the poison of the (Sarkota)scorpion is sapless.(also 
Rg. 1,191.16) 
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य उभाभ्यां प्रहरंसि पुच्छेन चास्येनि च। आस्येर न ते विषं किसु ते पुच्छधारव॑सत्‌ ॥८॥ 


यः | उमाभ्यांम्‌ | प्रऽहर॑सि । पुच्छेन | च | आस्यृनि । च । 
area । न । ते । विषम्‌ | किम्‌ । ऊं इतिं | ते । Psa | असत्‌ ॥ ८ ॥ 


( ५९ ) एकोनपष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दृयूचस्पास्य सूक्तस्य वामदेव ऋपिः । सरस्वती देवता । अगती छन्दः ॥ 


यदाशसा वर्दतो में विचुक्षुभे यद्याचंमानस्य चर॑तो जनों अनु । 
यदात्मनि aA मे विरिष्टं सर॑स्वती तदा Gea ॥१॥ 
सप्त क्षरन्ति दिवे मरुत्वते पित्रे पुत्रासो अरप्य॑वीवृतन्नृतानिं । 
उभे इद्योभे अस्य राजत उभे यतेते उभे अस्य पुष्यतः ॥२॥ 


यत्‌ | अ।ऽशसां | वद॑तः । मे । बिड्चुक्षुभे । यत्‌ । यार्चमानस्य । चर॑तः | जनौन्‌ | अनु | 
यत्‌। आत्मनिं । aa): । में विऽरिषटम्‌ । सरस्वती । तत्‌ । आ | पणत्‌ । घृतेन || १ ॥ 

सप्त | क्षराम्ति | शिशवे | महत्व॑ते । पित्रे gard: | अपिं । अवीवृतन्‌ | ऋतानिं । उभे इतिं | 
QU अस्य । उभ इतिं। अस्य । राजतः । उभे इति । यतेते इतिं। उमे इतिं । अस्य | पृष्यतः ॥ 


(to ) षष्टितमं सृत्तम्‌ 
(१-३) दषृचस्यास्य सूक्तस्य फौरुपथिर्कपिः । मन्त्रोक्ता देवता । (१) प्रथमर्चो अगती, (२) द्वितीयाया fagq छन्दसी ॥ 


इन्द्रावरुणा सुतपाविमं सुतं सोम॑ पिबतं मध्य॑ तनो | 
युवो रथों अध्वरो देववीतये प्रति खर्सरसुप॑यातु पीतये nan 
इन्द्रावरुणा मधुमत्तमस्य वृष्णः सोम॑स्य वृषणा वरंषेथाम्‌ | 
इदे वामन्धः परिंपिक्तमासद्यास्मिन्ब॒र्हिषिं मादयेथाम्‌ ॥२॥ 


FRIAR | सुतऽपौ | इमम्‌ | सुतम्‌ । सोम॑म्‌ । पित्तम्‌ | म्॑म्‌ । YISA | 
युवोः | रर्थः | अध्वरः | देवऽ्तये | प्रतिं । स्वसरम्‌ । उप | यातु | पीतये ॥ १ ॥ 
इन्द्रावरुणा | मधुमतूऽतमस्य | awl: | सोम॑स्य | वृषणा | आ । वृपेधाम्‌ | 

इदम्‌ । वाम्‌। अन्ध॑ः | परि$सिक्तम्‌ | आऽस्य | 3 स्मिन्‌ Rice मादयेथाम्‌ ॥ ९ || 
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VII.58.8 You attack with both, with your tail as well as with your 
mouth, There is no poison in your mouth. What, then will 


there be at the root - receptacle of your tail ? 


Sarasvati 


VII.59.1 Whatever has got agitated in my spirit while speaking 
violently, or while following people as a suppliant, and 
whatever defect is there in my person, may the doctoress 
divine (Sarasvati) heal that up. 


VIL59.2 Seven flow for the child full of vital breath; the sons deal 
with the father according to eternal laws. Both of them, 
verily belong to Him; both of them as His shine up; both of 
them put in effort; both of them, as His, prosper well. (Also 
Rg. X.13.5) 


Indra - Varuna Pair 


VIL60.1 O resplendent one and O venerable one, both fond of 
enjoying pressed out cure-juice (devotional bliss), may you 
observing the vows, enjoy this pressed out gladdening cure- 
juice (devotional bliss). May your urconquered chariot 
approach its resting place for the entertainment of the 
enlightened ones and for drinking cure-juice. 


VII.60.2 O resplendent one and O venerable one, both showerers of 
gifts, may you enjoy the sweetest and invigorating cure-juice 
and get invigorated. This if your viand poured out. Sit down 
on this grass-mat, enjoy and rejoice. 
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( ६१ ) एकपष्टितमं सुक्तम्‌ 
(१) एकचम्यास्य सूक्तस्य वादरायणिर्करपिः | अरिनावानं देवता । MILT TE ॥ 


यो नः शपादशंपतः शाप॑तो यश्व॑ नः शर्पात । 
वृक्ष इव Ayal ga आ qed शुष्यतु ॥५॥ 


यः । नः । ING | अशपतः | a: । यः । च । नः । शर्षात्‌ । 
TASA | Asgat | हृतः | आ । मूलात्‌ । अङं । शुष्यत्‌ ॥ १ ॥ 


( ६२ ) द्विपष्टितमं सुक्तम्‌ 
(१-७) सपर्चम्यास्य सूक्तस्य प्रह्मा ऋपिः । रम्ययृता वास्तोष्पतिश्च देवताः । (१) प्रथमर्यः Tag 
faga, (२-७) द्वितीयादिषण्णाआनुष्टप्‌ छन्दसी ॥ 


oa बिभ्रंडसुवनिः सुमेधा अघोरेण चक्षुषा मित्रियेण । 

गृहानेमि सुमना वन्द॑मानो रम॑ध्य॑ मा Abita मत ॥१॥ 
इमे गृहा मंयोभुव ऊर्जेस्वन्तः पर्यस्वन्तः । 
पूर्णा वामेन fader नों जानन्त्वायतः ॥२॥ 
येषांमध्येतिं प्रवसन्येणु सौमन॒सो बहुः । 
गृहानुप॑ ह्वयामहे ते नों जानन्त्वायतः ॥३।! 
उपहता भूरिधनाः सखांयः स्तादुस॑मुदः । 
अक्षुध्या अंतृप्या स्त शहा मास्मद्विभीतन ngn 


ऊर्जम | fasta | बसुऽानिः | asker: | अधोरेण | चक्षुपा । मित्रियेण | 

TE | आ । एमि । सुऽमनाः | वन्दमानः | cle) मा | बिभीत | मत्‌ ॥ १ | 
इमे | गुहाः | मयःऽभुवः | ऊर्जस्वन्तः | पय॑स्वन्तः | 

पूर्णा: | बामेन॑ । तिष्ठन्तः | ते । नः । जानन्तु | आडयूतः ॥ २ ॥ 

येपांम्‌ | अधिडएतिं | asada । येषु | सौमनसः । बहुः | 

TEIT | उप | हयामह | ते । नः । जानन्तु | आऽयृतः ॥ ३ ॥ 

उर्पऽहूताः | भूरिऽधनाः | सर्वायः | स्वादुऽससुदः | 

SAAT: | अतुष्याः | स्त । TSH | मा | अस्मत्‌ | बिभीतन ॥ ४ ॥ 


VIL6L.1 


VIL. 62.1 


VIE.62.2 


VIT.62.3 


VI1.62.4 
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Against enemy (arj-naSanam) 


Whoever curses (abuses) us, while we do not curse (abuse), 
and whoever curses (abuses) us, while we curse (abuses), 
may such a person dry up from the very root like a tree 
struck by the lightning. 


Houses - Vastospatih 


Goodly wise, full of vigour, having won riches, here I come 
to these my houses with mild and friendly looking ones, 
good-hearted and greeting. Rejoice; have no fear from me. 


These are our houses, giving happiness, rich in food and 
milk, and standing full of good wealth. May they recognize 
us aS we approach. 


We are approaching the homes, of which a person travelling 
afar thinks time and again and where there is lot of affection. 
We remember and recognize them. May they a'so recognize 
us. (Also Yv. 11.42) 


Invited and assembled are here very wealthy friends who 
enjoy tasty meals. May you ever remain free from hunger 
and thirst; O houses, have no fear from us (be not afraid of 
us). 
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उप॑हूता इह गाव उपहूता अजावय॑ः | 
अथो अन्न॑स्य कीलाल उप॑हूतो गृहेषु नः ॥५॥ 
qaaa: सुभगा इरांवन्तो हसामुदाः | 
अतृष्या अक्षुध्या स्त शहा मास्मद्विभीतन ॥६॥ 
इहेव स्त मानु गात विश्वां रूपाणि पुष्यत । 
एष्यामि भद्रेणां सह भूयांसो भवता मर्या ॥७॥ 


उर्पऽहृताः | इह । गाव: | उर्पऽहूताः | अजऽअवर्यः | 

अधो इतः | अनस्य । कीलाळः | उप॑5हूतः | TEL । नः ॥ ५ ॥ 
SASHA: | सुऽभगा; | SAA: | हसामुदाः | 

अतृष्या: | अक्षुध्याः | स्त । गृहाः | मा । अस्मत्‌ | विभीतन ॥ ६ || 
इह । एव । MAL मा ag । गात | विश्वा । पाणिं । पुष्यत । 
आ । एष्यामि | भद्रेण । सह | भूयांसः | भवत | मयां ॥ ७ ॥ 


( ६३ ) त्रिषष्टितमं सुक्तम्‌ 
(१-२) द॒घृचस्यास्य सुक्तस्याथवां ऋपिः । अभिदेंवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


qÀ तप॑सा ad उपतप्यामंहे तप॑ः । 
प्रिया: श्रुतस्य॑ भूयास्मायुप्मन्तः सुमेधसः ॥१॥ 
अभे तप॑स्तप्यामह उप॑ तप्यामहे तपः । श्रुतानि शृण्वन्तो वयमायुष्मन्तः सुमेधसः ॥२॥ 
यत्‌ । अग्ने । तप॑सा | तपः | उपऽतप्यामहे | तपः | 
प्रियाः | श्रतस्य | भयास्म | आयुष्मन्त: | asiga a ॥ ९१ ॥ 
अग्गे । तर्पः । तप्यामहे । उप॑ । तप्यामहे । तपः | 
श्रुतानि | gore: | वयम्‌ । आयुष्मन्‍्त: । gA: ॥ २ ॥ 


VII.62.5 


VIL 62.6 


VII.62.7 


VII. 63.1 


VII.63.2 
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I have found the cows in good condition and in good 
condition the goats and sheep have been brought to me. And 
the delicious foods abound in our home. (Also Yv. 11.43) 


May you ever remain full of pleasant words, full of good 
fortune, full of gladdening drinks, full of laughter and 
pleasure, free from hunger and thirst. O houses, be not afraid 


of us, 


Remain just here. Do not come following me. Adom 
yourselves with all the appearances. I shall come with 
excellent wealth. May you prosper with me. 


Agnih 


Since O adorable Lord, we undergo the austerities, which can 
be considered austerity by austerities (tapasd tapah), may we 
become dear to holy learning, and long-living, as well as 
goodly wise. 


O adorable Lord, we are practicing austerities: v ith 
determination we practice austerities. Listening the sacred 
texts, may we be long-living and goodly wise. 
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(६४ ) सतुवष्टितमं पक्तम्‌ 
(१) एकचस्यास्य सूतस्य कश्यपो गरीब्रिकषि:। अप्रिर्देदता । जगती छन्द्‌ः ॥ 


अयमप्लिः सत्प॑तिवृदबृष्णो रथीव॑पत्तीन॑जयत्पुरोहितः । 
नाभां पृथिव्यां निहितो दर्विद्युतद्धस्पद॑ ुणुतां ये पंतन्यवः ॥१॥ 


अयम्‌ | अग्निः | gasd: | TEST: | रथीऽईव । IA, । अजयत्‌ | पुरःऽहितः 
नामा | पृथिव्याम्‌ | fsa: | AREND । TESTA | कणुताम्‌ | ये । qaad: tke 


( ६५ ) पत्यपष्टितम॑ सूक्तम्‌ 
(१) एफर्चस्थास्य सूक्तम्य फइपपो मरीचिकषिः । आतवेदा देवता । जगती छम्द्‌ः ॥ 


पृतनाजितं सहमानमप्मिमुक्थेहवामहे परमात्सघर्स्यांत्‌ । 
स नेः पर्षदति दुर्गाणि विश्वा क्षामहेवोति दुरितान्यमिः ॥१॥ 


पृतनाइजितम्‌ | सर्हदमानम्‌ | अग्निम्‌ | उक्थैः | हवामहे । परमात | सधऽस्थांत्‌ | 
सः । नः । पर्षत्‌ । अति।द.इगानें | विश्वा | क्षामंत्‌ । देवः | अति | दः5इतानिं । अग्नि 
( ६६ ) पट्पष्टितमं सूक्तम्‌ 


(१-२) द्रपृचस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः । मन्त्रोक्ता निक्रेतिर्वा देवता । (१) प्रथमों 
भुरिगनुष्टुप्‌ , (२) दितीयायाश्च न्यहुप्तारिणी geet छन्दसी u 


इदं यत्कृष्णः शकुनिरभिनिष्पतन्नपीपतत्‌ | 

amt मा तस्मात्सर्वस्माहुरितात्पान्त्वं्सः ॥१॥ 

इदं यत्कृष्णः झकुनिरवामक्षन्नि्ते ते सुखेन । 

अभिर्मा तस्मादेनसो गाहँपत्यः प्र gag ॥२॥ 
इदम्‌ । यत्‌ । कृष्णः | शकुनिः । अभिऽनिष्पतन्‌ | अपीपतत्‌ | 
आप; | मा | तस्मात्‌ | समैव्मात्‌ | दुःऽइतात्‌ | पान्तु । अंहसः ॥ १ ॥ 
SQ । सत्‌ | कृष्ण; | शकुनिः | अवऽअमृक्षत्‌ | निःऽऋते ।ते । मुरतेन | 
अग्नि: | मा | तस्मात्‌ | एन॑सः | MESTA: | प्र | मञ्चत ॥ २॥ 


६७ ) सप्तपशितिनं सुक्तम्‌ 
(१-३) दृणस्यास्य सूक्तस्य शुक ऋषिः । अपामार्गवीमहेयता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


प्रतीचीनंफळो हि त्ममर्पामार्ग रुरोहिंथ । 
सर्वान्मच्छप्था अधि वरीयो यावया इतः ॥१॥ 


a st or h 
प्रतीचीन5फळ: | हि । त्वम्‌ । अपामार्ग । ठरोहिंथ । 
| el 
सर्वान्‌ । मत्‌ । शपथान्‌ । अधि | वरीयः । यवयाः । इतः | १ ॥ 


VII.64.1 


VIIL.65.1 


VIE.66.1 


VIE.66.2 


VIL.67.1 
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Agnih 


This fire-divine, the sustainer of the good, increased In 
might, leading in front, conquers just as a chariot-warrior 
conquers foot-soldiers. Being placed at the navel of the earth 
(i.€., the altar), this shines up. May he put them under foot, 
who want to invade us. 


Jatavedah 


With our praise-songs, we call the fire-divine (adorable 
Lord), the conqueror of enemy-hordes, the overpowerer, form 
his highest abode, May he get us across all difficulties. May 
the shining fire-divine conduct us across the troubles. 


Apah 


What this black bird (the crow), flying all around, has 
dropped, may the waters save me from all that evil sin (woe 
and trouble). 


Agnih 


What this black ‘bird (the crow), O perdition (Nirrti), has 
touched me, as if, with your mouth, from that guilt (enasah) 
may this house-hold fire (garhaptyah) acquit me. 


Apamargah 


O plant (apaimarga - Achyyrantes aspera; literally one that 
wipes off), you have grown with retroverted fruit. May you 
drive all the abuses and curses away from me to the farthest 
distance from here. 
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यईष्कृतं यच्छम॑लं यहां चेरिम पापयां। 
तया तदिश्वतोमुखापामागाप॑ मृज्महे ॥२॥ 
ग्यावदता कुनखिनां बण्डेन यत्सहासिम | 
अर्पामार्ग त्वया वयं सर्वं तदप॑मृञ्महे ॥३॥ 


यत्‌ । दु:ऽकृतम्‌ | यत्‌ TAA | यत्‌ aT । चेरिम । पाप्या | 
aa} | तत्‌ । विश्वत: 5मुख | अपांमार्ग | ort | मज्महे ॥२॥ 
AISAT | कनखिर्ना | वण्डेन | यत्‌ | सड । आसिम | 

अपामार्ग | ववया | व॒यम्‌ । स्म्‌ । तत्‌ । अर्प । मुज्महे ॥ ३ ॥ 


(६८) भरपष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१) पकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋपिः । ब्राह्मणो देवता । fey छन्दः ॥ 


यद्यन्तरिक्षे यदि वात आस यदि वृक्षेषु यदि वोल॑पेपु | 
waa उद्य्मानं तद्वाणं पुर्नरस्मानुपेतं ॥१॥ 


ry ` el ~ 1 वा उलपेष 
यदि | अन्तरिक्षे | यदि । वाते । आर्सं | यदि । वक्षेपु । यदि । वा | उलपेषु । 
यत्‌ | AAT | पराव: | उ यमानम्‌ | तत्‌ | MATL पुर्न: | अस्मान्‌ । ITY ॥१॥ 


( ६% ) एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(२) एकर्चस्यास्य सृत्तम्य ब्रह्मा ऋषिः । आत्मा देवता । पुरःपरोप्णिग्डृहती छन्दः ॥ 


पुनर्मेत्विन्द्रियं पुनरात्मा द्रविणं ब्राह्म॑णं च। 
पुनंरमयो धिष्ण्यां यथास्थाम कॅल्पयन्तामिहेव ॥१॥ 


J] 
पुर्न: | मा । आ । एतु | इन्द्रियम्‌ ga: | आत्मा | द्रविणम्‌ | ब्राह्म॑गम्‌। च | 
पुर्न: | अग्न्यः | धिष्ण्याः | यथाऽस्थाम | कल्पयन्ताम्‌ | इह । एव || १ ॥ 


| ( ७० ) सप्ततितमं पृक्तम 
(1-२) देघृचम्यास्य सृत्तम्य शन्तातिक्रपिः । सरम्तती देवता । (१) प्रयमर्चोऽनुष्टप्‌ , (२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टप्‌ छन्दसी ॥ 


सर॑स्वति Fat ते fad देवि gi 
ae हव्यमाहुतं प्रजां देवि ररास्व नः ॥१॥ 


“or 


सरस्वति | वतेपु | ते RÀ । देवि । arise | 
AVA | हव्यम्‌ । आ5हतम्‌ | प्रऽजाम्‌ | देवि । ररास्व | नः ॥ १ ॥ 


Vil.67.2 


VIL67.3 


VII.68.1 


VII.69.1 


VII.70.1 
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Whatever mis-deed, whatever mis-conduct, or whatever 8५: 
we have done with evil design, that we wipe-off with you, 
O apamarga, having forces in all directions. 


If we have lived with an important person, having black 
teeth (syava-data) and bad nails (kunakhina), all that (guilt 
thus acquired), we wipe off with you, O apamarga. 


Brahmanam 


If in the mid-space, if in the wind (vata), if in the trees or if 
in the grasses it was, which the animals (wild as well as 
domestic) heard being spoken, may that divine knowledge 
(brahmanam) come to us a gain. 


Atman 


May the ‘.gour of sense-organs come to me a Jain; again the 
soul (auman), wealth and the divine kn’ wledge. May the 
sacrificial fires flourish again in their proper place just nere. 


Sarasvati 


O leaming divine, in your pious observances in your 
heavenly abodes, may you accept these offered oblations; 0 
deity, may you bless us with progeny. 
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इद्‌ तें हुञ्यं घृतव॑त्सरस्वतीद॑ पितृणां हृविरास्यं। यत्‌ । 
इमानिं त उदिता झ॑त॑मानि तेभिर्वयं मर्घुमन्तः स्याम ॥२॥ 


इदम्‌ | ते । हव्यम्‌ | ASAT | सरस्त्राते | इदम्‌ । पितृणाम्‌ | हावः | आस्यम्‌ | यत्‌ । 
मानि | ते । उदिता । शम्‌ऽतमा । । तेर्गिः । व॒यम्‌ | म्घुऽमन्तः | स्याम ॥ २ I 


S 
(ot ) एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१) पफर्यस्यास्य सूक्तस्य पान्तातिर्करपिः । सरस्वती देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
शिवा नः शर्तमा भव aad daf i 
Wa ak de ॥१॥ 
शिवा ::1: “भा | भव | सु ्मुडीक' | सरस्वटि । मा । ते । युयोम ¦ eSEE ॥१॥ 


( ७२ ) दिसप्ततितमं धूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूत्तस्य शन्ताति्रपिः | सुखं देवता । पथ्याप ङ्गिञ्छन्दः ॥ 


at नो बातों वातु शं नस्तपतु सूर्य: i 
अहांनि श॑ भवन्तु नः at रात्री प्रति धीयतां शमुषा नो व्युच्छितु ॥१॥ 


शम्‌ । नः । वार्त: | वातु । शम्‌। नः | तपतु । सूर्य: । 
अहानि | शम्‌ । भवन्तु । नः। शाम्‌ । रात्री | प्रतिं॥ धीयताम्‌ | शाम्‌ । उषाः न: | वि। उच्छतु ॥| 


( ७३ ) त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्षस्यास्य घूक्तस्यायव ऋपिः । मन्त्रोक्ताः इपेनो वा देवता । (१) प्रपमर्चस्निष्टप्‌ , (२) दितीयाया अति- 
खगतीगर्भा अगती, (a) ठृतीयायाः पुरःककुस्मत्यनुष्टप्‌, (४-५) चतुर्यीपश्चम्यो आनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यत्कि चासो मन॑सा यच्च वाचा यज्लैजुंद्ोति हुविषा यजुषा । 
_ सन्मृत्युना निक्रेतिः संविदाना पुरा सत्यादाहुतिं हन्त्वस्य ॥१॥ 
यातुधाना निक्र॑त्रादु we अस्य॒ mada स॒त्यम्‌ । 
इन्द्रेषिता देवा आज्य॑मस्य मभन्तु मा तत्सं पांदि यदसौ जुहोति ॥२॥ 


यत्‌ | किम्‌। च । असौ । मनसा । यत्‌। च । वाचा । यज्ञैः । जुहोतिं | हविष्रा । यजुषा | 
तत्‌ | मृत्युना | निःऽतिः | समऽविदाना | पुरा | सृत्यात्‌ | आऽहृतिम्‌। हन्तु । अस्य॒ ॥ १ ॥ 

यातुऽधार्नाः। निःऽऋतिः। आत्‌ । ऊं इतिं । रक्षः ते । अस्य | घ्नन्तु । अनुतेन । स॒त्यम्‌ | इन्र 
ऽइबिताः। देवाः | आज्य॑म्‌ | अस्य | मथ्नन्तु | मा। तत्‌ | सम्‌। पादि । यत्‌ । असौ | जुहोति ॥२॥ 


१॥1.70.2 


VIL71.1 


VII.72.1 


Vil.73.1 


VIL73.2 


Kanda-V1l RR? 


O jiearning divine, this is your oblations rich in purified 
butter: this is the oblation for the elders; it iS nice to eat. 
These most pleasing oblations have come up to you; with 
them. May we become full of sweetness. 


O speech divine, may you be auspicious bestower of 
happiness, and gracious to us. May we never be out of your 
pleasing sight. 


Sukham (Happiness) 


May the wind (vatah) blow in happiness for us; may the Sun 
warm up for our happiness May the days be full of 
happiness to us. May the night, bring happiness. May the 
dawn brighten up with happiness for us. 


Syena and others {Mantroktah) 


Whatever that person offers as an oblation with his mund, 
speech, sacrifices, offerings and with the sacrificial formulas, 
1 


may the perdition (nir-rti), in accord with death, kii! his 
offering before it comes to be true. 


May the painful viruses, the perdition and the germs of the 
wasting diseases, all of them strike and destroy his 
accomplishment with untruih. May the bounties of Nature, 
urged by the resplendent Lord, ruin his purified butter. May 
that not be achieved for which he performs the sacrifice. 
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अजिराधिराजो wat सँपातिनाबिव | 
aed पृतन्यतो हतां यो नः कश्चाभ्यघायति ॥ ३॥ 
अपाञ्चौ त उभो बाह अपिं नह्याम्यास्य॒ मि । 
wet mg तेन॑ तेवधिषं हृविः nen 
अपिं नह्यामि ते ag अपिं नह्याम्यास्यम्‌ । 
अभेर्घोरस्य॑ मन्युना तेन॑ तेवधिषं हृविः ॥५॥ 


आजेर5अधिराजो | श्येनौ | संपातिनौ/ऽइव | 

आज्यम्‌ | पृतन्य॒तः | हताम्‌ । यः | नः । कः | च | अभिऽअघायति | ३ ॥ 
अपांश्चौ | ते । उभौ । बाहू इतिं । अपि | नह्यामि | आस्यम्‌ | 

अग्नेः । देवस्य । मन्धुनां । तेन॑ । ते । अवधिषम्‌ | हवि: | ४ ॥ 

अपिं | aan मि । ते । बाहू इतिं । आपि | नद्यामि । आर्स्या* मू | 

अग्नेः । घोरस्यं । मन्युनां । तेन॑ । ते । अवधिपरम्‌ | हविः ॥ ५ ॥ 


( ७५) चतुःसप्ततितमं सुक्तम्‌ 
(१) एकचेस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अग्निर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्द्‌ः ॥ 


परिं aia gt वयं विप्र॑ सहस्य धीमहि । 

धृष्ण दिवेदिवे हुन्तार॑ भङगुरावतः ॥ १॥ 
पर | त्या । अग्ने । पुर॑म्‌ । वयम्‌ । विरम्‌ । सहस्य | धीमहि | 
PIAS | दिवेडदिंवे | हन्तारम | महुरब्यतः ॥ १ N 


( ७५ ) पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-९) दघूचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋपिः । इनदरो देवता | (१) प्रथमर्चोऽुषटप्‌, (२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टप्‌ छन्दसी ॥ 


उत्तिष्ठताव॑ पश्यतेन्द्रस्य भागमृत्वियम्‌ । 
यदि श्रातं जुहोतन apd ममत्तन ॥१॥ 
उत्‌ | तिष्ठत । अव । पश्यत । इन्द्र॑स्य । भागम्‌ | ऋाविय॑म्‌ । 
यदि । श्रातम्‌ । जुहोतन | यदि । अश्रांतम्‌ । ममत्तन ॥ १ || 


VII.73.3 


VII.73.4 


VIL73.5 


VII.74.1 


VII.75.1 


Kānda-VII _ 889 


May the two overlords, excellently mobile like two eagles 
swooping simultaneously on their prey, destroy the purified 
butter of the enemy, who invades us and whoever wants to 
commit sin against us. 


I bind both your arms behind your back; I shut your mouth 
with a bandage. With that wrath of the victorious adorable 
Lord, I destroy your provisions (of the sacrifice). 


I bind both your arms; I shut your mouth with a bandage. 
With the wrath of the furious adorable Lord, I destroy your 
provisions (of the sacrifice). 


A gn h 


O adorable Lord, full of strength, in every respect we 
meditate on you; who are sustainer of all, wise, of 
unbearable glare, and destrover of fickle-mindedness. (Also 
Yv. X1.26) 


Indrah 


Rise; look at the share of the resplendent Lord, appropriate 
for the season. If it is cooked, offer it to Him; if it 15 
uncooked, go on cooking. (Also Rg. X.179.1) 
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श्रातं हविरो ष्विन्द्र प्र याहि जगाम रररे अध्वनो वि मध्यम । 
qk त्वासते निधिभिः सखायः कुलपा न माजपतिं चर॑न्तम्‌ ॥२॥ 


श्रातम्‌। हविः | ओ इतिं । सु | इन्द्र । प्र । याहि । जगाम | सूरः । अध्व॑नः | तरि | मध्य॑म्‌ | 
परि । त्वा | आसते Pash: gala: | कुळऽपाः । न । त्राजऽपृतिम्‌। चर॑न्तम्‌ ॥ २ ॥ 


( ७६ ) पदसप्ततितमं सूक्तम 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्यापर्या ऋषिः । इन्द्रो देवता त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


श्रातं म॑न्य ऊधनि ma gd मन्ये तदृते नवीयः । 
माध्य॑न्दिनस्य सव॑नस्य gH: Aa वज़िन्पुरुकृज्ुपाण: ॥१॥ 


~ रो श्र A H: h 
अ्र,तम्‌ | मन्ये | ऊर्थनि । श्रातम्‌ । अग्नी | सुऽश्चृतम्‌ । मन्ये | तत्‌ | ऋतम्‌। नवीयः | 
te ॥ हो. 
माच्यन्दिनत्य | सवनस्य | दक्ष: | पिर । इन्द्र । वज़िन | पृरुऽक्ृत्‌ | जवाण: ॥१॥ 


( ७७ ) सप्तसप्ततितमं घृक्तम 
(६-१ १) एकादशर्वस्यास्य सृक्तस्थाथवों ऋषिः । धर्मा 5 शिना, प्रत्पृच मन्त्रोक्ता वा देवताः । 
(४1, ४, द) प्रयमाचतुर्थपष्ठीनामूचां जगती, (२) द्विततीयायाः paar, (३, ५, 
३-११) Taran सप्तम्यादिषज्यानाथ froy छन्दासि ॥ 
समिद्धा अभिवृपणा रथी दिवस्तप्तो घर्मो दुह्यते बामिषे मर्घु । 
aq हि at पुमदर्मासो अश्विना हवामहे सधमादेपु कारवः ॥१॥ 


समिद अभिरश्विना तप्तो at घर्म आ गतम्‌ | 
gerd नूनं वृषणेह धेनवो दस्रा मदन्ति वेधसंः ॥२॥ 


स्वाहाकृतः झुिर्देवेष यज्ञो यो अश्विनांश्रमसो देवपान॑ः | 

तमु विश्वं अमृतासो जुषाणा गन्धस्य प्रत्यास्ता रिहन्ति ॥३॥ 
GASE: | अग्निः | वृषणा | रथी । दितः । तप्तः । घर्मः | दुह्यते । वाम्‌ । इपे । मधु । 
वयम्‌ | हि | वाम्‌ | पुरुऽदमांसः | अश्विना | हवामह | सधऽमादेंषु । कारैः || १॥ 
gases: | अग्निः | अश्विना | तप्त: । वाम्‌ । घर्मः | आ | गतम्‌ | 
दुह्मन्ते | नूनम्‌ । वृणा | इह । धेनवः | द्रा । मद॑न्ति । वेधसः ॥ २ ॥ 
स्वार्हा5कृत: | झुर्चिः | देवेई | यज्ञः । यः । अश्विनोः । चमसः | देवऽपार्नः | 
तम । ऊं इतिं | विश्वे । अमृताः | जुषाणाः | गन्धर्वस्प । प्रति | आख्ना । रिहन्ति ॥३॥ 


VII.75.2 


VII.76.1 


VIL77.1 


VII.77.2 


१॥11.77/.3 


Kanda-VIl 891 


Your oblations is cooked. O resplendent Lord, may you 
come fast. The Sun has reached about mid-point of his way. 
Friends serve you with their treasures, just as heads of 
house-holds serve their travelling chieftain (vrajapatim) (Also 
Rg. X.179.2) 


[ think cooked what is in the udder. What 15 cooked on fire, 
that I consider well-cooked. That becomes pure and fresher. 
May you, O resplendent one, engaged in many activities, 
wielder of punitive weapon, drink this (madhyandina) 
midday oblation (sava) of curd to your pleasure. (Also Rg. 
X21:7933) 


Gharma - ASvinau 


O your two mighty heroes, kindled is the fire, the charioteer 
of heaven. The libation in the cauldron is heated. It is milked 
sweet for your food. O twin- healers, we of many houses, 
skilled in arranging sacrificial feasts, call both of you. 


O twin-healers, kindled is the fire. Libation for you (in the 
cauldron) is heated. May both of you come (to enjoy the 
oblation). O mighty heroes, now cows are being milked here 
(for you). O you handsome to look at, the knowledgeable 
people are reveling (here). (Also the first-half : Yv. XX.55) 


A sacrifice, in which good dedications are made, is 
considered excellent (unblemished) by the enlightened ones, 
It is, as if a bowl from which the twin-healers drink their 
divine beverage. All the immortals also enjoying that (bowl) 
with pleasure, Jick severally through the mouth of the 
(sacrificial) fire (gandharva). 


292 अथर्ववेद 


यदुस्रियास्वाहुतं घृतं varia वांमश्चिना माग आ tan । 
माध्वी धर्तारा विदथस्य सत्पती तप्त घर्म पिबतं रोचने दिवः ngu 
तप्तो वाँ धर्मा tag स्वहोंता प्र ajda पय॑स्वान्‌ | 
मधोंदुग्धस्याश्विना तनायाँ वीतं पातं पर्स उस्रियायाः ॥५॥ 
उप॑ द्रव पयसा गोधुगोषमा घर्मे fa पर्स state: । 
वि नार्कमख्यत्सविता वरेण्योनुध्रयाणमुषसो वि राजति ॥६॥ 
उप॑ ह्वये सुदुघां धेनुमेतां geet गोधुगुत दोहदेनाम्‌ । 
श्रेप्त सवं सविता सांविपन्नोभी[दो घर्मस्तदु षु प्र वोचत्‌ ॥७॥ 
Rad ब॑सुपली वसूनां वत्समिच्छन्ती मन॑सा न्याग॑न्‌। 
दुह्ममश्विभ्यां पयो अघ्येयं सा व॑र्धतां महते सौभ॑गाय ॥८॥ 
we दमूना अतिथिदुरोण इमं नों asd याहि विहान । 
विश्वां अभे अभियुजो विहत्य॑ शत्रूयतामा भ॑रा भोज॑नानि ॥९॥ 


यत्‌ | SN | आ5हुतम | घृतम्‌ | प्यः | अयम्‌ | सः | वाम्‌ ADHAT | भागः | आ । गतम्‌ | 
माध्वी इतिं। घतारा । विदथस्य। सत्पती इतिं सत्‌ऽपती | तप्तम्‌। घमेम्‌ | पिबतम्‌ | 

रोचने | दिवः ॥ ४ || 

त्तः | वाम्‌ gÀ: | नक्षतु । स्वऽहोता । प्र । वाम्‌ । अध्वर्युः | चरतु | पर्यस्वान्‌ | 

मघो: | दुग्धस्य | अश्विना । तनायां : | वीतम्‌ । पातम्‌ | पर्यसः | उल्लियाया: ॥ ५ ॥ 
St । द्रव । पय॑सा | tse । ओषम्‌ | आ । धर्मे । सिञ्च । पर्य | उल्लियाया: | 
वि | नाकम्‌ । अख्यत्‌ । सविता । वरेण्यः | अनुऽप्रयानंम्‌ । sad: वि । राजति ॥ ६ ॥ 
उप । इये । सुऽदुर्घाम्‌ | घेनुम्‌ । एताम्‌ । सुस्त: | गोऽधुक्‌ | उत । दोहत्‌ । एनाम्‌ | 
XHA सवम्‌ | सविता । साविषत्‌ । नः। अभि5ईद्व: । घमः | तत्‌ । ऊं इतिं | सु प्र वोचत्‌ Ill 
हिङ्‌ऽकृण्य॒ती | वसुऽपल्नी | वर्सनाम्‌ | वत्सम्‌ | इच्छन्तीं | मन॑सा । नि5आग॑न्‌ | 
दुहाम्‌। अश्चिऽभ्यांम्‌ । प्यः | अन्यया | इयम्‌ | सा | वर्घताम्‌ | महते | सौभ॑गाय ॥ ८ ॥ 
जु: | दमूनाः । अतिंथि: | दुरोणे | इमम्‌ । नः | यज्ञम्‌ | उप॑ । याहि । विद्वान्‌ । 

विः । अग्ने | अभिऽयु्जः | विऽहत्यं । शत्रुञ्यताम्‌ । आ । भर । भोजनानि el 


१॥1.77.4 


Vil.77.5 


VII.77.6 


१॥./7./ 


VIL.77.8 


VIL.77.9 


Kdnda-VII 893 


What milk, rich in butter, was there in the cows, that has 
been poured (in the cauldron); O twin-healers, that, your 
share, is here. Please come. O full of sweetness, sustainers 
of the sacrifice, protectors of the good, drink the warm 
libation under the shine of the sky. 


May the warm, self-offering libation come to you. May the 
offerer priest, with plenty of milk, come to you. O twin- 
healers, may you eat (the preparations of) the sweetened milk 
of the stout (cow) and drink the milk of the ruddy cow. 


O milker of cow, make haste and come here with milk. Pour 
the milk of the ruddy cow into the cauldron. The adorable 
creator illumines the heaven’s high vault and continues to 
shine even after the departure of the Dawn (the first flashes 
of the conscience). (Also Yv. XII.9) 


I call upon that easily milching cow. A skilful-handed milker 
shall surely milk her. May the Impeller (Savitr) impel us 
the best impulse. The hot drink is already energized. He 
should kindly make this announcement now. (Also Rg. 
1.164.26) 


Lowing (hifi-kr) mistress of good things, seeking her calf 
with her mind, has come in. Let this inviolable one (aghnya) 
yield mild for the A§vin-divine pair. Let her increase into 
great nice fortune. (Also Rg. 1.164.27) 


O adorable Lord (Agne), You are loving, generous and 
honoured as respectable guest an our homes. May you come 
to bless our fire-ritual. May you having scattered all our 
adversaries, bring to us the possessions of our foe-men. 
(Also Rg. V.4.5) 
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अमे ad महुते सौभ॑गाय॒ ad garda सन्तु । 
सं जास्पत्यं सुयममा णुष्व इत्रूयतामभि तिष्ठा महांसि ॥१०॥ 
सूयवसाद्भगवती हि भूया अर्धा व॒यं भग॑वन्तः स्याम । 
अद्धि guar विश्वदानीं पिव शुङ्सुंद्कमाचर॑न्ती ॥११॥ 


अग्ने |S | महते | सौभंगाय | तब | gad | उत्‌ऽतमानिं । सन्तु । 

सम्‌ । जाःऽपत्यम्‌ | सुऽयर्म॑म्‌ | आ । कृणुष्व | TASTAT, । अभि | तिष्ठ । महाँ सि ॥ ७४ 
सुयवस5अत्‌ | भर्गऽवती | हि । भूयाः । अर्थ | वयम्‌ । मर्गडवन्त: । स्याम्‌ | 

अद्धि। तृण॑म्‌ । अन्ये | विश्‍वड्दानींम्‌ । पितर । शद्धम्‌। उदकम्‌ । आऽचर॑न्ती ॥ ११ ॥ 


( ७८ ) अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चनुर्फचस्यास्य सूक्तस्याथर्वाध्विरा ऋषिः । मन्त्रोक्ता जातवेदा वा देवता । अनुष्टुप्‌ छन्द्‌ः ॥ 


अपचितां लोहिँनीनां कृष्णा मातेति शुश्रुम । 

मुनेर्देवस्य Hea सर्वी विध्यामि ता अहम्‌ ॥१॥ 

िर्ध्याम्यासां प्रथमां विध्याम्युत म॑ध्यमाम्‌ । 

इदं ज॑घन्यामिसामा Real स्तुकामिव ॥२॥ 

त्वाप्रेणाह॑ वच॑सा वि त॑ ईष्याम॑मीमदम्‌ | 

अथो at wae पते ad ते शमयामसि ॥३॥ 
ada त्वां ब॑तपते सम॑क्तो विश्वाहा सुमनां दीदिहीह । 
तं त्या वयं जातवेदः afte प्रजावन्द उप॑ सदेम संब nen 


अपुऽचिताम्‌ | लोहितीनाम्‌। कृष्णा । माता । इति । शुश्रुम । 

मुने: । देवर्स्य । मूलेन | सर्वी; | विध्यामि । ताः | अहम्‌ } १ ॥ 

विध्यामि | आसाम्‌ | प्रथमाम्‌ | विध्यांमि | उत। मध्यमाम्‌ | 

इदम्‌ | जघन्या[म्‌ | आसाम्‌ । आ | छिनक्षि । स्तुकामूछब ॥ २॥ 

erst | अहम्‌ | वर्च॑सा | वि | ते । ईर्ष्यम | अमीमदम्‌ | 

अथो इतिं | यः । मन्युः | ते । पते | तम्‌ । ऊं इतिं | ते । शमयामसि ॥ ३ ॥ 
तन॑ | म्‌ । ब्रतऽपते | सम अक्त: | विश्वाह | asa: । दीदिहि । इह । 
तम्‌ | ला | व॒यम्‌ | जातऽवेदः | सम5ईद्धम्‌ । SAISTA: | उप । सदेम । सेवै ॥ ४ ॥ 
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May you repress, QO firc-divine, our foes to ensure us our 
creat prosperity. May your effulgent splendour be excellent. 
May you preserve in concord the relation of man and wife, 
and may you overpower the energies of our adversaries. 
(Also Rg. V.28.33; Yv.X XXL 12) 


Come, O cow; may you be rich (in milk), having been well- 
fed on abundant fodder from the grassy meadows. May you 
eat grass at all seasons,and (roaming at will) drink pure and 
healthy water. (Also Rg. I.164.40) (Aghnya - inviolable one, 
a synonym for cow) 


As in verses (mantroktah) 


Of the red glandular swellings (apachit), the black one 15 the 
mother, thus we have heard, With the root of the divine 
muni herb, I pierce all of them. 


I pierce the first of them; also I pierce the midmost of them, 
and here I pierce the hindermost of them thoroughly like a 
knot of wool. (stukam) 


With the words of the universal mechanic (Tvastr), 1 have 
quelled your jealousy. Thereafter, O husband, whatever anger 
you have, that also we pacify. 


Jatavedah 


O Lord of vows, adorned with vow, may you shine every 
day with friendly feeling. You as such, so kindled and 
augmented, O omniscient (Jataveda) may we all, along with 
our progeny, walt upon. 
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( ७९ ) एकोनाशीतितमं सूक्तम 


(१-२) दपुचस्यास्य सृक्तस्पोपरिवश्नव ऋषिः ! अष्या देवता । (१) प्रथमर्चखिष्टप्‌ 
(२) द्वितीयायाश्व यवसाना भुरिक्पथ्यापङ्किएछन्दसी 


प्रजावतीः सूयव॑से रुशन्तीः शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिर्वन्तीः । 
मा व॑ स्तेन ईशत areata: परि वो axel हेतिवैणक्त ॥१॥ 
पदज्ञा स्थ रमंतयः संहिता Raat: । उप॑ मा देवीरदेवभिरेत॑ । 
इमं गोष्ठमिदं aal घतेनास्मान्त्समुक्षत ॥२॥ 


TASAA: | STAT । रुशन्तीः | शुद्धाः । अपः । सुऽप्रपाने | Aa: । 
मा | वः | स्तेनः | ईशत | मा | अघऽअैः । परि a: । रुद्रस्यं | हेतिः | वृण कु ॥ १॥ 
पदऽज्ञाः । रथ । रम॑तयः । समऽहिंताः। Rasai: । उप। मा | देवी; । देवेभिः । आ। इत। 
इमम्‌ | गोऽस्थम्‌ | इदम्‌ । सदः | घुतेन॑ । असमान्‌ । सम्‌ । उक्षत ॥ २ ॥ 

(co ) मशीतितमं सूक्तम्‌ 


(१-४) चतुकेचस्यास्य सुक्तस्याथर्वा ऋषिः। अपचिद्धेषज्यं देवता । (१) प्रथमर्चो विराडनुष्टुपू 
(२) दितीयायाः परोष्णिक्‌ , (३-४) तृतीयाचतुर्थ्यो arao छन्दांसि n 


आ gad: gaa असंतीभ्यो असंत्तराः । सेहोरर॒सतंरा लवणाहिक्लेंदीयसीः ॥१॥ 
या ğa अपचितोथो या deaf: । 
विजाम्नि या अपचितः स्वयं्रस॑ः ॥२॥ 
यः कीर्कसाः प्रभृणातिं तलीद्युमिवतिष्ठ॑ति । 
निरास्तं ad जायान्यं यः set waft श्रितः ॥३॥ 
पक्षी जायान्यः पतति स आ विंशति qe । 
aati भेषजमुभयोः सुक्ष॑त्य च ॥४॥ 


आ | gSae: । सुऽल्नसंः | असंतीभ्यः | अर्सत्‌ऽतराः | 

Gal: | USA: | छवणात्‌ | बिऽक्लेदीयसीः ॥ १ || 

याः | Heat: | अपऽचितः अथो इतिं । याः | उपऽपक्ष्या|: | 

विऽजान्नि | याः | agsia: | ASRA: ॥ २ ॥ 

यः | कीक॑साः । प्रद्शणातिं । तलायम्‌ | अच5तिष्टेति । 

निः । हाः | तम्‌ । सम्‌ । जायान्य॑म्‌ । यः । कः । च । ककुदिं । श्रितः ॥ ३ ॥ 
पक्षी । जायान्य: | पतति । सः । आ | विशति । पुर॑म्‌ । 

` तत्‌ | अक्षितस्य | भेष॒जम्‌ | उभयोः | सुऽक्च॑तस्य । च ॥ ४ ॥ 
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Aghnyah (Cows) 


Rich in progeny, shining in good pasture, drinking pure and 
healthy water at a good water-fumishing place, let no thief 
steal you away, nor the evil plotter take the possession of 
you. Let Rudra’s weapon (missile,hetih) avoid you (Also Av. 
IV.21.7) 


O playful cows, you know this place; you stay together, 
called by all the names. Having divine qualities, may you 
come to me with the enlightened ones. May you make this 
cow-stall, this house as well as us replete with purified 
butter. 


Apacid Bhais-ajyam 


Oozing more even than the much-oozing, more malignant 
than the malignant, drier than sehu, more perspiring 
(vikelediyasih) even than the salt. 


The glandular swellings, which are on the neck, or those in 
the arm-pits, and the glandular swellings, which are on the 
groins (perineum), are self-oozing (Svayam-srasah). 


Jayanya (Through wife) 


The consumptive disease (got through wife), which reaches 
the ribs, or which settles down in the soles (talidi) or 
whatsoever has set in the back (kakudi), all that, may you 
thrust out. 


The winged consumptive disease flies. That enters a man. 
That renowned one is a remedy for both, the one of short 
duration and the chronic. 
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( ८१ ) 'एकाशीतितमं सुक्तम्‌ 
(१-३) दधूचम्यास्य पुक्तस्यायवा क्षिः । जायान्य इन्द्रश्च देवते । (१) प्रथमर्चो भुरिगनुष्टुप्‌ , 
(२) द्वितीयायाश्च fgg छन्दसी ॥ 


विद्म वै तें जायान्य जानं यतो जायान्य जाय॑से । 

कथं हु तत्र a dal यस्यं कृण्मो हविर्गृहे ॥१॥ 

faa कलशे सोम॑मिन्द्र वृत्रहा शूर समरे adam. 
माध्यन्दिनि ada at dua रयिष्ठानों रयिमस्मासु धेहि ॥२॥ 


` = ज | जायान्य जा Is 
विद्य । वै | ते | जायान्य । जान॑म्‌ | ae: | जायान्य । जायसे | 
कथम्‌ । ह । तत्र | त्वम्‌ | हनः । यस्यं | कुण्मः | हृतिः । गृहे ॥ १ ॥ 
m~ a "i = हि J | 
qqa, । पिव | कट्शें | सोमम्‌ | इन्द्र | TASEI । शर । सम अरे | वर्सनाम्‌ | 


mo oN = पे | थे 
मार्यन्दिने | सने । आ | वृपस्त्र । रयिऽस्थानः | रयिम्‌ । अस्मां । धेहि ॥ २ ॥ 


( ८२) afta धक्तम्‌ 
(१-३) ठ्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋषिः । मरुतो देवताः । (१) प्रयमर्खस्रिपदा गायत्री, 
(२) द्रितीयायासिटुप्‌ , (३) तृतीयायाश्च जगती छन्दांसि 7 


सांत॑पना इदं हविर्मर्तस्तज्ञुजुष्टन | अस्माकोती रिंशादसः ॥१॥ 
यो नो मतों मरतो दुहणायुस्तिरश्चित्तानिं बसवो जिर्घासति । 
ge: पाशान्त्रतिं gaa स तपिछेन तप॑सा हन्तना तम्‌ ॥२॥ 
संवत्सरीणां मरुतः wet Teta: सर्गणा मानुषासः | 
ते अस्मत्पाशान्प्र मुंडन्त्वेनंसः सांतपना म॑त्सरा मादयिष्णवः ॥३॥ 


साम5तंपना: | इदम्‌ | हविः। मरतः | तत्‌ । जुजुष्टन | अस्माकं। ऊती । रिशादसः॥ १॥ 
य: | नः । मतैः । मर्तः | दुःऽहणायुः | तिरः | चित्तानि । वसव: | जिधासति। 

ze: | Tala प्रतिं। मुञ्चताम्‌ । सः । तपिष्ठेन | तप॑सा । हन्तन | तम्‌ ॥ २ ॥ 
SASHIMI: | मरुत॑ः | ASI: | उरुऽक्ष॑याः | ASM: | मानुपासः | 

ते। अस्मत्‌। पाशान्‌ | प्र। मुञ्चन्तु (AA: सामऽतपनाः । मत्सराः । मादयिष्णवः ॥३॥ 
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O consumptive disease (got through wife), we know your 
origin, wherefrom, O consumptive disease, you are born 
How could you smite there, in whose house we perform 
sacrifice? 


Indrah 


O resplendent one, O brave killer of evil enemy in the battle 
for treasures, may you drink the curative juice from the jug 
unhesitating. At the midday libation, may you drink yourself 
full. Being a store of riches, may you confirm riches in us. 


Marutah 


O storm-troopers, full of fiery heat, this is the offenng; 
accept and enjoy it. O destroyers of the enemy, be our 
protection. 


O storm-troopers, the rehabilitators whosoever a mortal, full 
of anger against us, wants to smite us, beyond our thought, 
let him put on the fetters of malice; kill him with the most 
tormenting weapon. 


The storm-troopers, coming every year, well-fed, dwelling in 
big houses, trooped in (their respective) units, and humane, 
may they, full of fiery heat, rejoicing and pleasing all, the 
bonds of sin from us. 
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( ८३ ) ऽपशीतितमं धृक्तम्‌ 
(१-१) दधृचस्यास्य सूत्तस्यायर्वा ऋषिः । भप्तिदेंदता । (१) प्रथमर्यः परोण्णिफ्‌ , (२) द्वितीयायाश्च Rey छन्दसी u 


वि ते gana रशनां वि ated fa नियोजनम्‌ । इहेव त्वमज॑ख wea ॥१॥ 
अस्मे क्षत्राणि धारय॑न्तमभे युनज्मि त्या अह्म॑णा देव्येंन । 
दीदिह्मनस्मभ्यं द्रविणेह भत्रं प्रेमं वोचो हविरदो देवतासु ॥२॥ 


वि । ते । मुञ्चामि । रशनाम्‌ । ति । योक्त्रम्‌ | बि । निऽयोज॑नम्‌ | 

इह । एव | त्वम्‌ । अजस्र: | एपि | अग्ने ॥ १ | 

अस्मै | क्षत्राणि | घारय॑न्तम्‌। अग्ने | युनर्जिम । त्वा । ब्रह्म॑णा | दैव्येन । 

दादि हि | अस्मभ्य॑म्‌ gor | इह | भद्रम्‌ | प्र । इमम्‌। वोचः | हविःऽदाम्‌ | देवतासु ॥ २.॥ 


( ८४ ) चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ - 
(१-४) थतुर्कचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा षिः । अमावास्या देवता । (१) प्रथमर्चो 
अगती, (२-४) दितीयादितृचस्प च fyg छन्दसी ॥ 
यत्ते देवा अर्कुण्वन्भागघेयमर्मावास्ये संवर्सन्तो महित्वा । 
dat नो य॒ज्ञं पिंपृहि विश्ववारे रयिं नों धेहि सुभगे सुवीर॑म्‌ ॥१॥ 
अहमेवास्म्य॑मावास्याई्‌ मामा व॑सन्ति सुकृतो मयीमे । 
ay देवा उभये साध्याश्रेन्द््येष्ठाः समगच्छन्त सर्वे ॥२॥ 
आगन्रात्री संगर्मनी adag पृष्टं वस्वविशर्यन्ती । 
अमावास्यायि हविषां विधेमोज दुहाना पय॑सा न आग॑म्‌ ॥३॥ 


यत्‌ । ते । देवाः FAA । ASIAA | अमाऽवास्ये | समुष्वर्सन्त: | महिऽत्वा | 
तेने । नः । यज्ञम्‌ । पिपृहि | विश्वव्वारे । र॒यिम्‌ । नः । धेहि । सुऽभगे । सुवीरंम ॥ १ ॥ 
अहम्‌ | एव | अस्मि | अमाज्वास्या[। माम्‌ | आ । वसन्ति | asad: | मिं | इमे । 

मयि a = S af T गच्छन्त ~N 

माये । देवा: । उभयें । साध्या: । च | इन्द्रउज्येष्ठा: | सम्‌ । अगच्छन्त | सेवै ॥ २ ॥ 

आ | अगन्‌ | रात्रीं | सम5गर्मनी । वसनाम्‌। ऊर्जैम्‌ | JER | वसु | आड्वेशयन्ती | 
अमाउवास्या यि । हविषा । विधेम | ऊर्जम्‌ दुहाना । पय॑सा | | न: । आ । अगन्‌ ॥ ३ ॥ 
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Agnih 


I unfasten your cord, unfasten your yoke, unfasten your 
halter. O fire - divine, may you flourish here for ever. 


O fire - divine, I unite you, who hold dominion for this 
sacrificer, with enlightening knowledge. May you grant us 
riches here. May you declare this man to be a good offerer 
of oblations to the enlightened ones (devatasu). 


Amavasya (New Moon’s night) 


What share of oblations the enlightened ones, living together 
in greatness, have allotted to you, O new moon’s night, with 
that may you lead our sacrifice to completion. O desired by 
all (vi$vavare), blessed one, grant us riches with brave sons. 


I,verily, am the new moon’s night. The men of pious actions 
dwell in me; yes, in me they dwell. In me both, the 
enlightened ones, whose chief is the resplendent self, and 
those who are on the way to accomplishement, all meet 
together. 


May the night, bestower of riches, come granting us vigour, 
nourishment and riches. To the new moon’s night, we offer 
oblations; yielding strength with milk, may she come to us. 
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aaa न त्वदेतान्यन्यो विश्वां रूपाणि परिभूज॑जान । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्याम gaat रयीणाम्‌ ॥४॥ 


अम!ऽत्र ala nl अन्य: | Psat) रूपाणि 
sare । न । त्वत्‌ । एतानिं । अन्यः | विश्व! । रूपाएें । परिऽभूः । जजान | 
का | n 
यतूऽकामाः | À | जहम: | तत्‌ | नः । अस्तु । वयम्‌ | स्याम । पत॑यः । रयीणाम्‌ || ४ ॥ 


( ८५) पशाशीतितमभं सूक्तम्‌ 
ब्वा ऋषि: । (१-२, ४) प्रयमादितीयाचतुर्थीनामृचां पोर्णमासी, (३) तृतीयायाश्च 
`. ३-४) प्रयमाठृतीयाचतुर्यीनां त्रिष्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाश्चानुषटुप्‌ छन्दसी ४ 


पर्णा wat पूर्णा पुरस्तादुन्मध्यतः पौर्णमासी जिंगाय । 
तस्यौ 8: संवर्सन्तो महित्वा नार्कस्य gy समिषा म॑देम ॥१॥ 
वृषभं वाजिनं व॒यं पौर्णमासं यजामहे । 

स नों ददात्वक्षितां रयिमनुंपदस्वतीम्‌ ॥२॥ 
प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वां रूपाणि परिभूज॑जान । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥३॥ 
गोर्णमासी प्रथमा यज्ञियांसीदह्णां रात्रीणामतिशावरेषुं । 
ये त्वां यज्ञैयैज्ञिये अर्धर्यन्त्यमी ते नाके सुकृतः प्रविष्टाः ngn 


(१-४) चतृकचम्यार” 7, 
प्रजाप नि 


पूणा | पश्चात्‌ । उत । पूणा । पुरस्तात्‌ । उत्‌ । मध्यतः । पौर्णऽमासी | जिगाय | 
तस्याम्‌ | देवैः | समऽवर्सन्तः | महिऽत्वा | नाकस्य । पृष्ठे । सम्‌ । इषा | मदेम ॥ १ ॥ 
QHA | वाजिनम्‌ | वयम्‌ | पौणऽमासम्‌ | यजामहे | 

सः | नः | ददात | अक्षिताम | रबिम्‌ | असुपऽदस्वतीम्‌ || २ ॥ 

प्रजा5पते । न । त्यत्‌ | एतानि । अन्यः । विश्वा । रूपाणि | परिऽभूः | जजान | 
यतूऽकांमाः ।ते। जुहुमः | तत्‌ | न:। अस्त TTL । स्याम | पत॑यः। रयीणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
पौण5मासी | प्रथमा । यज्ञियां । आसीत्‌ | अहाम्‌ | रात्रीणाम्‌ | अतिड्शावरेषु | 

ये । त्वाम्‌ । यज्ञैः | यज्ञिये । अघेयन्ति | अमी इतिं | ते । नाके । asad: | प्रश्‍बिष्टा: || 


VII.84.4 


VIL85.1 


VII.85.2 


VII.85.3 


VIIL.85.4 
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O new moon’s night, none other than you has been born, 
who may embrace all the forms (and beings). With what 
desires we offer oblations to you, may that be ours. May we 
become masters of riches. (Also Yv. X.20). 


Full Moon Night 


Full in the west, full in the east, and also in the middle, the 
full moon's night rises victorious. In her, living together 
with the enlightened ones, may we greatly revel together 
(maieama) with food and drinks at the height of the 
ser: wless world. 


We worship the Lord of the full moon’s night. the showerer 
(of desired objects) and bestower of vigour (vigorous and 
speedy). May He grant us undecaying and never-exhausting 
riches. 


Prajapatih 


O Lord of creatures, none other than you has been born, who 
may embrace all the forms (and beings). With what desires 
we offer our oblations to you, may that be ours. May we 
become masters of riches.(Also Yv. X.20) 


Full Moon Night 


The night of full moon 15 most worthy of worship among the 
days and deep darkness of the nights. O pious one, those 
who adore you with sacrifices, they, the righteous ones, enter 
the sorrowless world. 


904 अधर्ववेद: 


(१-६) षडूवस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋपिः ` मी । (१-२, ६) प्रयमाद्वितीयापष्ठीनाश्चां 
जिह्ुप्‌ (V gitara अनुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्या भास्तारपट्टिः, (५) पञ्चम्याश्च सघ्राडास्तारप ङ्किस्छन्दांसि ॥ 
पूर्वापरं चरतो माययेतो शिशू क्रीडन्तो परि यातोर्णवम्‌ | 
विश्वान्यो year विचष्ट mea विदर्धज्ञायसे ad: ॥१॥ 
नवोनवो भवसि जायंमानोल्ला केतरुषसामेष्यग्रम । 
भागं देवेभ्यो वि द॑धास्यायन्प्रं च॑न्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः ॥ २॥ 
सोम॑स्यांशो युधां AÀ नाम वा अंसि। 
adi दशे मा कृधि sat च धनेन ai ३॥ 
qatar दर्शतो[सि समंग्रोसि asta: | 
सम॑ग्रः सम॑न्तो भूयासं aha: प्रजया पञुभिगृहेर्धनेन ॥४॥ 
wae यं वयं हिष्मस्तस्य a प्राणेना प्यायस्व । 
आ व॒यं प्याशिषीमहि गोभिरश्वैः प्रजयां पशुमिर्गहैर्धनेंन ॥५॥ 
यं देवा अंशुमाप्याययन्ति यमक्षितमभ्षिता भक्ष्यन्ति । 
तेनास्मानिन्द्रो वरुणो बृहस्पतिरा प्याययन्तु भुव॑नस्य गोपाः ॥६॥ 


पून ऽअपरम्‌ | चरतः । मायया । एतौ । शिशा इतिं । क्रोर्डन्ती । परि । यातः | अर्गवम | 
विश्वा। अन्य: भुर्वना | ASÈ । ऋतून्‌। अन्यः । sede जायसे | नव॑ः ॥ १॥ 
नर्व:5नव: | भवासे | जायमानः | अहम्‌ । केतुः | उषसाम्‌ | एघि | अग्र॑म्‌ | 

भागम्‌ | देवभ्यः | वि । दधासि | आयन्‌ । प्र । चन्द्रमः | तिरसे | ete | आयु: ॥ २ ॥ 
सोर्मस्य | अंशो इतिं । युधाम्‌ । पते । अनूनः | नाम॑ । वै | असि | 

अनूनम्‌ । दर्श । मा । कुवि । प्रऽजयां | च । धनेन | च ॥ ३ ॥ 

दशः । असि | दर्शतः | अस्ति । सम अग्र: । आसि । सम्‌ऽअन्तः | समऽअंग्रः | 
समऽअन्तः | भयासम्‌ । गोभिः | ora । प्रऽजयां | qas: | गृहेः | धनेन | ४ ॥ 
यः | अस्मान्‌ | द्वेष्टि | यम्‌ | वयम्‌ | द्विष्मः | तस्यं । लम्‌ । प्राणेन । आ | प्यायस्व | 
आ । व॒यम्‌ । प्यासिषीमहि । गोभिः | अश्वैः । प्रऽजयां । पञ्ुऽमिः | गृहेः | धनेन | 
यम्‌ । देवाः । अंशुम्‌ | आऽप्यायर्यन्ति | यम्‌ | अक्षितम्‌ | अक्षिताः | aadi । 
तेन॑ | अस्मान्‌ । इन्द्रः | वर्ण: | बृहस्पति: | आ | प्याययन्तु । भुव॑नस्य । गोपाः ॥६॥ 


VII.86.1 


VIi.86.2 


VI1.86.3 


VII.86.4 


VII.86.5 


VI11.86.6 
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Savitr, Surya, Moon 


Moving one after the other with their wondrous power, these 
two young children in their play, go around the ocean. One 
of them illumines all the beings; and you, the other one, 
making the seasons, are bom a new. (Also Rg. X.85.18) 


Being bor, you become new every day. Indicator of days 
(dates), you precede the dawns. While coming, you deal their 
share to the bounties of Nature. O moon, you stretch out 
(our) life-times long. (Also Rg. X.85.19) 


O lord of battles, (Budh; mercury), you are a portion of the 
moon. Verily, you are inferior to none in fame. O seen first 
(worthy of looking) may you make me inferior to none in 
progeny, as well as in riches. 


You are seen first (as new moon); you become more and 
more visible (or you are beautiful to look at). You are full 
and complete. May I be full and complete with cows,with 
horses,with progeny, with cattle, with homes: and with 
wealth. 


Who hates us and whom we hate - with his vital breath may 
you wax and increase. May we wax and increase with cows, 
with horses, with progeny, with cattle, with homes and with 
wealth. 


The new moon, whom the bounties of Nature cause to wax, 
and whom,when complete, they, the complete ones, eat up - 
with that may the Lord resplendent, venerable and supreme, 
and the guardians of the world (bhuvanasya gopah), make us 
wax and increase. 


906 अधर्ववेदः 


( ८७ ) प्तप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडृचस्यास्य सूक्तस्य शोनक ऋषिः । अप्रिदेवता । (१, ४-६) प्रयमचश्चतुभ्यादितृचस्य च Faq 
(२) द्वितीयायाः फकुभ्मती बृहती, (३) हृतीयायाश्च जगती छन्दांसि u 


aafia सुष्टुतिं गव्यंमाजिमस्मासु भद्रा द्रविणानि धत्त । 
इमं यज्ञं न॑यत देवता नो घृतस्य धारा मधुंमत्पवन्ताम्‌ ॥१॥ 

may aft da सह क्षत्रेण वच॑सा ada | 

मर्यि प्रजां मय्यायुंदधामि स्वाहा मय्यभिम्‌ ॥२॥ 
इहेवाझे अधि धारया र॒यिं मा त्वा नि कन्पूर्वचित्ता निकारिण॑ः | 
क्षत्रेणांझे सुयम॑मस्तु तुभ्यसुपसत्ता वर्धतां ते अनिष्टतः ॥३॥ 
अन्विरुषसामग्र॑मर्यद्न्यहानि प्रथमो जातवेदा | 
अनु ad उषसो ad रश्मीनन द्यावांपूथिवी आ विवे ॥४॥ 
पर्यमिरुषसामभ्रमख्यत्रत्यहानि प्रथमो जातवेदा 
प्रति सूर्यस्य gen च॑ रइमीन्प्रति द्यावापृथिवी आ त॑तान nai 
घृतं तें wa दिव्ये स॒धस्थे घतेन त्वां मनुंरद्या समिन्धे । 
घृतं तें देवीनेप्त्य* आ dea घृतं तुभ्यं gga गावो अग्ने ॥६॥ 


आभि | अचेत | सऽस्त॒तिम्‌ | गव्यम्‌ | आजिम्‌ | अस्मास | भद्रा | द्रविणानि | धत्त | 
इमम्‌ | यज्ञम्‌ | नयत | देवता | नः | घ॒तस्यं | धाराः | मधुऽमत्‌ । पवन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 
मयि | अग्रे अग्निम्‌ । गृह्णामि | सह । क्षत्रेण | वर्च॑सा । बर 

मार्थे । प्रऽज्नाम्‌ । मयि । आयुः | दधामि | स्वाहा । मर्यि । आग्निम्‌ ॥ २ ॥ 

इह। एव | अग्ने | अधि | धारय | रयिम्‌ । मा। त्वा | नि। करन पूर्वैऽचित्ञाः। निऽकारिण॑ः। 
क्षत्रेण | अग्ने । सुऽयम॑म्‌। असतु । तुभ्य॑म्‌ उपऽम्त्ता । वर्धताम । ते। अनिंऽस्तृतः ॥ ३ ॥ 
अनु | अग्नि: | उषसाम्‌ | अग्रम्‌। अख्यत्‌ | अनु । अहानि | प्रथमः | जातऽवेदः | 

अनु । सूर्यैः। उषसः | अनु (TENT अर्नु । बावाप्रथिवी इतिं । आ | विवेश || ४ ॥ 

प्रतिं | अग्निः | उषसाम्‌। अग्र॑म्‌ । अख्यत्‌ । प्रतिं । अहानि । प्रथमः | जातडवेंदा: | 

प्रति । सूर्यस्य | पृरुऽधा । च । रञ्मीन्‌ । प्रतिं । द्यावांपूर्थिवी इति । आ | ततान ॥ ५ ॥ 
धतम्‌ | ते । अग्ने | दिव्ये | सघ$स्थे | घतेन | त्वाम्‌ । म्र: | अद्य | सम्‌ | इन्धे । 

घृतम्‌ | ते । देवी: नप्त्यः | आ । वहन्तु । धतम्‌ । तुभ्य॑म्‌ | दढ़ताम । गार्व: | अग्ने ६ || 


VII.87.1 


VIL87.2 


VII.87.3 


VI11.87.4 


VIL 87.5 


VII.87.6 
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Agnih 


Worship the Lord, worthy of praises, beneficial for sense- 
organs, and obtained by sacrifice. Bestow auspicious riches 
on us. Convey our this worship to the bounties of Nature. 
May the streams of mystic butter descend with sweetness. 
(Also Rg. IV.58.10) 


First I acquire the fire-divine along with the dominating 
power, splendour and strength. I put in myself the progeny, 
in myself the long life, and in myself the fire-divine. Svaha. 


0 foremost adorable Lord (Agni) please maintain your 
wealth just here. Let not the down-putters with their previous 
intentions (purva-citta) put you down By your sovereignty, 
you have a natural control over them. Please give more 
attention, and do not neglect. (Also Yv. XX.VII) 


The adorable Lord illuminates the beginnings of the dawns; 
He the foremost and omniscient illuminates the days as well. 
Following the sun, following the dawns, and following the 
rays, He has entered heaven and earth thoroughly. 


The adorable Lord shines towards the beginnings of the 
dawns; He the foremost and omniscient shines towards the 
days. He shines variously towards the sun’s rays and He 
spreads out to heaven and earth. (Also Av. VIL.87 4) 


0 fire divine, may there be purified butter in your heavenly 
abode; a right-thinking man kindles you today with purified 
butter. May the never-letting down celestial waters bring 
purified butter for you. Let cows, O fire divine, yield 
purified butter for you. 


908 अधर्ववेद: 


( ८८ ) amfi सूक्तम्‌ 
(१-४) चतु चस्यास्य सूक्तस्य शुनःशेप ऋषिः । वरणो देवता । (१) प्रयमर्चो उनुष्टप्‌ , (२) द्वितीयायाः 
qamh: (३) ठृतीयायासिुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च एहतीगभा रिष्‌ छन्दांसि u 


अप्सु ते राजन्वरुण गृहो हिरण्यया मिथंः । 

ततो धृतमंतो राजा सर्वा धार्मानि मुञ्चतु ॥१॥ 
धान्नोंधास्नो राजन्नितो den मुञ्च नः 
यदापों अश्या इति वरुणेति यदूचिम ततो वरुण ga नः ॥२॥ 
उदुत्तमं व॑रुण पाश॑मस्मदवाधम वि मध्यमं श्र॑थाय । 
अर्धा वयमादित्य बते तत्रानांगसो अदितये स्याम ॥ ३॥ 
प्रास्मत्पाशन्वरुण ga सर्वान्य उत्तमा अधमा वारुणा ये । 
gard दुरितं नि प्वास्मदथ॑गच्छेम सुकृतस्य लोकम्‌ uv 


अप्‌ऽसु । ते । राजन्‌ । वरुण । गुहः । हिरण्ययः । मिश्र: | 

तत॑: । YASHA: । राजा । सर्वी | धामानि । मुञ्चतु ॥ १ ॥ 

धाम्नःऽधाम्नः | राजन्‌ | इतः | वरुण | मुञ्च । नः | 

यत्‌ | आर्षः | अष्याः | इतिं | बसण । इतिं | यत्‌ । ऊचिम । ततः | वरुण | मञ्च | नः || 
उत्‌ | उत्‌ऽतमम्‌ | वरुण | पाशम्‌। अस्मत्‌ | अवं | अधमम्‌ । वि । मध्यमम्‌ | श्रथय | 
अर्ध । व॒यम्‌। आदित्य | ब्रते | तब॑ | अनागसः | अर्दितये । स्याम ॥ ३ ॥ 

प्र । अस्मत्‌ । पार्शान्‌ । वरुण | मुञ्च | सतरीन्‌ । ये | उत्‌ऽतमाः | अधमाः। वारुणाः [ये | 
दुःऽस्वर्यम्‌। दुःऽहतम्‌। निः । स्व॒ | अस्मत्‌ । अर्थ । गच्छेम । सुऽकृतस्यं | लोकम्‌ ॥ ४ ॥ 


( ८९ ) एकोननवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य GPG: | (१) ध्रषमर्षोऽप्रिः, (२-३) दितीयातृतीययो श्रेन्द्रो देवते । 
(१) प्रयमाया अगती, (२-३) द्वितीयातृतीययो श्व त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ४ 


अनाधृष्यो जातवेदा अम॑लों विराडमे क्षत्रभरद्दींदिहीह । 
विश्वा अमीवाः धरमुञ्चन्मानुषीभिः शिवाभिरद्य oft पाहि नो गय॑म्‌ ॥१॥ 


अनाधृष्यः | जात5वेंदाः | heg: | विऽराट्‌ । अग्ने । क्षत्रञ्भत्‌ । दीदिहि । इह | 


Prat: | अमीवाः । प्रऽमुञ्चन्‌ । मालुंबीमिः | Pram: | अद्य । परि | पाहि । नः | गर्यम्‌॥ 


VI1.88.1 


VIL88.2 


VIL88.3 


VI11.88.4 


VII.89.1 
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Varunah 


O venerable Lord, the shining one, within the waters is your 
unique and golden abode. From there, may the sovereign 
king (the Lord), observer of vows, release all our family 
members (from bonds). 


From each and every place of bondage, O king, the 
venerable Lord, may you release us here. As we have 
declared that the waters and the venerable Lord are 
inviolable, for that reason, O venerable Lord, may you 
release us. (Also Yv. VI.22) 


O venerable Lord, loosen the bonds or fetters that hold me; 
loosen up the upper most, down the lowest; off the midmost. 
We shall obey your eternal laws, and faithfully follow your 
command and thereby avoid sin or guilt. (Also Yv. XI1.12) 


Release from us, O venerable Lord (Varuna) all bonds or 
fetters, that are uppermost, lowest-these are yours, O varuna. 
Remove from us evil-dreaming. (Remove) all our difficulty. 
Then we shall be able to proceed to the world of those 
persons, who have done well. 


O Agni, shine thou here unassailable, Jatavedas, immortal, 
wide-ruling (viraj), bearing dominion; releasing all diseases 
by humane, propitious (aids), do thou protect round about 
today our household. (Also Yv. XXVILT). 


910 अधर्ववेदः 


इन्द्र क्षत्रमभि वाममोजोजांयथा gaa चर्षणीनाम्‌ । 
अर्पानुदो जन॑ममित्रायन्त॑मुरुं देवेभ्यो अकृणोरु लोकम्‌ ॥२॥ 
मृगो न भीमः att मिरिष्ठाः परावत आ ज॑गम्यात्पर॑स्याः 

सृकं संशार्य पविमिन्द्र तिग्मं वि इात्रून्ताढि वि wat नुदस्व ॥३॥ 


इन्द्र । क्षत्रम्‌ । आभिं । वामम्‌ | ओर्ज: | अजायथाः | वृषभ | चर्षणीनाम्‌ | 

अप | अनुद: । जन॑म्‌ | अमित्रऽयन्त॑म्‌ । रुम | देवभ्यः | अकृणोः । ऊं इतिं। लोकम्‌ ॥ 
an: | न । भीमः | कुचरः | गिरिऽस्थाः । पराऽवतः | आ । जगम्यात्‌ | पर॑स्याः | 
सुकम्‌। सम5शाय | पविम्‌ | इन्द्र | तिग्मम्‌ | वि । शत्रैन्‌ । ताहि । वि । मृधः । नुदस्व | 


(९० ) नवतितभं सूक्तम 
(१) एकर्चस्यास्य धूक्तस्याथर्वा ऋषिः । ताक्ष्यों देवता । fey उन्दः ॥ 


व्यम्‌ घु वाजिनं देवजूतं सहोवानं तरुतारं र्थानाम्‌ | 
अरिष्टनेमिं gama aaa ताक्ष्यमिद्दा हुवेम ॥१॥ 


त्यम्‌ | ऊं इति । स्‌ । वाजिन॑म्‌ | देत्रऽजूतम्‌ | सह:ऽचानम्‌ | तरुतार॑म्‌ | रथानाम्‌ | 
अरि्ऽनमिम्‌। पृतनाऽजिम्‌' | आशुम्‌ । स्वस्तये | ताक्ष्यम्‌। इह । आ । हवेम ॥ १ 


( ९,१ ) एकनवर्तितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । इन्द्रो देवता । रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


त्रातारमिन्द्रमवितारमिन्द्रं हवेहवे सुहवं शरमिन्द्र॑म्‌ । 
हुवे नु शक्रं पुरुहूतमिन्द्रं स्वस्ति न इन्द्रो मधर्वान्कृणोतु ॥१॥ 


TARR । इन्द्रम्‌ । अवितार॑म्‌ | इन्द्रम्‌ । हवेऽहवे । Used | MA | इन्द्रम्‌ । 
हुवे | नु । शक्रम्‌ । YESA) इन्द्र॑म्‌ | स्वस्ति नः । इन्द्र: । मघऽर्वान्‌ । कृणोत ॥ 


( ९२ ) द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋपिः । रुद्रो देवता । जगती छन्दः ॥ 


यो HA रुद्रो यो अप्स्व$न्तयं ओष॑धीर्वीरुध॑ आविवेश । 
य इमा विश्वा भुव॑नानि wey तस्में रुद्राय नमो अस्त्वरयें ॥१॥ 


गरो A [m | rms | 
य. | HALL ER: | यः | अपूऽसु | अन्त: । यः | ओपंधी: | AST: । आ5विवेश | 
q: | उमा | विश्वा l भुवनानि | चक्ल्पे | तस्मै | रुद्रायं | नम: | अस्तु | अग्नयें ॥ १॥ 


VIL89.2 


VIT.89.3 


VII.90.1 


VIL91.1 


VII.92.1 
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O resplendent army-chief, you ar benign vigour, ready to 
protect all of us from harm; you are born a bull among men. 
Kick away those people who are unfriendly; make wide 
room for godly persons. (Also Rg. X.180.3) 


Like a terrible and wild beast of mountains coming to attack 
from a distant place, whetting your sharp-cutting bolt, O 
army-chief, may you attack the enemies furiously and drive 
them away from the battle (never to return). (Also Yv. 
XVHLTI; Rg. X.180.2) 


Tarksyah 


For our well-being, we invoke here that renowned vigorous 
befitting-pilot (tarksya), quickened by Nature's force, 
overwhelmer, outrunner of chariots, equipped with faultless 
strong fellies, conqueror of enemy-hordes, and the very swift. 
(Also Rg. X.178.1) 


Indrah 


At repeated worships, I invoke the resplendent Lord, the 
preserver, the rescuer, the brave and the one, who is easily 
propitiated. The Lord is invoked by all. May He, the 
bounteous Lord, bestow prosperity on us. (Also Rg. 
VI.47.11) 


Rudrah 


The vital breath (terrible punisher), which is in the fire, 
which is within the waters, which has entered the herbs and 
the plants; which has formed all these beings, to that vital 
breath (terrible punisher), to the fire, we bow in reverence. 
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( ९३ ) प्रिनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्यस्यास्य सूक्तस्य गरुत्माऱृषिः । तक्षफो देवता ¦ त्र्यवसाना बृहती छन्दः ॥ 


अपेह्यरिरस्यरिर्वा असि । विषे विषम॑पृक्था विषमिद्दा अंपृक्थाः | 
अहिंमेवाभ्यपेंहि तं ज॑हि ॥१॥ 


अर्थ । इटि । अरिः | असि । अरिः । वै । असि । विषे । विषम्‌ । अपक्था: | विषम्‌ । 
इत्‌ । वै । aga: | अहिंमू | एव । आभिऽअपेहि । तम्‌ । जहवि ॥ १ ॥ 


( ५४) चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्य सिन्धुद्वीप ऋपिः | अग्निर्देवता । (१, ३-४) प्रयमाठृतीयाचतुर्थीनासृचा- 
मनुष्टुप्‌ , (२) दितीयायाश्च त्रिपदा निष्ृत्परोष्णिक्‌ छन्दसी ॥ 


अपो दिव्या अचायिषं रसेन सम॑पृक्ष्महि | 

qama at तंमा सं da वर्च॑सा ॥१॥ 

सं मम्ि वर्चसा सृज सं प्रजया समायुषा । 

विद्युम॑ अस्य देवा इन्द्रों विद्यात्सह ऋषिभिः ॥२॥ 

इदमापः प्र deqad च म॑ च यत्‌। 

यर्चाभिदुद्रोहानरंतं यश्च॑ शेपे अभीर॑णम्‌ ॥३॥ 
एधोस्येधिषीय समिदसि समेधिषीय । तेजॉसि तेजो aft घेहि ngu 


अपः | दिव्या: | अचायिषुम्‌ | रसेन । सम्‌ । अपक्ष्महि | 

पर्यस्वान्‌ | अग्ने | आ । अशम्‌ | तम्‌ । मा । सम्‌ | सुज । वर्च॑सा ॥ १ ॥ 

सम्‌ | मा । अग्ने । वर्चेसा । सूज । सम्‌ । प्रऽजयां | सम्‌ । आयुंषा | 

विद्युः । मे । अस्य । देवाः | इन्रः । विद्यात्‌ । सह teste ॥ २ | 

इद्म्‌ | आपः । प्र । वहत । अवद्यम्‌ | च॒ । मर्लम्‌ । च । यत्‌ । 

यत्‌ । च । अभिऽदुद्रोह | अन्तम्‌ । यत्‌ । च । शेपे | अभाईणम्‌ ॥ ३ ॥ 

ca: । असि । एप्रिपीय । समऽइत्‌ | असि | सम्‌। एधिषीय । ast: | असि । तेजः | 
मिं | घृहि ॥ ४ ॥ 
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Against Snake Poison 


VII.93.1 Go away. You are an enemy. An enemy surely you are. You 
have mixed poison with poison. Surely you have mixed the 
poison. Go away to the snake itself. Kill it. 


Agnih 


VII.94.1 I have accumulated the heavenly waters; with sap we have 
been drenched. O adorable Lord, holding waters. I have 
approached you. Me, as such, may you endow with lustre. 


VII.94.2 O adorable Lord, may you endow me with lustre; endow me 
with progeny and with long life. May the enlightened ones 
know me as such; may the resplendent one along with the 
Seers know me (as such). 


VII.94.3 May the waters wash away all that is dirty and filthy in me 
and whatever treachery and false-hood I have committed, and 
whatever abuse I have poured on the innocent. (Als. Yv. 
५1.17) 


VII.94.4 O adorable Lord, you are flourishing; may I flourish. You 
are shining up; may I shine up. You are lusire; bestow lustre 
on me. (Also ४५. XX.23) 


01.4 अथर्ववेव: 


( १,५ ) पञ्चनवतितमं पृक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्चो गायत्री, (२) द्वितीयाया 
विराट्‌ पुरम्नाद्वृहती, (३) दृतीयायाश्च यवसाना aan भूग्ग्निगती छन्दांसि ॥ 


अपि वृश्च पुराणवद्रततेरिव गुष्पितम्‌ । ओजों दास्यस्यं दम्भय ॥१॥ 
वयं तद॑स्य ada aan वि भ॑जामहे । 
म्ञापर्यामि wa: शिभ्रे वरुणस्य aad ते ॥२॥ 
यथा शेपो अपायति सत्रीषु चासदनांवयाः । 
अबस्थस्य॑ adda: mp नितोदिन॑ः 
adana तत्तनु agda नि तत्तनु ॥३॥ 


अपिं | Fa | प्राग्रडबत्‌ । त्रततेःऽइ्र | गुष्पितम्‌ | ओजः | दास॒स्यं । दुम्भय ॥ { I 
वयम्‌ | तत्‌ । अस्य । समूड्भतम्‌ | वसं । इन्द्रेण । वि | मजामहै । 

म्ठापयांमि | खरजः | शिश्षम्‌ | वरुणस्य | aaa । ते ॥ २ ॥ 

यथां | रोपः | AISA । स्त्रीषु | च । असत्‌ | अरनावयाः | अवस्थस्य | क्नदिऽत्र॑तः | 
शाइरस्थ। निउतोदिन: | यत। जाऽत॑तम्‌। अब | तत्‌ । तनु । यत्‌। उत्‌ऽतंतम्‌। नि | तत्‌। तनु ॥ 


(९.६ ) षण्णवतितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सुक्तस्याथव ऋषिः । चन्द्रमा देवता । त्रिप उन्दः ॥ 


इन्द्रः सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः मुखडीको भ॑वतु विश्ववेदाः । 
बाधतां देषो अभय नः कृणोतु gida पतयः स्याम ॥१॥ 


इन्द्र: | सुऽत्रामां | स्वड्यांन्‌ | अवः5मिः | सुऽमुडीकः | भवतु । विश्वद्बेदाः | 
~ | ~ Ve E 
बाध॑ताम्‌ | द्वेप: | अर्भयभ्‌ । नः । कृणोतु । gsh । पर्तयः । स्याम्‌ ॥ १ ॥ 


( ९७ ) सप्तनवतितमं सक्तम्‌ 
(१) एकर्वस्यास्य सूक्तस्थायर्वा ऋषिः | चन्द्रमा देवता । fey छन्दः ॥ 


स सुत्रामा wat sat अस्मदाराश्विद्वेषः सनुतयुयोतु । 
तस्ये वयं gaat यज्षियस्यापि भद्रे सॉमनसे स्याम ॥१॥ 


| च ` 
सः | ASATAT | स्वथ्वान्‌ | इन्द्रः । अस्मत्‌ | आरात्‌ । चित्‌ । दवेषः । सनुतः । युयोतु । 
i iy 5 हीर al ` ` ` í a mi 
त्यं | वथम्‌ | सुंऽमतो । यज्ञियस्य । अपिं | भद्दे । सौमनसे । स्याम ॥ १ ॥ 


VIE.95.1 


VIE.95.2 


VII.95.3 


VI1.96.1 


VIL97.1 


Kanda-Vul 


As in verses : mantroktah 


O Lord, like a tangle of old creepers, may you hack off and 
destroy the power of the infidel (dasa). (Also Rg. VIII.40.6) 


With the aid of the resplendent Lord, may we divide the 
accumulated treasure of that infidel among us. With the 
ordinances of the ordainer (venerable) Lord (1.e., by the vrata 
of Varnua), I make languid, or dul! the strength of your male 
organ (Sepah). 


So that the male organ of the infidel, standing very close, 
inviting (for intercourse), with pillar-like male organ, and the 
in-thrusting, keeps १४८५ and remains unable to reach women, 
may you make that unstrechcd which is streched and make 
that droop, which stands up erect (yad atatam ava tat tanu 
yad uttatam nitat tanu). 


May the protecting opulent Lord shower eternal happiness on 
us. May He, the all-wise destroy the evil forces that obstruct 
our way and thereby give rest and safety. And may we be 
the possessors of excellent posterity. (Also Rg. ४1.47.12) 


Indrah 


May that helpful and presever Lord drive from us, even from 
afar, all those who hate us. May we continue to enjoy the 
grace of Him arid dwell in His auspicious benevolence. (Also 
Rg. VI.47.13) 
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( ९८ ) अष्टनवतितमं सूक्तम 
(१) एकर्चस्यास्य सृक्तस्य भृ्यङ्गिरा ऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


इन्द्रेण मन्युनां वयमभि ष्याम एतन्यतः । घ्नन्तों वृत्राण्य॑घ्रति ॥१॥ 


न्द्रेण | मन्युनां | वयम्‌ । अभि । स्याम । पृतन्यतः । घर्न्तः । वत्राणि । अप्रति ॥ १ ॥ 


( ९९. ) नवनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१) पकचंस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः | सोमो देवता । अनुष्टुप छन्दः ॥ 


ya धरुवेण हविषाव सोम॑ नयामसि । यथां न इन्द्रः केब॑ठीर्विशः संम॑नसस्कर॑त ॥१॥ 


aq । ध्रुवेण | हविषां | अर्व । सोम॑म्‌ । नयामसि । 
य्था | नः । इन्द्रः । Sete: । विशः । सम्‌ऽम॑नसः । कर॑त्‌ ॥ १ ॥ 


( १०० ) शततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) वृचस्यास्य सूक्तस्य कपिल अपिः । Ma देवते । (१) प्रथमर्चो ऽनुष्टुप्‌ , (२-३) 
दितीयाठृतीययोश्च भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


उद॑स्य वयावो विंथुरो at यामिव पेततुः । उच्छोचनप्रशोचनावस्योच्छोच॑नो EF: ॥१॥ 
अहमेंनाबुद॑तिष्ठिपं गावों श्रान्तसदांविव | कुर्कुराविंव कू्जन्ताबुदवन्तो वृकाविव ॥२॥ 
आतोदिनों नितोदिनावथो संतोदिनांवुत । 
अपिं नह्याम्यस्य मेढूं य इत स्त्री पुर्माज्ञभार॑ wan 


उत्‌ । अस्य । श्यावी । वियुरो । wel । ्ाम्‌ऽईव । पेततुः | 
उच्छोचनऽप्रशोचनौ | अस्य | उत्‌ड्शोर्चनो | हृदः ॥ १ ॥ 

भहृम्‌ | एनौ । उत्‌ । अतिष्ठिपम | गावी । श्रान्तसदौ'$इव | 

FASA | कूअन्तौ | उत्‌5अर्वन्तौ । TASKA ॥ २ ॥ 

MARA | निऽतोदिनौ | अथो इतिं | समडतोदिनौं | उत । 

अपिं | नह्यामि । अस्य । मेढ्रम्‌ । यः । इतः । खी । पुमौन्‌ । ज॒भार॑ ॥ ३ ॥ 


VII.98.1 


VIL99.1 


VIL 100.1 


VIT.100.2 


VIT.100.3 
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Indrah 


With the (aid of the) resplendent Lord, glowing with 
enthusiasm, may we subdue the invading hosts, killing the 
besiegers relentlessly. 


Somah 


With sure offerings (of provisions) we bring about sure bliss. 
so that may the resplendent Lord (or the army chief) make 
the subjects (people) of one mind and loyal only to us. (Also 
Rg. X.173.6) 


Grdhrau 


In-breath and out-breath of this man have flown up like two 
frightened and ever-moving vultures to the sky. Those 
tormenting and drying up are tormentors of this man’s heart. 


I have made those two to get up (and go away) like two 
bullocks resting after tiresome toil, like two snailing dogs, or 
like two prowling wolves (in search of prey) 


These two, tormenting all over, tormenting downwards and 
tormenting all together, I bind the male organ of that him 
who, a man, has abducted a maiden from here. 
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( ! ०१ ) एकोत्तरशततमं भुक्तम्‌ 
(1) गकेचम्याम्य सूक्तम्य कपिञ्जल ऋषिः | वयो दवता । अनुष्टुप्‌ छनः ॥ 


अर्सदुन्गाचः सदनेप॑ैप्तहसतिं वर्यः । आस्थाने पेता अस्थुः स्थाति वुक्रावतिष्ठिपम्‌ ॥१॥ 


असदन्‌ | गाव: | सदने | अपप्तत्‌ | वसतिम्‌ । बयः | 
arsenal | पर्वताः | अस्थुः | ea । वृक्को । अतिष्टिपम ॥ १ ॥ 


(१०२ ) द्रयुनगशनतमं सृक्तम 
(१-८) अष्टर्वस्थास्य मृत्तम्य/यवां ऋपिः । इन्द्रानी देवते । (१-४) प्रथमादिचनम्‌णामूचां fav, 
(८) पञ्चम्यास्त्रिदाची भुग्ग्गियत्री, (६) पष्ठयाग्तरिपदा प्राज्ञापन्या Feat, (७) साम्या 
खिपदा arat भुरिग्जगती. (८) अप्टम्याश्वोपगिष्टादूहनी छन्दासि ॥ 


यदद्य स्वां प्रयति यज्ञे अम्मन्हार्तश्चिकित्वन्नदृणीमहीह । 
qin gga शविष्ठ प्रविडान्यज्ञमुपं याहि सोम॑म्‌ ॥१॥ 
समिन्द्र नो मन॑सा नेष गोभिः सं सरिसिर्हरिवन्त्सं स्वस्त्या 
सं ब्रह्म॑णा देवहितं यदस्ति सं देवाना सुमतो यज्ञियानाम्‌ ॥२॥ 
यानाव॑ह saat देव देवास्तान्प्रेरय स्वै अभे सधस्थं । 
जक्षिवांसः पप्रिवांसो aya धत्त वसवो वर्मूनि ॥३॥ 
सुगा वॉ देवाः सदना अकर्म य॒ आजग्म सव॑ने मा जुषाणाः | 
वह॑माना भर॑माणाः स्वा वसूनि वसु घर्मं दिवमा tears nen 


यत्‌ | अद्य । त्वा | प्रऽयति । यज्ञ । अस्मिन्‌ । होतः | चिकित्वन्‌ । अदृगीमाहि | इह | 
ध्रवम्‌ | अय: | ध्रवम्‌ | उत | शविष्ठ | प्रविद्वान्‌ । यज्ञम्‌ | उप॑ | याहि | सोम॑म्‌ ॥ १ ॥ 
सम | इन्द्र । नः। मन॑सा । नेप | गोभिः | सम्‌। ARSA: | हरिऽवन्‌ । सम्‌! स्वस्त्या । 

सम्‌ ब्रह्म॑णा । देवऽहिँतम्‌। यत्‌। अस्ति । सम्‌। देवानाम्‌ | मुऽमतौ | यज्ञियांनाम्‌॥ R I 
यान्‌ | SAAE: | उशतः | देव । देवान्‌ । तान्‌ । प्र । ईग्य॒ । स्वे । अग्ने gase 
asad: | पपिऽांसः | मधूनि । अस्म । धत्त | वसव: | वसूनि॥ ३ ॥ 

सुऽगा | वः | देवाः । सदना | अकम । ये। आऽजग्म | सबने | मा | जुषाणाः | 
तरहेमानाः | भर॑माणा: । स्वा । असनि | वर्सुम । घर्मेम्‌। दिवम्‌ । आ | रोहत | अनुं ॥४॥ 


VIL.101.1 


VIL.102.1 


VII.102.2 


VII.102.3 


VII.102.4 
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Vayah ; Age 


The cows have settled in the cow-stall; the bird has flown 


into its nest; the mountains stand firm at their site; I make 
the two kidneys firm in their proper places. 


Indragni (Pair) 


O omniscient fire-divine, cognizant of all ceremonies aS we 
today approaches you in the course of our progressive 
worship, may you steadily convey our offerings. Nature's 
bounties stand firmly here, O the strongest. May you, O 
enlightened and all-knowing one, approach and cherish the 
libations of medicinal herbs (Somam). (Also Rg. 11.29.16) 


With a willing mind, may the resplendent Lord grant us 
wisdom and wealth; may the Lord of light associate us with 
pious men of learning, with prosperity, with sacrificial food, 
and that which is acceptable to Nature’s bounties and with 
the favour of the adorable godly men (yajfiiydnam). (Also 
Rg. V.42.4) 


O adorable Lord, may you direct the desirous enlightened 
ones, whom you have brought, to enter your own place of 
sacrifice. Having eaten and drunk your fill of sweets, O 
bestowers of wealth, may you bestow riches on us. (Also Yv. 
VIII. 19) 


O enlightened ones, who pleased with us have come to this 
sacrifice, we have made seats easily accessible to you. 
Having collected and carrying your riches, may you ascend 
to your dwelling place in the bright sky. (Also Yv. VIII.18) 
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यज्ञ यज्ञे गंच्छ a गच्छ। स्वां योनिं गच्छ न्वाहा ॥५॥ 
एप ते य॒ज्ञो यज्ञपते सहसंक्तवाकः । सुवीर्यः स्वाहा ॥६। 
वपंडुतेभ्या बपडहुतेभ्यः | देवौ गातुविदो रते Fren गाति won 
मन॑सस्पत इमं at दिवि aq यज्ञम्‌ | 

स्वाहा दिवि स्वाहां पृथिव्यां स्व'दाऱ्नरिक्षे स्वाहा वातें घा स्वाहां । 7! 


यज्ञ | यज्ञग्‌। WS | यज्ञऽपातम्‌। गच्छ | स्वाम्‌ | यानम्‌ । गच्छ । स्वाहा ॥ % ॥ 
एप: | ते | यज्ञः | JASTA | सह$सूक्तवाक: | YSTA: | स्वाहा ॥ ६ || 
वपंटू | हतेभ्य: | वपटू | ARAMA: | देवा: | गातुडविद: | गातुम्‌। AAT | गातुम | इत || ७ ॥ 


ada: | पते | इमम्‌ । नः । दिवि | देवेषु । यज्ञम्‌ | 
स्वाहा RA स्वाहा | प्थिव्याम्‌। स्वाहा | अन्तरिक्ष | स्वाहा । वाते । धाम्‌। स्वाहा || ८॥ 


( ३३) व्युनग्णततमं सृक्तम 
(१) एकचम्यास्य सृक्तम्यायवा ऋपिः । मन्त्रोक्ता देवताः । विगद्धिष्टप्‌ छन्दः ॥ 


सं बुर्हिरक्तं हविषां घनेन समिन्द्रेण वसुंना सं मरुद्धिः । 
सं देवेविश्वदेवेभिरकतमिन्द्र गच्छतु हृविः स्वाहां ॥१॥ 


सम्‌ | बर्हिः । अक्तम्‌ | EPI | TAT | सम्‌ | ROT । ASAT | सम्‌। मरुत्‌ऽभिः | 
सम्‌ । देवैः RASAN: | अक्तम्‌ | इन्द्रम्‌ | गच्छतु | ह॒विः | स्वाहा ॥ १ ॥ 


( Low ) चतुरुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
G) एकचम्याम्य सुक्तस्यायचा ऋपिः । मन्त्रोक्ता देवता । भुरिकितरष्टुष्‌ छन्दः ॥ 


aft स्तृणीहि oft धेहि वेदिं मा जामिं मोपीरमुया आर्यानाम्‌ । 
होतृषदनं हरितं हिरण्ययं निष्का एते यज॑मानस्य लोके ॥१॥ 


परि ! स्तणीहि । परि’ । धेहि | वेदिम्‌ | मा | जामिम्‌ । मोपीः | अमया | शायानाम्‌ | 
होतऽसदैनम्‌ | हरितम | हिरण्यम्‌ | निष्काः | एते | यज॑मानस्य । लोके ॥ १ ॥ 


VII.102.5 


VII. 102.6 


VII. 102.7 


VII. 102.8 


VIL 103.1 


VIL104.1 
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0 sacrifice, go to the sacrifice itself; go to the Lord of 
sacrifice; go to your own abode. Svaha. (Also Yv. VIIL22) 


O Lord of sacrifice, this is your sacrifice accompanied with 
a chorus of praises, and bestower of excellent vigour. Svaha. 
(Also Yv. VITE22) 


I dedicate this to those who have been offered oblations, I 
dedicate this to those who have not been offered oblations. 
O enlightened ones, skilled in sacrifice, come to this 
sacrifice. (Also Yv. VIII.21) 


O radiant Lord of minds, may you place this sacrifice of ours 
among the enlightened ones in the sky. Svaha, in the sky; 
Svaha, on the earth; svaha, in the midspace, Svaha, in the 
wind Svaha. (Also Yv. ४1.21). 


Vedih (Altar) 


May the sacrificial altar be adorned with the offerings and 
purified butter, and with the resplendent self, the 
rehabilitator, and with the brave warriors. Adorned with the 
enlightened ones and with all the bounties of Nature, may 
this oblation go to the resplendent Lord. Svaha. 


Vedih 


Cover the sacrificial altar all around and enclose it well. Do 
not molest the sister sleeping on this altar. The house of the 
sacrificer is full of greenery and gold. And these are the gold 
coins in the sacrificer’s abode. 
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( १०'५ ) पओोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः । दुःस्दप्ननानं देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


qd दुष्वश्यात्पापात्स्वःयादभू्याः । 
बरह्माहमन्तरं कृण्वे परा स्वम्न॑सुखाः शुर्चः ॥१॥ 


एरि5आरवर्ते | दुः5स्वप्न्यांत्‌ | पापात्त्‌ । स्वप्न्यांत्‌ | अभूत्याः | 
ब्रह्मं | अहम्‌ । अन्त॑रम्‌ । कृण्वे । परां । MSHS: | झुचः ॥ १ ॥ 


( १०६ ) पट्त्तरशाततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः । दुःस्‍्वप्ननाशन देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यत्स्वप्ने अन्न॑म क्षामि न प्रातरंधिगम्यतें । 
सर्वं तद॑स्तु मे शिव नहि तदृश्यते दिवां ॥१॥ 


यत्‌ | स्वप्ने | अन्न॑म्‌ | अइनामिं | न | प्रातः | अधिआम्यते | 
FALI तत्‌ । अस्तु । मे । शिवम्‌ । न॒हि । तत्‌ । दृश्यते । दिवां ॥ १ | 


( १०७) सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य प्रजापतिक्रेषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । विराद्‌ पुरस्ताद्गृहती छन्दः ॥ 


नमस्कृत्य द्यावांएृथिवीभ्यांमन्तरिक्षाय मृत्यवे | 
ेक्षाम्यू्ध्वस्तिष्ठन्मा मां हिंसिषुरीश्वराः ॥१॥ 


नम:ऽकृत्यं | यावापृथिवी म्याम्‌ | अन्तरिक्षाय | RAN | 
मक्षामिं | Sea: | तिष्ठन्‌ । मा | मा | RAA: । ईश्वराः || १ ॥ 


( १०८ ) अष्टोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) पकचेम्यास्य सूत्तस्य प्रजापतिंषिः । ब्रह्मात्मा देवता । त्रिष्ठप्‌ छन्दः ॥ 


को अस्या नों द्रुहोविद्यव॑त्या उन्नेष्यति क्षत्रियो वस्य॑ इच्छन्‌। 
को यज्ञकामः क उ पूर्तिकामः को देवेषु वनुते दीर्घमायुः ॥१॥ 


कः | अस्याः | नः। द्रुहः | अवद्य$वंत्याः | उत्‌ । नेष्यति । क्षत्रिय: । Tet: । इच्छन्‌ । 
त l sa af 
कः यज्ञऽकामः | कः ; ऊं इतिं। पूतिऽकामः । कः । Bag । वनुते । दीधम्‌ । आर्य: ॥ 


१11.105.1 


VII.106.1 


VIL.107.1 


VIL.108.1 
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Against evil dreams 


I draw you back from evil dream, vicious dream, and misery. 
I make knowledge a preventive defence, and the sorrows 
rising from dreams turn away. 


Against evil dreams 


What food I eat in my dream, that is noi obtained in the 
morning. May all that be propitious to me, that is not 
perceived by day. 


Dyava - Prthivi Pair 


Bowing in reverence to heaven and earth, to midspace and 
to death, standing erect I will carry myself high up. May the 
lords (of the universe) do not harm to me. 


Atman 


Who the protecting warrior, desirous of promoting welfare, 
will raise us up out of this shameful mutual malice ? Who 15 
willing to sacrifice ? Who is desirous of fulfillment ? Who 
bestows a long life-span on the enlightened ones ? 
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( १०९. ) नवोत्तखात गमं सुक्तम्‌ 
(१) एकचम्यास्य सक्तम्य प्रजापतिक्पिः । अल्मात्मा देवता fq छन्द: ॥ 


कः पृश्चि धेनुं वरुणेन दृत्तामथर्वणे सुदृघां नित्य॑वत्साम | 
बृहस्पतिना स्यं जुषाणो यंधावशं नन्व कल्पयाति ॥१॥ 


कः | प्रानम्‌ | IgA | वरुणन | दत्ताम्‌ | अशवण | asza | नि यञ्बव्साम | 
बुहरस्पातना | समयम | जपाणः | यथाऽत्रशाम्‌ | aaaf: । कन्पसात ॥ १ ॥ 


( ११०) दशात्तरशततमं मृक्तम 
(१) एकचरयास्य सृक्तस्पायरवा ऋषिः ! मन्तोक्ता दवता । AT ठन्द 


अपक्रामन्पोरपेयाइृणानो देव्य वचः | 
प्रणीतीरभ्यावर्तस्व विश्वैभिः सखिभिः सह ॥१॥ 


अप$क्रामन्‌ । पोरपेयात्‌ | वृणानः | दैव्य॑म्‌ | वर्चः | 
प्रऽनींतीः | अमि5आवर्तस्व । विश्वेभि: | सर्खिड्मि: | सह ॥ १ ॥ 


( १११) एकादशोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
(E) एकचस्याम्य सृक्तस्थाथवा ऋषिः । पृतार्धम्य मन्त्रोक्ता जातवेदा वा, FTI च 
वरुणा देवते | डृहनीगभा निष्प छन्दः ॥ 


यदस्शति चकृम किं चिंदझ उपारिम चरण जातवेदः | 
ततः पाहि त्वं नेः प्रचेतः शुभे सखिभ्यो अमृतत्व्मस्तु नः ॥१॥ 


यत्‌ | अस्मृत | चकृम । किम्‌ । चित्‌ । अग्न | उपऽआरिम | चरणे | जातऽविदः | 
ततः । पाहू | त्वम्‌ । नः । ध्रऽचतः | शुभ | साखऽम्यः | अमतऽत्वम्‌। अस्त | न: ॥ १॥ 


( ११२ ) द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(६) एकचम्यास्य सूक्तस्थ pea: । सूर्य आपो वा देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अव 1इवस्तारयन्ति सप्त सूर्य॑स्य wa: | 
आपः समुद्रिया धारास्तास्तें शल्यमंसि्सन्‌ ॥१॥ 


अर | दिवः | तारयन्ति । सप्त । afer) रसमयः | 
आः । समाद्रया: | धाराः | ताः | त | शल्यम्‌ | असिम्रसन्‌ || १ ¦' 


VIE.109.1 


Vi.110.1 


VIL. 111.1 


VIL 112.1 
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Atman 


Who, enjoying the companionship of the Lord supreme, 
shapes according to his own will the body (and form) of the 
spotted milch-cow, given by the venerable Lord to the 
preserving seeker, and which is easy to milk and is always 
with her calf. 


Mantroktah (As on the verse) 


Moving away from the normal activities of men, making a 
choice to master the speech of the enlightened ones, conduct 
yourself according to the good guidances with all your 
friends. 


Jateveda : Varuna 


O adorable Lord, what we have in forgetfulness; O knower 
of all, what fault we have committed in our conduct, from 
that, 0 well-disceming Lord, may you save us. May there 
be life eternal in good actions for us, your favoured friends. 


Saryah - Apah also 


Seven rays of the Sun make the waters of the ocean to 
descend down in streams from the sky. May those (waters) 
loosen the iron-headed weapon (lodged in your body) and 
remove it. | 
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( (१३ ) अयोदशोत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दृघुचस्यास्य सूक्तस्य arh: । भगनिर्देवता । (१) प्रयमर्थो इती गर्भा faga , 
(२) दितीयायाश्व Fagy छन्दसी ॥ 
यो न॑स्तायदिप्स॑ति यो न॑ आविः स्वो विदानरणो बा नो अम्ने । 
प्रतीच्येत्वर॑णी gad तान्मैषामम्रे वास्तु भून्मो अप॑यम्‌ ॥१॥ 
यो न॑; सुप्ताज्ञामतो वाभिदासात्तिष्ठती था चर॑तो जातवेदः । 
वेश्चानरेण सयुजा सजोघास्तान्प्रतीचो fade जातवेदः ॥२॥ 


ग: | न: | स्वायत । दिप्स॑ति | यः । नः। आविः । स्वः । विद्वान्‌ । अरण: । वा। नः। अग्ने । 
oti ga अर॑णी | दलती | तान्‌ । ATL एपाम्‌। अग्ने । वास्तु । भृत्‌ । मो इतिं । अपत्यम्‌ || 
गः | नः । सुतान्‌ | जाग्रतः | वा । अभिऽदासांत्‌ | तिष्ठत: । वा । चर॑तः । जातऽवेदः | 
SATAN | सुऽयुजा | ASAT: । तान्‌ । प्रतीचः | नि: | दह । जातः्ेद्रः ॥ २ ॥ 


( ११४ ) चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम 
(१-७) सपर्चस्यास्य सूक्तस्य बादरायणिर्ऊपिः । अप्निर्मन्त्रोक्ता वा देवताः । (१) प्रथमर्चो विराट्‌ पुरस्तादृइती, 
(२-३, ५-४) द्वितीयादृतीवापअमीपष्ठीनां fey, , (४, ७) घनुर्षीसमम्यो भानु्ठप्‌ छन्दांसि ॥ 


इदमुग्नाय awa नमो यो अक्षेषु तनूव॒शी । 

घृतेन कलिं शिक्षामि स नों मृडातीदशें ॥१॥ 
Tera वह ah पांसूनक्षेभ्यः सिक॑ता aad । 
यथाभागं हव्यदातिं जुषाणा मद॑न्ति देवा उभर्यानि हुव्या ॥२॥ 
अप्सरसः सधमादं मदन्ति हविधोन॑मन्तरा ad च। 
ता मे हस्तो सं dag घृतेन॑ सपल मे कित॒वं र॑न्धयन्तु ॥३॥ 


इद्म्‌ | उग्राय । eet | नमः | यः | अक्षेषु | TASR | 

घृतेन॑ | कलिम्‌ | शिक्षामि | सः । नः | म॒डाति । ईदृशे ॥ १ ॥ 

घतम्‌ | अप्सरा म्य: | वह । त्वम्‌। अग्ने । पांसून्‌ । अक्षेभ्यः | सिकता:। अपः । | 
यथाऽभागम्‌। हव्यऽदांतिम्‌ | ज॒पाणाः । मदन्ति | देवाः | उभयानि | हव्या IR N 
अप्सरसः | सधऽमादम्‌ | nafa | हृविःऽधान॑म । अम्तरा । सूर्यम्‌ | च | 

ता: । मे | हस्तौ | सम्‌ । सृजन्तु । घृतेन । ESTAT | में कितवम्‌ । रन्ध॒यन्तु ॥३॥ 


VIL 113.1 


VIL.113.2 


VIL114.1 


VIL.114.2 


VIL114.3 
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Agnih 


O adorable Lord, whoever wants to harm us secretly or 
whosoever openly; whoever a knowledgeable, whether our 
kin or a stranger, (harms us), May the toothed (datvati) suck 
(arani), turning backwards, come upon them. O adorable 
Lord, may they have no home nor any child. 


O knower of all, whoever assails us asleep or awake, while 
standing or moving, may you, in accord with and aided by 
the benefactor of all men, consume them in retaltation, O 
knower of all. 


Agnih etc. (Mantroktah) 


Let this homage be to the formidable sustainer, who is 
controller of his body regarding the sense-organs. With 
purified butter. I put down the quarrel. May he be gracious 
to us in such circumstances. 


O fire, may you carry purified butter for them who move in 
clouds; for the gamblers (may you carry) dust, sand and 
water. Let the enlightened ones, who enjoy their allotted 
shares of oblations, revel (madanti) with both these offerinys. 


The energies moving in the clouds revel in their common 
dwelling.place, which is in between the oblations receptacle 
and the Sun. May they fill my hands with purified butter and 
subjugate my rival, a gambler, to me. 


029 अर्थर्ववेदः 


आदिनवं प्र॑तिदीन्नै gae अभि ek । 
वृक्षमिवादन्या जहि यो अस्मान्प्रतिदीव्य॑ति ॥४॥ 
यो नो युवे धनंमिदं चकार यो अक्षाणां weed शेष॑ण च । 
स नों देवो हुविरिदं जुषाणो गन्धर्वेभिः सधमादं मदेम ॥५॥ 
संवस इतिं वो नामधेय॑सु्रंपया det een: । 
तेभ्यो व इन्दवो हविषां विधेम वयं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥६॥ 
देवान्यन्नांथितो हुवे tered यदूंपिम । अक्षान्यइस्रनाठभे ते नों झृडन्त्वीर्ञें ॥७॥ 


आदिनवम्‌ | MASAA | gaat । अस्मान्‌ | अभि । क्षर | 
fn ie A | 
JASA | अशर्न्या | जहि । यः | अस्मान्‌ । प्रतिऽदीव्य॑ति || ४ ॥ 









य: | नः । युवे | धन॑म्‌ | इदम्‌ । चकार । यः । अक्षाणांम्‌ | ग्ल्हॅनम । शेप॑णम्‌ । च | 
स: | नः | देवः | हृतिः । इदम्‌ । जपाणः । गन्वर्वेभिः | सध5मार्दम_। मदेम || ५ || 

सम वसव: । इतिं । व: | TASHA | SAASTA: । राष्ट्रऽशषतः । हि। अक्षाः | 
तेभ्यः । बः । इन्वः । हबियां Ps । व॒यम्‌ । स्याम | पतयः | रयीणाम्‌ ॥ ६ ॥ 
देवान्‌ | यत्‌ । नाथितः | हवे । ब्रह्मऽचयैम्‌ | यत्‌ । ऊपिम | 

अक्षान्‌ | यत्‌ | श्रन्‌ । आऽठभे । ते । नः । मुडन्तु । ईदृ ॥ ७ ॥ 


( ११५ ) पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृचस्याम्य सूक्तस्य भृगुर्मषिः । इन्द्राप्मी देवते ! (१) प्रथमर्चो गायत्री, 
(२) fadrarnfagy , (३) तृतीयायाश्चानुषटुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अम्ग इन्द्रश्च दाशुषे हतो वृत्राण्य॑प्रति । उभा हि daed ॥१॥ 
याभ्यामर्जयन्त्स्व१रग्न॑ एव यार्वातस्थतुर्भुव॑नानि विश्वां । 
प्रचंषेणी वृषणा Ada अभिमिन्द्र gent हुवेहम्‌ nen 


oH । इनदरः । च । दाशुषे | हतः | वृत्राणि । अप्रति | उभा । हि । त्रहन्‌ऽत॑मा IIRI 


याम्याम्‌ | अजयन्‌ | al: | अग्रे | एव यो । आऽतस्थतुः । भुवनानि | विश्वां | प्र । चर्षणी 
इतिं । षणा asang इति AASA | अग्निम । इन्द्रम्‌ ase । हवे । अहम ॥ २ ॥ 


VIL 1 14.4 


१11,114.5 


१॥1.114.6 


VIL 114.7 


VIL 115.1 


VII. 1 15.2 
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I desire to obtain victory over my rival longing for victory. 
May you shower purified butter on us. Him, who wants to 
gain victory over us, may you smite like a tree with the 
thunder-bolt. 


Who has made this wealth for us to win, and who causes 
attraction and satisfaction to sense-organs, may that Lord 
accept and enjoy our this oblation. May we rejoice in 
company of the sustainer of the earth. 


Bestowers of wealth (samvasavah) is your name; O sense- 
organs, you are severe in watching and are sustainers of the 
domain. To you as such (idam vo), we offer these oblations 
May we become masters of the riches. 


With what purpose, being a suppliant,. | invoke the 
enlightened ones, and have been living a student's life 
(Brahmacaryam), and touch my sense-organs, the sustainers, 
- may they be gracious to us ir such circumstances. 


Indragni (Pair) 


O adorable king and O resplendent army-chief (Indra), may 
you destroy the evil-doers for the sake of him, who gives 
liberally. Verily, both of you are the 109 destroyers of the 
evil. (Agni = king; Indra = army-chief) 


With whose help the enlightened ones won the world of 5iiss 
in the beginning, and who two have overcome all the beings 
- the adorabie king 2nd the resplendent arniy-chief I invoke, 
who are excellent observers, mighty, ल 5 of punitive 
weapon and destroyers of evil. 
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sd त्या देवो अंग्रभीश्चमसेन बृहस्पति: । 
इन्द्र fa आ विश यज॑मानाय gaa ॥३॥ 


उप । त्वा । देवः । अग्रभीत्‌ | चमसेन॑ | बृहस्पति | 
इन्द्र । गी:डमि: । नः। आ | विश | यज॑मानाय | सन्वते ॥ ३ ॥ 


( ११६ ) पोढशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) पफर्चस्यास्य सूक्तस्य घा ऋषिः । एपमो देषता । comet Fey छन्दः ॥ 


न्द्रस्य कुक्षिरेसि सोमधानं आत्मा देवानांमुत मानुषाणाम्‌ । 
इृह प्रजा ज॑नय यास्त॑ आसु या अन्यत्रेह तास्ते रमन्ताम्‌ ॥१॥ 


ae । कुक्षिः | असि | सोमऽधान॑ः | आत्मा | देवानाम्‌ | उत | मानुषाणाम्‌ | 
रह ESAE | जनय । याः । त। आसु । याः । अन्यत्र | इह | ताः । ते । रमन्ताम्‌ ॥ १ 


( ११७ ) सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम 
(१-२) दघूचस्यास्य सूक्तस्य बर्ण ऋषिः । आपो देवताः । प्रथमर्चो भुरिगनुष्टुप्‌ (a) दितीवाया श्रानुद्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


शुम्भनी द्यावापृथिवी अन्तिसुन्ने महिँबते । 

आपः सप्त सुंखुबु्देवीस्ता at मुञन्त्वंह॑सः ॥१॥ 

मुञ्चन्तु मा  शपथ्याई दथो वरुण्या दित । 

अथो यमस्य पड़ीशादिश्र॑स्माद्वेवकिल्बिषात्‌ ॥२॥ 

4 fi ने न्रा ॥ थियी इतिं el ~ ल ae ` हिं ~ Al R ~ 
युम्भनी हाते | द्यावापृथिवी इतिं | अन्तिसुम्ने इत्यान्तिऽसुम्ने | महित्रते इतिं asad | 
आरः | स्त । BEI: । देवीः । ताः । नः । मञ्चन्तु । अंहसः ॥ १ ॥ 
मुञ्चन्तु | मा | झापथ्या|त्‌ । अथो इतिं | वरुण्याति । उत | 
अयो इतिं | यमस्य | पड्वीशात्‌ | Pena | देव$किल्विपात्‌ ॥ २ ॥ 
( ११८ ) भष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दषृचस्यास्य सूक्तस्य भार्गव ऋषि: । तृष्टिका देवता । (१) प्रथमर्चो विगरनुष्ठुप्‌, 
(२) दितीयायाश्च शकुमती चतुप्पदा भुरिगुष्णिक्‌ छन्दसी u 


तृष्टिके तृष्टवन्दन ceti छिन्धि तृष्टिके । 
यथा कृतहि्टासोसुप्में eda ॥१॥ 


VIL 115.3 


VIL 116.1 


VIIL.117.1 


VIL 117.2 


VIL.118.1 
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The Lord supreme has won you over with a bowl of 
devotional bliss. O resplendent Lord, invoked with hymns, 
may you come unto us for the sake of this sacrificer, offering 
his devotonal bliss. 


Vrsabhah (Bull) 


You are the womb for the resplendent one, holder of semen 
(Soma), the soul of the enlightened ones as well as of the 
human beings. May you generate offsprings here, in these 
females, that are yours. Those females, that are elsewhere, 
may come here rest and revel with you (later on). 


Apah (waters) 


Beauty-bestowing heaven and earth are granters of happiness 
within and are observers of great vows; seven flow the 
divine waters; may they free us from vice (sins, malady). 


May they release me from the sins, committed by breaking 
of vow, or committed against the Lord of law (Varuna). May 
they release me from the fetters of death and from all the 
sins committed against the bounties of nature.(Also Yv, 
XII.70) 


Tristika 


O (herb) causing intense thirst and burning, O parasite 
creeper causing thirst, cleave such and such woman off (from 
him), O thirster, so that she becomes hateful to such and 
such man of strong vinle power. 
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ृष्टासिं तृष्टिका विषा faraha । 
Gham, यथासंस्यृषभस्य॑ वरो ॥२॥ 


तष्टा | असि | तप्टिका । वषा | बिषातकी | असि | 
रिऽबृक्ता | यथा | arate | ETAR ) zesty ॥ २ | 


$ 


( ११९ ) एढ़ोनविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दपृचस्यास्य सूक्तस्य भार्गव ऋषिः । भप्नीपोमी देवते । अनुष्टुप छन्दः ॥ 
आ तें ददे वक्षणांभ्य आ तेहं हर्दयाददे । 
आते gda gaged ते वर्च आ द॑दे ॥१॥ 
प्रतो य॑न्तु व्याध्यिः प्रानुध्याः प्रो अश॑स्तयः । 
अमी र॑क्षस्विनीहन्तु सोमो हन्तु दुरस्यतीः ॥२॥ 


आ । ते । ददे | वक्षणाभ्यः | आ | ते | अहम्‌ । हृदयात्‌ । ददे | 

आ । ते । मुख॑स्य | समञ्काशात्‌ | सम्‌ । ते । वर्चः | आ । ददे ॥ १॥ 
प्र । इतः | यन्तु | fasala: | प्र । अनुड्थ्या: | प्रो इतिं । अझास्तयः | 
अग्निः | रक्षस्त्रिनी: | हन्तृ । सोम॑ः | हन्त॒ । दुरस्यतीः ॥ २ | 


( १२० ) विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुर्केचस्ताम्य सरु प्याः पिः । सविता जातवेदाश्च देवते । (१, ४) प्रथमा- 
द्विती यातृतीययो श्व fey छन्दसी ॥ 


a पततः पापि afar नश्येतः प्रासुर्तः पत । 
अय॒स्मयेंनाङ्ेन॑ हिषते त्या संजामसि॥१॥ 
या मां टक्ष्मीः प॑तयाळरजुं्ाभिचस्कन्दर वन्दनेव वृक्षम्‌ । 
अन्यत्रास्मत्सवित॒स्तामितो धा हिर॑ण्यहस्तो वसुं नो रराणः un 
प्र । प॒त॒ । इतः । पापि | लक्ष्मि । न्यं । इतः | प्र । अमुतः । पत्‌ । 
अयस्मयेन | अङ्केन । द्विपते | त्या । आ । सजामसि ॥ १ ॥ 
या | मा । लक्ष्मी: | पतयाद्धः | अजुंश | अभिऽचस्कन्द॑ | GAISA | JAA | 
अन्यत्र | अस्मत्‌ । सवितः | ताम्‌ । इतः | धाः । हिर॑ण्यऽहस्तः। ag । नः | रराणः ॥२॥ 


VIL118.2 


VIL119.1 


४11.119.2 


VIE.120.1 


VIIL.120.2 
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O (herb) causing intense thirst and burning, a thirster you 
are. You are poison and a poisonous drink. (Consumed by 
my rival), may you (as well as she) become discarded, Just 
as a baren cow is discarded by a strong buil. 


Agni - Soma (Pair) 


I take away from your inner cavities; | take away from your 
heart: I take away from the look of your face all lustre and 
strength that you have. 


May all the diseases flee away from here; may the worries 
flee as well as the evil fames. May the fire destroy the germs 
of wasting up diseases; may the medicinal herb (Soma) 
destroy the evil viruses (durasyatih). (May the devotional 
bliss destroy the ill-wishers). 


Savitr and Jatavedah 


O evil wealth, flee from here fast. Run away from here, flee 
away from there too. With an iron-hook (ayasmayena 
ankena) we fasten you to him, who hates us. 


What wealth, degrading and abominable, has dried me, like 
a (parasite) creeper a tree, O impeller Lord, may you place 
that somewhere else away from us. May you, with your 
hands full of gold (hiranya - hasta), granting liberally, 
bestow on us (rehabilitating) riches. 


934 अथर्ववेदः 


wad लक्ष्यो३ ade साकं anf जनुषोधि जाताः । 
तासां पापिष्ठा निरितः प्र for: शिवा अस्मभ्यं जातवेदो नि य॑च्छ ॥३॥ 
एता ta sade fas गा विष्ठिता इव । 
रम॑न्तां पुण्यां लक्ष्मीयांः पापीस्ता अनीनशम ॥४॥ 


CASITA | sral: | मर्त्यस्य | THAI aa । जनुषः | अधि | जाताः । 
तासाम्‌। पापिष्ठाः । निः। इतः | प्र हिण्मः | शिवाः | अस्मभ्यम्‌ | जातऽवेदः | नि। यच्छ ॥२॥ 


एताः । एनाः । वि5आर्करम्‌ | खिले | गा: । वि स्थिता SA | 
रमन्ताम्‌ | पुण्या : । लक्ष्मी: | याः । पापीः । ताः । HATTA ॥ ४ ॥ 


( १२१ ) पकविधत्युत्तरशञततमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दपृचस्यास्य सूत्तस्याथर्ाङ्गिरा क्रविः । चन्द्रमा देवता । (१) प्रथमर्चः परोण्णिक्‌ , 
(२) दितीयायाशैकावसाना fard छन्दसी ४ 


नमो रूराय च्यर्वनाय नोद॑नाय धृष्णवे । नमः झीताय॑ पूर्वकामङृत्वने ॥१॥ 
यो अन्येद्युर॑भयद्युरभ्येत्रीम॑ aga (ara: ॥२॥ 
नर्म: । खार्यं | च्यवनाय । ada | धृष्णवें | 
नर्मः । शीतार्य | पर्वफाम$कृत्वने ॥ १ ॥ 
य: | Faq: | उभयऽचुः | अमि5एति । इमम्‌ । मण्डूकम । अभि । एतु | अन्नतः ॥ २ ॥ 


( १२२ ) द्वाविंशतुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) पकर्यस्यास्य सृक्तस्पायर्वाहिरा ऋषिः । इन्द्रो देवता । पथ्यागृहती छन्दः ॥ 


आ मन्दररिन्द्र हरिभिर्याहि मयूर॑रोमभिः | 
मा त्वा के चिहि data न पाशिनोति धन्वेंब at इंहि ॥१॥ 


आ FÈ: । इन्द्र । हरिंऽभिः । याहि । मयूररोम5मि: | 
मा। लवा । के । Brey वि। यमन्‌। विम्‌। न॑ | पाशिनः | अति | धन्व॑ ऽइव | तान्‌। ete ॥ १॥ 


४1॥॥,120.3 


VII.120.4 


VIL. 121.1 


VIL. 121.2 


VIL 122.1 
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A hundred and one wealths are born along with the body of 
a mortal at his birth, Out of those, we drive the most vicious 
ones away from here. O knower of all, may you grant us 
liberally the auspicious ones. 


These and those I have separated like cows straying on a 
common pasture. What propitious wealths (punyah 
laksmih) are there, may they stay here; and which are evil 
(papih) ones, them I drive away. 


Fevers (Jvarah) 


Our homage be to the (fever) burning hot (ruraya), sweating 
(cyavanaya), delirious (codanaya), overwhelming 
(dhrsnave); homage to the shivering (Sitaya), the one, that 
slashes off previous intentions, 


The fever, which comes after one day’s interval, or which 
comes after two days interval, or which comes without any 
rule, may that go over to this frog (mandtikam). 


Indrah 


Come, resplendent Lord, with your beautiful multicolour 
radiant rays like that of a peacock. Let no obstruction detain 
you and catch you as the fowlers catch a bird by throwing 
snares. Pass and get away from them quickly as travellers 
cross a desert. (Also Rg. 11.45.1) 
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( १२३ ) त्रयोविशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचंस्यास्य सूक्तस्यायवाह्विरा ऋपिः । मन्जोक्ता चन्द्रमा वा देवता । त्रिष्ठप्‌ छन्दः ॥ 
ममोणि ते वर्मणा छादयामि सोमस्त्वा राजाखतेनानं वस्ताम्‌ । 
SU वरुणस्ते कृणोतु जय॑न्तं त्वानु देवा म॑दन्तु ॥१॥ 
मर्माणि । ते वमँणा । छादयामि | सोम॑: | त्वा । राजां | अमृतेन | अनन । वस्ताम्‌ | 
उरो: | दरींयः। वरुणः । ते । कृणोतु | जय॑न्तम्‌ | त्वा । अनु | देवाः । मदन्तु ॥ १ || 


॥ इति सप्तमं काण्डम्‌ ॥ 
[ सप्तमकाण्डे सूक्तामि १२३, तः २८६ ] 


मं कु Sa ot 
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Somah, Varunah and Devah 


VII.123.1 I cover your vital parts with armour, may the royal Lord of 
bliss (Somaraja) invest you with ambrosia; may the 
venerable Lord (Indra) give you what is more than ample; 
may the divinities rejoice and revel your victory. (Also Rg. 
VI. 75.18) 


र 





Here ends Kanda VII 
Hymns 123-Verses 286 








॥९ 1109- २111 
अष्टमं काण्डम्‌ 


अथाष्टमं काण्डम्‌ ॥ 


(१) प्रयमं सूक्तम 
(१-२१) पकविंशत्युचस्यास्य सूक्तस्य मह्या ऋषिः । आयुर्देवता । (१) प्रयमर्चः पुरोडृहती निएृप्‌ , (२-३, 
१७-२१) द्वितीयाकृतीययोः सनदरपादिप्चानाआानुष्टप्‌ , (४, ९, १५-१६) चतुर्थीनवमीपथदशी- 
पोडशीनां प्रस्तारपट्टिः, (५-६, १०-११) पथमीपष्ठीदशम्येकादशीनां ब्रिष्टुपू , (७) सप्तस्या- 
ख्रिपदा विराटरायत्री, (८) अष्टम्या विरादरथ्याइृहती, (१२) दादश्यास्न्यवसाना 
पञ्चपदा जगती, (ta) त्रयोदद॒याखिपदा भुरिग्महाहहती, (१४) चतुर्देश्या श्रे- 
कावसाना द्विपदा art भुरिग्इहती छन्दासि ॥ 


अन्त॑काय मृत्यवे नमः प्राणा अंपाना इह तें रमन्ताम्‌ । 
gadig पुरुषः सहासुंना सूर्यस्य भागे अम्रतस्य लोके ॥१॥ 
उदेनं atl अग्रभीदुर्देन सोमो अंशुमान । उदेनं मरुतों देवा उदिन्द्राभी ART ॥२॥ 


इह तेसुरिह प्राण इहायुरिह ते मनः । 
ga Aka: पार्शेभ्यो eat वाचा भ॑रामसि ॥३॥ 
उत्कामातः पुरुष माव॑ पत्था मृत्योः पड्ीशमवमुञ्चमानः । 
मा Rsa अस्माछ्लोकादुभेः सूर्य॑स्य den: ॥४॥ 


अन्त॑काय । मुत्यंत । नर्मः । प्राणाः। अपानाः । इह । ते । रमन्ताम्‌ । 
इह । अयम्‌ | अस्तु । पुरुषः । सह । असुना । सू्यैस्यः । भागे । अमृतस्य । लोके ॥१॥ 
उत्‌ । एनम्‌ । भगः । अग्रभीत्‌ । उत्‌ । एनम्‌ । सोमः | अंशुऽमान्‌ | 
उत्‌ | एनम्‌ | मरुत॑ः । देवाः । उत्‌ । इन्द्राग्नी इति । स्व॒स्तये ॥ २ ॥ 
इह । ते । असुः । इह । प्राणः । इह । आयु । इह । ते । मर्नः । 
उत्‌ । त्वा | निःऽऋत्याः | पाशेभ्यः | दैव्यां | वाचा । भरामसि ॥ ३ ॥ 
उत्‌ । ATA | अतः । पुरुष | मा । अर्व । पृत्याः । मत्योः । पडूवीराम्‌ । अवऽमुञ्चमानः | 
मा | छित्याः । अस्मात्‌ । लोकात्‌ । अग्नेः । सूर्य॑स्य | समद: ॥ ४ ॥ 


VIN.1.1 


VIL.1.2 


VII.1.3 


VIIE.1.4 


Ayuh 


Homage be to death, that puts the end. May your out- 
breaths and in-breaths move on here with pleasure. May 
this man stay here full span of life, in the realm of the 
Sun, in the world of immortality. 


The Lord of good fortune has raised this man up; the 
rediant moon and the divine cloud-bearing winds (Maruts) 
have raised him up; the resplendent one (Indra) and the 
adorable one (Agni) have raised him up for his well- 
being. 


Here is your life, here your vital breath; here the life- 
span, and here is your mind. With the divine speech, we 
deliver and bear you up from the bonds of perdition 
(nirrti). 


Move upwards from here, O man; being released from the 
fetters of death, may you not sink lower. May you not be 
severed from this world, from the view of fire and the 
Sun, 


942 अथर्ववेदः 


तुभ्यं ad पवतां मातरिश्वा तुभ्यं वपन्त्वम्हृतान्यापः | 
ake ata a तपाति त्वां मृत्युदैयतां मा प्र मेष्ठाः ॥५॥ 
उद्यान ते पुरुष aad जीवातुं ते दक्ष॑तातिं कृणोमि | 

हि teamed ga was जिविविदथमा व॑दासि nen 
मा ते मनस्तत्र गान्मा तिरो भन्मा जीवेभ्यः प्र मदो मानुं गाः पितन्‌ । 


विश्वे देवा अभि arg त्वेह Tel 
मा गतानामा दीधीथा ये नय॑न्ति परावतम्‌ | 
आ रोह तमंसो ज्योतिरेह्या ते erat रभामहे ॥८॥ 
इयामश्चं त्या मा शवर्लश्व प्रेषिता यमस्य यो पथिरक्षी श्वानो । 
अवाडिहि मा वि ded मात्र॑ fag: परा्जनाः ॥९॥ 


मेतं पन्थामनु गा भीम एप येन ga नेयथ तं AAN 
तम॑ एतत्पुरुष मा प्र प॑त्था भयं परस्तादभ॑यं ते अवोक्‌ ॥१०॥ 


तुभ्यम्‌ | वातः | पवताम्‌ | मातरिज्नां | तुभ्यम्‌ aTa । अमृतानि । आपः | 

सूर्य: | ते | तन्वे | | शम्‌ | तपाते | त्वाम्‌। मृत्युः | दयताम्‌ | मा [प्र | ABT: ॥५ || 
FASTAR | ते। पुरुष | न । अवयानम्‌ | जीवातुम । ते । दक्षेऽतातिम्‌ । कुणोमि | 
आ । हि । रोह । इमम्‌ । अमृत॑म्‌। सुऽखम्‌ | रथम्‌ | अर्थ । PHA । विद्यम्‌ | 
आ | वदासि ॥ ६ || 

मा | ते । मर्नः | तत्र॑ | गात्‌ । मा । तिरः । भूत्‌ । मा । जीवेभ्यः | प्र | मढः । मा | 
ag । गाः | पितृन्‌ RA । देवाः | अभि । रक्षन्तु । ला | इह ॥ ७ ॥ 

मा | गतानाम्‌ | आ | दीधीथाः । ये | नय॑न्ति । पराइवत॑म | 

आ | रोह | तमसः | ज्योतिः | आ | इहि । आ। ते । हरतौ । रभामहे ॥ ८ ॥ 
श्यामः । च । त्या | मा | ae: । च sett । यस्यं | यौ । पथिरक्षी इतिं 
पथिडरक्षी | श्वानौ | अर्वाङ्‌ | आ | इहि | मा । वि | दीव्यः । मा । अन्नं । AR: | 
परौकूऽमनाः ॥ ९ ॥ 

मा | एतम्‌ | पन्ध्राम्‌ । अनुं। गाः। भीम; | एषः । येनं । पूर्वम्‌ । न | इयर्थं । तम्‌ । ब्रवीमि । 
तमः | एतत्‌ । पुरुष । मा । प्र TET: | भयम्‌ । परस्तात्‌ । अभयम्‌ । ते । अर्वाक्‌ ॥ 


VIIL1.5 


VIIL.1.6 


VIL 1.7 


VIII.1.8 


VIIL.1.9 


VITI.1.10 
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May the wind of the midspace blow clean and pure for 
you. May the water rain elixir for you. May the Sun shine 
hot pleasing to your body. May death have mercy on you. 
May you not die. 


Let upward going be for you, not downward. 1 give you 
strength for living long. Do ascend this pleasing chariot 
of immortality. Thereafter in your old age, may you be 
addressing the assembly. 


Let not your mind go that way (there). Let it not go lost. 
Do not overlook the living one. Do not go after the 
forefathers. May all the bounties of nature retain you well 
protected here. 


Do not think of the departed ones, who lead to the 
distances far remote. Out of the darkness down, may you 
ascend to the light (enlightenment). Come on; here we 
Clasp (hold) both your hands. 


May the black one (§yama) and the brindled (Sabela) one, 
two dogs guarding the path, sent out by the controller 
Lord (Yama), not (seize) you. Come (hither) towards us. 
Do not think much. Stay not here with your mind inclined 
to the further side. (Syamau - Sabalau) - Rg. 


Follow not this path. This is awful. By which you shall 
not go before your time, that I tell you of. O man, do not 
enter this darkness. There is danger thitherwards; 
hitherward no fear for you. 
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wig त्याभयो ये अप्स्व*न्ता wg त्वा मनुष्याई यमिन्धते । 
वेश्वानरो र॑क्षतु जातवेंदा दिव्यस्त्वा मा प्र tagat सह ॥११॥ 
मा त्वा कव्यादृभि म॑स्तारात्संकंसुका्चर | 
रक्ष॑तु त्वा द्यो wig पृथिवी qa त्वा रक्ष॑तां चन्द्रमाश्व । 


अन्तरिक्षं रक्षतु देवहेत्याः ॥१२॥ 
qad त्वा प्रतीबोधश्चं रक्षतामस्वप्नश्चं त्वानवद्राणश्चं रक्षताम्‌ | 
गोपायंश्चं त्वा जागृविश्च रक्षताम्‌ ॥१३॥ 


ते त्वा रक्षन्तु ते त्वां गोपायन्तु तेभ्यो नमस्तेभ्यः स्वाहां ॥१४॥ 
जीवेभ्य॑स्त्वा समुदें वायुरिन्द्रो धाता दधातु सविता त्राय॑माणः । 


मा त्या प्राणो ad हासीदसुं तेनु sale ॥१५॥ 
मात्वां जम्भः संहैनुर्मा तमो Fagen जिल्ला बहि प्रंमयुः कथा स्याः। 
sala वस॑वो भरन्तूर्दिन्द्रामी ae ॥१६॥ 


रक्षन्तु । वा । अम्नर्यः । ये । aqsa । अन्तः । रक्ष॑तु । वा । मनुष्या|ः । यम्‌ । इन्धते । 
STAR: । रक्षत | जात्वेंदा: । दिव्यः । त्वा | मा | प्र । धाक्‌ | विऽद्युतां | सह ॥ ११ ॥ 
मा | त्वा | क्र्य$अत्‌ | अभि | मंस्त | आरात्‌। समऽक॑सुकात्‌। चर । रक्ष॑तु । व्या। यौः । रक्षतु । 
पुथिवी । सूर्य: । च । ला । रक्षताम्‌ । चन्द्रमा: । च | अन्तरिक्षम | रक्षतु ASEH: ॥ 
बोधः। च्‌। व्या | प्रति5्वोध: । च | रक्षताम्‌। अस्त्रमः | च॒ । वा | अनवऽट्वाणः | च । रक्षताम । 
गोपायन्‌ | च । त्या | जागृविः । च । रक्षताम्‌ ॥ १३ ॥ 

ते । त्वा । रक्षन्त । ते । त्या गोपायन्तु ।तेम्यः | नम: । तेम्यैः । स्वाहा ॥ १४ ॥ 

sara: | त्वा | सम उदे | वायुः | इन्द्रः | घाता | दधातु | सविता । त्रार्यमाणः | 

मा । त्वा | प्राणः | बलम्‌ । हासीत्‌ | असुंम्‌ । ते । अनुं । ृयामसि ॥ १५ ॥ 


मा। aT | जम्मः । सम हनु:। मा तर्मः | विदत्‌ । मा | जिह्वा। आ 1 बर्हिः । प्रऽमयुः | कथा | 
स्याः । उत्‌ । त्वा । आदित्याः | वसः | भरन्तु । उत्‌ । इन्द्राग्नी इतिं । स्वस्तये ॥ १६|| 


VII. 1.11 


VHI.1.12 


VII.L.13 


VIIL1.14 


VIILI.1S 


VIII. 1.16 


Kanda-VIll 945 


May the fires, that dwell within the waters, protect you. 
May the one, whom men kindle, protect you. May the one 
residing in all human beings, the omniscient, protect you. 
May the celestial one, not burn you, with the lightning. 


May not the flesh-consuming (fire) claim you (as victim). 
Keep off the corpse-devouring One. May the heaven save 
you, the earth save you; may the Sun and the moon save 
you; may the midspace save you from the dart (missile) 
divine. 


May the awake and attentive guard you, may the 
undrowsy and the unsleepy guard you. May the saviour 
and the wakeful guard you. 


May they guard you; may they save you. Homage be to 
them. I dedicate it to them. 


May the omnipresent, the resplendent, the sustainer, and 
the protecting impeller Lord restore you to communion 
with the living beings. May not your vital breath, nor 
your strength forsake you. We hereby call your life back 
to you. 


May not the crusher with terrible jaws, find you, may not 
the darkness. Having sacred grass (barhis) on your 
tongue, how can you perish ? May the old and the young 
sages, and the Lord resplendent and adorable, raise you 
up for your well-being. 
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उत्त्वा योस्त्पूंथिज्युलाजापतिरग्रभीत । उच्चा मृत्योरोषधयः सोम॑राज्ञीरपीपरन्‌ ॥१७॥ 
अयं देंवा ganai मामुत्र॑ गादितः । इमं सहस्त्रंवीर्येण मृत्योरुत्पारयामसि ॥१८॥ 
उत्त्वा मृत्योरॅपीपरं सं ध॑मन्तु वयोघर्सः । मा तव व्यस्तकेश्यो३ मा त्वांघरुदों रुदन्‌ ॥१९॥ 
आहाषैमविंदं त्या पुनरागाः पुनर्णवः । aig ae ते चक्षुः सवैमायुश्च तेविदम्‌ ॥२०॥ 
च्युवित्ते ज्योतिरभूदप स्वत्तमों अक्रमीत्‌ । 
अफ सन्मृत्युं निक्रेतिमप यक्ष्मं नि दध्मसि ॥२१॥ 


उतू । व्या । यौः । उत्‌ । पुथित्री । उत्‌ । प्रजाऽपतिः । अग्रभीत्‌ | 

उत्‌ | व्वा । मृत्योः | ओप॑धयः | सोमंडराज्ञी: | अपीप्रन्‌ ॥ १७ ॥ 

अयम्‌ | देवा: । इह । एव । अस्त | अयम्‌। मा । अमुत्र । गातू । इतः । 
इमम्‌ । सहखडवीर्यग | मत्योः | उत्‌ । TRARA | १८ ॥ 

उत्‌ । त्या | मृत्योः | अपीपरम | सम्‌ । घमन्तु | वयः5धर्स: । 

मा | व्वा | व्यस्तऽकेस्य[ः | मा । खा | अघऽरुदः । ETA ॥ १९ | 

आ । अहार्षम्‌ । अविदम | ला | पुने. ; ज' ¦ अगाः | FASTA | 

सर्वे5अड्ठ । सैम । ते । चक्षुः । सम्‌ । आयु: । च | ते । अविद॒म्‌॥ २० ॥ 
वि । अवात्‌ । ते । ज्योति. | अभूत्‌ । अपं । खत । तमः | अक्रमीत्‌ | 

अप | त्वत्‌ । मृत्युम्‌ । ESRI | अप | यक्मम्‌ । नि । ष्मसि ॥ २१ ॥ 


(२ ) द्वितीय तक्तम्‌ 
(१-२८) अष्टार्विशत्यचस्यास्थ मूक्तस्य नव्या ऋषिः । आयुर्देवता । (१-२, ७) प्रयमादितीयपोर्कचों: सप्तम्याण्य 
भूरिक्च्रिष्टप , (३. २६ ) नृनीयापदिःयोराम्सःरर्षाङ्गः, (४) agai: प्रस्तारप्ह्टिः, (५, to, १६, १८, 
२०, २३-२७. २७) पश्चमीदश्ञमी'ोइग्यग्टदेश्ीविश्षीनां त्रयोविश्यादितृवस्प सप्तविंश्याश्रानुष्टुप्‌ , 

(६. *») परष्तीपअदक्ष्या: TANTE. (८) अष्टम्याः पुरस्ताज्यो तिष्मती जगती, (९) नवम्याः 
पञ्जपदा जगी, (२ १) एकादिध्या Ng: (१२, २२, २८) दवादशीदार्विशयष्टाविशीनां 
पुरस्तादहती, (१३) त्रयोदर्ञ्यास्वष्टरपू (१४) चतुर्दशयार्ञ्यवसाना पटुदा जगती, 

( tS) सप्तदश्यासिपिपदान एप , (१९) एकोनविंश्या उपरिष्टादृद्दती, 

(२१) एकविश्याश्रव सतःपङ्किइछन्दांसि ॥ 


आ र॑मस्वेमाममृत॑स्य॒ श्रुष्टिमच्छियमाना जरद॑ष्टिरस्तु ते । 
असुं त आयुः पुनरा भ॑रामि रजस्तमो मोप गा मा प्र AT: ॥१॥ 


wi rl जर | अ = अ 
आ | रमस्त्र । इमाम्‌ | अमृतस्य । ARA अच्छियमाना | RASA: | अस्तु । ते । सुम्‌ | 
` i r | = 
त | आयुः | पुनः | आ | भरापि | रज: | तर्मः | मा । टप | गाः मा | प्र। मष्ठा: ॥ १॥ 


VHIL.I.17 


VHI.1.18 


VIILL.19 


VIL. 1.20 


VII.I.21 


VHIL2.1 
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May the heaven, may the earth, and may the Lord of 
creatures raise you up. May the medicines, whose lord ts 
the moon, rescue you from death. 


O bounties of nature, may this man remain just here. May 
he not go yonder from here. With this thousand-fold 
potent medicine, we bear him up out of death. 


I have rescued you from death. May the life-bestowers 
blow you. May not womenfolk with dishevelled hair, nor 
the wailers for the dead, wail for you. 


I have snatched you (from death). I have got you back. 
You have come again, new again. O whole-limbed person, 
I have restored to you all your vision and all your life- 
span. 


The life has breathed in; the light has come to you, the 
darkness has crept away from you. May we remove you 
from death, perdition and the wasting disease. (yaksmam) 


Ayuh 


Take hold of this stream of immortality; may unserved be 
your life-span unto old age. I infuse again life and 
longevity in you. Do not go to dust and darkness. May 
you not die. 
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जीव॑तां ज्योतिरभ्येह्यर्वांडा त्वां हरामि शतशारदाय । 
अवमुश्न्म॑त्युपाशानशंस्ति द्राघीय ond: प्रतरं ते दधामि ॥२॥ 
वातत्ति प्राणम॑विदूं gige ad 
यत्ते मनस्त्वयि तद्धारयामि सं faeagdd जिक्णयाळ॑पन्‌ ॥३॥ 
md त्वा हिपदां चतुंप्पदाममिमिंव जातमभि सं ध॑मामि । 
नम॑स्ते मृत्यो चक्षुषे नम॑ः घ्राणाय तेकरम्‌ Tea) 
अयं diag मा सतेमं सरमीरयामसि। 
कणोम्य॑स्मे भेषजं मृत्यो मा पुरषं वघीः ॥५॥ 
जीवलां नघारिषां जीवन्तीमोषंधीमहम्‌ 
त्रायमाणां सह॑माना सह॑स्वतीमिह इवेस्मा अरिष्टतातये ॥६॥ 
अधिं ब्रूहि मा orm: सृजेमं तवेव सन्त्सवैहाया इहास्तु | 
भवां मृडतं we यच्छतमपसिध्यं दुरितं daag: non 


जीवताम्‌ | ज्योतिः | अमि5एहि । erate | आ | त्या | हरामि .। -शतऽशारदाय | 
SASJA | मृत्युञ्पाशान्‌ | अशस्तिम्‌ । द्राधीयः | आयुः । प्रऽतरम्‌। ते । दधामि WR 1 
TAA | ते । प्राणम्‌ | अविदम्‌ । सूर्यात्‌ । चक्षुः | अहम्‌ | तत्र | यत्‌ । ते । 

मनः aÑ ।-तत्‌ । धारयामि । सम्‌ । Rea । अङ्गैः । वद॑ । Breat । अर्लपन्‌ a 
प्राणन | खा | द्विऽपरदाम्‌ | चतुःऽपदाम्‌ | अग्निम्‌ऽईव | जातम्‌ । अभि । सम्‌ । धमामि । 
नर्म: | ते | मृत्यो इतिं । चक्षुषे | नम॑ः । ग्राणाय । ते । अकरम्‌ ॥ ४ ॥ 

अयम्‌ | जीवतु | मा | मृत । धमम्‌ । सम्‌ | ऽरयामस्ति । 

कुणोमिं | अस्मे । भेषजम्‌ । मृत्यो इतिं । मा । पुरुषम्‌ । बची: ॥५॥ 

जीवळाम्‌ | नघऽरिपाम^ | जीवन्तीम्‌ stds | अहम्‌ । 

त्रायमाणाम्‌ | सहमानाम्‌ | सहस्वर्ताम्‌ | इह । हुवे । अस्मै | अरि्टऽतातिये ॥ ६ ॥ 
आपि | ale | मा । आ। ST | सुज | इमम्‌ | तब | एव । सन्‌ | स5हाया: । इह । 
अस्तु । भवाशर्वौ | मुडत॑म्‌ । शर्म | यच्छतम्‌ । sighed । द:ऽइतम्‌ । धत्तम्‌ । आयु: ॥ 
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VIIE.2.6 
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Come towards the light of the living. 1 draw you 
hitherward for a life of hundred autumns. Releasing the 
nooses (pāśān) of death and the infamy, 1 grant you a 
better and longer life-span. 


From the wind ! have piscured your vital breath and from 
the Sun your vision. What is your mind, that I confirm in 
you. Be in unison with your members. Speak with your 
tongue unlamenting. 


I blow on you from all sides with the breath of the bipeds 
and the quadrupeds, as on a newly born fire. Homage to 
your vision and homage to your vital breath, I pay, O 
death. 


May this man live on; let him not die. We stir him to life. 
I administer a medicine to him. O death, may you not 
slay this man. 


Tu seep this man out of harm’s way, 1 administer to him 
the herb Jivanti, bestower of new life, producing no bad- 
effect, protecting, overwhelming (the disease) and an 
invigorating tonic. 


(O death), comfort (this man); do not seize; leave this 
man. Being devoted to you alone, may he remain here all 
his life-time. O Lord of creation and the Lord of 
destruction, may you, grant him happiness; give him 
shelter; driving away the distress grant him a full life- 
span. 
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अस्मे सत्यो अधि ब्रहीमं द॑यसोदितोर यमेंत | 
अरिष्टः vale: gyal शतहायन आत्मना भुज॑मश्चुताम्‌ ॥८॥ 
देवाना हेतिः परि त्वा वृणक्तु पारयांमि त्वा रज॑स seal मृत्योर॑पीपरम। 
आरादुप्मिं क्रव्यादं निरूह Mad ते परिधिं द॑धामि ॥९॥ 
ad नियान॑ रजसं wal sandy 
पथ इमं तस्माद्रक्षन्तो AN aa कृण्मसि ॥१०॥ 
कृणोमि ते प्राणापानो जरां मृत्युं Adag: स्वस्ति । 
वेवस्वतेन प्रहितान्यमदूतांश्वरतोप॑ सेधामि सर्वान्‌ ॥११॥ 
आरादरातिं निक्रेतिं परो ग्राहिं क्रव्यादः पिशाचान । 
रक्षो aed दुर्भूतं तत्तम॑ gad हन्मसि ॥१२॥ 
अझेष्टें घ्राणमसतादायुं्मतो वन्वे जातवेदसः | 
यथा न रिष्यां अमृतः स॒जूरसस्तत्ते कृणोमि ag ते सर्मध्यताम्‌ ॥१३॥ 


अस्मै । मृत्यो इतिं | अधि । ब्रहि । इमम्‌ । दयस्व । उत्‌ । इतः । अयम्‌ । एतु । 

अरिष्टः | SISA: । gsya । जरसां | शतऽह।यनः | आत्मना । भुज॑म्‌ | अइनुताम्‌ ॥ 
देवानाम्‌ | हेनिः | परि । खा । वृणक्तु । पारयामि । ari रज॑सः । उत्‌ । त्या | मृत्योः | 
अपीपरम्‌ | आरात्‌ । अग्निम्‌ | FASAL, | निः:5ऊहंन्‌ | जीचार्तबे | ते | परि ऽधिम्‌ । 
दधामि ॥ ९ || 

यतत । त | निड्यान॑म्‌ । रजसम | मृत्यो इतिं । अनवऽधर्षय|म्‌ | 

पृथः | इमम्‌ | तस्मात्‌ । रक्षन्तः | wet । अस्मै | वम । कृण्मसि ॥ १० ॥ 

कृणोमिं | ते । प्राणापानौ | जराम्‌ । मत्युम्‌ । AIA । आयुः | स्वस्ति | 

वैवस्वतेन । प्रऽहिंतान्‌ । यमऽदूतान्‌ | चरत: । अप | सेधामि । सर्वीन ! ११ ॥ 
आरात्‌ | अरातिम्‌ | नि:5ऋतिम्‌ । प्रः । ग्राहिंम्‌ | HAS: | पिशाचान्‌ | 

रक्ष॑ः | य॒त | सवम्‌ | दुःऽभूतम्‌ | तत्‌ | TASA । अप॑ | हन्मस्ति॥ १२ ॥ 

अग्नेः । ते । प्राणम्‌ । agata i आयुष्मतः | वन्वे । जातब्बेंदस: | यर्था । न । रिव्या: | 
अमृतः | BS | असः | तत्‌ | ते । कुणोमि | तत्‌ । ऊं इतिं । ते | सम्‌ । ऋष्यताम्‌ ॥१३॥ 


VIIT.2.8 


VHI.2.9 
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O death. comfort this man; have mercy on hin. May he 
rise up from here. May he enjoy his exploits himself 
uninjured, whole-limbed, well-hearing, upto the old age 01 
4 hundred years. 


May the dart divine avoid you. I carry you across the 
midst. I have raised you up from death below. | have kept 
the flesh-consuming fire away from you. | set up 
protective enclosure for your life. 


O death, protecting this man from your misty descending 
path, which can never be defied, we make prayer an 
armour for this man. 


[ make your out-breath and in-breath, your long hte-span, 
your old age, and death peacerul. I drive away all the 
roaming death messengers, sent by time, born of the sun 
(Vaivasvata). 


Adversity, perdition, epileptic seizure, flesh-eaters, blood- 
suckers, germs of wasting diseases, and all that 1s 
malignant, we drive far away like darkness. 


I win your life from the adorable Lord, the immortal, the 
bestower of life, and the omniscient. | make it so for 
you,that you may remain uninjured, undying, and 
contented, May it prosper for you. 


95? अधर्ववेदः 


शिवे तें स्तां द्यावाप्रथिवी असंतापे अंभिश्रियों । 

श॑ ते सूर्य आ dag शां वातो ag ते RI 

शिवा अभि क्षरन्तु त्वापो दिन्या; पय॑स्वतीः ॥१४॥ 
fared सन्त्वोष॑धय उत्त्वाहाप्रंमधरस्या उत्तरां पृथिवीमभि । 
तत्र॑ त्वादित्यी र॑क्षतां सूर्याचन्द्रमसाबुभा | ॥१५॥ 

यत्ते वासः परिधानं यां नीविं ayy त्वम्‌ । 

शिवं ते तन्वेई तत्क॑ण्मः संस्परोद्रैक्ष्णमस्तु ते ॥१६॥ 

FAA मर्चयंता सुतेजसा वप्ता वप॑सि FAT । 

शुभं सुखं मा न आयुः प्र मोंषीः TROL 

शिवो ते स्तां त्रीहियवावंबलासार्वदोमधी । 

एतो यक्ष्मं वि बघिते एतो daar अंह॑सः ॥१८॥ 

agate यत्पिबसि धान्यं कृष्याः पर्यः । 

यदाद्यं? यर्दनायं ad ते अन्नंमविषं कृणोमि ॥१९॥ 


शिते इतिं । ते । स्ताम्‌ । दावांपृथित्री इतिं । असंतापे इत्यसम्‌ऽतापे । अभिऽश्रियौ । 
राम्‌ । ते । सूर्य: | आ | तपतु । राम्‌ | वार्त: | वातु । ते । हृदे | शिवा: | आभे | क्षरन्त | 
त्वा | आपः | दिव्याः | पर्यस्वती: ॥ १४ ॥ 
शिवा: | ते । सन्तु | ओष॑बय: | उत्‌ | त्वा | HETTA | अधरस्या: | उत्तराम | पृथिच्रीम्‌ | अभि। 
तत्र | त्वा | आदित्यौ | रक्षताम्‌ | सुयाचन्द्रमसों | उमा॥ १५॥ | 

यत्‌ | ते । वासः । परिऽधानंम्‌ । याम्‌ | नीविम्‌ | RTT | त्वम्‌ | 

गिवम्‌ | ते | त्र | तत्‌ | कृण्मः | GASET | ARTA, । अस्त । ते ॥ १६॥ 
यत्‌ । क्षुरेण | मर्चयंता । सुऽतेजसा । वप्ता । वप॑सि | RUSAN | 

झुर्भम्‌ । मुख॑म्‌ । मा। नः। आर्य: | प्र । मोषी: | १७ UI 

शिवी । ते । स्ताम्‌ । ब्रीहिऽयवौ । अबलासौ | अदोमधौ | 

एतौ । यकष्म॑म्‌ | वि । बाधेते इतिं । एतौ । मञ्चः । अंहसः ॥ १८ ॥ 

यत्‌ । अश्नासि । यत्‌ । AA । धान्यु]म्‌.। कृष्याः । पर्यः | 

यत्‌ । आद्य |म्‌ । यत्‌ । अनाद्यम्‌ । स्म्‌ | ते । अन्नम्‌ | अवित्रम्‌ | कृणोमि ॥ १९ ॥ 


VIH.2.14 


VII.2.15 


VINI.2.16 


VIIL.2.17 


VIIL2.18 


VI.2.19 


Kānda-VIII 953 


May heaven and earth be propitious to you, free from 
suffering and full of splendour. May the sun shine hot to 
your joy and happiness. May the wind blow happiness in 
your heart. May the celestial waters, full of milk, flow 
graciously to you. 


May the plants (herbs) be propitious to you. I have raised 
you up to the higher earth from the lower one. May the 
two sons of eternity, the sun and the moon, protect you 
there. 


What your garment is to cover your upper part 
(paridhāna) and what cloth you put on as under-wear 
(nīvi), that we make propitious for your body, so that it 
may be soft in touch to you. 


When as a barber, you shave hair (Keśa) and beard 
(Śmaśru) with an injuring and very shining razor, make 
our appearance pleasing to look at. Do not steal away our 
life-span. 


May the rice and barley, free from, wasting disease and 
pleasing to eat, be propitious to you. Both these resist the 
consumption and purge the malady. 


What grain, grown by cultivation, you eat, what milk you 
drink, what is edible, what is not edible - all your food 1 
make unpoisoned. 


954 अथर्ववेद: 


अछ्लें च त्वा रात्रये चोभाभ्यां परि cata 
अरायेंम्यो जिघत्सुभ्य॑ इमं मे परि रक्षत ॥२०॥ 
शातं Agd हायनान्हे युगे त्रीणि चत्वारिं कृण्मः । 
न्द्राझी विश्वे देवास्तेनुं मन्यन्ताम्ृणीयमानाः ॥२१॥ 
शरदे त्वा हेमन्तार्य वसन्तार्य ग्रीष्माय at दद्मसि । 
वर्षाणि तुभ्यं स्योनानि येषु वर्धन्त ओषधीः ॥२२॥ 
मृत्युरीदी हिपदाँ मृत्युरीशि चर्तुष्पदाम्‌ । 
तस्मात्तां मृ्योर्गोप॑तेरुद्गरामि स मा बिभेः ॥२३॥ 
afte न म॑रिष्यसि न मरिष्यसि मा बिभेः । 
न वे तत्र॑ भ्रियन्ते नो pai तमः ॥२४॥ 
सर्वो वे तत्र॑ जीवति गोरश्वः पुरुषः पञ्चः | 
यत्रेदं ब्रह्म॑ क्रियते परिधिर्जीवनाय कम्‌ ॥२५॥ 


अहें । च । त्वा । रात्रये | च । उभाभ्याम्‌ । परि । दग्मासि । 

अरायेंभ्यः | जिघत्सु ऽभ्यः | इमम्‌ । मे | पारे | रक्षत ॥ २० ॥ 

शतम्‌ । ते । अयुतम्‌ | हायनान्‌ । द्वे इतिं । युगे इतिं । त्रीणिं । चत्वारि । कृण्मः । 
इन्द्राग्नी इतिं । विश्वे | देवाः | त । अन्नु । मन्यन्ताम्‌ । अहणीयमानाः ॥ २१ ॥ 
शरदे । त्वा | हेमन्तायं | वसन्तायं | ग्रीष्मार्य । परि । दद्मसि । 

वर्षाणिं । तुभ्यम्‌ । स्योनानि । येषं । वर्धेन्त | ओषधीः ॥ २२ ॥ 

मृत्यु: | ईशे RS | मृत्यु: | ईशे । चतुःऽपदाम्‌ | 

तस्मात्‌ | त्राम्‌ । मृत्योः । गोऽपतिः । उत्‌। भरामि । सः । मा । AN: IRRI 

सः । अरिष्ट । न । मरिष्यसि । न । मरिष्यसि । मा। विभेः। 

न | वे | तत्र॑ । म्रियन्त । नो इतिं । यन्ति | अधमम्‌ | तमः ॥ २४ ॥ 

सर्व: । वे । तत्र॑ | जीवति । गौः । अश्वः | पुरुषः । पुः । 

यत्र । । इदम्‌ । ब्रह्मं । क्रियते ORS | जीवनाय | कम्‌ ॥ २५ ॥ 


VIIL.2.20 


VIII.2.21 


VIIL.2.22 


VIII.2.23 


VIII.2.24 


VII.2.25 
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I hand you over (as a charge) to day and to night, to both 
of them. May you protect my this man from evil-minded 
ones, seeking to devour him. 


We make your hundred years of life-span ten thousand 
years extending over two, three, four ages. May the Lord 
resplendent and adorable, and all the bounties of nature 
approve it for you ungrudgingly. 


We hand you over (as a charge) to autuinn, (0 winter, (0 
spring and to summer. For you pleasing be the rains, 
during which the plants grow up. 


Death rules over bipeds, death rules over quadrupeds. 
From that death, the master of the earth, I bear you up. 
Now, be not afraid. 


Such one, O unharmed, you will not die. You will not 
die. Do not be afraid. Certainly there they do not die, nor 
they enter the darkness below.. 


Certainly all there remain alive - the cow, the horse, the 
man, the animal, where this prayer is made a pleasing 
protective enclosure for long life. 


956 अथर्ववेदः 


परिं त्वा पातु समानेभ्योमिचारात्सब॑न्धुभ्यः । 
अमंत्निर्भवामृतोंतिजीवो मा ते हासिषुरस॑वः शरीरम्‌ ॥२६॥ 
ये मृत्वव एकशतं या नाष्ट्रा अँतितार्या[ः । 
मुञ्चन्तु तस्मात्त्वां देवा अभर्वेश्वानरादधि ॥२७॥ 
aa: शरीरमसि पारयिष्णु रंक्षोहासिं सपन्नहा । 
अथो अमीवचात॑नः. पृूतुद्रुनोम॑ भेषजम्‌ ॥२८॥ 


परि | त्वा । पातु । स॒मानेम्यः | आभिऽचारात्‌ | GAS a: | 

अमंम्रिः | भव | aga: | अतिऽजीवः । मा । ते । हासिषु: । ada: । शरीरम्‌ IRAI 
ये । मृत्य: | RSL | याः । AST: । अतिऽतार्या]ः | 

qed | तस्मात्‌ | त्वाम्‌ । देवाः | अग्नेः । वैस्वानरात्‌ | अधि ॥२७॥ 

अग्नः | शरीरम्‌ | असि । पारयिष्णु | रक्ष:ऽहा | असि । ASET | 

अथो इतिं | अमीवऽचात॑नः | पूतुई: | नाम॑ । भेषजम्‌ ॥ २८ ॥ 


(२) ततीयं सूक्तम 
(१-२६) पहिंशत्युचस्यास्य सूत्तास्य चातन ऋपिः । अग्निर्देवता । (१-६, ८-११, १३, १६, १८-२०, 
२४ ) प्रयमादिषदूषामष्टम्यादिचतस्‌णां भ्रयोदशीषोदश्योरष्टादश्यादितृबस्थ sare भिष्ठ॒प्‌ , 
(७, १२, १४-१५, १७, २१) सप्तमीद्वादशीषतुर्दशीपथद्शी सादपयेकधिंशीनां 
भुरिकि्ुप्‌ , (२२-२३) द्वावितीत्रयोर्षिस्योरनुषटुप्‌ , (२५) varie: 
पञ्चपदा बृहती मो erat, (२६) Tee गायत्री छन्दांसि ॥ 


रक्षोहणं वाजिनमा जिघर्मि मित्रं प्रथिष्ठमुप॑ यामि इमे । 
शिशानो अभिः ऋतुभिः afte: स नो दिवा स रिषः पातु नक्त॑म्‌॥१॥ 
अयोदंष्ट्रो अर्चिषां यातुधानानुर्प॑ स्पृहा जातवेदः समिद्धः । 
आ fram मूर॑देवान्रमस्र ऋव्यादों वृष्टापिं धत्स्वासन्‌ ॥२॥ 


carseat | वाजिन॑म्‌। आ । जिघर्मि । मित्रम्‌ । प्रथिष्ठम्‌ । उप॑ । यामि । शर्म । 
Rania: | अग्निः । क्रतुंडमि: । समऽइद्वः । सः नः । दिवां । सः । र्षः । पातु । नरकम्‌ ॥ १ ॥ 
अरय॑:ऽदंष्टूः | अचिर्षा | यातुऽधानांन्‌ | उप । स्पृश | MAAE: | समु द्व: । 

आ । जिह्वया । मूर्‌ऽदेवान्‌ | रभस्व । FISAR: | वृष्ट्वा । अपिं । धत्स्व । आसन्‌ ॥२॥ 


VIII.2.26 


VIH.2.27 


VIII.2.28 


VIT.3.1 


VEIL.3.2 
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May this protect you from the violence coming from your 
equals and from your kins. May you be undying, 
immortal, overflowing with life. May the vital breaths not 
forsake your body. 


From deaths, which are of a hundred and one types, and 
from the calamities, which have to be crossed over, may 
the enlightened ones, under the leadership of the adorable 
Lord, the benefactor of all men, rescue you. 


O putudru (pinus deodar), you are an embodiment of fire, 
capable of carrying across the trouble. You are killer of 
germs of the wasting diseases, and slayer of the rivals; 
destroyer of disease, a medicine (you are) putudm by 
name. 


Agnih 


I invoke the mighty killer of wicked ones. I reach his 
friendly and most extended protection. May he, the 
adorable leader encouraged with sacrifices, and raging 
furiously, protect us by day; may he protect us by night. 


O knower of all, enraged, iron-jawed, may you caress the 
tormentors with your flame. May you assail the 
worshippers of foolish deities with your tongue. Cutting 
to pieces, the flesh-eaters, may you enclose them in your 
mouth. 


958 अथर्ववेद: 


उभोभयाविन्नप धेहि de हिंखः Rmh पर॑ च। 
उतान्तरिक्ष परि aan जम्भेः सं daft यातुधानान्‌ ॥३॥ 
at त्वच॑यातुधार्नस्य भिन्धि हिंखाशनिर्हरसा ean 
प्र प्रवौणि जातवेदः site कव्यार्त्कविष्णुर्वि चिनोतेनम्‌ ॥४॥ 
यत्रेदानीं wade जातवेदृस्तिष्ठन्तमझ उत वा चररन्तम । 
उतान्तरिक्ष पत॑न्तं agad cael विध्य q शिश्ञानः ॥५॥ 
aad: संनम॑मानो अभे वाचा geal अशर्निभिरदिहानः । 
ताभिर्विध्य हृदये यातुधार्नान्मतीचो बाहुन्प्रतिं भळथेपाम्‌ ॥६॥ 
उतार॑व्धान्स्पूणुहि जातवेद उतारेभाणौँ कऋष्टिभिर्यातुधार्नान । 
अग्ने पूर्वा नि ज॑हि ater आमादः क्विञञस्तम॑दन्त्वेनीः ॥७॥ 
इृह प्र बूहि यतमः सो अमे यातुधानो य इदं कृणोति । 
तमा र॑भस्व समिधां यविष्ठ॒ नृचक्ष॑सश्रक्षुषे रन्धयैनम्‌ ॥८॥ 


उभा | उभयाविन्‌ | उप॑ । घेहि । दंशें । हिंस्र: । शिशानः । अवरम्‌ | परम । च | 
उत । orate | परि | याहि । अग्ने । जम्मैः। सम्‌ । घेहि । अभि | यातुऽधानान्‌ || 
अम्नै | त्वच॑म्‌ । यातुऽधार्नस्य | भिन्धि | fear) अशाने: | हर॑सा । हन्तु । एनम्‌ | 
प्र | पाणि | जातऽवेदः | झणीहि । क्रन्यऽअत्‌ | ऋविष्णुः। वि । चिनोतु | एनम्‌ ॥४॥ 
यत्रं | इदानीम्‌ । पय॑सि । जातऽवेदः | तिष्टन्तम्‌। अग्ने | उत । वा | चरन्तम्‌ | 

उत | अन्तरिक्षे | पत॑न्तम्‌। यातुऽथान॑म्‌। तम्‌ । अस्तां | विष्य । श्वी । शिशानः ISI 
यक्ष: | इषुः | सम्‌ऽनम॑मानः | अग्ने । वाचा | झल्यान्‌ । अझरनिंऽभिः | दिहानः | 
तामिः | विध्य | हृद॑ये | यातुऽधार्नान्‌ । प्रतीचः । बाहून्‌ । प्रतिं । भद्रि । एषाम्‌ || 
उत। आउर॑ब्धान्‌ | स्पृणुहि । जातऽवेदः | उत । आऽेमाणान्‌। ऋष्टिभिः । यातुऽधारनान्‌ | 
अग्ने |g: । नि । जहि | झोशुंचानः। आमऽअदः | Rage । तम्‌। अदन्तु । एनीः ॥ 
इह्‌ | प्र । ब्रहि | aaa: | सः | अग्ने । TASTA: | यः | इदम्‌ | कुणोति | 


fe 


तम्‌ | आ । रमख | समऽइ्धां । यविष्ठ । नुऽचक्ष॑सः । चक्षुषे | रन्धय | एनम्‌ ॥८॥ 


१/111.3.3 


१ ॥1॥1.3.4 


VIII.3.5 


VII.3.6 


VUOU.7 


VIIL3.8 
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O violent, burning fiercely, knowing both of them, may 
you dig both your jaws, the upper and the lower in them. 
O adorable leader, sacrificial fire, may you reach out into 
the midspace also and attack the tormentor with your 


teeth, 


O sacrificial fire, may you pierce the skin of the 
tormentors. May the violent lightning kill him with 
intense heat. O knower of all, tear his joints to pieces; let 
a flesh-eater, yeaming for flesh, drag and devour him. 


O knower of all, wherever you see any tormentors, 
standing still, or moving about, or flying up in the 
midspace, O sacrificial fire, may you, the killer, (burning) 
fiercely, pierce him through and hurl him down. 


O sacrificial fire, straightening your arrows with sacrifices 
and sharp: aing the points of your shafts with sacred 
speech and the thunder-bolts - with them may you pierce 
the tormentors through their hearts and break their arins 
raised up for attack. 


O knower of all, may you smite with your weapons the 
tormeniors, who have invaded and also those who are 
coming to invade. O sacrificial fire, may you, blazing 
fiercely, kill them first. Let the spotted carrion-eating 
birds (Ksvinka) devour him. 


O adorable leader, may you tell us here, which is that 
tormentor, who has been doing all this. Strike him with a 
flaming stick Samidh (wand), O most youthful; capture 
him, so that all the observing persons may see him. 


960 अधर्ववेदः 


तीक्ष्णेनभि चक्षुपा रक्ष यज्ञं प्राञ्चं वसुभ्यः घ्र ण॑य प्रचेतः । 
fa रक्षांस्यभि aad मा त्वां दभन्यातुधाना नृचक्षः ॥९॥ 
नृचक्षा रक्षः परि परय विक्षु तस्य॒ त्रीणि प्रतिं शृणीह्यगरां । 
तस्यि पृष्टीर्हर॑सा शश्ृणीहि त्रेधा मूल यातुधानस्य gA ॥१०॥ 
्रियीतुधानः प्रसितिं त एत्वृतं यो अग्ने अन॑तेन हन्ति ! 
तमर्चिर्षा स्फूर्जयंज्ञातवेदः समक्षमेनं aoa नि युद्धि ॥११॥ 
yan अद्य मिंथुना झापातो यहाचस्तृष्ठं जनर्यन्त रेभाः | 
मन्योर्मन॑सः शरव्याई जार्यते या तयां विध्य॒ हृदये यातुधानान्‌ ॥१२॥ 
परां णीहि तप॑सा यातुधानान्परमि रक्षो हरसा शृणीहि । 
प्राचिषा मूर॑देवाञछुणीहि Rigas: शोशुचतः श्शणीहि ॥१३॥ 
पराद्य देवा वृजिनं org प्रत्यगेनं शपथा यन्तु सृष्टाः । 
वाचास्तेनं शर॑व ऋच्छन्तु मर्मन्विश्वस्पेत्‌ प्रसितिं यातुधानः ॥१४॥ 


CURR अग्ने । चक्षुषा । रक्ष । यज्ञम । प्राञ्च॑म्‌ । वसुंऽम्यः । प्र ! नय । प्रऽचेतः । 
fear | रक्षांसि | अमि | शोझुचानम्‌ । मा । व्या । दभन्‌। यातुऽधान : | FSRA: ॥९॥ 
नुऽचक्षांः । रक्ष: | ORL प्य । विक्षु । तस्य॑ । त्रीणि । प्रतिं । शणीहि । अग्रां । 
तस्य॑ । अग्ने । पृष्टीः । हर॑सा । शुणाहि । त्रेधा । AHA | यातुऽधार्नस्य । वृश्च ॥१०॥ 
त्रिः । यातुऽधानंः | प्रऽसिंतिम्‌ | ते । एतु | ऋतम्‌ । यः । अग्ने । अनृतेन । हन्ति | 
तम्‌ । अचिर्षा | स्फूर्जयन्‌ | ASKE: | समु अक्षम | एनम्‌ । गुणते | नि । युङ्ग्धि ॥ 
यत्‌ । अग्ने | अद्य | मिथना । शर्पातः | यत्‌ । वाचः । तृष्टम्‌ । जनयन्त । रेभाः | 
मन्योः | मन॑सः। शरव्या [| जाय॑ते । या । तयां । विध्य॒ | हृदये । यातुऽधारनान्‌ ॥ १२॥ 
परा । शृणीहि | तप॑सा | यातुऽानान्‌ । परां । अग्ने । रक्षः । हरसा । शृणीहि । 
परा । अचिर्षा । मूर॑ऽदेवान्‌ | शुगीहि । परां । असु$तूर्प: | शोशुचतः । शृणीहि ॥ १३ ॥ 
परां । अद्य | देवाः । वृजिनम्‌ | शुणन्तु । प्रत्यक्‌ । एनम्‌ । शपर्थाः । यन्तु । सृष्टाः | 
x z = =d खाल" : man | 
वाचाऽस्तेनम्‌ | शर्खः । ऋच्छुन्तु। ममनु । विशस्य । एतु । प्रऽसितिम्‌ | यातुऽधानः ॥ 


VIIL.3.9 


VIIT.3.10 


VIH.3.11 


VIIN.3.12 


VI.3.13 


VIII.3.14 
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O adorable leader, protect the sacrifice with a keen eye; 
O good-hearted, conduct it forward to the treasures 
(vasubhyah). O observer of men (nrcaksah), may not the 
tormentors overwhelm you, while you are violently 
burning down the wicked ones. 


O observer of men, look out for the wicked ones among 
the people. Tear down his three fore-parts. O adorable 
leader, break his ribs with intense heat; cut off the root of 
the tormentor thrice. 


May the tormentor, who smites the truth with untruth, 
come thrice under your fire. O adorable Lord, O knower 
of all, overwhelming him with your flames, may you 
capture and destroy him in the presence of your (this) 
adorer. 


What the (affectionate) couple abuse each other today, 
what the praise-singers (suddenly) produce bitterness of 
speech, what arrow is born from the anger of the heart, O 
fire, with that may you pierce these tormentors through 
the heart. 


With your heat, exterminate the tormentors; O adorable 
Lord, exterminate the wicked ones with your intense heat. 
Exterminate the worshippers of foolish gods with your 
flame; exterminate those, who seek satisfaction by 
running others lives, burning all over. 


May the enlightened ones today exterminate the sinful. 
May the abuses hurled by him revert to him. May the 
arrows of the enlightened ones smite him in the vitals, 
who strikes with speech. May the tormentor come within 
the reach (of the weapons) of all. 


062 अधर्ववेद: 


यः पोरुषेयेण क्रविर्षा was यो अश्व्येन पञ्चुनां यातुधानः | 
यो apa aia Sean तेपा शीर्षाणि हरसापि वृश्च ॥१५॥ 
विषे गवौ agaa भरन्तामा वृश्चन्तामदितये stat: 
Ruaa: संविता द॑दातु परी भागमोर्षघीनां जयन्ताम्‌ ॥१६॥ 
aaa पयं उस्रियायास्तस्य माशीद्यातुधाना FTA: । 
gen यतमस्तितंप्सात्तं sadaf विध्य मर्मेणि ॥१७॥ 
सनादँसे aula यातुधानान्न त्या रक्षसि पृतनासु जिग्युः । 
सहमृंगनन दह He मा A हेया मुक्षत देव्यांयाः ॥१८॥ 
त्वे ने अभे अधराइदुक्तस्त्वं पश्चादुत रक्षा पुरम्तात्‌। 
प्रति त्य ते अजरांसस्तरपिछा ses sea दहन्तु ॥१९॥ 
पश्चासरम्तादधरादतात्तरात्कविः काव्येन परि Tee! 
मसा सखायमजरो जरिम्ण अभे मतां अमंत्यस्त्वं d: ॥₹०॥ 


यः | पोरुषेयेण | RAT | सम्‌ऽअडक्ते | य: | अःत्येन । पशुना | यातृऽयानः । यः | 
Aaa: | भरति | क्षीरम्‌ । अग्न । TAL | शीपाणि | हरसा । आपिं । तरु 

विषम्‌ | गवाम्‌ । AASTAT: | मरन्ताम्‌। आ । वश्चन्ताम्‌। अदितध | दुःऽएवाः | 

परां | एनान्‌ | देव: । सबिता । ददातृ। परा । भागम्‌ | ओप॑धीनाम्‌ । जयन्ताम्‌॥१६॥ 
aaga । परयः | उख्लियांया:। तस्यं | मा आशीत्‌ । यातुऽधानंः । ISTE: । 
IA | अग्ने । यतमः | तितृप्सात्‌ | तम्‌ । प्रत्यञ्चम्‌ । afaa । विध्य । ममैणि॥ 
सनात्‌ । अग्ने । म॒णसि | यातुऽधानान्‌ । न । त्वा । रक्षाँसि । पृतनासु । जिग्युः । 
महऽमंरान्‌ | अनुं । दह । क्रव्य&अद: । मा | ते । हेत्याः | मक्षत । दैव्यायाः ॥ १८॥ 

त्वम्‌ । नः | अग्ने | अधरात्‌ | STH | त्वम्‌ । पञ्चात्‌ | उत । रक्ष । परस्तात | 
प्रतिं | त्ये । ते । अजरांसः | aden: | अघऽशसम्‌ । ATA: | दहन्तु ॥ १९ ॥ 
पश्चात | परस्तांत। अधरात्‌ | उत । उत्तरात्‌ | कविः | काञ्येन । परि | पाहि । अग्न | 
सखा | सखायम्‌ | अजरः । जरिम्णे | अग्ने | मतान्‌ | AREA: | त्वम्‌ | नः || २० || 
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The tormentor, who feeds on human flesh, and who on 


the horse-meat, and on the cattle, and who steals away the 
milk of the inviolable cow, O adorable leader, may you 


cut off their head with your flame. 


The tormentors, who administer poison to cows, and those 
of evil ways, who slaughter them, may the impeller Lord, 
banish them far away; let them forfeit their share of 
plants. 


The ruddy cow yields milk through the year; let not the 
tormentor enjoy it, O observer of men. O adorable leader 
whichever of them seeks his satisfaction with this nectar 
pierce him straight through his vitals with your burning 
rage. 


From of old, O fire-divine (Agni) you have been killing 
the tormenters; the wicked (demons) have not conquered 
you in fights. Please burn up the flesh-eaters together with 
their female pairs (daivyayah). Let them not be freed 
from your heavenly missile (heti). (Also Av. V.29.11) 


O adorable leader, protect us from below, from above, 
from behind and also from in front. May yQur those 
never-exhausting flames, extremely ‘het and ae sing all 
over, consume the evil plotter. 


O adorable leader, a seer, with your forvihought, may you 
protect us from the west, from the east,,from the south 
and also from the north; may you a friend (protect) us, 
your friends; your never aging, (protect) us, the aging 
ones; you, 0 adorable, an immortal (protect) us, the 
mortals. 


964 अथर्ववेद 


तदंसे चक्षुः प्रति ate रमे शफारुजो येन पश्य॑सि यातुधानान्‌ । 
ween देव्येन सत्यं धूवैन्तमचितं न्यपि ॥२१॥ 

पुरि त्वाझ पुरं बयं विप्रं सहस्य पीमहि । 

धृषणं दिवेदिवे हुन्तारे agada: ॥२२॥ 

विषेण भङ्गुरावतः प्रति स्म रक्षसों जहि । 

अझ निम्मेन॑ शोचिपा तपुंरग्रामिरचिभिः ॥२३॥ 
वि ज्योतिषा ब्रृहता भांत्यभिराविर्विश्वांनि कृणुते महित्वा । 
sadam: स॑हते दृरवाः शिर्शति ag eaten विनि ॥२४॥ 
ये ने शङ्गे wat जानवेदस्तिम्महेती ब्रह्म॑संडिने | 

ताभ्याँ दुहादिमभिदार्सन्त किमीदिनं घ्रत्यर्चमचिषा जातवेद वि निक्ष्व ॥२५॥ 

अभी रक्षांस सेधति gastada: । af: पावक ged: ॥२६॥ 


तत | अग्ने | चक्षु: । प्रतिं | धेहि । रेभे । झफऽआरुजैः । येन॑ । पश्यंसि | यातऽधानान्‌ । 
अथवेडवतू | ज्योतिंपा । देव्येन । सत्यम्‌ | घूर्वन्तम्‌ । अचित॑म्‌ | नि । ओप ॥ २१ ॥ 
परि | त्वा । अग्ने । पुरम्‌ | वयम्‌ । IA | सहस्य । TR | 

भषत्‌ऽवर्णम्‌ | Pasha | हन्तारम्‌ ABSIT: ॥ २२ ॥ 

विपेण | मद्र ्वत: । प्रतिं | स्म । रक्षसः । जहि । 

अग्ने । Bradt | aaa । तपु:ऽअग्रामिः | aPash: ॥ २३ ॥ 

ति । ज्यातिंया । gear | भाति । अग्नि: । आविः । विज्वानि । कुणुत | महिऽत्वा | 
प्र | अदेवी: | मायाः | स॒ते । दुर्वा: | शिशींते | ङ्गे इतिं । रक्ष:5म्य: ASA ॥२४॥ 
य इतिं | ते । शङ्गे इतिं | अजरे इति | जातऽवेदः | तिग्मेहैती इति तिग्मऽहेती | त्रह्मसंशिते इतिं 
मह्म5संशिते | ताभ्याम्‌। दु:ञ्हादम्‌ | अमिड्दासंन्तम | किमी दिन॑म्‌।प्त्यञ्च॑म्‌ । अर्चिषा । 
जातऽवेदः | वि। Fret ॥ २५ ॥ 


अग्निः । रक्षांसि । सेधति । शुक्रऽशोचिः । अमर्त्यः | शुर्चिः । पावकः | ईड्यः ॥२६॥ 


VIII.3.21 
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O adorable Lord, may you set that eye on the shouting 
(noisy) wicked, with which you trace out the tormentors, 
attacking with their power. May you, like the uninjurable 
seer, burn down the real, unconscientious killer with your 
divine glare. 


You, O devout adorable, powerful one, shall we be 
faining in erecting a stronghold around us, O you of 
daring colour, day by day slayer of the destructive one. 
(hantaram bhanguravatah). (Also Av. VIII 74 .1; Yv XL 
26) 


With your poisonous, intense buming heat, and with 
flames scorching at their points, O fire divine, may you 
annihilate the destructive wicked ones. 


This fire-divine shines out with immense light. With his 
mighty glow, he makes all the things visible. He 
overpowers the demoniac and ill-intentioned deceits; and 
He sharpens his horns for destroying the wicked ones. 


O fire-divine, what two horns, never-decaying keen- 
thrusting and sharpened with knowledge, you have, with 
those, and your flame, O knower of all, may you gore the 
evil-hearted, and advancing ever-hungry devourer. 


May the bright, radiant, immortal with refulgent glow, 
adorable Lord, drive off wickedness from us. (Also 
Rg.VIT.15.10) 


966 अधर्ववेदः 


( ४) agi सूक्तम 
(१-२५) पथर्िशत्यृचग्याम्य सूक्तस्य पातन ऋषिः । मन्त्रोक्त देवताः । (१-७, १५, १८, २१) भषमाएि 
सपा Tate जगती, (८-१४, १६-१७, १९, २२, २४) अष्टम्यादि- 
समानां पोड़शीसप्रदश्पेफोनविशीदार्विंशीयतुविशीनां Fey, (२०, २१) पिंशीधयो- 
पिंश्पोर्भुरिकिभाग्पू , (३५) पञ्चदश्या ्वानुषटुप्‌ छन्दांसि ॥ 


इन्द्रासोमा adi रक्ष॑ उब्जतं न्युर्पियतं वृषणा तमोवृधः | 
परां शृणीतमचितो न्योपितं हतं नुदेथां नि झिशीतमत्रिर्णः ॥१॥ 
इन्द्रासोमा aaa तपृययस्तु aeinal इव । 
maky क्रन्यादे aide देषो धत्तमनवायं किमीदिने ॥२॥ 
इन्द्रासोमा दुष्कृतं वने अन्तर॑नारम्भणे तम॑सि ग्र विध्यतम्‌ | 
पतो नैषां पुनरेकंश्वनोदयत्तहामस्तु सह॑से मन्युमच्छवः ॥३॥ 
इन्द्रासोमा adda दिवो ad सं पृथिव्या अघदौसाय तहैणम्‌ । 
उत्तक्षतं सवर्य पर्वतेभ्यो येन रक्षा वावृधानं निजूर्वथः ॥४॥ 
इन्द्रासोमा addi विविस्पर्य॑म्नितपेभिर्युवमस्महन्मभिः । 
adapta नि waif विध्यतं यन्तुं निस्वरम्‌ ॥५॥ 


परां । झुणीतम्‌ | अचितेः । नि । ओपतम्‌ | हतम्‌ । नुदेथाम्‌ । नि । शिशीतम्‌ । aneo: | 
इन्द्रासोमा | सम्‌ | AISEA | अभि | अघम्‌ | तपुः | ययस्तृ | चरुः | अग्निमान्‌ऽइव | 
wastes । ऋन्यऽअदे' | घोरऽच्षसे । द्वेः । धत्तम्‌ । अनवायम्‌ ¦ किमीदिने ॥ २ ॥ 
इन्द्रासोमा | द:5कृत॑ः | वन्ने | अन्तः | अनारम्भणे | तम॑सि । प्र । विध्यतम्‌ । यतः । न | 
एषाम्‌ । पुनः | एकः | चन | उतूडअयत्‌। तत्‌ । वाम्‌। अस्तु । सहसे । मन्युऽमत्‌ | श्रः || 
इन्द्रासोमा । वर्तरय॑तम्‌। दिवः । वधम्‌ । सम्‌ । पृथिव्याः | अघऽशँसाय | तहँणम्‌ । 

उत्‌ । तक्षतम्‌ | स्वर्य|म्‌ | ORT: । येनै । रक्षः । वबबानम्‌ ASAA: ॥ ४ ॥ 
इन्द्रासोमा | वर्वर्यंतम्‌ । दिवः । परि । आग्निष्तततर्मिं: युवम्‌,। अइ्महन्मऽभिः | 
तर्पु:आवघेमि: । अजेर॑भिः aa: । नि । पाने | विव्यतम । यन्तुं । निऽस्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 


VII.4.1 


VIEL. 4.2 


VIEL 4.3 


VIII.4.4 


VIH.4.5 
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O Lord of resplendence and love-divine, may you cause 
affliction to and destroy the wicked. It is worthy of 
showerers (of benefits) to cast down those who delight in 
darkness. Please drive away of all of them who are 
stupids; and also consume, slay, turn out and exterminate 
therm once for all who are cannibals. (Also Rg. VIL 
104.1) 


O Lord of resplendence and love-divine, treat him 
mercilessly who is destructive and indulges in undesirable 
activities. Consume him with your wrath; let him perish 
thereby like a libation in fire. Never hesitate to show 
hatred towards one who hates people of divine learning, 
who is a cannibal, the hideous, the villain. (Also Rg. 
VII. 104.2) 


O Lord of resplendence and love-divine, please treat the 
malevolents with severity, and plunge them in a dingy 
dark dungeon and see that none of them again comes out 
of it. May your wrathful courage gain triumphs over their 
wickedness. (Also Rg. ५1.104.3) 


O Lord of resplendence and love-divine, please hurl your 
crushing thunderbolt towards the wicked forces from 
heaven, as well as from earth. Forge out of the mountains 
the consuming thunderbolt and order to burn to death the 
ever-increasing demonic race. (Also Rg VII. 104.4). 


O Lord of resplendence and love-divine, please scatter 
your deadly weapons from heaven from all-sides, pierce 
the sides of the enemies with fiery scorching thunderbolts, 
so that, they die out without uttering a syllable. (Also Rg. 
VIIL. 104.5) 


968 अथर्ववेद: 


इन्द्रासोमा परि वां भूतु Rad इयं मतिः कक्ष्याश्वेव वाजिनां । 

यां वां erat परिहिनोमि मेधयेमा ब्रह्माणि नृपती इव जिन्वतम्‌ ॥६॥ 
प्रतिं स्मरेथां gadigtded द्रुहो रक्षसो भङ्गुरावतः | 
इन्द्रासोमा दुष्कृते मा सुगं भूद्यो मां कदा चिंदभिदास॑ति gg: won 
यो मा पाकेन मन॑सा चरन्तमभिचष्टे adada: । 
आप॑ इव काशिना संग्रंभीता असन्नस्त्वासत इन्द्र वक्ता ॥८॥ 
ये पाकशंसं बिहर॑न्त QA वां ad दुष्यन्ति स्वधाभिः । 
अहये वा तान्प्रददातु सोम आ वां दधातु निर्तेरुपस्थें ॥९॥ 
यो नो रसं दिप्सति पित्वो aa अर्थानां गवां यस्तनूनाम्‌ । 

Rg स्तेन स्तेंयक्रदभ्रमेतु नि ष हीयतां तन्वाई तनां च ॥१०॥ 
परः सो अस्तु तन्वा$ तनां च fever: पृंथिवीरधो अस्तु विश्वाः । 

प्रतिं झुष्यतु यशो अस्य देवा यो मा दिवा दिप्स॑ति यश्च नक्तम्‌ ॥११॥ 


न्द्र।सोमा । परिं। वाम्‌। मृतु । विश्वतः | इयम्‌ । मतिः | sa| अर्था डइव | वाजिनां । याम्‌ । 
वाम्‌ । होत्राम्‌। परिऽहिनो मिं | मेधयां। इमा । बरह्माणि । नृपती इवेतिं नृपती ऽइव | जिन्वतृम्‌॥। 
प्रतिं | स्मरेथाम्‌ | gadas : | एवं: । हतम्‌ । द्रुहः । रक्षसः । भ&र5वतः | 
इन्द्रासोमा | दु:ऽकृते । मा | सुऽगम्‌ । मृत्‌ | य: मा। कदा । चित्‌। अमि$दासति । दुहुः ॥७॥ 
यः । मा | पाकेन | मन॑सा । चर॑न्तम्‌ ASTA | अर्टतेमिः | वर्च:5मिः | 

आर्पः5इव | कारिनां | समऽगुभीताः | अस॑न्‌ । अस्तु । असतः । इन्द्र TAT ॥८॥ 
ये | पाकऽशंसम्‌ | विऽहर॑न्ते । एवं: | ये | वा । मद्रम्‌ । दूषयन्ति । स्व॒धाभिः । 

अह॑ये | जरा | तान्‌ | प्रददातु । सोमः | आ | वा। द बात | निःऽऋतेः | उपऽस्थे || 
यः | नः | रसम्‌ । दिप्स॑ति । पित्वः | अग्ने | अर्श्वांनाम्‌ । गर्वाम्‌। य: | तनूनाम्‌ । 

रिपुः | स्तेनः | स्तेय5कृ | दभर एतु | नि। a: | हयताम्‌ | तन्वा| | तर्ना | च {1% of] 
परः । सः । अस्तु | तन्वा] । तनां । च । tae । पृथिवी: । अधः । अस्तु । fazat: | 
प्रति। शुप्यतु। mat: | अस्य ।देवाः ।य: । मा।दिर्वा। दिप्स॑ति | यः। च । नक्त॑म्‌ ॥११॥ 


VITI.4.6 


VIT.4.7 


VIU.4.8 


VIIE.4.9 


VIIL4.10 


VIL4.11 
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O Lord of resplendence and love-divine, may this hymn 
invest you, who are mighty on every side as the girth 
encompassing two steeds. I am offering this hymn to both 
of you with sincerity and integrity. May this homage of 
mine be accepted and animated by both of you, as if, you 
are two kings.(Also Rg. VII.104.6) 


C Lord of resplendence and love-divine, may both of you 
come without delay, as if riding on rapid horses, and slay 
these evil beings and destroy the treacherous forces. Let 
there be no comfort or rest to the malignant who harasses 
us with his wickedness. (Also Rg. VII.104.7) 


How dares he to malign me with false charges when I 
am of pure heart ? O Lord of resplendence, may such a 
person, who indulges in falsehood, cease to exist, like 
water, which slips down from the hollow of the palm. 
(Also Rg. VII.104.8) 


May Lord of love-divine surrender him to a serpent or 
throw him into the lap of death, who falsely accuses me 
or persecutes me, whilst I always adhere to truth. May 


‘this be also the fate of them, who, with jealousy, vilify 


everything that is good in me. 


O adorable Lord, he, who tries to pollute the essence of 
food or injure our horses, our cattle and our bodies even, 
may such an adversary, the thief, the robber, sink to 
destruction, - not only he himself, but also his progeny. 


May he be deprived of his bodily existence, as well as his 
posterity. May he be thrown out from all the three worlds 
and may his fair glory be blighted, who thinks of our 
destruction „during the day or at might(Also Rg. 
VII.104.11) 


970 अथर्ववेद 


सुविज्ञानं चिंकितुषे जर्नाय amda वच॑सी पस्पूधाते । 
adad य॑तररजीँयस्तदित्सोमोवति हन्त्यास॑त्‌ ॥१२॥ 
नवा उ सोमो वृजिनं हिनोति न क्षत्रिय मिथुया धारय॑न्तम्‌ । 
हन्ति रक्षो हन्त्यासहर्दन्तमुभाविन्द्रस्य प्रसितो शायाते ॥१३॥ 
य॒दि वाहमचतदेवो अस्मि मोध॑ वा देवाँ अप्यृहे ath 
किमस्मभ्यं जातवेदो हृणीषे द्रोघवाचस्ते निक्रर्थ संचन्ताम्‌ ॥१४॥ 
अद्या मुरीय यदि यातुधानो अस्मि यदि वायुस्ततप पुर॑षस्य । 
अधा स वीरेदूशभिर्वि da यो मा मोघं यातुधानेत्याह ॥१५॥ 
यो मायातुं यातुधानेत्याह यो वां रक्षाः झुचिंरस्मीत्याषं । 
इन्द्रस्तं ह॑न्तु भहता वधेन विश्व॑स्य जन्तोर॑धमस्प॑दीष्ट ॥१६॥ 
प्र या जिगाति खर्गलेव नक्तमप ggd ERTA । 
यन्रम॑नन्तमव सा प॑दीष्ट वाणो ag mtd उपब्दैः ॥१७॥ 


सुडविज्ञानम | चिकितुमे। जनाय | सत्‌। च । असंत्‌। च । वच॑सी इतिं | पस्पृधाते इतिं | 
तयों: । यत्‌ । सत्यम्‌ | यत॒रत्‌ | ऋजींयः | तत्‌ । इत्‌ । सोम: । अवति | हन्ति । असत्‌ ॥१२॥ 
न । वै | ऊं इतिं | सोम॑ः | वृजिनम्‌ | हिनोति | न । क्षत्रियम्‌ | मिथुया | धारयन्तम्‌ | 
हन्ति । रक्ष॑ः | हन्ति । अस॑त्‌ । वर्दन्तम्‌ | उमो | इन्द्र॑स्य । प्रऽसिंतौ । शयाते इतिं ॥ 
यदि । वा | अहम्‌ | अनतञ्देवः | अस्मिं । मोर्घम्‌ | वा | देवान्‌। अपिऽऊहे | अग्ने | 
किम्‌ | अस्मभ्य॑म्‌। जातऽवेदः | हृणीषे | ASTA: | ते नि:ऽऋथम्‌। सचन्ताम्‌ ।।१४॥ 
अद्य | मुरीय । यदि । यातुऽधारनः | अस्मि | यदि । वा । आयु: | aad । पुरुषस्य । 

ऽः | सः | वीरेः | asf: | fa I| यृयाः। यः | मा। मोध॑म्‌ | यातुंऽधान । इतिं। आह sll 
य: । मा | अयातुम । यातुंडधान । इतिं | आहं । यः। वा । रक्षाः | झुर्चि: । अस्मि । इतिं | आह | 
इन्द्र: | तम्‌ । हन्तु | महता | व॒धेन॑ | विश्व॑स्य | जन्तोः | अधमः । पदीष्ट ॥ १६॥ 

प्र या | जिगाति । खर्गठां5इव | नक्तम्‌ | अप॑ । ge: । तन्व॒म्‌ । गूह॑माना । 

TAA | अनन्तम्‌ | अर्व । सा | GRAS | ग्रावांणः | AT । रक्षसः | उपब्दैः ॥ १७ ॥ 


VIH.4.12 


१.41 


१" ा.4.14 


VIN.4.15 


VIN1.4.16 


VIIH.4.17 
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A prudent person easily discriminates between truth and 
falsehood, since the two words are mutually at variance. 
Of these two, the love-divine cherishes truth and virtue. 
He, verily, destroys the falsehood. (Also Rg. VH. 104.12) 


Love-divine encourages not the wicked, nor he instigates 
such a man of strength even, who deals in falsehood. He, 
verily, destroys the fiend and wicked and also the one 
who speaks untruth. All such persons lie entangled in the 
chain of Lord of resplendence. (Also Rg. VII. 104.13) 


O adorable Lord, when did I worship the deities of 
falsehood or when did I think adversei, about Nature s 
bounties ? O Lord, the knower of ali inat is born, why are 
you angry with us ? May destruction fall upon them who 


lie against you (Also Rg. VH.104.14) 


In case I have harassed any one in this life, or if I have 
behaved like a demon, may death come to me this day. 
May he, verily, lose all his ten children and may he die 
also who with his false tongue has called me a fiend 
coming in disguise. (Also Rg. VII.104.15) 


May the Lord of resplendence annihilate him with His 
dreadful weapon, who addresses me as a fiend appearing 
in disguise which I am not and may He slay such a 
demon who says to himself,’ am pure’ . May he, the 
most wretched amongst all beings perish. (Also Rg. 
VI.104.16) 


May she too, who wanders like owl during the darkness 
of night, hiding her body in concealment of person, fall 
head-long down into endless caverns. May the strong 
implements with their loud shrill destroy such female 
demons. (Also Rg. VII.104.17- Variation) 


972 अधर्ववेदः 


वि तिष्ठध्वं मरुतो विक्ष्वी$ च्छत॑ mrad रक्षसः सं पिनष्टन । 
वयो ये भूत्वा पतर्यन्ति नक्तभिर्ये वा रिपो दधिरे देवे अध्वरे ॥१८॥ 
प्र ada दिवोइमानमिन्द्र सोम॑शितं मघवन्त्सं रिशाधि । 
arnt अंपाक्तो अंघराइद्कोईभि ज॑हि रक्षसः पर्वतेन ॥१९॥ 
एत उ त्ये पतयन्ति श्वयातव इन्द्र॑ दिप्सन्ति दिप्सवोदाभ्यम्‌ । 
शिर्शति शक्रः पिशुनिभ्यो बधं नूनं dag agag: ॥२०॥ 
eat यातूनाम॑भवत्पराशरो ह॑विर्मथीनामभ्याई विवासताम्‌ । 
अभीदु am: प॑रशुर्यथा वनं पात्रेव भिन्दन्त्सत dq रक्षसः ॥२१॥ 
उळ॑कयातुं gyet जहि ड त कोक॑यातुम्‌ । 
सुपर्णयातुमुत wig दृषदेव घ्र du रक्ष इन्द्र ॥ २२॥ 
मा नो रक्षो अभि न॑ख्यातुमावदपॉच्छन्तु मिथुना ये किंमीदिनः । 
पृथिवी नः पाथिवात्पात्वंहसोन्तरिक्षं दिव्यात्पांत्वस्मान्‌ ॥२३॥ 


वि | तिष्ठध्वम्‌ | मर्तः | विक्षु । इच्छत | गुभायतं | रक्ष॑ः | सम्‌। पिनष्टन । 

र्यः | ये | भृत्वा | पृतय॑न्ति | aes: । ये । वा । रिपः | दधिरे | देवे । अभ्रे | १८॥ 
प्र । वेय | दिवः | अश्मानम्‌ । इन्द्र । सोर्म5शितम्‌ | मघऽ्वन्‌ । सम्‌ । दिञ्चाधि । 

प्राक्तः | अपाक्तः | अधरात्‌ | STM: | अभि | जहि । card: | पर्वतेन || १९ || 

एते । ऊं इति । त्ये । पतयन्ति । सवऽयांतवः | इन्द्रम्‌ दिप्सन्ति । Ree: | अदांम्यम्‌ | 
शिशीते | शक्र: | पिशुनेम्य: | वृधम्‌ । नूनम्‌ । सृजत्‌ | अशनिंम्‌ | यातमत्‌ऽम्यः ॥२०॥ 
इन्द्र: । यातूनाम्‌। अभव॒त्‌ । पुराऽशरः | हविः5मथींनाम्‌ | अभि | आऽवित्रासताम्‌ | अभि | 
इत्‌। ऊं इति। शक्र: | परु: य्था । वन॑म्‌ | पात्रा5इव | भिन्दन्‌ । सत: । एत्‌ । रक्षसः ॥२१॥ 
उर्कघ्यातुम्‌ | शुशुळकड्यातुम्‌ | ज॒हि | श्रर्व्यातुम्‌ू । उत । कोकड्यातुम | 

सुपर्ण ञ्यांतुम्‌ | उत | गुप्रऽयातुम्‌ । ZISKA । प्र । मृण । रक्षः । इन्द्र ॥२२॥ 

मा । नः । रक्ष: | अमि। नट्‌ । यातुऽमार्वत्‌ । अर्प | उच्छन्तु । मिथुनाः । य । किमीदिनः | 
पृथिवी । नः । पार्थिवात्‌ । पातु । अंह॑सः 4 अन्तरिक्षम्‌ | दिव्यात । पातु । अस्मान्‌ ॥ 


१/॥11.4.18 


ाा.4.19 


Vill.4.20 


१/॥11.4.21 


VII.4.22 


VIH.4.23 
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O Lord of resplendence, hurl down from the celestial 
place your adamantine bolts. O Lord of bounties, may you 
sharpen the weapon and make its edge further tempered 
in the herbal chemicals (poisons), and smite the demons 
down with your rocky implements from forward, from 
behind, from above and from below. (Also Rr. 
VIL.104.18- Variation) 


O vital winds, may you carefully conduct out a search 
amongst people; take them into custody and grind the 
demons to powder, who having transformed themselves to 
birds fly all over during the darkness and then proceed to 
sully and pollute the sacred worship. (Also Rg. ४11.19- 
Variation) 


These demons march ahead accompanied by dogs; they 
try to assail indomitable Lord of resplendence with a 
desire to annul His influence. For such miscreants, the 
omnipotent Lord whets His thunderbolt. Now let Him cast 
His bolt upon the fiends, appearing in disguise. (Also Rg. 
VII. 104.20) 


Whensoever the evil fiends proceed to obstruct the sacred 
rites of the invoker, the Lord of resplendence always 
comes to destroy them. The omnipotent Lord advance and 
crushes down the assailing demons, as an axe cuts down, 
the forest timber, and smashes them like an earthen 
vessel. (Also Rg. 104.21- Variation) 


Destroy the evil being, whether he comes in the fiendish 
grab of an owl, or of an owlet, or of a dog, or of a duck 
or of a falcon, or of a vulture. O Lord of resplendence, 
slay such a demoniac person by the stroke of your stones. 
(Also Rg. VII.104.22) 


May not the wicked fiends harm us. Let the dawn drive 
off the couples of timid ones. May the earth protect us 
from the terrestrial wickedness and may the firmament 
protect from the celestial one. (Also Rg. VII.104.23- 
Variation) 


974 अवर्ववेदः 


इन्द्र जहि पुमांसं यातुधानमुत fa मायया amiga । 
विग्रीवासो मूर॑देवा ऋदन्तु मा ते ईशल्त्सू्यमुचर॑न्तम्‌ ॥२४॥ 
प्रतिं wea वि wear सोम AIT । 
रक्षोभ्यो वधम॑स्यतमशनिं यातुमद्भ्यः ॥२५॥ 


| खिय 
इन्द्र । जहि । पुमाँसम्‌ । यातुऽधार्नम्‌ | उत । Rady | मायर्या 1 TATA | 
विडग्रींवास: । RSA: । ऋदन्तु । मा । ते' । दशन्‌ । सूर्यम्‌ ! उतडचर॑न्तम्‌ ॥२४॥ 


प्रति | चक्ष्व । वि । चक्ष्व । इन्द्रः । च | सोम | amar 
ESE: । वथम्‌ | अस्यतम्‌ | अशनिम्‌ | यातुमत्‌ऽम्यः ॥२५॥ 


(५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-२२) दार्विशत्यूचन्यास्य सूक्तस्य शुकू ऋषिः। ङृत्यावूषणं मन्त्रोक्ता या देवताः ¦ (१, ६) प्रयमापष्ठघोकनोरुप 
urged, (२) द्वितीयायारिपदा विशद्भायत्री, (३) ठृतीयायाश्तुप्पदा मुग्ग्जिगती, (४, १२-१३, १६-१८) 
जतुर्षीदादशीत्रयोदशीनां पोडश्यादितृवस्थ ानुष्टप्‌ , (५) aren भुरिक्संस्तारपङ्किः, (७-८) सम्रस्यष्टम्पोः 
ककुम्मत्यनुष्टुप्‌, (९) नवम्याश्चतुण्पदा Tahara. (१०) दशम्याश्रिष्टुपू, (११) THR Pa- 
पद्धिः, (१४) चतुदशयाम्ञ्यव्ताना eat जगती, (1५) IAN: पुरस्ताद्वृहती , (१०, ) पकोनविंश्या 
अगतीगमा fag, (२०) विंश्या विशङ्गुर्भास्तारपङ्किः, (२११ एकविइया पराविशट्रिप्रप, 
(२२) द्वाविश्या ध्य sagen सप्तपदा विराङ्गभा भुरिकवाकरी छन्दासि ॥ 


अयं प्रतिसरो मणिर्वीरो वीरार्स वध्यते । 
वीर्य वान्त्सपत्नहा शूर॑बीरः परिपार्णः gaga: ॥१॥ 
अयं मणिः स॑पन्नहा सुवीरः सहस्वान्वाजी सह॑मान उग्रः | 
seen wet वीर ॥२॥ 
अनेनेन्द्रों मणिना वृत्रमंहन्ननेनासुंरान्पराभावयन्मनीषी । 
अनेनाजयद्यारबाप्रथिवी उभे इमे अनेनांजयत्प्रदिश्चतंस्ः ॥३॥ 
अयम्‌ | प्रतिऽसरः | मणि: | वारः | वीरायं | बध्यते । 
iiaa | सपन्न5हा | शूरऽत्रीरः । परिऽपानः । सऽमङ्गलः ॥ १ | 
अयम्‌ | मणि: | AJASE | ASA: | सहस्वान्‌ । वाजी | सह॑मानः | उग्रः । 
प्रत्यक्‌ । कृत्याः । दूषयन्‌ | एति । बीर: ॥ २ ॥ 
अनेन | इन्द्र: | मणिना । वत्रम्‌। अहन्‌। अनेन । असुरान्‌ । परां । अभावयत्‌ । मनीषा । अनेन । 
अजयत्‌ । बाबापृथिवी इतिं । उमे इति | इमे इति । अनेन । अजयत्‌ । प्रऽदिरांः । चर्तत्न: ॥३॥ 


१॥॥1.5.24 


VIIL4.25 


VIILS.1 


VIII.S.2 


VIILS.3 
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O Lord of resplendence, may you slay the fiend appearing 
in disguise whether he belongs to the class of man or 
woman, playing mischief by her deceptions. May those 
fools who murder by chopping necks perish and see no 
more of the Sun when he arises. (Also Rg. VH.104.24) 


O love-divine, may you and the Lord of resplendence 
severally watch, keep a vigil all around and cast forth 
your weapons at the malignant demoniac person and smite 
all of them with bolt who attack in disguise. (Also Rg. 
VII.104.25) 


Mantroktah 


This counter-acting blessing, scatterer of enemies, 
vigorous, slayer of rivals, brave among the brave, sure- 
protector, and very propitious, is put on a brave person. 


This blessing is the slayer of rivals, very heroic, full of 
over whelming power, speedy, over-whelmer and 
formidable. This scatterer of enemies comes to the fore 
destroying the evil plottings of the enemies. 


With this blessing, the resplendent selt killed the 
nescience; with this he, the wise, defeated and destroyed 
the life-enjoyers (life-spoilers, murderers); with this, he 
conquered both these heaven and earth; with this, he 
conquered all the four regions. 


976 अथर्ववेदः 


अयं स्राक्ो मणिः प्रंतीवर्तः प्रतिसरः । 
ओज॑स्वान्विमृधो वशी सो अस्मान्पातु add: ॥४॥ 
agile तदु सोम॑ आह बृहस्पतिंः सबिता तदिन्द्रः । 
ते में देवाः पुरोहिताः प्रतीचीः कृत्याः प्र॑तिसरेर॑जन्तु ॥५॥ 
अन्तर्दधे द्यावापृथिवी उतार्हरुत सूर्य॑म्‌ 
ते में देवाः पुरोहिताः प्रतीचीः कृत्याः प्र॑तिसरेर॑जन्तु ॥६॥ 
ये aad मणिं जना वर्माणि goad । 
qa इव दिव॑मारुह्य वि कृत्या बांधते वशी ॥७॥ 
aed afta afta मनीषिणां । 
अजैषं सवाः पृत॑ना वि wat हन्मि रक्षसः ॥८॥ 
याः कृत्या आङ्विरसीर्याः कृत्या आंसुरीयाः कृत्याः स्वयंकृता या ॐ चान्येमिराःरंताः । 
उभयीस्ताः परां यन्तु परावतों , नवर्ति नाव्याः अति ॥९॥ 


अयम्‌ | ara: | मणिः । प्रतिऽवतः । MSAU: | 

ओज॑स्वान्‌ | विऽमुधः | वशी । सः । अस्मान्‌ । पातु । सरतः ॥ ४ ॥ 

तत्‌ | अग्निः । आह । तत्‌ । ऊं इतिं | सोम: | आह । बृहस्पति: | साविता | तत्‌ | इन्द्रः | 
ते । मे । देवाः | पुरःऽहिंताः । प्रतीचीं; । कत्या: | प्रतिऽसरेः | अजन्त ॥ ५ ॥ 

अन्तः | दधे । यावाप्रथिवी इतिं | उत । अह: । उत | सूर्य॑म्‌ । 

ते । मे । देवाः | पुरःऽहिंताः । प्रतीचीं: | कृत्या: । ASR: | अजन्तु ॥ ६ ॥ 

ये । ARTIR, | मणिम्‌ | जनाः | वमीणि । aoa | 

gäss | दिव॑म्‌ nsed । त्रि । कृत्याः | बाधते | बशी ॥७॥ 

read | मणिनां | ऋषिणाऽइव | मनीषिणां | 

अर्जैंधम्‌ | स॒: | पृत॑नाः । वि । मृधः ¦ हन्मि । रक्षसः ॥ ८॥ 

या: | कृत्या: | आङ्गिरसीः | याः । कृत्याः | आसरा: । याः । कृत्याः | स्व॒यम5कृर्ता: । 
याः । ऊं इतिं । च । see: । ansa 

उभयीं; | ताः । परौ । यन्तु । gasak: नवतिम्‌ । नाव्या[ । अति ॥ ९ ॥ 


VII.S.49 


VIILS.S 


VIIT.S.6 


VILS.7 


VIILS.8 


VIEL.S.9 
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This blessing of the progress is a reverter, counter-acting, 
full of vigour, and crusher and subduer of enemies. May 
this protect us from all the sides. 


This is what the fire-divine has declared, the blissful Lord 
has declared; the Lord supreme, the impeller Lord, the 


resplendent Lord has declared the same. May those 


enlightened ones, placed in my forefront dive the evil 
plottings back with the counter-acting blessings. 


I have put the heaven and earth, also the day, also the 
Sun, between (the plottings-krttyah ui the enemy and 
myself). May these bounties of nature, placed in my 
forefront, drive the evil plottings back with the counter- 
acting blessings. 


Those people, who put on this blessing of progress as an 
armour, ascend to heaven like the Sun, and subduing 
others, destroy the evil plottings. 


With this blessing of progress, as if with the help of a 
wise seer, I conquer all the enemy-hordes and slaughter 
the hateful wicked ones. 


The evil-p.ottings (kytrah) first applied by the angry 
sages; the evil-plottings, applied by the life-enjoyers; the 
evil-plottings applied by some one himself and the evil- 
plottings applied through some other persons, may those, 
of both types, go farther than the far away, past the ninety 
navigable (rivers). (navatim navyah). 


978 अधर्ववेद 


अस्मे म॒णिं वर्म बभन्तु देवा इन्द्रो विष्णुः सविता रुद्रो aftr: । 


प्रजापतिः परमेष्ठी aaam क्रष॑यश्च सवै ॥१०॥ 
उत्तमो अस्योष॑धीनामनडाञ्जग॑तामिव व्याघ्रः श्वर्पदामिव । 
यभेच्छामाविंदाम तं प्र॑तिस्पारनमन्तितम्‌ ॥११॥ 


स इद्याघ्रो मंदत्यथो सिंहो अथो वृर्षा । 

अथो सपलकठनो यो विभर्तीमं मणिम्‌ ॥१२॥ 

ad waa न गन्धव न मत्याः । 

सर्वा दिशो वि राजति यो बिभर्तीमं मणिम्‌ ॥१३॥ 

कश्यपस्त्वामस्तजत wate समैरयत्‌ । 

abrasi मानुषे विश्र॑त्संश्रेषिणे जियत्‌ । 

मणिं aada ad देवा raa ॥१४॥ 
यस्त्वा कृत्याभिर्यस्त्वां दीक्षाभिरयरज्ञेयंस्त्वा जिघाँसति । 
प्रत्यक्रमिन्द्र॒ a ज॑हि ain शतपर्वणा TRIAL 


अस्म | मणिम्‌ । चम aga । देवाः | इन्द्रः । विष्णु: | सविता | रुद्रः | अग्निः | 
प्रजाऽपातः | परमे5स्थी | विऽराट्‌ । वैश्वानर: | RTA: । च | सेव || १० ॥ 
JASTA: | आसे | ओषधीनाम्‌ | अनड्वान्‌ | जग॑ताम्‌ऽइत्र | व्याघ्रः | इवपंदाम्‌ऽइत | 
यम्‌ । ऐच्छाम | अविंदाम | तम्‌ । प्रतिउस्पाशनम्‌ | अन्तितम्‌ ॥ ११ ॥ 

सः । इत्‌ । ब्याप्र: | भवति । अथो इतिं । सिंहः । अथो इतिं | वर्षा । 

अथो sid | सपत्न5करीनः | यः | Bod । इमम्‌ | मणिम्‌ ॥ १२ ॥ 

न । एनम्‌ । प्नन्ति । अप्सरसः | न । गन्धवो: । न । मत्यां: | 

सर्वी: | दिशः । वि । राजति | यः । ब्रिभ॑तिं । इमम्‌ | मणिम्‌ ॥ १३ ॥ 

क॒श्यप॑: | त्वाम्‌ | असृजत | कुश्यपः | त्या | सम्‌ । ऐरयत्‌ । 

abt: | त्वा | इन्द्रः । माजुंषे । बिभ्र॑त्‌ | समऽश्रेविणे | अजथत्‌ । 

मणिम्‌ | सह्तवीर्यम्‌ | वर्म । देवाः | SHAT ॥ १४ ॥ 

यः | त्वा । कृत्याभिः । यः । त्या । दाक्षाभिः । यज्ञैः | यः । त्वा । जिघासति । 
प्रत्यक्‌ | त्वम्‌ । इन्द्र । तम्‌ । जहि pastor | aasta ॥ १५ ॥ 


VHI.S.10 


VII.S. 11 


VII.5.12 


VIILS.13 


VIILS.14 


VIIL.S.15 
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May the enlightened ones, the resplendent Lord, the 
omnipresent Lord, the impeller Lord, the terrible-punisher, 
the adorable Lord, the Lord of creatures the Lord staying 
in the highest abode, the Lord in His majesty (Virat), the 
benefactor of all men, and all the seers, put this blessing 
as an armour on this (sacrificer). 


You are the best among the plants, like a bullock among 
the roaming animals, and like a tiger among the beasts of 
prey. We have found, what we have been seeking for, an 
effective reverter near at hand. 


He verily becomes a tiger, he a lion, he a bull, he a 
subduer of rivals, whoever puts on this blessing. 


The Apsaras (those moving in the clouds) do not kill him 
nor the Gandharvas (sustainers of our earth); nor the 
mortals kill him; he, who puts on this blessing, rules over 
all the quarters. 


Kasyapa (seer of reality) has bestowed you. KaSyapa has 
Stirred you to action. The resplendent self puts you on; 
putting you on among men, he wins in the battles. The 
enlightened ones have made this blessing an armour with 
thousands of protective powers. 


Whoever seeks to kill you with evil plottings, with 
consecrations, or with sacrifices, O resplendent one, may 
you smite him on face with the thunder-bolt of a hundred 
joints. 


980 अथर्ववेदः 


अयमिहे प्रंतीवते ओज॑स्वान्संज॒यो मणिः । 
प्रजां धन॑ च रक्षतु परिपार्णः सुमङ्गटंः ॥१६॥ 
असपत्नं नों अधराद॑सपन्नं न॑ उत्तरात्‌ । 
इन्द्रासपन्नं नैः पश्चाञ्योतिः शूर पुरस्कृधि ॥१७॥ 
वर्मं मे द्यावापृथिवी वर्माहरवर्म सूर्य: । 
वर्म म इन्द्रश्चाम्िश्च ad धाता द॑धातु मे ॥१८॥ 
wat वम बहुल यदुग्रं विश्वे देवा नाति विध्य॑न्ति स्वै । 
तन्मे aaf त्रायतां सर्वतों , बृहदायुष्मां जरर्दष्टियेथासानि ॥१९॥ 
आ मारक्षदेमणिमेह्या अरिष्टतातये 
इमं मेथिमंमिसंविंशाध्वं तनूपार्न त्रिवरूथमोजसे ॥२०॥ 
असिन्निन्ट्रो नि द॑धातु नृम्णमिमं देवासो अभिसंविशध्वम्‌ । 
दीघायुत्वाय॑श॒तशारदायायुप्माज्ञरद॑ष्टियंथासंत्‌ ॥२१॥ 


अयम्‌ | इत्‌ । वै । प्रतिऽत्रतैः । ओज॑स्वान्‌ | PASAT: । मणिः | 

प्रऽजाम्‌। धन॑म्‌ । च । रक्षतु | RST: । सुऽमङ्गलंः ॥ १६ ॥ 

JUJARA, । नः । अधरात्‌ । असपत्नम्‌ । न. । उत्तरात्‌ । 

इन्द्र ।असपत्नम्‌ | नः। पश्चात्‌ । ज्योतिः । शर । पुरः । कृधि ॥ १७ ॥ 

वर्म । मे । दातापयिवी इतिं । वर्म । one: । वर्म । सूर्यः । 

al । मे । इन्द्र: | च । अग्नि: । च । वरम । घाता । दधातु । मे ॥ १८ ॥ 

Beara । वर्मे | बहुलम्‌ । यत्‌ । उग्रम्‌ | विश्वे । ढेवा: । न । अति$विध्यन्ति | सवै । 
तत्‌ । भे । तन्वम्‌ । त्रायताम्‌ स्तैः । बृहत्‌। आयुं्मान्‌। जरत्‌उअष्टि: । य्था | असानि | 
आ | मा । अरुक्षत्‌ | देवऽमणिः । मह्यै । अरिष्टऽतातये | 

इमम्‌ | मेथिम | अभिऽसंविंशाध्वम्‌ | तन्‌ऽपान॑म्‌ l RASTETA | ओजसे ॥ २०॥ 
अस्मिन्‌ | gat: | नि । दघातु । नृम्णम्‌ | इमम्‌ | देवासः | अभिऽसंविंशध्वम्‌ | 
दी्घीयऽत्वा्य॑ | शतउर्शारदाय | amar | जरतऽ्ष्टिः । यथा । असत्‌ ॥ २१ ॥ 


VIII.5.16 


VIILS.17 


VIIL.S.18 


VIIL.5.19 


VIII.5.20 


VIIL.S.21 
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This powerful, all-conquering blessing, verily, 15 a 
reverser one. May this all round protector protect our 
progeny and wealth. 


O resplendent one, may there be for us freedom from 
rivals in the north, freedom from rivals in the west. O 
brave hero, set light before us. 


May the heaven and earth be an armour for me; an 
armour the day, an armour the Sun. May the resplendent 
Lord and the adorable Lord be an armour for me. May the 
sustainer (dhata) put an armour on me. 


This blessing of the resplendent Lord and the adorable 
Lord is a vast and formidable shield, which none of the 
bounties of Nature can pierce through. May that great- 
shield protect my person from all sides, so that I may 
have a long life attaining full old age. 


May this blessing of the enlightened ones be put on me 
for guarding me against harm, (O bounties of nature) may 
you enter together this pillar of strength, a three-fold 
defence, protecting the body, for bestowing vigour on me. 


May the resplendent Lord fill this man with valour. O 
bounties of Nature, may you enter him together, for a 
long life-span of a hundred autumns so that he may have 
a long life, attaining full old-age. 
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स्वस्तिदा fiat पतिद्वत्रहा विमृधो वशी 
इन्द्रों बघातु ते मणिं जिगीवाँ अर्पराजितः सोमपा अंभयंकरो वृषा 
स त्वां रक्षतु सर्वतो दिवा नक्तं च विश्वर्तः ॥२२॥ 


स्व॒स्तिडदा: | Pama | पतिः | वृत्रऽहा | ASAT: । वशी | 
इन्द्रः | बघ्नात | ते । मणिम्‌ | जिगीवान्‌ | अपराऽजितः । सोमऽपाः | अभयम्‌ऽकरः | 
वृषी | सः । त्वा । रक्षत । सर्वतः | feat । नक्त॑म्‌ । च | विश्वतः ॥ २२ ॥ 


(६) षष्ठ सूक्तम्‌ 
(१-१६) पहिंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य माठूनामा ऋषिः । (१-१४, १६-२६) प्रयमादिचतुर्दशर्चा पोहञ्याधेकादष्ानाख 
लावूनामा मन्जोक्ता वा, (१५) पञ्चद्रयाश्च ब्रह्मणस्पतिर्देवता ! (१, ३-९, १३, १८-२६) प्रधमायास्तृतीयादि- 
एनां प्रयोदश्या भष्टादशयादिनवानाआदुषटुप्‌ , (२) द्वितीयायाः पुरस्ताहूहती, (१०) दषाम्यास््यथसामा 
SEAT अगती, (११-१२, १४, १६) एकादकीदादशीचतुर्वशीवोडशीना पथ्यापह्किः, (१५) पथ 
दश्यास्त्यवसाना सप्तपदा शक्वरी, (१७) GATS तर्ययसाना सप्तपदा अगती छन्दांसि ॥ 


यो तें मातोन्ममाजै जातायाः पतिवेद॑नी | 
दुर्णामा तत्र मा dues उत aad: ॥१॥ 
प॒लालानुपलालो Wh कोक मलिम्लुचं पलीज॑कम्‌ | 
आश्रेष॑ यनिर्वाससमक्ष॑ग्रीवं प्रमीलिन॑म्‌ ॥२॥ 
मासं बतो मोप॑ सप ऊरू मारव aan 
कणोम्य॑स्ये भेषजं बज इर्णामचार्तनस्‌ ॥३॥ 
दुर्णामा च सुनामा चोभा संबृत॑मिच्छतः । 
अरायानप॑ हन्मः सुनामा स्नैर्णमिच्छताम्‌ ॥४॥ 


यौ । ते । माता । उत्‌ऽममाञै | जातायाः | पति$वेदनो । 

दुःडनार्मा | at । मा । गुध॒त्‌ | अलिंशंः | उत । बत्सऽपः॥ १ ॥ 
पुलाळऽअनुपलालौ । AGL | कोकम्‌ | मलिम्ल्चम्‌ | पुलीजकम्‌ । 
आऽश्रेषम्‌ । वत्रिऽ्ससम्‌ | ऋक्ष॑ऽग्रीवम्‌ | प्रऽमीलिनम्‌ || २ I 

मा । सम्‌ । वृतः । मा | उप । सपः । ऊरू हाते । मा । अत्र | सपः | अन्तरा | 
कुणोमिं | अस्यै | भेषजम्‌ | ब्जम्‌ | दुर्नामऽचार्तनम्‌ ॥ ३ ॥ 

दुःऽनार्मा | च । सुऽनामां । च॒ । उभा । RASTAR, | इच्छतः | 

अरायान्‌ | अप॑ | हन्मः | सुऽनार्मा | ÈY । इच्छताम्‌ ॥४॥ 


VIII.S.22 


VIH.6.1 


VIII.6.2 


VIII.6.3 


VIN.6.4 


Kdnda-Vill 983 


May the resplending Lord, the bestower of weal, the Lord 
of people, slayer of nescience, subcuer of hateful enemies, 
the conqueror, ever-undefeated, provider of freedom from 
fear, the showerer of gifts, put this blessing on you. May 
He guard you day and night on all sides and from all. 


Mantroktah - matrnama 


These two parts of your body, which are meant for the 
husband, and which your mother cleansed when you were 
born, let not evil germs named dumama, ill-named, 
alingah and vatsapah seek to reach there. 


Palala (straw-like), O anupalala (similar to palala), Sarkum 
(injurer), kokan (venereal), malimlucam (robber), 
palijakam (disturber), the aSresam (sticky), vavrivasas 
(discolouring), rksagrivam (bear-necked), and pramilin 
(winking) - (all these I banish from here). 


Do not approach. Do not creep up. Do not creep inside 
between the two things. I administer to her the medicine 
bajam (white mustard), that removes durmama (ill-named) 
germs. 


Dumāmā (ilt-famed) and sunama’ (of good reputation), 
both desire to approach her. We smite off the evil ones. 
Let sunāmā desire the women-folk. 
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१ : केश्यसुर स्तम्बज उत तुण्डिकः । 
अरायांनस्या gei भंस॒सोप॑ हन्मसि ॥५॥ 
agi ard क्रव्यारदुमुत रेंरिष्ठम्‌ । 
अरायौटुकिष्किणों बजः पिङ्गो अनीनशत्‌ ॥६॥ 
यस्त्वा स्वप्ने निपद्यते भ्राता भृत्वा feat a 
बजस्तान्त्संहतामितः ्लीबरूपां।स्तरीटिनः ॥७॥ 
यस्त्वां aod त्सर॑ति यस्त्वा दिप्स॑ति जाग्र॑तीम्‌ । 
sata प्र are: परिक्रार्मन्ननीनशत्‌ ॥८॥ 
यः कृणोति मृतब॑त्सामव॑तोकामिमां dA । 
तमोंषधे त्वं नांशयास्याः कमल॑मञ्जिवम्‌ ॥९॥ 
ये amet: wada सायं seated: | 
कुसूळा ये च॑ कुक्षिलाः ककुभाः कर्माः खििर्माः । 
तानोंषघे त्वं गन्धेन॑ विषृचीनान्वि नशिय ॥१०॥ 


यः | कृष्णः | केशी । असुरः । स्त॒म्बऽजः | उत । तुण्डिकः । 
अरायांन्‌ | अस्याः । मुष्काम्यांम्‌। भंस॑सः | अर्प । हन्मसि ॥ ५॥ 
अनुऽजित्रम्‌ । प्रऽम॒रान्त॑म्‌ | क्रव्य5अर्दैम्‌ | उत | WEA । 

अरायान्‌ | श्वऽकिष्किर्णः । बजः । पिङ्गः | अनीनशत्‌ ॥ ६॥ 

यः । त्वा | स्वमन । निऽपर्यते । भ्राता । भत्वा | पिताऽईव । च । 
ब॒जः | तान्‌ | सहताम्‌ | इतः | क्लीबऽरूंपान्‌ | तिरीटिनः ॥ ७॥ 

यः । त्वा । स्वपन्तींम्‌ | त्सर॑ति । यः । त्वा । दिप्स॑ति । जाग्र॑तीम्‌ । 
छायाम्‌ऽईव । प्र । तान्‌ । सूर्य: । प्रिऽक्रामन्‌ | अनीनशत्‌ ॥ ८॥ 
यः | कणोतिं | मतऽव॑त्साम्‌ | अंवऽतोकाम्‌ | इमाम्‌ । खयम्‌ । 

तम्‌ | ओषधे | त्वम्‌ । नाशय | अस्याः | कमलम्‌ । अञ्जिऽवम्‌ ॥ ९ ॥ 
ये । शालाः । परिऽनुत्य॑न्ति । सायम्‌ | गर्दभउनादिनः | 

कुसूलः । ये । च॒ । कुक्षिलाः । कुकुभाः । कुरुमाः | ख्रिमाः । 

तान्‌ | ओषधे । त्वम्‌ । गन्धेन । विषूचीनान्‌ । वि । नाशय॒ ॥ १० ॥ 


VIHII.6.5 


VIII.6.6 


VIII.6.7 


VIII.6.8 


Vill.6.9 


VIH.6.10 
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That block, hairy spoilter of life, born in the trunk of the 


body, and also snouted one, - all these evil ones we drive 
away from her two ovaries and from the perineum. 


The yellow bajam destroys the evil germs that attack 
following the smell, eat into flesh, lick one to death and 
are ever-injuring. 


Whoever approaches you, while asleep, posing himself as 
(your) brother or (your) father, may the bajam (white 
mustard) chase them away, dressed as eunuchs moving 
about in secrecy. 


Whoever creeps to you, while asleep, or who wants to 
violate you while awake, may it (bajam) drive them away, 
as the circling Sun drives the shade. 


Whoso makes this woman to bear a dead child, or causes 
her miscarriage, O herb, you destroy him, who makes her 
womb slippery. 


Those flesh-eaters, that dance around the houses, making 
noises like donkeys, and those needles-shaped, (kusuila) 
big-bellied (kuksila), paunechy, kakubhah-karumah, 
Srimzh (srimah) them. O herb, may you scatter and 
destroy with your smell. (Kusiila-grainaries, kuksila = 
paunchy; kukubhah = exalted - karumah,Srimah). 
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ये at yea w: कृत्तीदेर्शानि बिभ्र॑ति 
gia ईव प्रृत्यन्तो बने ये कुवते घोष॑ तानितो नाशयामसि ॥११॥ 
ये सूर्य न तितिक्षन्त आतर्प॑न्तमसुं दिऽ | 
अरार्यन्बस्तवासिनों  दुर्गन्धीँछोहितास्यान्मर्ककान्नाज्रायामसि ॥१२॥ 
य आत्मान॑मतिमात्रमंसं आधाय निभ्रंति 
खीणां श्रॉणिप्रतोदिन इन्द्र॒ रक्षांसि नाशय ॥१३॥ 
ये पूर्व वघ्वो$ यन्ति हस्ते glià fide: | 
आपाकेस्थाः Sette स्तम्बे ये कुर्वते ज्योतिस्तानितो नाशयामसि ॥१४॥ 
येषाँ पश्चात्पप॑दानि ge: पाष्णी: पुरो सुख! | 
SSM: शकंधूमजा उर्रुण्डा ये च॑ मट्म॒टा कुम्भर्सुष्का saa: । 
तानस्या अह्मणस्पते प्रतीबोधेन॑ नाशय ॥१५॥ 
पर्यस्ताक्षा अप्र॑चङ्कशा अख्नेणाः सन्तु पण्डगाः i 
अर्व भेषज पादय य इमां संविदृत्सत्यप॑तिः स्वपतिं खिय॑म ॥१ ६॥ 


ये । कुकुरन्या: | कुंकूरंभा: | atts । दूर्ानिं । बिभ्र॑ति । 
क्ळीबाःऽईव | ASI: | बनें | ये । कृते । घोष॑म्‌ । तान्‌ । इतः । नाशयामसि ॥ ११ ॥ 


स्त्रीणाम्‌ | श्रोणिऽप्रतोदिन॑ः । इन्द्रं । रक्षांसि | नाशय ॥ १३ ॥ 

ये । पथ । ब्व: । यन्ति । इस्तें waht । Arla: | 

ATTA SEM: | SST: । स्तम्बे । ये । कुवते | ज्योति: | तान्‌] इतः | नाशयामास ॥ १४॥ 
येषाम्‌ | परचात्‌ । प्रऽप॑दानि । पुरः । पार्ष्णी; । पुरः | मुर्खा' । 

GESM: | शकधुमऽजाः | उर॑ण्डाः | ये । च॒ । मट्मटा: | कुम्भऽमुंष्काः | अयाशर्व: | 
तान्‌ | अस्याः । ब्रह्मणः । पते । -प्रतिऽब्रोधेन॑ । नाशय ॥ १५ || 

पर्यस्त5अक्षा: | asagar: | अस्त्रैणाः | सन्तु । पण्डंगाः | 

अर्व | भेषज | पादय | यः। इमाम्‌ | सम$विवृत्सति | अपतिः | स्वपतिम्‌ Rada ॥१६॥ 


VIN.6.11 


VIII.6.12 


VIIIL.6.13 


VIII.6.14 


VIII.6.15 


VII.6.16 
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Kukukundhas and kukurabhas (making ku ku sounds), 
who are equipped with biting stings; dancing. like 
eunuchs, who make a much noise in the forest - all those 
we make disappear from here. 


Those who cannot tolerate the Sun, burning down from 
the sky, those troublesome mosquitoes we destroy. We 
destroy those troublesome mosquitoes, who cannot 
tolerate the sun buming down from the sky, live on goats, 
and are evil-smelling and bloody-mouthed. 


Who bear an excessively large head over their shoulders, 
and who cause severe pain in women’s loins, - those 
germs O resplendent Lord, may you destroy. 


Who go to a bride first carrying (drinking) horns 
(§rhgani) in their hands, visiting taverns and laughingly 
loudly, who flash lights in the bushes, - all of them we 
cause to disappear from here. 


Brahamanaspatih 


Those, who have their toes backwards, their heels in front, 
and faces in front; born on the thrashing-floor, born of 
dung-smoke, headless, aggravating the pains, large- 
testicled, and swift-moving - all of them of this woman, 
O lord of knowledge, may you destroy by proper 
diagnosis. 


May those with distorted vision, not looking froward, and 
impotent remain without women. O herb, thrust him 
down, who not being a husband, seeks to violate this 
woman, true to her husband. (sleeping woman). 
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उद्धर्षिणं सुनिंकेशं werd मरीमृराम्‌ । 
उपेष॑न्तसुदुम्बळ॑ तुण्डेल॑मुत शार्लुडम । 
पदा प्र विंध्य पाष्ण्यों स्थालीं गोरिंब स्पन्दना ॥१७॥ 
यस्ते TH प्रतिमृशाञ्जातं at मारयति ते। 


पिङ्गस्तमुअर्धन्वा कृणोतुं हृदयाविधम्‌ ॥१८॥ 
ये अन्नो जातान्मारय॑न्ति सूतिका अनुरोर॑ते। 
खीभांगान्पिह्ठी २न्ध॒र्वान्वातों अश्रमिवाजतु ॥१९॥ 
Ghas धारयतु यद्धितं ad पादि तत्‌। 
TH त उग्रो र॑क्षतां भेषजो नीविभायों/॥२०॥ 
प॒वीनसात्ङ्गल्वाई च्छार्यकादुत नर्भकात्‌ | 
प्रजाये पत्ये त्वा पिङ्गः पारें पातु किमीदिनः ॥२१॥ 
व्या स्याच्चतुरक्षात्प*पादादनङुरे 

वृन्तांदुभि sada: aft पाहि वरीवृतात्‌ ॥२२॥ 


उतूऽहर्षिण॑म्‌ | मुनिऽकेशाम्‌। जम्भय॑न्तम्‌ | मरीमुशम्‌ | 
उपऽएषन्तम्‌ | SEIT | तुण्डेलम्‌ | उत | MSA | 

पदा । प्र | विध्य॒ । पाष्ण्यी । स्थाळीम्‌ । गौः ऽव | स्पन्दना ॥ १७ ॥ 
यः । ते । गर्भम्‌ । प्रतिऽम॒शात्‌ | जातम्‌ । वा | मारयति । ते । 
पिङ्गः । तम्‌ । उग्रऽधन्वा | कृणोतु | हृदयाविधम्‌ ॥ १८ ॥ 

ये । अन्नः | जातान्‌ | मारय॑म्ति | सूतिका: | अनुऽशर॑ते | 
ख्रीऽमांगान्‌ । पिङ्गः | गन्धर्वान्‌ । वातः | TASHA | अजतु ॥ १९ | 
ISTER, | धारयतु | यत्‌ | हितम्‌ | मा । अब | पादि । तत्‌ । 
TAL । ते । उग्रौ । रक्षताम्‌ । भेष॒जौ । नाविऽभार्यौ| ॥ २० ॥ 
पृविऽनसात्‌ | AFAA । छर्यकात्‌ | उत । TARTE | 

asal । पत्यें । त्वा । पिङ्गः । परि | पात । किमीदिन॑ः ॥२१॥ 
द्विऽआस्यात्‌ | चतुःऽअक्षात्‌ | पञ्चऽपादात्‌ | AAR: | 

वृन्तात्‌ | अभि । प्रइसर्पत: । पारे । पाहि | वरीवतात ॥ २२ ॥ 


VIII.6.17 


VIII.6.18 


VII.6.19 


VIIL.6.20 


VIIL.6.21 


VIIH.6.22 


Kdnda-VIIl 989 


Coming with erect member, the hermit-haired, vile, the 
fondler, creeping near (with lust), violent, snouty, and the 
evil-minded - him may you hit with your sole and heel, 
as a kicking cow hits her milking-pot. 


Whoever touches your embryo, or whoever kills your 
new-born - may the pinga (brown-one), formidable with 
bow, pierce him through the heart. 


They, who kill the halt-born babies, and who sleep by the 
recently delivered women, may the pinga chase those 
women-seeking scented ones (gandharva), as the wind 
chases a cloud. 


Let it hold the seed deposited. What is laid, may that not 
abort. May these two strong medicines, to be kept in your 
underwear, protect your embryo. 


From the rim-nosed, full-cheeked, the shady, and the 
naked devourer germ, may the pinga (yellow mu stard) 
protect you well for the sake of your offsprings and your 
husband. 


May you protect her well from the two-mouthed, four- 
eyed, five-footed, fingerless worm, that creeps up and 
twines again’and again (varivrtao). 
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q आमं मांसमदन्ति Ghee च ये FR: । 
गर्भोन्खादन्ति केशवास्तानितो नांशयामसि ॥२३॥ 
ये सूर्यात्परिसपैन्ति खुषेव agaf 
qa तेषाँ fags हृदूयेधि नि विध्यताम्‌ ॥२४॥ 
पिङ्ग रक्ष जाय॑मानं मा पुमांसं feet wat 
आण्डादो गभौन्मा द॑भन्वाध॑स्वेतः किमीदिनः ॥२५॥ 
अप्रजास्त्वं मातेवत्समाद्रोदमघमांवयम्‌ 
वृक्षादिव ast Fara प्रतिं ga तत्‌ ॥२६॥ 


ह. 


ये । आमम्‌ । मांसम्‌ । अदन्ति । पौरुषेयम्‌ । च । ये । क्राव: | 

TAA | खादन्ति | Resa: | तान्‌ । इतः । नाशयामसि ॥ २३॥ 

ये । सूयीत्‌ । परिऽसपैन्ति | स्नृषाऽईंब । ala | अवि | 

ब॒जः । च । तेर्षाम्‌ । पिङ्गः | च । हृदये | अधि । नि । विध्यताम्‌ ॥ २४ ॥ 
पिङ्गं । रक्षं । जायमानम्‌ | मा । gala । स्त्रिय॑म्‌ । क्रन्‌ । 

IZSIZ: | गर्भान्‌ | मा | दभन्‌ | बाधस्व | इतः | किमीदिनः ॥ २५ ॥ 
AITSA, | AAS, | आत्‌ | रोईम्‌ । अघम्‌ | आऽव्॒यम्‌ | 
वृक्षातूडईव | जम्‌ । कुत्वा । अप्रिये । प्रतिं । मुञ्च॒ । तत्‌ ॥ २६ ॥ 


( ७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 

(१-२८) भरष्टाविशत्युचस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋपिः । भेषजमायुश्व, ओषघयो वा देवताः | (१, ७-८, ११, १३, 
१५-२४, २७) प्रथमर्चः साम्यष्टम्येकादशीत्रयोदशीनां पञ्जदशयादिद्ञनां सप्तविंश्या्चानष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया 

उपरिष्टाद्ुरिग्यूहती, (a) तृतीयायाः पुरउष्णिक्‌ , (४) चतुर्थ्योः पञ्चपदा परानुष्ट्यतिजगती, (५, to, 
: २५) पखचमीदशमीपञ्चविश्ीनां पथ्यापङ्किः, (६) पष्ठया fal भुरिक्यथ्याप ष्कः, 
(९) नवम्या दविपदाची भुरिगनुष्टुप्‌ , (१२) द्वादश्याः पञ्चपदा विराहति- 
matt, (१४) चतुर्दश्या उपरिष्ाक्निखृद्ृहती, (२६) ष्या 
RIR (२८) अष्टारविशयाश्च भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


या à याश्च॑ शुक्रा रोहिंणीरुत gata: । 
असिक्रीः कृष्णा ओष॑धीः सवी अच्छाव॑दामसि ॥१॥ 


या; | बभ्रवः । याः । च्‌ | शुक्राः | रोहिणी : । उत | पृश्नयः | 
असिक्की: | कृष्णा: । ओष॑धीः । सर्वी: । अच्छञ्आार्वदामसि ॥ १ ॥ 


VIII.6.23 


VIII.6.24 


VIII.6.25 


VII.6.26 
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Those who eat into flesh, and those who (eat) human 
flesh, and those hairy ones, that eat the unborn foetus - 
we drive them away from here. 


Those who shy away from the Sun, like a daughter-in-law 
from the father-in-law, let baja and pinga pierce them 
through their heart. 


O pinga (white mustard), may you protect the baby at 
birth. Do not turn a male (baby) into a female. May not 
the eaters cause harm to embryos. Drive the devouring 
germs away from here. 


Sterility, still-birth, wailing and crying, and the fault 
causing barrenness - all these may you lay on our foe, as 
if having made a garland from (the flowers of) a tree. 


Bhaisajyam (herbs), Ayusyam (life span) Osadhayah (plants) 


VI.7.1 Those which are brown (tonic), those which are bright 


(increase virility), those which are red (heal up the 
wounds quickly); the spotted, the grayish, and the black— 
all those medicinal herbs we praise and summon here. 


yy? अधर्ववैदः 


त्राय॑न्तामिमं ger यक्ष्मद्विवेषिंतादधिं | 
यासां द्योष्पिता पृंथिवी माता संमुद्रो मूर्ल वीरुधा बभूव ॥२॥ 
आपो अग्र दिव्या योष॑धयः । तास्ते यक्ष्ममेनस्थ१मद्भ1दड्भादनीनगन्‌ ॥३॥ 
प्रस्तणती स्तम्बिनीरेर्कशुङ्गाः प्रतन्यतीरोषधीरा व॑दामि । 
अंशुमतींः काण्डिनीर्या विद्वाखा ह्वयामि ते वीरुधों वेश्वदेवीरुग्राः पुरुषजीर्वनीः ॥४॥ 
यहः सहः सहमाना वीर्यः ad वो asa 
तेनेममस्मादयक्ष्मात्पुर्रषं सुञ्चतोषधीरथों कृणोमि भेषजम्‌ ॥५॥ 
जीवलां न॑ंघारिषां जीवन्तीमोषधीमहम्‌ 
अरुन्धतीमुन्नय॑न्तीं पुष्पां मधुंमतीमिह हुवेस्मा अरिष्टतातये ॥६॥ 
इहा य॑न्तु प्रचेतसो मेर्दिनीवेच॑सो मम॑ । यथेमं पारयामसि पुरुष दुरितादधिं non 


त्रायन्ताम्‌ | इमम्‌ । पुरुषम्‌ । यक्ष्मांत्‌ | देव5ईषितात्‌ । अधि | 

यासाम्‌ । यौः | पिता । पृथिवी । माता । समुद्रः । मूलम्‌ । वीरुधाम्‌ । बभूर्व ॥ २॥ 
amd: | अग्र॑म्‌ | दिव्याः | adaa: | 

ताः । ते। यक्ष्मम्‌ | एनस्यम्‌ | अङ्गांत्‌ऽअ ङ्गात्‌ | अर्नानशन्‌ [| ३॥ 

प्रऽस्तृणतीः | स्तम्बिनी: | एकऽञुङ्गाः । प्रऽतन्व॒ततीः | ओष॑धीः । आ | वदामि | 
अंशुऽमतीं: | काण्डिनींः | याः | Asaler: | इयांमि | ते । । वीरुधः । वैश्वदेवीः | 
Sar: | पुरुषडजीवनी: ॥ ४ ॥ 

यत्‌ । बः । सहः । सहमानाः | वीर्यम्‌ । यत्‌ | च । वः | बळैम्‌ । तेनै | इमम्‌ । अस्मात्‌ | 
यक्ष्मांत्‌ । पुरुषम्‌ | मुञ्चत । ओषधीः । अथो इतिं । कृणोमि | भेष॒जम्‌ | ५ ॥ 
जीवलाम्‌ | नघऽरिषाम्‌ । जीवन्तीम्‌ AINA | अहम्‌ | 

अरुन्धतीम्‌ | उत्‌ डनर्यन्तीम्‌ । पृष्पाम्‌। मर्घुञमतीम्‌ । इह | हुवे । अस्मै | अरि्टऽतातये ॥ 
इह । आ । यन्तु । प्रऽचेतसः । मेदिनी; । वच॑सः । मर्म | 

यथा | इमम्‌ । पारयामसि | पुरुषम्‌ | दुः5इतात्‌ | अधिं ॥ ७ || 


~VIOL.7.2 


VIIL.7.3 


VIIL7.4 


VIEL7.5 


VIII.7.6 


VIIH.7.7 
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May you save this man from the consumptive disease, 
sent by the, bounties of Nature, 0 herbs, whose father is 
the sky, mother the earth, and. the origin is ocean 
(atmospheric ocean). 


The waters are the foremost divine remedy. May they 
remove your consumptive disease, caused by misdeeds 
(sin) from each and every limb. 


I call out the medicinal herbs wide-spreading, the bushy, 
the one-sheathed, and the far-extending. I invoke for you 
the creepers, rich in shoots, having joints and plentiful 
branches, blessed with all the divine properties, 
efficacious, and giving new life to men. 


What is your conquering power, O conquerors, what your 
potency, and strength, with that may you deliver this man 
from this consumptive disease. O herbs, now I make you: 
the medicine, _ 


To keep this man out of harm’s way, I administer to him 
the herb Jivanti, bestower of new life, producing no bad 
after-effect, making painful wounds to heal, leading 
upwards, nourishing and very sweet. 


At my call, may those herbs come here, which restore the 
consciousness and provide fatness (nourishment), so that 
we may get this man out of his plight. 


994 अथर्ववेदः 


अभेर्घासो अपां गर्भो या रोहन्ति पुनणेवाः । 
ध्रुवाः स॒हस्॑नान्नीमेंघजीः सन्त्वा्तः ॥८॥ 
अवकोल्बा उदकात्मान ओष॑धयः । व्यृपिन्तु दुरितं तीक्षणभृष्ष्य|ः ॥९॥ 
उन्सुञचन्तीर्विवरुणा उग्रा या विंपदूर्षणीः 
अथा वळासनाइ॑नीः छृत्यादूर्षणीश्व यास्ता इहा यन्त्वोर्षधीः ॥१०॥ 
अपकीताः सहीयसीर्वीरुधो या अभिष्टुताः । त्राय॑न्तामस्मिन्मामे गामश्वं पुरुष पशुम्‌ ॥११॥ 
मधुमन्मूळं मर्धुमदग्र॑मासां मर्धुमन्मर्ध्यं वीरुधा बभूव 
मधुंमत्पर्ण मधुमत्पुष्प॑मासां मधोः संभक्ता अमृत॑स्य भक्षो घृतमन्नै THA गोपुंरोगवम्‌॥१२॥ 
याव॑तीः कियंतीश्चेमाः पथिव्यामध्योष॑धीः । ता मां सहस्रपण्यों[मृोसुञ्चन्त्वेसः ॥१३॥ 


अग्नेः | घासः | अपाम्‌ | गमैः । याः | रोहन्ति । पुर्नःऽनवाः | 

धुवा: | सृहस्॑ऽनाम्रीः | भेषजीः । सन्तु । आऽश्ताः ॥ ८ ॥ 

अवकाऽउन्त्रा; | उदर्कऽआत्मानः | ओष॑धयः | वि ऋषन्तु । दुःऽइतम | तीक्ष्ण ऽङ्ग: ॥ 
उतऽमन्चन्तीः | RAET: । उम्रा: । याः | विषऽदूर्षणीः | 

अथो इतिं । बळासऽनाशनीः । कृत्याऽदूप्रणीः | च । याः । ताः । इहृ । आ । युन्तु । ओष॑धीः | १० 
अपुऽक्गीताः | सहींयसीः । दीरुर्घ: | याः । अभिऽस्तुताः | 

arbata | अस्मिन्‌ । प्राभे-। गाम्‌। अश्वम्‌ | पुरुषम्‌ । पशुम्‌ ॥ ११ ॥ 

मधुऽमत्‌ । AETI मधुऽमत्‌ | अग्र॑म्‌। आसाम्‌ | मर्धुऽमत्‌ । मध्यम । वीरुधांम्‌। बभूव । 
HESAR । परणम्‌। मधुऽमत्‌ | पुरष्पंम । आसाम । मधों: | BASAT: | अमृतस्य । मक्षः | 
घृतम्‌ । अन्नम्‌ | THAT | गोऽपुरोगवम्‌ ॥ १२ ॥ 

याती: । किय॑तीः । च । इगाः । प॒थिव्याम्‌ | अधि । ओर्ष॑धीः । 

ता: । मा । सहत्नडपर्ण्य; । मृत्योः | मुञ्चन्तु | fea: ॥ १३ ॥ 


VIII.7.8 


VEE.7.3 


VIIL7.10 


VIET. 


VIH.7.12 


VIH.7.13 
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Fodder (food) of fire, and abode of waters, and those, that 
grow again anew, unfailing in cure, bearing a thousand 
names - may those herbs be medicinal, when brought 
here. 


May the plants, covered with duck-weed (Blyxa octandra; 
Avaka); and with water as their soul, equipped with sharp 
horns, remove the distress. (Also Av. IX.37.8 for Avaka) 


May here come the herbs, delivering, variously-coloured, 
strong, antidotes of poison, and also the removers of 
wasting disease, and those, that spoil the evil plottings 
(krtya) (of the foes). 


May the medicinal plants, that have been purchased, and 
are very potent and much-praised, save cow, horse, man 
and animal in this village. 


The root of these plants is rich in sweetness; rich in 
sweetness is their top, and rich in sweetness their middle. 
Their leaf is sweet and the flower sweet. Born (sam- 
bhakti) of sweetness, they are food for immortality. May 
they yield purified butter and food, preceded by cows. 


All these herbs whatscever that grow in such a large 
number on earth - may those, having a thousand ieaves, 
save me from the distress of death. 


996 अथर्ववेदः 


वैयांधो मणिवीरुधां त्रार्यमाणोभिझास्तिपाः । 

अमीवाः सर्वा cared era दुरमस्मत्‌ ॥१४॥ 
Reda स्तनथोः सं विजन्तेमेरिव Aaa anjara: । 
गवां यक्ष्मः पुरुषाणां वीरुडिरतिनुत्तो नाव्या एतु स्रोत्याः ॥१५॥ 

मुमुचाना ओष॑धयोभ्नेवैश्वानरादधि | 

भूमिं संतन्वतीरिंत यासां राजा वन॒स्पतिः ॥१६॥ 

या रोह॑न्साङ्गिरसीः पर्वतेषु समेषु च। 

ता नः पय॑स्वतीः शिवा ओष॑धीः सन्तु श॑ हृदे ॥१७॥ 

याश्राहं वेद॑ वीरुधो याश्च पञ्यांमि चक्षुषा । 

अज्ञाता जानीमश्च या यासु विद्य च संभ्रंतम्‌ ॥१८॥ 

सवाः समग्रा ओषंधीर्बोधन्तु वच॑सो मम॑ । 

यथेमं पारयामसि - पुरुष दुरितादधि ॥१९॥ 


वैयाघ्रः | मणिः | वीरुधाम्‌ । त्रायमाणः | अभिइारितऽपाः | 

अमीवाः | स्रा | रक्षांसि । अप॑ । हुन्तु । अधि । दूरम्‌ । अस्मत्‌ ॥ १४ ॥ 
सिंहस्य॑डव | स्तनथों: | सम्‌ । विजन्ते | अग्नेःऽईव | विजन्ते । आऽम्ताम्यः | 
गतरांम्‌। यक्ष्मः | पुरुषाणाम्‌ | वीरुत्‌ऽभिंः | अतिऽनुत्तः | areal: | एतृ । ल्रोत्या: ॥ १५॥ 
ममुचानाः | ओषधयः | अग्नेः । वैज्वानरात्‌ | अधि । 

भूमिम्‌ | सम्‌ऽतन्वतीः | इत । यासाम्‌ । राजा | वन॒स्पतिः ॥ १६ ॥ 

याः । रोहन्ति । आङ्गेरसीः | Ag | समेष । च । 

ताः | नः | पय॑स्वतीः | शिवाः | atat: | सन्तु | शम्‌ | हृदे ॥ १७॥ 

या: | च । अहम्‌ | वेद । वीरुधः | याः । च । पञ्यांमि । चक्षुषा | 

अज्ञाताः | जार्नामः | च | याः | यासु । विग्न । च | समऽ्रैतम्‌ ॥ १८ || 
सत्री: | aam: । ओषधी: | बोध॑न्तु | वच॑सः । मम | 

mat | इमम्‌ | पारयामसि । पुरुषम्‌ | दु:ऽउतात्‌ | अघि ॥ १९ ॥ 


VIII.7.14 


VIII.7.15 


VIH.7.16 


VII.7.17 


VIIL.7.18 


VIIL.7.19 
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May the strong-smelling (vaiyaghrah) essence of plants, 
a protector, guarding against intection, beat all the disease 
and the germs far away from us. 


From the medicinal herbs (plants) brought here, they are 
frightened, as they are frightened from a roaring lion or 
fire. May the consumptive. disease of cows and men, 
chased by. herbs, flee across the navigable river. 


May the (plants) herbs, whose king is the Lord of 
vegetation, freed from fire, the benefactor of all men, go 
on spreading over the earth. 


The herbs, that fill tne limbs with sap, and that grow on 
mountains and plains, may those, rich in milk, be 
propitious to us and beneficial for heart. 


The: plants, which I know, and those which I see with my 
eye, and those unknown to us, and those known to us, and 
those, about which we know that in them the curing 
power is stored (samibhrtam) 


May all the herbs along with their leaders listen to my 
call, so that we may get this man out of distress. 


998 अथर्ववेद: 


अश्वत्थो दुर्भो वीरुधां सोमो राजामत॑ हृविः । 
Aia भेषजी द्वस्पुत्रावम॑त्यो ॥२०॥ 
उजिंहीध्वे स्तन्य॑त्यभिक्रन्द॑त्योषधीः | य॒दा वः पृश्चिमातरः पर्जन्यो रेत॒साव॑ति ॥२१॥ 
Tae बल पुरुष पाययांमसि । अथो कृणोमि भेषजं यथास॑च्छतहायनः ॥२२॥ 
वराहो aq वीरुधं नकुलो वेंद भेष॒जीम्‌ । 
सपा ग॑न्ध॒र्वा या बिदुस्ता अस्मा अव॑से हुवे ॥२३॥ 
याः सुपर्णा ऑङ्विरसीर्दिच्या या रघटों विदुः । 
वयांसि gat या विदुर्याश्च' सर्व पतत्रिणः | 
मृगा या विदुरोषंधीस्ता अस्मा अव॑से हुवे ॥२४॥ 
याव॑तीनामोष॑धीनां गार्वः sara यावंतीनामजावर्यः | 
तार्वतीस्तुभ्यमोषंधीः आमै यच्छन्त्वाभताः ॥२५॥ 


aga: | दर्भ: । वीरुधाम्‌ । सोमः | राजां | agda । हविः । 

Ave: | qd: | च॒ । भेष॒जौ | दिवः | पुत्र | अम्त्या ॥२०॥ 

उत्‌ । Prete । स्तनयति । अभिऽक्रन्दाति । ओषधीः | 

य॒दा । वः | पृरिनिऽमातरः । पर्जन्यः | रेत॑सा । अत्र॑ति || २१ N 

तस्य॑ | अमृतस्य | इमम्‌ । बम्‌ । पुरुषम्‌ | पाययामसि | 

अथो इतिं । कृणोमि । भेष॒जम्‌ | यथां | अस॑त्‌ | शतऽइयनः || २२ ॥ 
बराहः । वेद । वीरुधम्‌ | नकुलः | वेद | भेषजीम्‌ | 

सपाः । गन्धर्वाः । याः । विदुः । ताः । अस्मै | अव॑से | gA ॥ २३ ॥ 
याः | gsi: | आङ्गिरसीः | दिव्याः | याः pea: | विदुः । 

वयांसि | हंसाः | याः | विदुः | याः । च । से gaf: | 

मृगाः । याः | विदुः | ओष॑धीः | ताः । अस्मै । अवसे । हुवे ॥ २४ ॥ 
यारवतीनाम्‌ | ओष॑धीनाम्‌ | गावः | प्रऽअश्नन्ति | अष्न्याः | madre अज5अवर्य: । 
तावतीः | तुभ्यम्‌ । ओष॑धीः | शर्म | यच्छन्तु | आ5डमंता: ॥ २५ ॥ 


१/॥1.7.20 


VIII.7.21 


VII.7.22 


VIH.7.23 


VIH.7.24 


VII.7.25 
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The holy fig (aSvattha), the sacred grass (09115), and 


Soma, the king of plants, are the immortal sacrificial 
offerings. Rice and barley are two good medicines, the 
two immortal sons of heaven. 


When it thunders, it cries out to you. Rise up, O herbs, 
offsprings of mother earth. The cloud helps you with flow 
of rain water. 


The strength of that nectar we make this man to drink. 


Then I administer the medicine, so that he may live a 


hundred years. 


The boar knows the plant; the mungoose knows the 
medicinal herb; the herb, which the serpents and the 
sustainers of the earth know - those we call to save this 


man. 


The herbs with sapful limbs, that the eagles know; the 
divine herbs, that the sparrow (supama) knows 
(radhatah); the herbs, that are known to the birds and the 
swans (hansah), and to all the winged ones (patatrinoh); 
and the medicinal plants, that are known to the deer 
(mrgah) - those I call to save this man. 


As many plants as the inviolable cows feed upon, and as 
many as the goats and sheep feed upon, may so many 
medicinal plants brought here, give relief to you. 


1000 अथर्ववेदः 


यावतीषु मनुष्या|भेष॒जं भिषजों विदुः । ताब॑तीर्विश्वभ॑षजीरा भ॑रामि त्वामभि ॥२६॥ 
पुष्पंबतीः प्र॒सूम॑तीः फुलिनीरफला उत । संमातर॑ इव दुह्मम॒स्मा अरिष्टतातये ॥२७॥ 


Tae wee wed । 
अथों यमस्य पड़डीझाहिश्रेस्माद्वेवकिल्बिषात्‌ ॥२८॥ 


यात्रताषु । मनुष्या]: | मेष॒जम्‌ | est: । विदुः | 

तावती: | विश्व$मेंषजी: | आ । भरामि 1 त्वाम्‌ | ai IRS II 
qqa: | प्रसू5र्मती : | फलिनीं : | अफला; | उत | 

संमातरर:ऽइव । दुहाम्‌ । अस्मै | अरिष्टऽतातये || २७ ॥ 

उत्‌ । त्या । अहार्षम्‌ | पञ्च॑ऽशलात्‌ | अथो इतिं | दर्शब्शलात्‌ | उत । 
अथो शते | यमस्य । पड्वीशात्‌ । विश्व॑स्मात्‌ । देव5किल्बिषात्‌ || २८ ॥ 


Ce ) अष्टमं सूक्तम्‌ ड 
(१-२४) अतुर्विशत्युचस्यास्य सूक्तस्य wafer षिः । इन्द्रो धनस्पतिर्वा देवता । (१, ५, १३-१८) धरयमापञ्चम्योः 
कचोदयोदस्यादिषण्णाआनुहुप्‌ , (२, ८-१०, २३) द्वितीयाया अष्टम्यादितृचस्य प्रयोविंश्याश्रोपरिशवृह्ती, 
(६) दृतीयाया विराङुहती, (४) चतुर्थ्या शृहतीपुरस्तातस्तारप्णिः, (६) sear आस्तारपङ्गिः, (७) सप्तम्या 
विपरीतपादलक्ष्मा चतुष्पदातिजगती, (११) एकादश्याः पथ्याहृहती, (१ २) द्वादश्या भुरिगनुष्टुप्‌ , 
(१९) पकोन्िंश्या विराट्‌ पुरस्तादृहती, (२०) विंश्या निरृतपुरस्ताङृहती, (२१) पकर्दिश्या- 
ख्रिष्टुप, (२२) दार्विञ्या्वतुष्पदा med, (२४) चतुर्विश्याश्च ज्यवसाना faga- 
ष्णिग्गर्मा पराषळरी पञ्चपदा अगती छन्दांसि 0 
eal aag मन्थिता शक्रः शूर॑ः पुरंदर: । 
यथा हनाम सेनां अमित्रांणां सहस्रशः ॥१॥ 
पूतिरजुरुपध्मानी पूर्ति सेनां इणोत्वमूम्‌ । 
qa परादञ्यामित्रां हृतस्वा द॑धतां भयम्‌ ॥२॥ 


इन्द्र: | मन्थतु । मन्यिता । शक्र: ALG । AST: | 

यथा | हरनाम | सेनाः | अमित्राणाम्‌ | सहस्रः ॥ N 

पृतिऽरज्डुः | Susana? | प्रतिम्‌ । सेनाम्‌ । कृणोतु | अमूम्‌ | 

धुम्‌ । अझ्िम्‌ | gased | अमित्राः | EASY | आ । दधताम्‌ । भयम्‌ ॥ २ ॥| 


VIIT.7.26 


VII.7,27 


VII.7.28 


VIIL.8.1 


VII.8.2 
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As many medicinal herbs as the human physicians know 
of, so many herbs, curing all diseases, I shall bring to 
you. 


Those rich in flowers, those rich in shoots, those bearing 
fruit and also those bearing no fruit, like good mothers, 
may they yield their milk to this man for freedom from 
suffering. 


From the five-pointed and also from the ten-pointed 
sufferings, and even from the fetters of the controller 
Lord (death), I have delivered and raised you up, and also 
out of all offence committed against the enlightened ones. 


Indrah, Vanaspatih, Defeat of enemies 


May the army-chief, the stirrer, the mighty hero, 
demolisher of fortifications, make us stir, so that may we 
kill the armies of our foes in thousands. 


Let the stinking rope, emitting putrid smell, make the 
yonder army putrid. Looking at the smoke and fire from 
distance, may our enemies heart be filled with fear. 


1002 अथर्ववेद: 


अमूनैश्चत्थ निः शृणीहि खादामून्खदिराजिरम्‌ | 

age इव भज्यन्तां हन्त्वेनान्वर्धको वधेः ॥३॥ 

परुषानमून्प॑रुषाङ्कः कृणोतु हन्ते जान्वर्धको वधेः । 

क्षिप्रं शर इव भज्यन्तां बृहजाठेन संदिताः ॥४॥ 

अन्तरिक्षं जारछमासी्जालदूण्डा दिशो महीः । 

तेनामिपाय दर्स्यूंनां ogee: सेनामर्पावपत्‌ ॥५॥ 
बृद्धि जाळं बृहतः gre वाजिनीवतः | 
तेन शात्रूनभि agfa यथा न मुच्यति कतमश्चनेषांम्‌ ॥६॥ 
बृहत्ते जाल॑ बृहत इन्द्र R awada gadda | 
तेन॑ श॒तं सहख॑मयुत afii जघान शक्रो दर्स्यूनाममिधाय सेन॑या ॥७॥ 

अयं लोको जाल॑मासीच्छकस्य महतो महान्‌ । 

तेनाहमिन्द्रजालेनामूंस्तमंसाभि द॑धामि सर्वान्‌ ॥८॥ 


अमून्‌ । अश्वत्य । निः | शुणीहि । खाद । अमून्‌ । खदिर । अजिरम्‌ । 

aR SEA | भज्यन्ताम्‌ । हन्तुं । एनान्‌ । वर्धकः । वधैः ॥ ३ ॥ 

परुषान्‌ | अमून्‌ । परुषऽआहः | कृणोतु | हन्तु । एनान्‌ । वर्धकः । वधैः । 

कषिप्रम | aasia । भज्यन्ताम्‌ | बृहृत्‌ऽजालेनं | समऽदिताः ॥ ४ ॥ 

अन्तरिक्षम्‌ | जालैम्‌ | आसीत्‌ | जाडऽदण्डाः | दिशः । महीः । 

तेन॑ । अभि&धार्य । दस्यूनाम्‌ । शक्रः । सेनम्‌ । अर्प । अबपत्‌ ॥ ५ ॥ 

बृहत्‌ । हि । जाठ॑म्‌ | बृह॒तः | शक्रस्य । वाजिनीऽब्रतः । 

तनै । शत्रून्‌ | अभि ।सर्वीन्‌ । नि । उब्ज । यथा । न | मुच्यातै | कतमः | चन IITA ॥ 
बृहत्‌ । ते । जाळ॑म्‌ FRA: । इन्द्र । शूर | सह्ऽअधस्य॑। raster | तेन॑ | शतम्‌ | 
सहस्रम्‌ agda | निऽअ॑ुदम्‌। जघानं | शक्रः | दस्यूनाम्‌ । अभिऽधार्यं । सेनया ॥ 


अयम्‌ | छोकः | जाल॑म्‌ । आसीत्‌ | शक्रस्यं | महतः । महान्‌ । 
तेन॑ | अहम्‌ | ESTÈR | अमुत्‌ | तम॑सा । आभि | दधामि | सवीन्‌ ॥ ८ ॥ 


VHI.8.3 


VIIL8.4 


VIIL.S.S 


VIII.8.6 
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O horseman, may you tear them down; O devourer, may 
you eat them up quickly. May that break at once like 
hemp and may the slayer slay them with weapons. 


May he of harsh command (parusahvah) turn those 
yonder soldiers into reeds. May the slayer slay them with 
weapons, Caught up in a wide net, may they break 
instantly like reed. 


The midspace was the net; great quarters the stakes 
holding the net. Covering the army 9f robbers (dasyus) 
with that (net), the mighty army-ciief, heaped them on 
the ground. 


Verily, vast is the net of the great and mighty leader of 
the army. With that, may you heap all the enemies down, 
so that none of them may escape. 


O resplendent army-chief, vast is your net, O brave, who 
are adored by thousands and who possess hundreds of 
powers. With that (net), the mighty army-chief 
slaughtered a hundred, a thousand, ten thousand, and ten 
millions of the robbers, surrounding them with the army. 


This world is the mighty net of the mighty Lord (army- 
chief). With that net of the resplendent Lord, I cover all 
of those foes with the darkness. 


1004 अथर्ववेदः 


aicem व्यृ[ड्रातिश्वानपवाचना 
शर्मस्तन्द्रीश्च मोहश्च तेरमूनभि दधामि सर्वीन्‌ ॥९॥ 
Par य॑च्छामि रुत्युपाशरमी सिताः । 
मृत्योर्ये अंघला दुतास्तेभ्य॑ एनान्प्रतिं नयामि बद्धा ॥१०॥ 
नयतामून्सत्युदूता यमंदूता अपोम्भत । 
प्रःसहु्रा हन्यन्तां तृणेड्वेनान्मयं[ भव्यं ॥११॥ 
साध्या एक megad यन्त्योज॑सा | 
रुद्रा एकं वसंब एर्कमाद्लिरेक उद्य॑तः ॥१२॥ 
विश्वे देवा उपरिंष्टादुक़्न्तों यन्त्वोज॑सा । 
मध्येन पन्तो यन्तु सेनामङ्गिंरसो महीम्‌ ॥१३॥ 
वन॒स्पतींन्वानस्पत्यानोष॑धीरुत वीरुधः 
हिपाञ्चतुंष्पादिष्णामि यथा सेनाममूं हन॑न्‌ ॥१४॥ 


सेंदिः | उग्रा । sane: । आति; | च | अनप चना | 

श्रम: | तन्द्रीः । च । मोहः । च॒ । तेः । अमून्‌ , अभि । दधामि । सर्बोन ॥ ९ ॥ 
मृत्यवे | अमून्‌ | प्र । यच्छामि | मत्युऽपारीः | अर्मा इतिं । स्तिताः | 

मृत्योः | ये । अघाः | दूताः | तेभ्यः । एनान्‌ | प्रतिं । नयामि । बद्ध्वा ॥ १० ॥ 
TAT | अमून्‌ । SAN: । यरम॑ऽदूताः | अपं । उम्मत | 

SHEA: | हन्यन्ताम्‌। तृणेदु । एनान्‌ mafa | भवस्यं ॥ ११ ॥ 

साध्याः | एकम्‌ | जालऽदण्डम्‌ | उतूड्यत्य॑ | न्म | और्जसा | 

रद्राः | एक॑म्‌ | ada: | THA | यादित्यैः | क: | sasda: ॥१२॥ 

विश्वे | देवाः । उपरिशत्‌ । उब्जन्तः | य॒न्तु । ओर्जसा | 

meat | Fra: । यन्तु | सेनाम्‌ । अङ्गिरसः । महाय ॥ १३॥ 

बनस्पतींन्‌ | वानस्पत्यान्‌ । ओष॑धीः | उत । isd: । 

RSA । चतुःऽपत्‌ | इष्णामि । य्था । सेनाग | अमूम्‌ । हनन ॥ १४ ॥| 


VIIL.8.9 


VIII.8.10 


VIII.8.11 


VIIL.8.12 


VIIL.8.13 


VIL 8.14 
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Extreme exhaustion (debility), failure, suffering or mishap 
which the words cannot soothe away, fatigue, languor, 
and confusion - with these I cover all of the yonder host. 


I commit those men of the yonder army to death; tied 
with noose of death are they. Binding them fast, I carry 
them to the messengers of death, the merciless killers. 


Take them away, O messengers of death (mrtyu); O 
messengers of controller Lord (yama dita), kill them 
straight away. Let them be killed in thousands. May the 
club of the Lord of being crush them to pulp. 


(Those moving towards perfection). The perfectibles 
march vigorously holding one pole of the net; Rudras 
hold one, Vasus one, and one is held by the Adityas 


May all the bounties of Nature march vigorously pressing 
from above. May the wrathful soldiers (shining like 
burning coal) march on smiting that large army in the 
middle. 


Forest trees, and those subsisting on forest trees, plants, 
also the creepers, bipeds and the quadrupeds - all I 
despatch so that they may strike the yoder army dead. 


1006 अथर्ववेदः 


गन्धर्वाप्सरसः pies reales न्‌ । 
दृष्टानदष्टानिष्णासमि यथा सेनांममू॑ हनन ॥१५॥ 
इम उप्ता HIE यानाक्रम्य न मुच्यसे । 
agat हन्तु सेनाया इदं कूटं सहस्ज॒हाः ॥१६॥ 
घर्मः aAa अभिनार्य होमः सहस्रः ¦ 
ma Gaga दारवं सेनाममूं EAA ॥१७॥ 
मृत्योराषमा wera क्षुधं सेदिं ad भयम्‌ । 
इन्द्रश्राक्षजालाभ्यां शार्वं सेनाममूं हतम्‌ ॥१८॥ 
पराजिताः प्र त्रंसतामित्रा नुत्ता धांवत ह्णा । 
बृहस्पतिप्रणुत्तानां मामीषां मोचि कश्चन ॥१९॥ 
अवं पचन्तामेषामायुंधानि मा श॑कन्त्रतिधामिषुंस्‌ । 
अथैषां बहु बिभ्य॑तामिर्षवो mg मर्मेणि ॥२०॥ 


गन्धवे5अप्सरसः । सुर्पान्‌ | देवान्‌ । पुण्यऽजनान्‌ । पितुन्‌ | 

दृष्टान्‌ | अद्शन्‌ | इष्णामि । यर्था । सेनाम्‌ । अमूम्‌ । हनन्‌ || १५ ॥ 
इमे । उप्ताः । मृत्युऽपाशाः | यान्‌ SHA । न । मुच्यसे । 

agal: | हन्तु | सेनायाः | इदभ्‌ । कूटम्‌ | सहृ ऽशः ॥ १६ ॥ 

qÅ: | सम्‌ऽइद्धः | अग्निना | अयम्‌। होम: | ETSE: | 

भवः । च | प्रृञ्चिऽब्राहुः | च । शते | सेनाम्‌ | अमूम्‌ | हृतम्‌ ॥ १७ | 
मत्योः | आष॑म्‌। आ । पदयन्ताम्‌ । क्षुरम्‌ । सेदिम्‌ । व॒धम्‌ । भयम्‌ | 
इत्रः । च | अक्षुऽजालाभ्यांम | शरै | सेनाम्‌ । अमूम्‌। हृतम्‌ ॥ १८॥ 
पराजिताः । प्र | त्रसत | अमित्राः | नुत्ताः । धावत । ब्रह्म॑णा । 
बृहस्परतिऽप्रनुत्तानाम्‌ | मा । अमीपांम्‌। मोचि । कः | चन ॥ १९ | 
अर्व । पचन्ताम्‌ | एषाम्‌ | आयुधानि । मा । शकन्‌, | MAST, । इषुम्‌ । 
अर्थ | एषाम्‌ | बहु | बिम्य॑ताम्‌ | इष॑वः | परन्तु | मर्मणि ॥ २०॥ 


VIII.8. 15 


VII.8.16 


VIII.8.17 


VIII.8.18 


VIII8.19 
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The sustainer of the earth (gandharvas), and those, who 
move in the clouds (apsaras), the serpents, the enlightened 
ones, pious persons, and the elders, seen and unseen - all 
of them I despatch, so that they may strike the yonder 
army dead. 


These are the nooses of death set up firmly. Having 
stepped on them, you shall not escape. May this horn kill 
by thousands of the yonder army (host). 


The cauldron of the hot drink (gharma) has been heated 
with fire; killer of thousands 15 this offering. O Lord of 
being, and O Lord of destruction with wonderful arms, 
may both of you slay that yonder host. 


May their lot be the suffering of death, hunger, 
Exhaustion, killing weapon, and terror. With snares and 
nets, may you, the resplendent Lord and the Lord of 
destruction slay that yonder host. 


Flee away, you defeated enemies; smitten by knowledge 
run ‘fast. May out of those yonder smitten, by the Lord 
supreme, not even one escape. 


May their weapons fall down. May they not be able to 
aim an arrow. Then, let the arrows pierce in the vitals of 
them, terribly afraid. 


1008 अथर्ववेदः 


सं फॉशतामेनान्थावापृथिवी समन्तरिक्ष स॒ह देवताभिः | 
मा ज्ञातारं मा प्रतिष्ठां ara मिथो Mere उप॑ यन्तु मृत्युम्‌ ॥२१॥ 
दिञश्चतंरोश्वतयाँ| देवरथर्स्य पुरोडाशाः शफा अन्तरिक्षमुदिः । 
थार्वापथिवी पक्षसी ऋतवोभीश॑वोन्तर्देशाः किंकरा वाक्परिरथ्यम्‌ ॥२२॥ 
संवत्सरो रर्थः परिवत्सरं र॑थोपस्थो विराडीषाझी र॑थमुखम्‌ । 
इन्द्रः सव्यष्ठाश्चन्द्रमाः सार॑थि ॥२३॥ 
इतो ज॑येतो वि da सं ज॑य जय खाहां। 
इमे ज॑यन्तु परामी ज॑यन्तां स्वाहैम्या दुराहामीभ्य॑ः | नीललोहितेनामूनभ्यव॑तनोमि॥ २४॥ 


सम्‌ | शताम्‌ | एनान्‌ । यार्वाप्राथिवी इतिं । सम्‌। अन्तरिक्षम्‌ | सह । देवताभिः | 
मा । ज्ञातारम्‌ | मा । प्रतिऽस्थाम्‌। विदन्त | मिथः Asma: । ot । यन्त॒ । मत्युम्‌ ॥२ १॥ 


Ral: ada: | अर्वतर्य|; | देवडरयर्स्य । पुरोडाशाः । शफाः | अन्तरिक्षम्‌ । उद्धिः । 
चावांपरथिवी इतिं | पक्षसी इतिं । ऋतः | अभीशंव: | अन्तःऽटेशाः | किम्‌ऽकराः । वाक | 
परिऽरथ्यम्‌ || २२ ॥ 

TASTER: | रथः | RST: | रयऽउपस्थः | sue | ईषा । अग्निः | रथऽमखम्‌ । 
न्त्रः | स॒व्यऽस्थाः | चन्द्रमाः | सार॑थिः | । २२ tl 

इतः । जय । इतः | वि। जय । सम्‌। जग | जय॑ | स्वाहा । 

इमे | जयन्तु । परा । अमी इतिं | जयन्ताम्‌ । स्वाहा | एभ्यः । दुराहां | अमीम्य॑ः । 
नीलऽलोहितेन | अमून । अभिऽअव॑तनोमि ॥ २४ ॥ 


( ९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-२६) परिंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । फञष्पपः सर्वर्षिच्डन्दांसि वा देवताः । (१, ६-७, १०, १३, १५-२१ 
२४) भ्रपमापहीसप्तमीदृशमीप्रयोदशीनासूचा पश्चद्श्यादिसप्तानाअतु्विश्या Frey, (२) दितीयायाः पङ्कः 
(३) दृतीयाया आस्तारपरए, (४-५, २३, २५-२६) 'यतुर्थीपज्यमीप्रयोबिषीपश्वर्विशीपदिशीनामनुष्ट' 
(८, ११-१२, २२) भएम्येफादशी्ठादशीदार्विशीनां जगती, (९) मवम्या भुरिकित्रषटुप्‌ 
(tu) वतुर्दश्याश्व धतुष्पदातिअगती छन्दांसि ॥ 


कुतस्तो जातो कतमः सो अर्धः कस्माल्लोकात्क॑तमस्यांः पृथिव्या 
वत्सो विराजः सलिलाइुदेतां ती त्वां पृच्छामि कतरेणं दुग्धा ॥१॥ 


कुतः | तौ | जातौ । कतमः । सः । अर्ध: | mente | लोकात्‌ | कतमस्यां: | पुथिव्याः। . 
वत्सौ | विउराज: । सालिलात्‌ | उत्‌ । ऐताम्‌। तौ । ला | पच्छामि | कतरेण | दग्धा ॥१॥ 


VIII.8.21 


VIIL.8.22 


VIIL.8.23 


VIII.8.22 


VUL9.1 
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May the heaven and earth together, together the midspace 
along with the bounties of Nature wail for them. May 
they not find an identifier. May they find no recognition. 
Hitting furiously at each other, may they find their death. 


Four quarters are the she-mules (aSvataryah) of the 
chariot of the enlightened ones; sacrificial cakes 
(purodaasah) (are) the hoofs; the midspase (is) the body 
(of the chariot); heaven and earth (are) the two sides; 
seasons (are) the rains; intermediate regions (are) the 
attendants (kinkarah) and the speech (vak) (is) the hood. 
(parirathyam). 


Year is the chariot. Parivatsara (second year of a cycle of 
five years) is the driver's seat; Virat is the pole; fire- 
divine is the Chariot’s front; the resplendent self is the 
warrior sitting on the left (savyasthah); and the pleasing 
moon (candramah) is the chariot driver (sarathih). 


May you conquer here, conquer well here, conquer all 
together; win completely Svaha. May these conquer. May 
those yonder be defeated. Cheers for these; fire upon 
those yonder. With black and red blood, I cover those 
yonder. 


Mantroktah 


Where from those two were born ? Which half part was 
that ? From what world, (and) from which of the earths 
did the two calves of Virāj rose out of water ? I ask you 
about those two. By which of them was she milked ? 


1010 अथर्ववेदः 


यो अऋन्द्यत्सलिलं महित्वा योनिं कृत्वा त्रिभुज शर्यानः । 
व॒त्सः कामदुधा विराजः स गुहां चक्रे aaf पराचेः ॥२॥ 
यानि प्रीणि बृहन्ति ast चतुर्थ Agate वाच॑म्‌ । 
Meare विप॒श्चिद्यस्मिन्नेक युज्यते यस्िन्ने्कम्‌ ॥३॥ 
बृहतः परि सार्मानि षषठात्पञ्चाधि निर्मिता । 
बृहईहलया निर्मितं कुतोधि बृहती मिता nen 
बृहती परि मात्राया मातुर्मात्राधि निर्मिता । 
माया ह जज्ञे मायायां मायाया मार्तली परि ॥५॥ 
वेश्वानरस्य॑प्रतिमोपरि द्योयावद्रोदसी विबबाधे oft: | 
तत॑ः षष्ठादामुतो यन्ति स्तोमा उदितो arate gore: nei 
षट्‌ त्वां एच्छाम ऋष॑यः कञ्यपेमे त्वं हि युक्तं युंयुक्षे योग्यं च । 
विराज॑माहुनेह्म॑णः पितरं तां नो वि धेहि यतिधा aa: won 


यः | अत्रोन्दयत्‌ | सलिलम्‌ | महिऽत्वा । योनिम्‌ । कृत्वा | त्रिञ्मुर्जम्‌ | शर्यान 

वत्सः । कामऽदु्धः | विऽराज॑ः | सः । गुह । चक्रे | तन्वः । पराचैः ॥ २ ॥ 

यानिं । त्रीणि । बृहन्ति । येपाम्‌ । चतुर्थम्‌ । विऽयुनक्ति | वाच॑म्‌ । 

ब्रह्म | एनत्‌ । विद्यात्‌ । तपसा | विप:ऽचित्‌ । यरिंमन्‌ | एकम्‌ युज्यते | यस्मिन्‌ । एवाम्‌ || ३।। 
बृह॒तः । qR । सामानि । rere । पञ्च॑ । अधि । निःऽमिंता | 

qed | बृहुत्याः | निःऽमिंतम्‌ । कुतः । आघिं | बृहती | मिता ॥ ४ ॥ 

बहती | OR | मात्रायाः | मातुः । मात्रां । अधि | निःऽमिंता | 

माया । ह । जज्ञे | मायायाः | मायार्याः | मार्तली । परि ॥ '५ ॥ 

danae । प्रतिऽमा | उपरि । दो: | यात्‌ | रोदसी इति । विऽव्तरावे । अग्निः । 
ad: | षष्ठात्‌ । आ । arga: | यन्ति | स्तोमाः । उत्‌ । इतः । यन्ति-। अभि । षष्ठम्‌। अहः | 
घट्‌ । त्या । पृच्छाम | ऋषयः | कश्यप । इमे | वम्‌ । हि । युक्तम्‌ । युयुक्षे । योग्यम्‌ च | 
विऽराज॑म्‌ । आहुः । ब्रह्म॑णः । पितर॑म्‌। ताम्‌। नः । त्रि । धेहि | यतिऽधा । सार्खिऽम्यः tholl 


VII.9.2 


१॥॥11.9.3 


VIII.9.4 


VIIL.9.5 


VII.9.6 


VIIL.9.7 
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He, who makes the Ocean roar with his might and who 
sleeps making a three-tired (tribhujam) abode (for 
himself), is the calf of Virāj, the milch-cow fulfilling all 
the desires. Secretly He makes the bodies in remotest 
distance. (Three tired abode = heaven, midspace and 
earth) 


What the three brhats are there, the speech (sound) of 
which is made clear. by the fourth ? By practicing 
austerities, let the learned one find ọut that knowledge 
(supreme), in which one is united, in which (one) 
becomes one. (yäni trini brhanti = three mighty three) 


From the sixth brhat five Simans have been composed. 
Brhat was fashioned out of brhati. Wherefrom the 
brhati was composed ? 


Brhati the measure (matra), was fashioned forth from the 
measure as a mother, Maya was born from maya (illusion 
born out of illusion). Matali out of may is illusion. 


The sky above is the image of vaisvanara (the benefactor 
of all men) so far as the Agni (the fire) forces (keeps) 
the heaven and the earth apart. From there, the yonder 
sixth (firmament), the Stomas (praise verses) come. From 
here they go upwards on the sixth day. (sastham ahnah) 


O KaSyapa (minute observer), we, the six seers here, ask 
you, as you the concentrator of mind with that who is to 
be concentrated upon. Viraj 1s said to be the parent of the 
Lord of knowledge (Brahman). Please describe her to us, 
the friends (sakhibhyah), in as many ways (yatidha = in 
all her possible figures). 


1012 अथर्ववेद: 


यां प्रच्युतामन॒यज्ञाः प्रच्यवन्त उपतिष्ठन्त उपतिष्ठ॑मानाम्‌ । 
यस्यां अते प्रसवे यक्षमेज॑ति सा विराडूषयः परमे व्योमिन्‌ ॥८॥ 
अप्राणेति प्राणेन॑प्राणतीनाँ विराट्‌ खराज॑मभ्ये/ति पश्चात्‌ । 
fast मृशन्तीमभिरूयां विराजं परयन्ति त्वे न त्वे dears ॥९॥ 
को विराजों मिथुनत्वं प्र वेंद क ऋतून्क उ कल्प॑मस्पाः । 
कमान्को अंस्याः कतिधा विदुंग्धान्को अंस्या धाम॑ कतिधा व्युष्टीः ॥१०॥ 
इयमेव सा या saat व्योच्छ॑दास्वितरासु चरति प्रविष्टा । 
महान्तो अस्यां महिमानों अन्तर्वधूर्मिगाय नवगज्जनित्री ॥११॥ 
Saw उषसा पेपिंशाने समानं योनिमनु सं चरेते । 
सूयेपन्नी स॑ च॑रतः प्रजान॒ती केंतुमती अजरे भूरिरेतसा ॥१२॥ 
ऋतस्य पन्थामनु fea आगुखयों घर्मा अनु रेत adh । 
प्रजामेका जिन्वत्यूर्जमेकां राष्ट्रमेकां रक्षति देवयूनाम्‌ ॥१३॥ 


याम्‌ | प्रऽच्युताम्‌ | अनुं । य॒ज्ञाः । प्रऽच्यव॑न्ते | ZISE । उपऽतिष्ठमानाम्‌ | 

यस्याः | व्रते । wet | यक्षम्‌। एज॑ति । सा | विऽराट्‌ | ऋषयः | प्रमे | विऽओमन्‌ ॥८॥ 
अप्राणा । एति | प्राणेनं | प्राणतीनांम्‌ Aste ।स्तऽराज॑म्‌ । अभि | एति। पश्चात्‌ | विश्व॑म्‌ । 
मुरान्तीम्‌ | अभिऽरूपाम्‌ | विऽराज॑म्‌ | पशयन्ति । ले इतिं। न | ले इतिं । पश्यन्ति | एनाम्‌ ॥९॥ 
कः | RSTS: | मिथुन$त्वम्‌ | प्र । वेद | कः । ऋतून्‌ । कः । ऊं इति । कल्प॑म्‌ | अस्याः | 
र्मान्‌। कः | अस्याः । कृतिऽधा | विऽदुंग्धान्‌ | कः | अस्या: | धार । कतिऽधा | Asset: ॥ 
इयम्‌ | एव । सा | या । प्रथमा | विऽऔषच्छत्‌ | आसु ' इतरासु | चरति । प्रअविष्टा । 
महान्तः | अस्याम्‌ । महिमानः | अन्तः । वधूः | जिगाय । नवऽगत्‌ । जनित्री ॥ ११ ॥ 


wera इति छन्दःऽपक्षे | उषसां पेपिशाने इति। समानम्‌। योनिम्‌ । अनं । सम्‌ । चरेते इति । 
सूर्यपत्नी इति सूर्यडपत्नी | सम्‌ | चरतः । प्रजानती इति प्रऽजान॒ती | केतुमती इतिं Aasai 
अजरे इतिं । भूरि ऽरेतसा ॥ १२ ॥ 

ऋतस्य ।पन्याम्‌ । अनुं । तित्र: । आ । अगः । त्रय: | gat: । अनु । रेत: । आ। अगुः । 
प्रऽजाम्‌ । एकां | जिन्वति | ऊञैभ्‌ । एका । राष्ट्रम्‌ । एका । रक्षति | देवऽयूनाम्‌ ॥१३॥ 


१॥11.9.8 


VIIL9.9 


VII.9.10 


VII.9.11 


VII.9.12 


VII.9.13 
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Following whose stumblings (pracyutam), the sacrifices 
depart stumble; following whose approaches, they 
approach near, under whose law and impulsion, the 
supreme spirit (yaksa) stirs, that Viraj, O seers, is in the 
highest firmament. 


Unbreathing ‘ Viraj moves about by the breath of the 
breathing ones; later on she approaches the self-illumined 
Lord. Some persons behold Viraj, who takes care of all 
and who adapts her appearance to every thing, while some 
others do not behold her. 


Who has ever known the mating of Viraj, who has known 
her seasons, and who (has known) her manner of acting 
(kalpa) ? Who (know) her proceedings (kraman, 
progress)? (Who knows) how many times she is milded? 
Who (knows) her abode and in how many forms she 
appears ? 


She is the very same who shone out first of all. She 
moves about having entered into all these others. 
Tremendous majesties are within her. Like a bride, newly 
becoming mother, she overcomes. 


The two dawns, with metres as their wings, richly 
adorning themselves, move towards their common abode, 
these two spouses of the Sun move on together, with good 
understanding, full of light, ever-unfading and very 
prolific. 


All the three follow the path of the eternal law (13). 
Three heats come after the seed (being deposited). One 
promotes the progeny, one promotes the vigour; and one 
defends the domain of the pious (people). 
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अभ्नीषोर्मावदधुर्या तुरीयासीद्यज्ञस्य॑ पक्षावृषयः कल्पय॑न्तः | 
गायत्रीं fae जर्गतीमनुष्टर्भ geqal यज॑मानाय स्व राभरन्तीम्‌ ॥१४॥ 
पञ्च व्युष्टीरनु पञ्च दोहा गां पश्न॑नान्नीमृतवोन पथ । 
पञ्च = qa waren एकमूर्ीरभि लोकमेकम्‌ ॥१५॥ 
षड्डाता भूता प्रंथमजतंस्य sg सामानि षडहं fa 
पत्योग॑ diag adam पर्डाहुद्यावांपूथिवीः wedi: ॥१६॥ 
पडांहुः शीतान्षड मास उष्णानृतुं नों ब्रूत यतमोतिरिक्तः । 
सप्त ga: कवयो नि Ng: सप्त wasted aa दीक्षाः ॥१७॥ 
सप्त होमाः समिधों ह सप्त मधूनि सपर्तवों ह सप्त । 
सप्ताज्यानि परि भूतमायन्ताः dap इतिं झुश्रुमा वयम्‌ ॥१८॥ 
सप्त च्छन्दसि चतुरुत्तराण्यन्यो अन्यस्मिन्नध्यार्पितानि । 
कथं स्तोमाः प्रतिं तिष्ठन्ति तेषु तानि स्तोमेषु कथमार्पितानि ॥१९॥ 


अग्नीषोमौ | अदधुः | या । तुरीयां । आसीत्‌ । यज्ञस्य॑ । पक्षौ । ऋष॑यः । कल्पयतः | 
गायत्रीम्‌ | त्रिस्तुभम्‌ | जर्गतीम्‌ | अनुऽस्तुभ॑म्‌ | बृहत्‌ऽअर्कौम्‌ | यज॑मानाय | al: | 
आऽभरन्तीम्‌ || १४ ॥ 

qa । विउउष्टी: । अनु । पञ्च॑ । दोहा: । गाम्‌ । पञ्च॑ऽनाञ्नीम्‌ । ead: । अनु । पश्च । 
पञ्च | feat: | qasri | क्लप्ता: | ताः HSA: । आभे । छोकम्‌ । एक॑म्‌ ॥१५॥ 
पटू । जाता । भूता । प्रथम5जा । ऋतर्य॑ | षट्‌ । ऊं इतिं । सामानि | षद्‌ऽअहम्‌ । वहन्ति । 
घट्इपोगम्‌ | सीरम्‌ । अनु | सामऽसाम । षट्‌ । आहुः | द्यावाप्रूधिवी: । षट्‌ | उर्वीः ॥१६॥ 
षट्‌ | आहुः | शीतान्‌ | षट्‌ | ऊ इतिं | मासः । उष्णान्‌ | ऋतुम्‌ । नः । तरत । यतमः | 
अतिंऽरिक्तः। सप्त । सुडपर्णा: | कवर्य: | नि । सेदुः | सप्त । छन्दासि | अनु | सप्त । दीक्षाः ॥१७॥ 
सत । etal: | BASE: । ह | सप्त । मधूनि | सप्त । ऋतवः | हृ । सप्त । 

सप्त । आज्यानि । परि | भृतम्‌ । आयुन्‌ ।ताः | सुप्तऽगुध्राः | इतिं | शश्रुम | वयम्‌ ॥१८॥ 
सप्त । छन्दासि | चतुःऽउत्तराणि | अन्यः । अन्यस्मिन्‌ | अधि । आर्पितानि । 

कथम्‌ | स्तोमाः । प्रतिं | तिष्ठन्ति । तई । तानि। स्तोमेषु । कयम्‌। आर्पितानि ॥१९॥ 


VII.9.14 


VIM.9.15 


VIII.9.16 


VIII.9.17 


VIIIL.9.18 


VIHL.9.19 
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She, that was the fourth, was adopted by the fire-divine 
(Agni) and the divine bless (Soma); the seers fashioned 
her as the two wings of the sacrifice - the Gāyatrī, the 
Tristubh, the Jagati, the Anustup and Brhaadarki, 
bringing bliss to sacrificer, 


Five-fold dawnings (vyustih), and five milking times 
corresponding to them; the earth or the cow having five 
names or titles, and five seasons corresponding (० them, 
and the five quarters have been fashioned by the 
Paficadaga (Stoma). All of them having one common head 
are directed towards one abode. 


Six are the beings (Sadyogam) bom, (that are) the first 
born of the eternal law. Six are the Samans, they carry 
the six-day (sacrifice). The six-yoked plough 15 named 
after each of the Samans. They say, six are the heaven- 


and-earths. Six are the vast spaces. 


Six, they say, are cold, and six hot months. Tell us, which 
of the seasons is surplus. Seven sages with excellent 
pages (leave or pamah) sit together. Seven are the metres. 
Accordingly, seven are the consecrations (diksah). 


Seven are the offerings. Verily, seven are the fuel-woods. 
Honeys are seven and seven the seasons. Seven are the 
melted butters, that have come to this world. These are 
the seven (attractions) (grdhra), thus we have heard. 


Seven are the metres, one set upon the other, (each) 
increasing by four syllables (the previous one). How the 
stomas (praise-songs) have been adjusted in them ? How 
have they been adjusted to the stomas ? 
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कथं गायत्री जितं व्यापि कथं त्रिष्टप्पश्नदशेन॑ करपते । 
TRR जग॑ती कथमनष्टप्कथमेंकविंगाः ॥२०॥ 
अष्ट जाता भूता प्रथमजतेस्याष्टेन्दर्तिजो देव्या ये । 
अष्टयॉनिरदिंतिरष्टपुत्राष्टमी रात्रिंमभि हब्यमेंति ॥ २१॥ 
इत्थं श्रेयो मन्य॑मानेदमाग॑मं युष्मार्क॑ सख्ये अहम॑स्मि शेवा । 
समानजन्मा ऋतुरस्ति वः शिवः स वः सर्वाः सं च॑रति प्रजानन्‌ ॥२२॥ 
waa षस्यमस्य ऋषीणां स॒प्त संप्तधा | 
अपो मनुष्या३ नोष॑धीस्ताँ उ gad सेचिरे ॥२३॥ 
केवलीन्द्राय दुदुहे हि गटर पीयूषं प्रथमं दुहाना । 
अर्थातर्पयञ्चतुररश्चतुर्धा देवान्मनुष्याँ३ agaga ऋषीन्‌ ॥२४॥ 
को नु गोः क एंकऋषिः किमु धाम का आशिष॑ः । 
यक्षं प्रथिव्यामेंकबदेंकतुंः कतमो नु सः ॥२५॥ 


कथम्‌ । Maat | त्रिञ्वूतम्‌ । वि । आप | कथम्‌ । त्रिऽस्तुप्‌ । पञ्चऽदरोनं | कल्पते | 
FISH | जग॑ती | कथम्‌ | अनुऽस्तुप्‌ | कथम्‌ । एकविरा: | २० | 

SE | जाता | मृता | प्रथमऽजा | ऋतरय | अष्ट | इन्द्र | ऋत्विज॑ः | Beat: । ये । 
अष्टऽयोनिः | अर्दितिः | अष्टऽ्पत्रा | अष्टमीम्‌ । रात्रिम्‌ | अभि | हव्यम्‌ | एति ॥२१॥ 
इत्यम्‌ | श्रेय: | मन्य॑माना | इदम्‌ | आ। अगमम्‌ । युष्माकम्‌ । स॒ख्ये । अहम्‌ | अस्मि | 
शर्वा | समानऽज॑न्मा । ऋतः | अस्ति वः | शिव: | सः | वः | सर्वी: । सम्‌ । चराति । प्रऽजानन्‌ ॥ 
अष्ट । इन्द्र॑स्य | षट्‌ | य॒मस्य | ऋषीणाम्‌ | सप्त | JASHT | 

अपः | मनुष्या न्‌ । ओष॑धीः | तान्‌ । ऊं इतिं । cat । अनु | सेचिरे ॥ २३ ॥ 

केवली । इन्द्राय । दुदुद्दे | हि । गृष्टिः | वरम्‌ । पीयूषम्‌ । प्रथमम्‌ | दुहाना । 

अर्थ | aqaa | agt : | चतुःञधा | देवान्‌। मनुष्या [न्‌ | अर्सुरान्‌ (Sa | ऋषीन्‌ ॥२४॥। 
कः । नु। गौः | कः | एक5ऋषि: । किम्‌ E इतिं । धाम॑ । काः | आ$शिष: | 
यक्षम्‌ | पृथिव्याम्‌। RASTA | एक5ऋतु: | कतमः | न । सः ॥ २५ ॥ 


VIII.9.20 


VII.9.21 


VIH.9.22 


VilI.9.23 


VIII.9.24 


VIII.9.25 
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How does the Gayatri cbincide the Trivrt Stoma ? How 
does the Tristup correspond to the Pañcadaśa stoma ? 
How does the Jagati coincide with the Trayastrim$a and 
how is the Anustup the Ekvin$a stoma. 


Eight are the beings bom (that are) first-born oi the 
eternal law. O resplendent one, eight are the divine 
priests. Aditi (the earth) has eight wombs; she has eight 
sons as well. On the eighth night the sacrificial supplies 
are obtained. 


Thus, thinking it beneficial for you, I have come into your 
friendship. I am gracious. Your auspicious sacrifice is also 
of the same origin. Full of understanding, he (the 
sacrifice) moves within all of you. 


Eight to the resplendent Lord, six to the controller Lord, 
seven into seven to the seers, and the number five follows 
waters, men and plants. 


The heifer yields milk solely for the resplendent Lord, 
supreme control and the nectar being her first beastings 
(prathamam duhānā). Thereafter, she gratifies in four 
ways the four - (i) the devah, (ii) the men (manusya), (ill) 
the life-enjoyers (asura), and (iv) the seers (sis). 


Who is the cow ? Who is the one seer ? Which is the 
abode ? What are the blessings ? On the earth, there is 
one Lord, worthy of thought and adoration, and of one 
season; who is he ? 
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एको गोरेक॑ एककऋषिरेक॑ धामॅकधारिर्षः | 
य॒क्षं ए$थिन्यामेक्बृदेकतुर्नातिं रिते ॥२६॥ 


एक: । गौः । एकः | एकऽऋषिः | एकम्‌ । धार्म । एकऽधा | आ५शिष: | 
यक्षम्‌ | पृथिव्याम्‌ | TRSTA | एक्‌ऽऋतुः । न । अति | रिच्यते ॥ २६ ॥ 


: (१-११) ्रयोदशार्षस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्थखिपदार्ची पङ्किः, (२, ७, ६, ८, १०, १२) द्वितीयादि 
समर्था पाजुची प्रगती, (३, ९) ठृती यानपम्योः साम्म्यनुटुप्‌ , (५) पञ्चम्या आर्च्यनुष्टुप्‌, 
(७, १६) सप्तमीभ्रपोदस्योर्षिराङ्गायत्री, (११) एकादश्या साप्ती इती छन्दांसि ॥ 


विराम इदम आसीत्तस्यां जातायाः सर्वमबिभेद्यिमेवेदं भ॑विष्यतीतिं nan 
सोदक्रामत्सा MÈ न्यक्रामत्‌ ॥२॥ 
yer गृहप॑तिर्भवति य एवं वेद॑ ॥३॥ 
सोदक्रामत्सार्ईवनीये न्यक्रामत्‌ ॥४॥ 
न्त्यस्य देवा देवहूतिं Bet देवानां भवति य एवं वेद nen 


विऽराद्‌। वै । इदम्‌ | अग्ने । आसात्‌। तर्स्या: | जातार्या: । सर्वम्‌ । अब्निमेत्‌ । इयम्‌। एव | इदम्‌ | 
भविष्यात | इतिं ॥ १ ॥ 
सा | उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा । गार्हऽपत्ये । नि । अक्रामत्‌ ॥ २ ॥ 


TEAN | गृह$पंतिः । भवति । य: । एवम्‌ AS ॥ ३ ॥ 
सा । उत्‌ । अक्रामत्‌ | सा । seal । नि । अक्रामत्‌ ॥ ४ ॥ 


eee ë 


यन्ति | अस्य । देवाः । Saggy । परियः । देवानाम्‌ । भवति । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ 
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VIIL9.26 (That) one is the cow. (That) one is the one-seer. (That) 
one is the abode. (That) one is the blessings. On the earth, 
(that) one is one Lord, worthy of thought and adoration 


and of season; He is untranscended (natiricyate). 


PARYAYA -I 


Virat 


VIIE.10(1).1 In the beginning, surely, Viraj (an immense blaze) was 
this (universe). When she was born, all were afraid that 
she alone will be this (universe). 


VIML.10(1).2 She (Viraj) moved up. She entered into Garhapatya (the 
house-holder’s fire). 


VIII.10(1).3 He, Who knows thus, becomes a household-chief, duly 
performing household sacrifices (duties). 


VIM.10(1.4 She moved up. She entered the Ahavaniya (the eastern 
sacrificial fire; fire of invocations and offerings). 


VIII.100@).5 He, who knows thus, becomes dear to the enlightened 
ones. The enlightened ones come in response to his 
invocations of the enlightened ones. 


» 1020 अथर्ववेदः 


सोदक्रामत्सा द॑क्षिणाझमौ न्यक्रामत्‌ ॥६॥ 
यज्ञतों दक्षिणीयो वास॑तेयो भवति य एवं वेद॑ ॥७॥ 
सोदक्रामत्सा सभायां न्य क्रामत्‌ ॥८॥ 
न्त्यस्य स॒भां सभ्यो भवति य एवं वेद॑ ॥९॥ 
सोदक्रामत्सा समिती न्यक्रामत्‌ ॥१०॥ 
यन्त्य॑स्य समितिं सामित्यो भ॑वति य एवं वेद॑ ॥११॥ 
सो॑क्रामत्सामन्त्रणेन्यकामत्‌ ॥१२॥ 
यन्त्यस्यामन्त्र॑णमामन्त्रणीयों भवति य एवं वेद॑ ॥१३॥ 


सा । उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा । दक्षिण अग्नी । नि । अक्रामत्‌ ॥ ६ ॥ 
यज्ञऽ्तः | दक्षिणीयः | बासंतेयः । भव्ति । यः । एवम्‌ at || ७ ॥ 
सा | उत्‌ | अक्रामत्‌ । सा । स॒मार्याम्‌ | नि । अक्रामत्‌ ॥ ८ || 


b e ë —_ 


यन्ति । अस्य । सभाम्‌ | ae: | भवति | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ ९ ॥ 
सा । उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा । सम्‌ऽईतौ | नि । अक्रामत्‌ ॥ १० ॥ 


यन्ति । अस्य । सम्‌ऽइतिम्‌ । ATASE: | भवति | यः | एवम । वेद॑ || ११ ॥ 


सा । उत्‌। अक्रामत्‌ | सा | आअमन्‍्त्रणे । नि | अक्रामत्‌ ॥ १२ || 


आणा a oom ha S 


यन्ति | अस्य । आअमन्त्रणम्‌ | आउमन्त्रणीय॑: । भति | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १३ ॥ 


VIII.100).6 


VIII. 10(1).7 


VIN.10(1).8 


VII.10(]).9 


VIIL.10(D).10 


VII. 10Q).11 


VII.1I0().12 


VIE.10().13 
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She moved up. She entered the Daksinagni (the southern 
sacrificial fire). 


He, who knows thus, becomes true to sacrifice, worthy of 
sacrificial gifts, and deserving good shelter. 


She moved up. She entered the Sabha (the assembly). 


He, who knows thus, becomes a parliamentarian. People 
go to attend his meetings. 


She moved up. She entered the Samiti (the war-councu)). 


He, who knows thus, becomes a councillor. i’ecple go his 
council. 


She moved up. She entered amantrana (the consultative 
committee). 


He, who knows thus, becomes fit to be consulted. People 
go to him for consultation. 
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( 2 ] द्वितीयः पर्यायः 
(१-१०) षशर्षस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चस्तरिपदा साम्न्यनुष्टुप्‌, (२) द्वितीयाया उष्णिग्गभा agag- 
परि्टाद्विराबृष्ठती, (६) दृतीयाया एकपदा याजुषी गायत्री, (४) Seay एकपदा साल्री पङ्कः, 
(५) Garren विराष्ट्रायभी, (६) षष्ठा आर्य्यनूष्टप्‌ , (७) सप्तम्याः साप्ती TE: 
(८) अष्टम्या mgA गायत्री, (९) नवम्याः साम्न्यरुष्टुप्‌ , 
(१०) दषाम्याश्च साम्नी इहती छन्दांसि ॥ 


सोद॑क्रामत्सान्तरिक्षे wat विक्रान्तातिष्ठत्‌ ॥१॥ 

तां देंवमनुष्या[ अब्रुवन्नियमेव deg ag उपजीवेमेमासुपे छूयामहा इतिं ॥२॥ 
andea ॥३॥ 
ऊर्ज एहि स्वध एहि ada एहीरवत्येहीति ॥४॥ 
तस्या wal वत्स आसीद्वायत््य भिधान्यम्रमूः ॥५॥ 

qe रथन्तरं च हो स्तनावास्ताँ यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च हो ॥६॥ 
ओषंधीरेव trate देवा अंदुह्दन्व्यचों बहता ॥७॥ 


सा | उत्‌ । अक्रामत्‌ | सा | अन्तरिक्षे | चतुःऽधा | saat | अतिष्ठत्‌ ॥ १ ॥ 

ताम्‌ | देवडमनुष्या|: | ATL | इयम्‌ । एव । तत्‌ । वेद । पत्‌ । उभयें। SISAR | इमाम्‌ । 
उप॑ | हयामहै । इतिं ॥ २ ॥ 

ताम्‌। उप । ASAT ॥ ३ ॥ 


oat | आ । इहि । स्वधें। आ। इहि । सूनंते। आ । इहि। इरांऽवांत । आ | इहि ।इतिं ॥ 
तस्यां: | इन्द्र: | व॒त्सः | आसीत्‌ । गायत्री | अभिऽधानी | अश्रम्‌ । ऊर्धः ॥ ५ ॥ 
बृहत्‌ | च । ASA । च । द्वौ । स्तनों | आस्ताम । यज्ञायज्ञियम्‌ | च॒ । वामड्दे- 
व्यम्‌ । च द्वौ ॥ ॥ 

ओषधीः | एव | ASATI | देवा: | अदृहन्‌ | व्यैः | बृहता ॥ ७ ॥ 


१/॥॥1.10(2).1 


VITT.10(2).2 


VIT.10(2).3 


VITT.10(2).4 


VIIT.10(2).5 


VIII. 10(2).6 


VIII. 10(2).7 
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PARYAY \- HI 
Virat 


She moved up. She stayed in the midspace divided four- 
fold. 


About her the enlightened ones the Devas, and the men 
said; “Verily it is she, who knows from whom both of us 
get sustenance. Let us call her. 


Her they called out : 


“Come, O vigour (urja); come, O sustenance (svadha); 
Come, O delight (sunrta); come, O bestower (aravati) of 
food" 


The aspirant was her calf, the Gayatri her halter, and the 
cloud was her udder. 


Brhat and Rathantara were her two teats (stanau); 
yajñayajñiya and Vamadevya the other two. 


The enlightened ones milked only the (medicinal) plants 


out of Rathantara, and the space out of Brhat. 
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अपो वामदेव्येन यज्ञं यज्ञायज्ञियेन ॥८॥ 
ARA रथन्तरं दुहे व्यचो बृहत्‌ ॥९॥ 
अपो वामदेव्यं यज्ञं यज्ञायज्ञियं य एवं वेद॑ ॥१०॥ 


अपः । वामदेव्येन | यज्ञम्‌ | यज्ञायज्ञियेन ॥ ८ ॥ 
ओप॑धीः | एव | अस्मै । रथमऽत्रम्‌ । दुहे । व्यच॑: । बृहत्‌ ॥ ९, ॥ 


` r> = 
अपः | वामऽदेव्यम्‌ | यज्ञम्‌ । यज्ञायज्ञियम्‌ | यः | एवम्‌ | AS || १० || 


[ ३ ] वृतीयः पर्यायः 
(१-८) अष्यस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमं 1तुष्पदा विराडनुष्टुप्‌ , (२) दितीयाया आर्ची त्रिष्टुप्‌ , (a, ", ७) तृतीया- 
पश्चमीसप्तमीनां चतुष्पदा प्राआपत्या प्रि, (४, ६, ८) घतुर्थीपष्ठयष्टमीना्चाची wa, छन्दांसि ॥ 


सोदक्रामत्सा वनस्पतीनागच्छत्तां वनस्पत॑योप्नत सा संवत्सरे समंभवत्‌ ॥१॥ 
तस्माइनस्पतीनां संवत्सरे वृक्णमपिं रोहति वृश्चतेस्याभियो भ्रातृंच्यो य एवं वेदं NN 
सोदक्रामत्सा पितृनार्गच्छुत्तां पितरोंघ्रत सा मासि सम॑भवत्‌ ॥३॥ 


सा | उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा | वनस्पतींन्‌ । आ | अगच्छत्‌ | ताम्‌ । वनस्पतयः । अप्नत | 
सा | समऽतत्सरे | सम्‌ । अभवत्‌ || ६ ॥ 

तसमात्‌ । वनस्पतीनाम्‌ | समत्र । वृक्णम्‌ । अपिं । रोहति । qa । अस्य | 
अग्रियः । श्रातुं्यः | यः । एवम्‌ | वेद || २ || 

सा । उत्‌ । अक्रामत्‌ | सा । पितृन्‌ । आ । अगच्छत्‌ । ताम्‌ । पितरः । अन्नत । सा | 
मासि | सम्‌ । अभवत्‌ ॥ ३ || 


VITT.10(2).8 


VITI.10(2).9 


VIUIT.10(2).10 


VIH.10(3).1 


VITI.10(3).2 


VITI.10(4).3 
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Waters out of Vamadevya, and the sacrifice out of 
yajñāyajñiya. 


Rathantara yields to him only the (oşadhīh) and Brhat 
the space (vyacah). 


Vāmadevya (yields) the waters, and yajnayajniya the 
sacrifice, to him, who knows ıt thus. 


PARYAYA - III 


Virat 


She moves up. She came to the forest-trees. The forest- 
trees smote her. In a year, she came into being (again). 


Therefore, even the cuttings of forest trees grow out in a 
year (samvatsara). He, who knows 1 thus, his hated 
enemy is hacked down. 


She moved up. She came to the elders (pitrn). The elders 
smote her. In a month (masi), she came into being 


(again). 
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तर्स्मात्पितभ्या मास्युर्पमास्यं ददति प्र पिंतृयाणं पन्थां जानाति य एवं वेद॑ ॥४॥ 
सोदक्रामत्सा देवानागंच्छत्तां देवा अप्त साधैमासे सम॑भवत्‌ ॥५॥ 
तस्मदिवेभ्योर्थमासे वर्षहुवेन्ति प्र देवयानं पन्थां जानाति य एवं वेद॑ nen 
सोदक्रामत्सा a Si नुष्या[ ana सा सद्यः समंभवत्‌ ॥७॥ 

तस्मान्मनुष्येम्यि उभयद्ुरुप॑ erate गृहे रन्ति य एवं वेदं ॥८॥ 


तस्मात्‌ | Aase: | मासि । उप॑ऽमास्यम्‌ । ददति | प्र । पितृऽयान॑म्‌ । पन्थाम्‌ । 
जानाति | यः | एवम्‌ । वेद ॥ ४ ॥ [१९] 
सा | उत्‌ । अक्रामत्‌ | सा । देवान्‌ । आ | अगच्छत्‌ । ताम्‌ । देवाः | अप्रत । सा । 
SYSMÄ | सम्‌ । अभवत्‌ ॥५॥ 
तस्मात्‌ । देवेभ्य:। अर्धऽमासे | वष॑ट्‌ | कुन्ति । प्र । देवऽयानम्‌ | पन्याम्‌ । जानाति । यः। 
एवम्‌ । वेद॑ ॥ ६ ॥ [२०] 
सा । उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा ! मनष्या|न्‌। आ | अगच्छत्‌ | ताम्‌ । मनुष्या]: । अन्नत । सा । 
BT: | सम्‌ । अभवत्‌ ॥७॥ 

तस्मात्‌ । मनुष्येम्यि: | guasa: । उप॑ । हरन्ति । उपं। अस्य॒ । गृहे । हरन्ति । यः | 
एवम्‌ । वेद ॥८॥ 





[ u चतुर्थः पर्याया 
(१-१६) पोडशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, ५) प्रथमापश्चम्योर्कचोश्चतुप्ददा erat थगती, (२, १, १०) दितीया 
पष्ठीदशमीनां साम्नी geet, (३, १४) वृतीयायतुर्षुश्योः साम्न्युष्णिक्‌ , (४. ८) वतुर्थ्यषम्योराच्यनुप्ठप 
(७) सपम्या आसुरी गायत्री, (९, १३) मवमीत्रयोदश्यो अतुष्पदोष्णिक्‌ , (११) पफाएश्पा 
प्ाजापत्यानुष्टुप्‌ , (१२, १६) द्वाइशीपोडस्पोराथीं तिप्‌ 
(१५) पखदइयाध Papa छम्दांसि ॥ 


सोद॑क्रामत्सासुंरानागंच्छत्तामसुरा उपड्चियन्त माय AfA ॥१॥ 


सा । उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा । असुंरान्‌। आ । अगच्छत्‌ । तग्म्‌ । असुंराः। उप॑ । 
agga माये । आ। इहि | इतिं ei 
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VIII. 10(5).4 Therefore, they present monthly food-offerings to elders 
every month {masi-upamisi). He, who knows it thus, 


Knows well the path, the elders tread. 


VIH.10(6).5 She moved up. She came to the enlightened ones (Devan). 
The enlightened ones smote her. In half-a- month 


(ardhamase), she came into being (again). 


VI11.10(3).6 Therefore, they offer oblations with vaSat to the 
enlightened ones every fortnight (ardhamasa). He, who 


knows it thus, knows well the path, the enlightened ones 


tread, 


/IIE.10(3).7 She moved up. She came to men. Men smote (slow) her. 
Inimediately (sadyah), she came into being (again). 


/Tik.£0(3).8 Therefore, for men they bring food (upa-hr) twice a day 
(ubhayaduh). He, who knows it thus, to his house they 


bring presents and gifts. 
PARYAYA - IV 
Virat 


THI.10(4).1 She moved up. She came to life-enjoyers (asurah). The 
life-enjoyers called to her: "O deception maya (illusion), 


come here." 
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तस्यां विरोच॑नः प्राह्मदिवत्स आसींदयस्पात्रं पात्र॑म्‌ ॥२॥ 

तां दिम॑धाल्यों धिक्तां मायामेवाधोंक्‌ ॥३॥ 

तां मायामसुंरा उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं वेद ॥४॥ 

सोदंक्रामत्सा पितनागंच्छत्तां पितर उपाह्वयन्त स्वध॒ एहीति ॥५॥ 
तस्यां यमो राजां वत्स आसींद्रजतपात्रं पात्रम्‌ ॥६॥ 
adel मार्यवोधोक्तां स्वधामेवाधोंक्‌ ॥७॥ 

तां wat पितर उप॑ जीवन्त्ुपजीव॒नीयों भवति य एवं वेद ॥८॥ 

सोद॑क्रामत्सा म॑नुष्या ३ नाग॑च्छत्तां म॑नुष्याई उपांह्ृयन्तेरावत्येहीति ॥९॥ 


त्स्याः | विऽरोच॑नः । प्राह्मादिः | वत्सः । आसीत्‌ | अयःऽपात्रम्‌ | पात्रम्‌ ॥ २ ॥ 

ताम्‌ | द्विऽमूंधौ । अर्य]; । अधोक्‌ | ताम्‌ । मायाम्‌ | एव | अधोक्‌ ॥ ३ ॥ 

ताम्‌ । मायाम्‌ । असुराः । उप॑ । जीवन्ति | उपऽजीवनीयैः । भवति | यः । एवम्‌ | वेद ॥४ 
सा । उत्‌। अक्रामत्‌ । सा | पितृन्‌। आ | भग॒ष्छत्‌। ताम्‌ पितर; । उप । अयन्त | स्वर्घे | अ 
हहि । इति ॥ ५ ॥ 

qal: | यमः । राजा | वत्सः | आसीत्‌ | रजतऽपात्रम्‌ । पात्रम्‌ ॥ ६ ॥ 

ताम्‌ | अन्त॑ककः । मार्त्यवः । अधोक्‌ । ताम्‌। ATL | एव । अधोक्‌ ॥ ७ ॥ 

ताम्‌ । स्व॒धाम्‌ | at: । उर्प । जीवन्ति | उपडजीवनीय: | भत्ति । a: एवम्‌ | वेद ॥ ८ 
सा । उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा । मनुष्यान्‌। आ। अगच्छत्‌ । ताम्‌ मनुष्या :। उप॑ । अयन्त । 

gis । आ । इह्वि । इति ॥ ९॥ 


VIII.10(4).2 


VIH.10(4).3 


VII. 10(4).4 


VIII. 10(4).5 


VIM.10(4).6 


VIH.10(4).7 


VIII.10.(4).8 


VIN.10(4).9 
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Virocana (very charming), son of Prahradir-vatsa (very 
pleasing) was her calf; the copper-vessel (ayas-patra) was 
the milking pot. (Prahradir vatsa) 


Dvimirdha (Two-headed one), son of Rtu (season) milked 
her; milked only the deception (illusion) from her. 


On that deception (illusion) the life enjoyers (asurah) 
subsist. He, who knows it thus, becomes worthy of 
subsistence. 


She moved up. She came to the elders (pitrn). The elders 
called to her : "Q sustenance (svadha), come here 
(ehiiti)." 


Radiant Yama (the controller) was her calf; the silver- 
vessel (rajata-patra) was the milking-pot. 


Antaka (the ender), son of Mrtyu (death) milked her; 
milked only the sustanance from her. 


On that sustenance the elders (pitrah) live. He, who 
knows it thus, becomes worthy of getting sustenance. 


She moved up. She came to men (manusyah). Men called 
to her : "O you, one with food, come here." 
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तस्या addaa वत्स आसीत्प्रथिवी पात्र॑म्‌ ॥१०॥ 
तां पृथी वेन्यो|धोक्तां कृषिं च॑ स॒स्यं als ॥११॥ 
ते कृषिं च॑ स्थं चं मनुष्या ‡ उप॑ जीवन्ति कृष्टरांधिरुपजीवनीयों भवति य एवं वेद॑ ॥१२॥ 
सोदक्रामत्सा संप्तऋषीनाग॑च्छत्तां संप्तक्रपय उपांहयन्त ब्रहम्॑वत्येहीतिं ॥१३॥ 
तस्याः सोमो राजां वत्स आसीच्छन्द्‌ः ota ॥१४॥ 
तां बृहस्पतिराङ्गिरसोधीक्तां ब्रह्म॑ च तप॑श्चाधोक्‌ ॥१५॥ 
age a तप॑श्च सप्तक्रषय उप॑ जीवन्ति बरहमवर्चस्यु पिजीवनीयों भवति य एवं वेद॑ ॥१६॥ 


तस्याः | मनु: | वैवस्वतः | व॒त्सः | आसीत्‌ । पुथिवी । पात्र॑म्‌ ॥ १० || 

ताम्‌ | gel वैन्य: । अधोक्‌ । ताम्‌ । कृषिम्‌ । च॒ । सस्यम्‌ । च । अधोक्‌ ॥११॥ 
ते। कृषिम्‌ । च | स॒स्यम्‌। T मनुष्या]: ati जीवन्ति। mesure: | उप5जीवनीर्य: | 

भवति । य: | एवम्‌ | वेद ॥ १२ ॥ 

सा। उत्‌ | अन्नामत्‌। सा BASERA | आ | अगच्छत्‌ । ताम्‌। स॒प्त5ऋषय: । उप॑ | अह्वयन्त | 
FANST | आ । इहि । इतिं ॥ १३ ॥ 

तस्याः । सोम: । राजां । व॒त्सः | आसीत्‌ । छन्द॑ः । पात्र॑म्‌ || १४ ॥ 

ताम्‌ | बृहस्पति: | आङ्गिरसः | अधोक्‌ । ताम्‌ । ब्रह्म॑ । च । तप॑ः | च । अधोक्‌ ॥१५॥ 
तत्‌ ब्रह्म । च । तप॑ः । च sae: | उप । जावन्ति | बरह्म5वर्चसी । उप5जीवनीर्य: | 
भवाति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ १६ ॥ 


VIHI.10(4).10 


VIH.10(4).11 


VIH.10(4).12 


VIIL.10(4).13 


VIH.10(4).14 


VII. 10(4).15 


VIII.10(4).16 
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Manu (the thinker), son of Vivasvan (expert in settling), 
was her calf, the earth as the milking-pot. (Vaivasvato- 
vatsa) 


Prthi (Expanding one), son of Vena (vainyah) (desirous), 
milked her, milked cultivation (krsi) and grains (sasya) 
from her. 


Men live upon cultivation and grains. He, who knows it 
thus, becomes able to earn living and become rich by 
cultivation. 


She moved up. She came to the seven seers (saptarsin). 
The seven seers called to her : "O you, one full of 
spiritual knowledge (brahamanwati), come here,” 


Radiant Soma (bliss) was her calf; the metered verse was 
the milking-pot. (Somaraja vatsa) 


Brhaspati (the master of knowledge), son of Angiras 
(shining as burning coal), milked her, milked spiritual 
knowledge (brahma) and austerity (tapas) from her. 


On that spiritual knowledge and the austerity, the seven 
seers (sapta rsayah) subsist. He, who knows it thus, 
becornes worthy of subsisting upon the spiritual life. 
(brahina-varcasi-upajivaniyah bhavati) 


1032 अवर्ववैदः 


[ ५ Jam पर्याय! 

(१-१६) पोडशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, १३) प्रथमात्रयोदश्योक्रणो धतुष्पदा ent घगती, (२-१) दितीया- 
कृतीययोः साम्न्युष्णिक्‌ , (४, १६) चतुर्षीपोहःयोरा्च्यनृष्ुप्‌ , (५) पञ्चम्याश्वतुष्पदा प्राआपत्या 
amh, (६) Tear: साश्नी Freq, , (७, ११) सप्तम्येकादश्ोर्दिराङ्गायप्री, (<) अष्टम्या 
आची ayy, {९) नवम्या धतुष्पदोल्णिक्‌ , (१०, १४) ददामीधतुरदश्योः साक्षी 
एहती, (१२) द्वादृश्यास्तिपदा ब्राह्मी भुरिग्गायत्री, 

( १५ ) Tages साम्न्यनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


सोद॑क्रामत्सा देवानाग॑च्छत्तां देवा उपांझ्यन्तोर्ज TAS ॥१॥ 
तस्या इन्द्रं व॒त्स आर्सीचरमसः पात्र॑म्‌ ॥२॥ 
ता देवः स॑विताधोक्तामूर्जामेवाधोक्‌ Wait 
तामूजों देवा उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयॉ भवति य एवं वेद॑ ॥४॥ 
सोद॑क्रामत्सा गन्धर्वाप्सरस आग॑च्छत्तं गन्धर्वाप्सरस उपांह्रयन्त॒ पुण्य॑गन्ध एहीतिं ॥५॥ 
तस्यांक्षित्ररथः सोर्यवर्चसो वत्स आसीत्पुष्करपर्णं पात्र॑म्‌ ॥६॥ 


सा | उत्‌ | अक्रामत्‌ । सा । देवान्‌। आ | अगच्छत्‌ । ताम्‌ | देवाः । उप॑ । अयन्त | Se । 
am | इहि | इतिं ॥ १ ॥ 

तस्याः । इन्द्रः । वत्सः | आसीत्‌ | चमसः । पात्रम्‌ ॥ २ ॥ 

ताम्‌। देवः | सविता । अधोक्‌ । ताम्‌ । ऊजोम्‌ | एव । अधोक्‌ ॥ ३ ॥ 

ताम्‌ | ऊजाम्‌ | देवाः । उप । जीवन्ति | उप5जीननीर्य: | भवति । य: | एवम्‌ | वेद॑ ॥४॥ 
सा । उत्‌ । अक्रामत्‌। सा। गन्धवऽअप्सरस॑ः | आ। अगच्छुत्‌। ताम्‌ । गुन्धऽअप्सरसः। उप! 
अहयन्त । पुण्यऽगन्ये | आ । इहि । इतिं ॥ ५ ॥ 

रस्याः । Rasta: | सौरयऽवर्चसः | वत्सः | आसीत्‌ । पुष्क्रऽपर्णम्‌ । पात्र॑म्‌ ॥ ६ ॥ 


VIN.10(5).1 


VIH.10(S).s 


VIIL.10(S).3 


VII.10(S).4 


VIII.10(S).5 


VIIL10(5).6 
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PARYAYA -V 


Virat 


She moved up. She came to the enlightened ones. The 
enlightened ones called to her : " O vigour (urja), come 
here." 


The resplendent self was her calf; the bowl was the 
milking-pot. 


The impeller Lord milked her; milked only vigour from 
her. | 


On that vigour the enlightened ones subsist. He, who 
knows it thus, becomes worthy of subsistence (on vigour). 


She moved up. She came to the Gandharvas (Sustainers of 
earth) and the Apsaras (those who move in the clouds). 
The Gandharvas and Apsaras called to her : "O you, of 
pleasing fragrance (punya-gandha), come here." 


Citrarathe (one having a wonderful chariot), son of 
Siiryavarcas (brilliant as the Sun), was her calf; a lotus- 
leaf (puskara-parna) was the milking-pot. (Saurya-varcaso 
vatsa) 


1034 अधर्ववेदः 


तां वसुरुचिः सोयवर्चसोधिक्ता पुर्ण्यमेव TAARE ॥७॥ 
तं ged ay गन्धर्वाप्सरस उप॑ जीवन्ति पुण्य॑गन्धिरुपजीदनीयों भवति य एवं वेद tic 
सोदक्रामत्सेतरजनानाग॑च्छ्त्तामितरजना उपाहृयन्त तिरोंध एहीतिं । ।९॥ 
तस्याः कुबेरो वैश्रवणो वत्स आसींदामपात्रं पात्रम्‌ ॥१०॥ 
तां रज॒तर्नामिः काबेरको धिक्तां तिरोधामेवाधोंक्‌ ॥११॥ 
तां तिरोधामिंतरजना उप॑ जीवन्ति तिरो da ad पाप्मान॑युपजीवनीयों 
भवति य एवं वेद॑ ॥१२॥ 


ताम्‌ | agso: । सौवैऽतर्चसः | अधोक्‌ | ताम्‌ | पुण्य॑म्‌ | एव | गन्धम्‌। अधोक्‌ ॥७॥ 
तम्‌ । पुण्यम्‌ | गन्धम्‌ | गन्धर्व5अप्सरर्सः | उप॑ । जीवन्ति । पुण्यगन्धिः | उपऽजीवनीयः | 
भवति । यः । एवम्‌ । वेद || ८ ॥ 

सा | उत्‌ | अक्रामत्‌ । सा | इतर्‌ऽजनान्‌ | आ | अगच्छत्‌ । ताम्‌ । इतर्‌ऽजनाः । उप | 
अहयन्त | fst । आ । इहि । इतिं ॥ ९ ॥ 

तस्याः । कुररः । वैश्ववण: | व॒त्सः | आसीत्‌ । आमSऽपात्रम्‌ | पात्रम्‌ || १० | 
ताम्‌। ASAT: | काबेरक | अधोक्‌ | ताम्‌ | तिरःऽधाम्‌ | एवं | अधोक्‌ u ११॥ 
ताम्‌ । तिरःऽधाम्‌। इतर्‌ऽजनाः । ST | जीवन्ति । तिरः । धत्ते । सर्वम्‌ । पाप्मानम्‌ | 
उपऽजीवृनीर्यः | मवाति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ १२ ॥ 


VIE. 10(5).7 


VIMI.10(5).8 


Vill. 10(S).9 


VII.10(S).10 


VIL 10(S).1 


VII 10(5).12 
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Vasuruci (shining with wealth), son of Suryavarcas 
(brilliant as the Sun), milked her; milked only the 
pleasing fragrance (punyam gandham) from her. 


On that pleasing fragrance the Gandharvas and Apsaras 
subsist. He, who knows it thus, becomes worthy of 
subsistence on the pleasing fragrance. 


She moved up. She came to other folks. The other folks 
called to her : "O you, concealing one (0018), come 
here." 


Kubera (uncouth-bodied), son of Visravana (kuberah 
vairavanah) (keen of hearing) was her calf; the unburnt 
clay-vessel (ama-patram) was the milking-pot. 


Rajatanabhi (silver-navelled), son of Kubera, milked only 
the concealment (tirodham) from her. 


On that concealment the other folks subsist. He, who 
knows it thus, conceals every evil and becomes able.to 
subsist on it. 


1035 अथवविदः 


सोर्दक्रामत्सां सर्पानागंच्छत्तां सर्पा उपा&यन्त वि्षवत्येहीति ॥१३॥ 
तस्यास्तक्षको वैशालेयो वत्स आसीदलाबुपात्र पार्त्रम्‌ ॥१४॥ 
at धृतराष्ट्र ऐरावतोधिक्तां विषमेवाधोंक ॥१५॥ 
तहिषं ad sd जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं ad ॥१६॥ 
सा । उत्‌ | अक्रामत्‌। सा । सर्पान्‌। आ | अगच्छत्‌ | ताम्‌ | AGT: | उप॑ । अह्वयन्त | 
विर्षऽवति । आ । इहि । इतिं ॥ १३॥ 
स्याः | तक्षकः | वैशालेय: । वत्सः | आसीत्‌ | अलाबुऽपात्रम्‌ । TALI १४ ॥ 


ताम्‌ | ARIZ; । ऐरावत: | अधोक्‌ | ताम्‌ । विषम्‌। एव । अधोक्‌ ॥ १५ ॥ 


तत्‌ । विषम्‌ । सर्पाः । St । बन्ति | उपऽजीवनीयः | भवति । यः | एवम्‌। वे ॥ १६ ॥ 


[ ६ ] ve पर्यायः 
(१-४) घुक्रषस्पास्थ पर्यायस्य (१) प्रयमर्चो विराष्रायधी, (२) द्वितीयायाः साम्नी भिष्टुप्‌ , (३) वृतीयायाः 
प्राथापत्यानुएुप्‌ , (४) घतुर्थ्याध्वार्च्युष्णि्‌ छन्दांसि । अनुक्तपादा दिपदा एताः ॥ 


तद्यस्मा एवं बिदृषेलाबुनाभिषिश्ेत्प्र्याहन्यात्‌ ॥१॥ 
न च॑ प्रत्याहन्यान्मनंसा त्वा प्रत्याहुन्मीतिं प्रत्यार्हन्यात्‌ ॥२॥ 
तत्‌ । यस्मै | एवम्‌ AE | serdar । अभिड्सिश्चेत्‌ | प्रतिऽआह॑न्यात्‌ ॥ १ ॥ 
न। च | प्रतिऽआहुन्यात्‌ | मर्नसा | त्वा | प्रतिऽआहैन्मि । इतिं । प्रतिडआह॑न्यात्‌ ॥२॥ 


शावा.19(5).13 


VIH.10(5).14 


VIH.10(S).1S 


VIH.10(5).16 


VIII.10(6).1 


VII.10(6).2 
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She moved up. She came to serpents (sarpah). The 
serpents called to her : "O poisonous one, come here." 


Taksaka (cutter), son of viSala (huge), was her calf; tne 


ground-bottle (alabu-patra) was the milking-pot. 


Dhrtarastra (one who has usurped the kingdom), son of 
Irdvan (one having. food), milked her; milked only the 
poison from her. (Dhrtarastrah Airavatah) 


On that poison the surpents subsist.He who knows it thus, 
become worthy of earning subsistence. 


PARYAYA - VI 


Virat 


Therefore, on such a man, who knows it thus, should 
some one sprinkle with a ground-vessel, he must promptly 
counter it. 


If he could not counter it (in time), he should counter i! 
by thinking : "I counter you back." 


1038 अधवविदः 
य॒ररत्याहन्ति विपमेव qamda ॥३॥ 
विषमेवास्पाश्रियं ग्राठृन्यमजुविपिंच्यते य एवं बेद uve 
यत्‌ | प्रतिउआहन्ति | विषम्‌ । एव । तत्‌ । प्रतिऽआह्ति || ३ ॥ 


विषम्‌ | एव । अस्य | अग्रियम्‌ । भ्रातुब्यम्‌ । अनुऽविसिच्यते | यः । एवम्‌ । वेद॑ | ४ ॥ 


4 इत्यष्टमं SITET ॥ 
{ भशमफाथ्डे घकांने १०, प्रायः २२३ ] 


ee 
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VITE.10(6).3 When countering thus, he counters that very poison. 


Vill.10(6).4 That very poison is poured thoroughly Into the hated foe 
of him. «bo knows it thus. (Bhratrvyam - anuvisi - 


cyate. } 


Here ends Kanda VIN 
Hymns 10, Verses 293 


SAMMUT Sd oh bes Sd 


i 





Kanda-IX 
नवस काण्डम्‌ 


1 नवसं काण्डम्‌ ॥ 


( ¦ ) गपम सृक्तम 
(१-२४) चतुनिषात्यृ चस्यारय paara मे ` ¦ मध्वश्चिनी च देवताः । (१, ४-") प्रथमाचतुर्षीपञ्जमीनामृचां 
Bey, (२) दितीयाया सिग | ५६३, (३) तृतीयायाः परानष्टप्तिष्टपू , (६) पष्ठया अतिशाक्दरगमी 
यवमध्या महाबृहती, (2) anea 3,निञ्ञागतगभा यवमध्या म्रद्दाजहती, (2) अष्टम्या शृहतीगर्भा 
संस्तागर्षाङ्ुः, ¦) caer. ord wag: (१०) देपाम्याः परोप्णिक्प ङः, 
(११-२३, ." ER, Le -28) पफप्दइयादितृचस्य पश्दशीपोडशयष्टादृश्येकोन- 
efacar, (१४) चतुईेहयाः पुर उष्णिक्‌ , (१७) angaa उपरिष्ा- 
eyed, २.०) विश्या भुरग्वि्टारपङ्किः, (२१) एकविशया एका- 
वरा fauna, (२२) द्वाविश्याखिपदा ब्राह्मी पुर 
seme, (२३) त्रयोर्विश्या द्विपदाची पहः, 
(२४) aqfaa ञयवसाना पटुदाष्टिकन्दांसि ॥ 
दिवस्पृथिव्या झन्तरिक्षात्समुद्रादप्नेवोतान्मघुकशा हि जज्ञे | 
तां aema वसानां gi: प्रजाः प्रतिं नन्दन्ति सौः ॥१॥ 
महत्पयों विश्वरूपमस्याः समुद्रस्य॑ खोत रेत॑ आहुः 
यत fà मधुकशा रराणा तस्राणस्तदृमृतं निविष्टम्‌ ॥२॥ 
पझ्यन््यस्याश्चरितं पृथिव्यां gag बहुधा मीमाँसमानाः । 
अभेवोर्तान्मधुकशा हि जज्ञे मरुतांमुमा नप्तिः Wan 
मातादिल्यानां दुहिता adai प्राणः प्रजार्नाममृ्तस्य नाभिः । 
हिर॑ण्यवर्णा मधुकशा घृताची महान्भर्गश्ररति मर्लेपु ॥९॥ 


दिवः | पृथिव्याः | अन्तरिक्षात्‌ | समुद्रात्‌ | अग्नेः । वातात्‌ | मधुऽक॒ा । हि । ज्ञे | 

ताम्‌ | चायित्वा | अमृतम्‌ | वसानाम्‌ | हृत्‌ऽभिः । प्रऽजाः. । प्रतिं । नन्दन्ति | सर्वा; | १॥ 
महत्‌ | पर्यः | विश्वऽरूंपम्‌ | अस्याः | GAZE | त्वा । उत । रेत॑ः । आहुः । 

qd: | आ5रतिं | मधु$कशा । रराणा । तत्‌ | प्राणः । तत्‌ । अमृतम्‌ । निऽविष्टम्‌ ॥२॥ 

qafa | अस्याः | चरितम्‌ | प॒थिव्याम्‌ । | पृथक्‌ । नरः । बहुऽधा | मीमौसमानाः । 

aH: | aala | मधुऽक॒शा | हि । जज्ञे | मरुताम्‌। उम्रा । नप्तिः ॥ ३ ॥ 

माता | आदित्यानाम्‌ | दुहिता | वसूनाम्‌ । प्राणः | प्रजानाम्‌ । अमृतस्य । नाभिं: | 
हिरण्यञ्वणा | ASFAN | घृताची । महान्‌ । भगैः । चरति । मत्यषु ॥ ४ ॥ 


IX.1.1 


1%.1.2 


IX.1.3 


1%.1.4 


Madhu, Madhu ६955, ASvinau 


Surely from heaven, from earth, from midspace, from ocean, 
from fire and from wind the honey-string (Madhuka§a) is 
born. Knowing her to be the bestower of immortality, all the 
creatures are delighted in their hearts to meet her. 


Her milk is great (in quantity and degree), and found in all 
the forms. They call you even the genial seed (reta) of 
ocean. Whence the bountiful honey-string comes, that (there) 
is the life, that is (there) the immorality (is) stored. 


Men look at her activities at different places on this earth, 
speculating in various ways. Surely the honey-string, the 
formidable daughter of the cloud-bearing winds, is born from 
fire and wind. 


Mother of the Adityas (suns), daughter of the Vasus, vital 
breath of the people, navel of immortaiity, the golden-hued 
honey-string, dripping purified butter, moves among (within) 
mortals as great brilliance. 


1044 अथर्ववेदः 


मधोः कशांमजनयन्त देवास्तस्या गभो अभवहिश्वरूपः । 
त॑ जातं तरणं पिपर्ति माता स जातो विश्वा भुर्व॑ना वि चष्टे ॥॥ 
कस्तं प्र वेंदू क उ तं चिकेत यो अस्या हृदः कलः सोम॒धानो अन्नितः । 


ब्रह्मा सुमेधाः सो अस्मिन्मदेत ॥६॥ 
स तो प्र वेद स उ तो चिकेत aden: wal सहस्र॑धारावक्षितो । 
Sal दुहाते अन॑पस्फुरन्तो ॥७॥ 


हिछ्नरिकती बृहती darn उश्चेघीपाभ्येति या aay 
्रीन्घर्मानभि वावशाना मिमाति मायुं प्यते पयोभिः ॥८॥ 
यामापीनासुपसीदुन्त्यापंः शाक्करा वृषभा ये स्वराजः । 
ते dfa ते daia aig काममूजेमापः ॥९॥ 
स्तनयिद्ुस्ते वाकप्र॑जापते वृषा शुष्म॑ क्षिपसि भूम्यामधि । 
अझनरवार्तान्मधुकशा हि जज्ञे मस्तामुग्रा न्तिः ॥१०॥ 


मघो: | कशांम | अजनयन्त | देवाः । तस्याः । गर्भ: | अभवत्‌ | AASER: | 

तम्‌ | जातम्‌ | तरुणम्‌ | पिपर्ति । माता | सः । जातः | विश्वा । भुवना। वि । चष्टे ॥५॥ 
कः । तम्‌ | प्र । बेंढ । कः । ऊँ इतिं । तम्‌ । चिकेत । यः । अस्याः । हृदः । कलश: | 
aasar: 1 अक्षितः । ब्रह्मा । सुऽमेधा : | सः । अस्मिन्‌ । मढेत ॥ ६ ॥ 

सः । तौ । प्र । वेद । सः । ऊं इतिं । तौ । चिकेत । यौ | अस्याः | स्तनों | eta । 
afta | ऊर्जम्‌ । दुहाते इति । अन॑पऽस्फुरन्तौ ॥ Il 

डिङ्‌ऽकरिक्रिती | बहती | बयःऽधाः | उच्चै5घोषा | अभिऽएतिं | या । ब्रतम्‌ | 

त्रीन्‌ । धर्मान्‌ | अभि । वावझांना । मिर्माति । मायुम्‌ । प्यते | परयःऽभिः ॥ ८ ॥ 
याम्‌ । आऽपीनाम्‌। उप॒ऽसीदन्ति । आप॑ः । शाक्कराः । वृष॒भाः । ये । स्वराज: | 

ते । वर्षन्ति । ते । वर्षयात्ति | त॒तऽविदे । कार्मम्‌ | ऊर्जम्‌ | आप॑ः ॥ ९ ॥ 

स्तनयित्नुः । ते । वाक्‌ । प्रजा5पते | दृषा । शुष्म॑म्‌ । क्षिपसि । भूम्याम्‌ । अधि । 


अप्नः | arg । मधऽक॒शा | हि । जज्ञे । मरुताम्‌ । उग्रा । नप्तिः ॥ १० ॥ 


18 .1.5 


1&.1.6 


IX.1.7 


IA.1.8 


TX.1.9 


1X.1.10 


Kdnda-IX 1045 


The bounties of Nature beget the string of honey, her 
embryo assumes all the forms. Him, when new-borm and 
young, the mother nourishes. He, as soon he is bom, looks 
upon all the beings. 


Who knows that for sure? Who even speculates about that, 
which is her vessel close to her heart, containing bliss ever- 
unexhausting. He is the knower of excellent intellect, who 
takes delight in it. 


He knows those two for sure. He speculates about those two, 
which are her two breaths, thousands-streamed and ever- 
inexhausted. Those two yield vigour without any resistence. 


Bellowing with hin sound (hinkarikrati) great , bestower of 
long-life, loud-roaring (uccaghosa), she that comes to the 
place of sacrifice, commanding the three libations, she roars 
a roarer (lows a lowing) and pours out waters (plenty of 
milk). 


To whom, the strong and stout one, come the waters, that are 
mighty showerers and self-refulgent, they rain, they causes 
to rain vigour and waters to the desire of him, who knows 
this. 


O Lord of creature, thunder is your voice. You, O showerer, 
shower energy on earth and sky. Surely the honey-string, the 
formidable daughter of the cloud-bearing winds (marutim 
naptill) is born from fire and wind. 


1046 अथर्ववेदः 


यथा सोम॑ः प्रातःसव॒ने अश्निनोर्भर्वति प्रियः । 
एवा में अशिना वचे आत्मनि प्रियताम ॥११॥ 
यथा सोमो हितीये सव॑न इन्दराग्न्योर्भव॑ति प्रियः । 
एवा म॑ pan वर्च॑ आत्मनि ध्रियताम्‌ us २॥ 
यथा सोम॑स्तृतीये सरवन ऋभूणां भव॑ति प्रियः । 
एवा म॑ ऋभवो वर्च॑ आत्मनि ध्रियताम्‌ ॥१३॥ 
मधुं जनिषीय॒ ad वंशिषीय i 
qaaa आगंमं ते मा सं da वर्चसा ॥१७॥ 
सं aA वर्चसा सज सं प्रजया andar 
ga अस्य देवा इन्द्रों विद्यात्सह क्रषिमिः ॥१५॥ 
यथा मधुं मधुकृतः संभर॑न्ति मधावधिं। 
एवा में अश्विना ad आत्मनि ध्रियताम्‌ ॥१ ६॥ 


यथा | सोम॑ः । ग्रातःऽसव॒मे | अश्विनो: | भव॑ति । प्रियः | 

एव । मे । अश्विना । वचैः | आत्मनि । ध्रियताम्‌ ॥ ११ ॥ 

mat । सोम॑ः | द्वितीय । सव॑ने । इन्द्राग्न्योः | भवति | प्रियः । 

एव । मे | इन्द्राग्नी इतिं | वर्चः | आत्मानि | ध्रियताम्‌ ॥ १२ || 

र्था । सोमः । तृतीये । स्वने । ऋभूणाम्‌ । भव॑ति । प्रियः । 

एव । मे | ऋभव॒ः | वर्च: । आत्मनि | ध्रियताम्‌ ॥ १३ ॥ 

mg । जनिषीय॒ । मधु । वंसिषीय । 

पय॑स्वान्‌ | अग्ने । आ | अगमम्‌ । तम्‌ । मा । सम्‌ । सुज । वर्चेसा ॥ १४ ॥ 
सम्‌ | मा | अग्ने | वर्चसा । सुज । सम्‌ । प्रऽजरयां | सम्‌ | आयुंषा । 
विद्यः | मे । अस्य । देवाः । इन्द्रः । विद्यात्‌ । सह । ऋषिंऽभिः | १५ ॥ 
यथां | मधुं | मधुकृतः | सम्‌ऽभर॑न्ति । मधौ । अधि | 

एव । मे । अस्विना । वर्चः | आत्मनिं | प्रियताम्‌ ॥ १६ || 


IX.1.11 


IX.1.12 


IX.1.13 


14 .1.14 


IX.1.15 


IX.1.16 


Kanda-i¥ 1047 


As at the morning sacrifice {pratah savana), the cure-juice 15 
pleasing to the twins-divine (A§vinau), so may the twins- 
divine maintain lustre in my self. 


As at the second (mid-day) sacrifice (dvittya savana) the 
cure-juice is pleasing to the Lord resplendent and‘ adorable 
(Agni), so may the Lord resplendent and adorable maintain 
lustre in my self. 


As at the third (evening) sacrifice (trtiya savana), the cure- 
juice is pleasing to F.bhus (artists and artisans), so may the 
Rbhus maintain lustre in my self. 


May I create sweetness. May I receive sweetness. O adorable 
Lord, exuberant, I have come to you. As such may you 
endow me with lustre. 


O adorable Lord, may you endow me with lustre, progeny 
and long span of life. May the enlightened ones know of me 
as such, may the resplendent self along with the seers know 
(of me). (Also Rg. 1.23.24) 


As the honey-makers (bees) accumulate honey in the honey- 
comb, even so, O twins-divine, may the lustre be maintained 


in my self (atmani). 


1048 अथर्ववेद: 


यथा मक्षां इदं ay न्यञ्जन्ति मधावधि। 

एवा में अश्विना वर्चस्तेजो बलमोजंश्व घ्रियताम्‌ ॥१७॥ 

यद्विरिषु पर्व॑तेषु गोष्वश्वेषु aay | 

सुरायां सिच्यर्मानायां यत्तत्र मधु तन्मर्यि ॥१८॥ 

अश्विना सारघेण मा agak शुभस्पती । 

यथा aiai वाच॑मावदानि जनाँ अर्नु ॥१९॥ 

स्तनयिनुस्ते वाकप्रजापते वृषा शुष्मं क्षिपसि eat दिवि । 

तां पशव sd जीवन्ति सर्वे तेनो Gage पिपर्ति ॥२०॥ 
पृथिवी दण्डो$ न्तरिक्षं गर्भो at: कशां विद्यु्कशो हिंरण्ययों बिन्दुः ॥२१॥ 
यो वे agra: सप्त मर्धूनि वेद मधघुंमान्भवति | 
ब्राह्मणश्च राजां च धेनुर्श्चानडांश्चं त्रीहिश्व यर्वश्च मधुं सप्तमम्‌ ॥२२॥ 


qat | wert: | इद्म्‌ ag | निऽअञ्जन्ति । wal | ong | 

एव | मे । अश्विना । वर्चे: । तेजः | बठम्‌ | ओज॑ः । च । ध्रियताम्‌ ॥ १७ ॥ 

यत्‌ । fits । पर्मैतेषु । गोषुं । अश्वेषु । यत्‌ । मर्घ | 

सुरायाम्‌ | सिच्यमानायाम्‌ | यत्‌ | तत्र । मर्घ । तत्‌ । मयि ॥ १८ ॥ 

अश्विना । सारधेणं | मा । agar | अडक्तम्‌ | शुभः । पती इतिं । 

यथा । वर्चस्वतीम्‌ | वाच॑म्‌ | आऽवदांनि । जनान्‌ । अनु ॥ १९ ॥ 

स्तनयित्नुः । ते । वाक्‌ । प्रजाऽपते । वृर्षां । शुष्म॑म्‌ | क्षिपति । भूम्याम्‌। दिवि । 

ताम्‌ । पशः । उप॑ | जीवन्ति | सेई । तेनो इतिं | सा । इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌ । पिपर्ति ॥ २० ॥ 
पृथिवी | दण्ड: | अन्तरिक्षम्‌ । गर्भैः | बौ: । कशा | विड्युत्‌ | प्रऽक॒शः । हिरण्यय॑ः | बिन्दुः ॥ 
a: वै। कायाः | सप्त | मधूनि । वेद । मर्धुऽमान्‌ | भवति । ब्राह्मणः | च । राजां । च । 
धेनुः । च | अनड्वान्‌ । च । हीहि: । च । यर्षः । च॒ । मधु । सप्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 


IX.1.17 


IX.1.18 


IX.1.19 


IX.1.20 


IX.1.21 


IX.1.22 
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As the male bees besmear this honey in the honey-comb, 
even so, O twins-divine, may my lustre, brilliance, strength 
and vigour be maintained. 


What sweetness is there in hills, in mountains, in cows, 10 
horses, and what in the intoxicating drink being poured out, 
may that sweetness be in me. 


O twin-divines, lords of beauty, anoint me with the honey of 
bees, (Saragha) that I may speak brilliant words among the 
people. (See also Av. VI.69.3) 


O Lord of creatures, thunder is your voice. You, a showerer, 
shower energy on earth and sky. On that all the animals live; 
with that anly she gives food and vigour in abundance. 


Earth is the handle; midspace (is) the joining point 
(garbhah); heaven the string (kasa); lightning the snapper 
(prakaSah); and golden is the tip (binduh) 


O surely he, who knows the seven honeys of the honey- 
string, becomes endowed with sweetness; the intellectual 
person (i), and the ruler (ii), and the milch-cow (iii), and the 
draught-ox (iv), and rice (४), and barley (vi),and honey (vii) 
is the seventh. 


1050 अधर्कवेदः 


मधघुमान्भवति मर्घुमदस्याहार्य[ भवति । 

मर्घुमतो ठोकाञ्जयति य एवं वेदं ॥२३॥ 
यह्दीध्रे स्तनय॑ति प्रजार्प॑तिरेव त्रजाभ्यंः प्रादुभवति । 
तस्मात्माचीनोपवीतस्तिष्ठे प्रजापतेनुं मा बुध्यस्वेति । 
अन्वेनं प्रजा अनुं प्रजार्प॑तिबुध्यते य एवं वेद॑ ॥२४॥ 


HASA | भवति । मधुऽमत्‌ | अस्य | आऽहार्य|म्‌ । भवति । 

मर्घुञमत: । लोकान्‌ | जयति | यः | एवम्‌ | वेद ॥ २३ ॥ 

यत्‌ AÀ । स्त॒नय॑ति । प्रजा5पतिः | एव । तत्‌ | प्रऽजाम्यः | प्रादः | मत्राति । 
त्स्मात्‌ | प्राचीन 5डपत्रीत: | fees | प्रजाउपत | अनु । मा । वध्यस्व । इतिं। 

अर्ल | एनम्‌ | प्रऽजाः | अर्नु । प्रजाऽप॑तिः । वृध्यते । यः । एवम्‌ | वेद ॥ २४ ॥ 


( २ ) दिंतीयं सूक्तम्‌ 
(१-८५) पञ्चवित्यृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । कामो देवता । (१-४, ६, ९-१०, १९, २४-२५) प्रथमादिः 
Gana पष्ठीनवमीदशम्पेकोनविंशीचतुर्रिशीपथविशीनाअ ष्टुप्‌, (५) पञ्चम्या अतिजगती, (७, १४-१५, 
१७-१८, २१-२२) सप्तमीचतुईशीपअदशीसप्तदश्यष्टादश्येकविंशीद्वाविशीनां जगती, (८) अष्टम्यास्तरि- 
पदाची पङ्कः, (११, २०, २३) एकादशीविंशीज्रयोविंशीनां भुरिक्त्रिष्टुप्‌, (१२) द्वादश्या अनुष् प्‌ , 
(१३) अ्रयोदइया दिपदार्च्यनुष्टप्‌, (१६) पोडदयाश्च चतुष्पदा शक्करीगभा पराजगती छन्दांसि ॥ 


सपन्नहर्नमृष॒भं घृतेन कामं रक्षामि sada । 
नीचे! सपत्नान्मम॑ पादय त्वमभिष्टुंतो महता वीर्येणि ॥१॥ 
यन्मे मन॑सो न प्रियं न चक्षुंषो यन्मे adit नाभिनन्दति । 
agai प्रतिं सुञ्चामि सपल्ने काम॑ स्तुत्वोदृहं भिंदेयम्‌ ॥२॥ 
gard काम दुरितं च॑ कामाप्रजस्तांमस्वगतामवंरतिम्‌। 
उअ ईशानः प्रतिं qa तस्मिन्यो अस्मभ्य॑मंहूरणा चिकिंत्सात्‌ ॥३॥ 


स॒पत्नऽहन॑म्‌ | ऋषभम्‌ | gtd । काम॑म्‌ | शिक्षामि । हविषं | आज्येन | 

नीचैः । सऽपतनान्‌ । मम॑ । पादय । त्वम्‌ । अभिऽस्तुंतः | महता । वार्ण ॥ १ ॥ 
यत्‌ | मे | मन॑सः | न । प्रियम्‌ । न । चक्षुषः | यत्‌ । मे | बभ॑स्ति । न। अभिऽनन्द॑ति । 
तत्‌। दुः sarir प्रतिं | मुञ्चामि | asqa । कार्मम्‌ | स्तुत्वा | उत्‌ । अहम्‌ । मिदेयम्‌ ॥२॥ 
TSAAR | काम | दुःऽइतम्‌ | च । काम । अप्रजस्तांम्‌ | अस्व॒गताम्‌ AAA | 
उग्र: | ईशानः । प्रतिं | मुञ्च॒ | तस्मिन्‌ | यः । अस्मभ्यम्‌ | अंहूरणा | चिकित्सात्‌ ॥ ३ ॥ 


IX.1.23 


IA.1.24 


14.2. 1 


IX.2.2 


IX.2.3 
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He becomes rich in sweetness; his possessions becomes full 
of sweetness; he wins the worlds of sweetness, he who 
knows this. 


When it thunders in the sky, that is the Lord of creatures 
making Himself manifest tu the creatures. Therefore, I stand 
with the sacred thread over my right shoulder (prācīno- 
pavīta), so that, O Lord of creatures, may you take me into 
your notice. The creatures and the Lord of creatures become 
favourably inclined to him, who knows this. 


Kāmah - Passion 


With purified butter, sacrificial supplies and sacrificial ghee, 
I wish to befriend the vigours Kama (desire or passion), the 
slayer of rivals. Thus praised, may you drop anc fell my 
rivals down with your temendous vigour. 


What is not pleasing to my heart, nor ic my eyes, what 
torments me and does not welcome me with 10५9, that evil 
dream I lay at my rival. Praising Kama, may I pierce (my 
rival) through. 


Bad dreams, O Kiama, and evil, O Kiama, childlessness, 
homelessness and disaster, these, O mighty ruler, may you 
hurl on him who, the sinful, plans to ruin us. 


1052 अधर्ववेदः 


नुदर्स्य काम प्र णुंदस्व कामार्वर्ति यन्तृ भम ये aal: । 
at नुत्तानांमधमा तमांस्यभ्ने वास्तूनि fdg त्वम्‌ ॥४॥ 
सा तें काम दुहिता धेनुरुच्यते यामाहुर्वाचं कवयों विराज॑प्र्‌ । 
तयां सपन्रान्परि वृष्टि ये मम Tara: पशवो जीवनं वृणक्तु ॥५॥ 
कामस्येन्द्रस्य ar wel विष्णोर्बलेन सबितुः aad । 
अझ्नेहत्रिण घ्र णुदे सपत्नाज्छम्बीव नार्वसुदकेषु धीर॑ः ॥६॥ 
अध्यक्षो वाजी मम॒ काम॑ उग्रः कृणोतु मह्य॑मसपन्मेव। | 
विश्वे देवा मम॑ नाथं भ॑वन्तु सर्वे देवा हव॒मा यन्तु म इमम्‌ ॥७॥ 
इद्माज्य॑ घृतव॑शुणाणाः कार्मज्येष्ठा इह मादयध्वम्‌ । 
कण्वन्तो महामसपत्नमेव ॥८॥ 
san काम सरथं हि भूत्वा नीचे: सपल्लान्मम पादयाथः | 
तेषा पन्नानांमधमा तमांस्यमे वास्तुन्यनुनिदह त्वम्‌ ॥९॥ 


eat | काम । प्र । नुदस्व | काम । अव॑र्तिम्‌ । यन्तु । मर्म । ये । सपा: । 
तेषाम्‌ । नुत्तानांम्‌। अधमा | तमांसि । अग्र । वास्तूनि | निः | दह । स्वम्‌ ॥ ४ ॥ 


सा । ते । काम । दुहिता । धेनुः । उच्यते । याम्‌ । आहुः। वाच॑म्‌ | कवर्य: | विऽराज॑म्‌। 
तया । asgail परिं। वुड्ग्धि | ये । ममं। परि । एनान्‌ प्राणः । प॒श्वः | जीर्वनम्‌ वृणक्तु ॥ 
काम॑स्य | इन्द्रस्य । वरुणस्य | Tat: | विष्णोः | बलेन | सवितुः | सेन । 

AH: | होत्रेण । प्र । नुदे | STAAL । शम्बीऽईव | नाव॑म्‌ | उदकेषु । धीरः ॥ ६ ॥ 
afsaag: | वाजी । मर्म॑ | कार्मः | उम्र: | कृणोतु । मह्य॑म्‌ | असपत्नम्‌ । एव | 

विश्व | देवा; | मर्म । नाथम भवन्तु । सेवै । देवा: | हवम्‌। आ। यन्तु । में इमम्‌ ॥ Il 

इदम्‌ | आज्य॑म्‌ | Fase | जुषाणाः । RSET: | इह । मादयध्वम्‌ | 

कृण्वन्तः | मह्य॑म्‌ | असपत्नम्‌ । एव ॥ ८ ॥ 

sai इतिं । काम । सऽरय॑म्‌ । हि । भृत्वा । नीचैः । asata | मर्म । पादयायः | 
तेषाम्‌ | पन्नानाम्‌ । अधमा | तमसि | अग्ने | वास्तूनि । अनुऽनिर्दह । त्वम्‌ ॥ ९ ॥ 


IX.2.4 


IX.2.5 


1X.2.6 


IX.2.7 


IX.2.8 


142 .2.9 
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Push, O Kama; push hard, O Kama, may those, who are my 
rivals, come to disaster. Of them, thrown into the vilest 
darknesses, O fire, may you burn down the dwellings. 


O Kiama, that milch-cow is said to be your daughter whom 
the sages have called the illuminating speech. With her, may 
you expel those, who are my rivals. May the vital breath, 
cattle and life forsake them. 


With the swength of Kama (desire 0 passion), of the 
resplendent L.ord (Indra), and of the venerzble Jord (Varuna), 
the sovereign ‘rajfiah), of the omnipresent (Visau) Lord, and 
at the impulsin of the impeller Lord (Savitr;, ‘with the 
sacrifice to fiz: vine (Agnihotra), I drive my rivals afar, 
like a courageous tower his boat in waters. 


Formidable and vigorou. ‘ima is my warder, may he nv ke 
me completely free frum’ : ; rivals. May all the bounue: of 
Nature (vigvedevah) be my © tector, may all the enlightened 
ones come in response to nis ‘v's call (invocation). 


Enjoying this sacrificial offering nch ^ purified butter, may 
you revel here, O enlightened ones wh 3e Chief is Kama, 
making me completely free from rivals. 


O resplendent one (Indra), and O adorable one (Agni), and 
O Kama, mounting one and the same chariot, may you throw 
my rivals cown. Of them, fallen into vilest darknesses, O 
fire, may you burn down the dwellings. 
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जहि त्वं काम मम ये aval अन्धा तमांस्यव॑ पादयैनान्‌ । 
निरिन्द्रिया अर॒साः स॑न्तु सर्वे मा ते जीविषुः कतमच्चनाहः ॥१०॥ 
अर्वधीत्कामो मम ये संपन्नां उर लोकमंकरन्मह्यमेधतुम्‌ | 
He नमन्तां प्रदिशश्चतस्रो मह्यं पडुवीर्घृतमा व॑हन्तु ॥११॥ 
aaa: प gaai छिन्ना नोरिंव बन्ध॑नात्‌ । 
न स्थयंकप्रणुत्तानां पुनरस्ति निमर्तैनम्‌ ॥१२॥ 
ada इन्द्रो ययः सोमो यः । 
यवयावांनो देवा यांबयन्त्वेनम्‌ ॥१३॥ 
असंवैवीरश्चरतृ प्रणुत्तो eat मित्राणां परिवर्ग्यः स्वानाम्‌ | 
उत framd स्यन्ति विद्युतं उग्रो वों देवः प्र सणत्सपन्नांन ॥१४॥ 
च्युता नेय॑ श्रृहत्यच्युंता च वियुद्धिभर्ति gadaa सवान्‌ । 
उद्यन्नादित्या द्रविणेन तेज॑सा नीचैः सपल्नाश्नुदतां मे सह॑स्वान्‌ ॥१५॥ 


नहि । त्वम्‌ | काम । मम॑ । ये । asgat: । अन्धा | तमांसि | अवै | पादय | एनान्‌ | 
नि:६ईन्द्रिया: | अर॒साः | सन्तु | सेवै । मा | ते | जीविपुः | कृतमत्‌ | चन | अहः Il? oll 
अवधीत । कार्म: । मर्म । ये । सुऽपन्नाः । उरम्‌ । छोकम्‌ | अकरत्‌ | मह्य॑म्‌ | TIGA | 
मम्‌ | नमन्ताम्‌ । प्रडदिर्श:। चर्त्तः | महम्‌ | षट्‌ । उर्वीः । घतम्‌ । आ | बहुन्तु ॥ १ १॥ 
ते । ITA: | ग्र | प्ठ्यन्ताम्‌। छिन्ना । नौ:5ईव | बन्धनात्‌ | 

न | सायक5प्रनुत्तानाम्‌ | पुनः | अस्ति | sada | १२ || 

afm: | aa: । इन्द्रः । यरः | सोम: | ad: । यवऽयावांनः | देवा: | JAJA । एनम्‌ || 
असरपेऽवीरः | चरतु | ASAT: । Z: | मित्राणाम्‌ । परिडवर्ग्य|; । aata | 

उत । पृथिव्याम्‌ | अर्व | स्यन्ति | saa: । उग्रः | व: । देव: | प्र | aq | asata || 
च्युता । च । इयम्‌ । बृहती | अच्युता । Asaa । fafa | स्तन AAT । च | सवन । 
उत्‌5यन्‌ | आदित्य: | इविणिन | तेज॑सा | नीचैः | स5पर्त्नांन | नुदताम्‌ | म । सहस्वान्‌ ॥१०॥ 


IX.2.10 


IX.2.11 


1.2.12 


IX.2.13 


IX.2.14 


IX.2.15 
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O Kama, may you slay them, who are my rivals. May you 
throw them into blinding darknesses (andha-tamas). May all 
of them be devoid of manly strength and sap. May they not 
live even a single day. 


Kama has slain them, who are my rivals. He has made wide 
space for me to prosper. Let four mid-quarters (catasrah- 
pradi$ah) bow in reverence to me. Let the six wide earths 
(Sadurvi) bring purified butter for me. 


(Av. III.6.7 Variation) 


The adorable Lord 1s the warder off (yava); the resplendent 
Lord is the warder off; the blissfull Lord is the warder off. 
May the enlightened ones, warders of the warders, ward off 
this (enemy). 


May (my enemy), when driven away, move about without all 
his heroes, hated by friends and avoided by his own 
kinsmen. May the lightnings also come down on the earth; 
may your that formidable Lord crush my rivals. 


This falling (yuta), as well as not falling (acyuta) mighty 
lightning sustains all the thunder-clouds. May the rising Sun, 
the overpowerer, with his wealth and brilliance push my 
rivals downward. 
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यतते काम ठाम त्रिवरूथमुङ्क बहम वर्म विततमनतिव्याध्यं( कृतम्‌ । 
तेन॑ स॒पल्नान्परिं वृद्धि ये मम पर्यैनान्प्राणः पशवो जीव॑नं वृणक्तु ॥१६॥ 
येन॑ देवा असुंरान्प्राणुंदन्त येनेन्द्रो दस्यूनधमं तमा निनाय॑ । 

तेन त्वं काम मम ये सपत्नास्तानस्मालोकात्प्र णुदस्व दूरम्‌ ॥१७॥ 
पथां देवा असुंरान्प्राणुंदन्त॒ यथेन्द्रो दस्यूनधमं तमो बन्राधे । 

गथा त्वं काम मम॒ ये सपल्नास्तानस्माल्लोकात्र णुंदस्व दूरम्‌ ॥१८॥ 
कामो जज्ञे प्रथमो नेन देवा आपुः पितरो न aA: 
ततस्लभसि ज्यारयान्विश्वहां महांस्तस्में ते काम नम इत्कृणोमि ॥१९॥ 
याव॑तो झातांपुधिवी वरिम्णा यावदार्पः सिष्यदुर्याव॑द्निः । 
ततस्त्य रेः ज्यायांन्विश्वहां महांस्तस्में ते काम नम इत्कृणोमि ॥२०॥ 
यार्वतीर्दिशः प्रदिशो विषृचीयोव॑तीराश। अभिचक्ष॑णा tgs: । 
ततस्त्वर्मसि ज्यायान्विश्वहा म॒हांस्तस्में ते काम नम इत्कृणोमि ॥२१॥ 


यत्‌ | ते । काम | हम l RAEM | AST | we | aH | बिऽतंतम्‌ | अनतिऽग््या- 
ध्यम्‌ । कृतम्‌ | तेन॑ । asata । परि aging । ये । मर्म । परि । एनान्‌ । प्राण! । 
gaa: | जीर्वनम्‌। वृणक्तु ॥ १६। | 

येन | देवाः | असुरान्‌ । प्रऽअनुंदन्त | येनं | इन्द्रः । दस्यूंन्‌ । अधमम्‌ | तमैः । निनार्य | 
तेन॑ । खम्‌। काम | ममं | ये । सव्पर्ला: | तान्‌ । अभ्मःत्‌ } लोकात्‌ । प्र नुदस्व । दूरम्‌ ॥ 
mat | देवाः | अुंरान्‌। प्रऽअनुंदन्त । यर्था । इन्रः । दस्यून्‌ | अधमम्‌ | तम: | बबाघे | 
र्था | त्वम्‌ | काम । मर्म । ये । ASTAL: | तान्‌ । अस्मात्‌ | लोकात्‌ । प्र । नुदख । दूरम्‌ ॥ 
कार्मः | जज्ञे । प्रथमः | न । एन॒म्‌। देवाः। आपुः। पितर॑:। न । wea: | 

तते: | TL असि | ज्यायान्‌ | विश्वहा | महान्‌। तसमै । ते। काम । नर्म: । इत्‌। कृणोमि ॥ 
याती इतिं । द्यावापृथिवी इतिं । वरिम्णा | यार्नत्‌। आपः | सिस्यदु. i याव॑त्‌ aif 
तन॑; | त्वम्‌। असि | ज्यायान्‌ विश्वह | महान्‌। RA | ते काम। नम॑ः । इत्‌। कृणोमि ॥२०॥ 
याब॑तीः । Peat: । प्रदिशः । Afa: याबतीः। आशा: | अभिऽचक्ष॑णाः | दिवः | 

तत॑ः । त्वम्‌ | असि | ज्यायान्‌ । विश्वहा । महान्‌ । तस्मै । ते। काम । | इत्‌ । कृणोमि ॥२ १॥ 


IX.2.16 


TX.2.17 


IX.2.18 


IX.2.19 


IX.2.20 


IX.2.21 
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O Kama, your triply-guarded and strong shelter, the well- 
extended armour of prayer, which has been made 
unpierceable, with that may the vital breath, cattle and life 
forsake them. 


With which the enlightened ones repel the life-enjoyers 
(asuras), with which the resplendent self sends the robbers to 
the worst darkness (adhamam tamah), with that strength, O 
Kama, may you drive far away from this world those, who 
are my rivals. 


Just as the enlightened ones repel the life-enjoyers, just as 
the resplendent self forces the robbers into the vilest 
darkness, so, O Kama, may you drive far away from this 
world those, who are my rivals. 


Kama (passion or desire) was born first of all. Neither the 
enlightened ones, nor the elders, nor the mortais could equal 
him. You are superior to them, great in all respects; as such 
to you, O Kama, I bow in reverence. 


As far as the heaven and earth extend in their vastness: as 
far as the waters extend, and as far as the fire; you are 
superior to them, great in all the respects; as such to you, O 
Kama, I bow in reverence. 


As far as the quarters and the mid-quarters extend in all the 
directions, as far as the directions illuminating the sky 
(extend); you are, superior to them, great in all respects; as 
such to you, O Kama, I bow in reverence. 
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याव॑तीर्भड्रां जत्वः कुरूरवो यावैतीवेघां बृक्षसप्यों| बभूबुः । 
ततस्त्वम॑सि ज्यायान्विश्वहां महांस्तस्में ते काम नम॒ इत्कृणोमि ॥२२॥ 
्यायान्निमिषतो(सि तिष्ठ॑तो ज्यायान्त्समुद्रादसि काम मन्यो । 
ततस्त्वम॑सि अ्यारयान्विश्वहां महांस्तस्में ते काम नम॒ इत्कृणोमि ॥२३॥ 
न चे adaa काम॑माम्नोति नामिः सूर्या नोत चन्द्रमाः । 
ततस्त्वम॑सि ज्यायान्विश्वहां महांस्तस्मे ते काम नम॒ इत्कँणीमि ॥२४। 
यास्ते शिवास्तन्व ः काम भद्रा याभिः स॒त्यं भव॑ति यइणीषे । 
ताभिष्टरमस्माँ अंभिमंतिंशम्वान्यत्र॑ पापीरप॑ वेशया धिय॑ः ॥२५॥ 


यावतीः | भृङ्गाः । । जला: । कुरूरेवः । यावतीः | वर्धा: | ase: । बभूबुः | 

ततः yer असि । य्यार्यान्‌ | विश्वह । महान्‌ । तस्मै । ते। काम | नम॑ः । इत्‌ | कृणोमि | 
ज्यायान्‌ । निऽमिप्रतः । असि । तिष्ठतः | ज्यायान्‌ । समुद्रात्‌ । असि। काम | मन्यो इतिं। 
ad: | त्वम्‌। असि । ज्याया॑न्‌। विश्वहा | महान्‌ । तस्मै । ते । काम । नर्मः | इत्‌ । कृणोमि | 
न | वै । वाः | चन । काम॑म्‌ । आप्नोति । न | अग्निः । सूर्य: । न। उत चन्द्रमाः | 
ततै: | त्वम्‌। असि | ज्यायान्‌ विश्वहा | महान्‌ | तस्मै | ते । काम | नर्मः | इत्‌। कृणोमि ॥ 
या: । ते | शिवाः | तन | काम | भद्राः | यामिः | स॒त्यम्‌ । भर्व॑ति | यत्‌ । वृणीषे । 
ताभि: | त्वम्‌ । अस्मान्‌ | अभिऽसंविंशस्व | अन्यत्र । पापीः । ay | वेशय | घिर्य: ॥ २५ | 


( ३ ) तताय मन्तम्‌ 
(१-३१) एकत्रिशाृचम्यास्य सन्य भृग्वङ्गिरा ऋषिः । झाला देवता । (१-५, ८-१४, १६, १८-२०, 
२२-२४) प्रथमादरिपञ्चवामएम्म॥दसमानां wera अप्टादच्यादिवृचस्य द्वादिंशयादितृयस्य MIRT, 
(६) ema: पश्यापङ्किः, (७) सभम्याः परोष्णिक्‌ , (१७) पञ्वदइयास्त्र्यवसाना पञ्चपदातिशकरी, 
(१७) aqar: amig: (२१) एकविश्या आग्तारर्पाङ्कुः, (२५, ३१) प्विंशयेकत्रिदवो 
fag प्राजापत्या ग्रहती. (२१) परियाः साप्ली faga , (९७-३०) सप्तबिंगयादिखतसृणाअ 
जिपडा प्रतिष्ठा गायची छन्दासि । (२५-३१) प्वाविश्यादिसपैकायसानाः ॥ 


उपमिता प्रतिमितामथों परिमितांमुत । 
शालाया विश्ववाराया नद्धानि वि जतामसि ॥१॥ 


उपऽमि्ताम्‌ । प्रतिऽमितांम्‌ । अयो इतिं | परि$मितांम | उत । 
शालायाः | Bastan: | aaa । वि। चुतामसि ॥ १ ॥ 


IX.2.22 


1X.2.23 


IX.2.24 


IX.2.25 
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As many as there are the humble-bees (bhrngah), the bats 
(jatavah), the kururus (kurtiravah - a type of worms}, as 
many as there are the beetles crawling on the trees (vrksa- 
sarpyah), you are superior to them, great in all respects; as 
such to you, O Kama, I bow in reverence. 


O Kama (desire), O ardour, you are superior to the blinking, 
and to the stationary; you are superior to the ocean; you are 
superior to them, great in all respects; as such to you, O 
Kama, I bow in reverence. 


Neither wind can equal Kama, nor fire, nor sun, nor even 
moon; you are superior to them, great in all respects; as such 
to you, O Kama, I bow in reverence. 


O Kama, what auspicious and benign forms you have, 
whereby what you choose that becomes real, with those may 
you enter us thoroughly; may you make evil thoughts dwell 
elsewhere. 


Atma (self) 


IX.3.1 Of this mansion, that contains all the choicest things, we 


hereby unite the ceremonial barring ropes, tied to its pillars 
(upamitém), to its stays \pratimitam) as well as to its beams 
(parimitam). 
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ad नदं विश्ववारे पाशों ग्रन्थिश्च यः कृतः । 

ब्ृहस्पतिरिवाहं बलं वाचा वि खैसयामि तत्‌ ॥२॥ 

आ य॑याम सं ब्रह ग्रन्थींश्वंकार ते दृढाव । 

परूंषि विहाञ्छस्तेवेन्द्रण वि तामसि na 

वंशानौ ते नह॑नानां प्राणाहस्य दुर्णस्य च । 

पक्षाणाँ विश्ववारे ते नद्धानि वि तामसि ॥४॥ 

संदंशानां gee परिंष्वञ्जल्यस्य च। 

इदं मान॑स्य cea नानि वि तामसि ne 
यानि तेन्तः शिक्या.न्याबरेधू रण्यायिं कम्‌ 
प्र ते तानें चृतामसि शिवा मान॑म्य पत्नी न उदिता aaa भत्र ॥६॥ 

हविर्धानेमञ्निशालं पत्नीनां सद॑नं सर्दः । 

सदो देवानामसि देवि शाले in 


यत्‌ । ते । नद्धम्‌ । Prasat । पाशः । ग्रन्थिः । च । यः । कुतः | 
grafis | अहम्‌ । बलम्‌ | वाचा । वि । संसयामि । तत्‌ ॥२॥ 
आ | ययाम | सम्‌ | बबहे | प्रन्थीन्‌ | चकार । ते । दृढान्‌ । 

परुषि | विद्वान्‌ । शर्ताऽइव । इन्द्रेण | वि | चृतामसि ॥ ३ ॥ 
वेशानाम्‌ । ते | नह॑नानाम्‌ | प्राणाहस्यं । तूर्णस्य । च । 

पक्षाणांम्‌ | विश्वव्वारे । ते । नद्धानि । वि । चृतामसि ॥ ४ ॥ 
GITAA | पलदानांम्‌ | परिऽस्वञ्जल्यस्य । च । 

इदम्‌ । मान॑स्य । पर्ल्या: | नद्धानि । वि । चृतामसि ॥ ५ ॥ 

यानि । ते । अन्तः | Arent । आम््रेधुः । रम्याय । कम्‌ । 

प्र । ते । तार्नि । चतामसि | शिवा। भानस्य । पत्नि । नः। उद्धिता। al भव ॥६॥ 
हविःऽघान॑म्‌ । AASMA | पत्नीनाम्‌ । सदनम्‌ | सदः । 

सर्द: | देवानाम्‌ । असि । देवि । शाले ॥ ७ ॥ 


IX.3.2 


IX.3.3 


14 .3.4 


IX.3.5 


IX,3.6 


IX.3.7 
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0 (mansion), full of choicest things, what ceremonial barring 
net (pāśah) and knot (granthih) has been tied to you, that I 
detach, just as the Lord supreme disperses the opposing 
forces with the sacred speech (vaca). 


He pulled them close; joined them; tied tight knots on you. 
(Now) with the help of the resplendent Lord we unfasten 
them just as a skilful cutter cuts right at the joints. 


The ceremonial ropes tied to your poles (vamsa), to your 
bolts (nahana),. to your bindings (pranaha), and to your 
thatch-grass (trna), to your side-pillars (pakSa), O mansion 
full of choicest things, we hereby detach. 


Of the Clamps (sandanéa), of the mats (palada), and of the 
queen of buildings (manasya patnya), we hereby detach the 
ceremonial ties and bands. 


What hanging baskets (antah Sikya) they have tied within 
you for beauty and enjoyment, on them we put lights. O 
queen of buildings (manasya patnya), erected high, may you 
be propitious for our bodies. 


O divine mansion, you are store of sacrificial provisions 
(havirdhana), place of fire, chamber for ladies, drawing room 
and meeting place of the enlightened ones. 
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चतुष्टयं युज्यत संहिंतान्तं जानुंभ्यामृध्वं झिधिरं कर्बन्धम्‌। 
रोणी ue क उ तर्जजान याभ्यां कुसिन्धं सुर॑ढं वभूवं ॥३॥ 
कति देवाः कंतमे त आसन्य उरो ग्रीवाश्चिक्युः yore | 
ऊति स्तनो व्युदिधुः कः ane कति स्कन्धान्कतिं पृष्टीरचिन्वन्‌ tel 


को अस्य बाहू सम॑भरदहीय[ करवादितिं | 
असो को अस्य aga: कुसिन्थ अध्या Fat Ta 


कः सप्त खानि वि dad शीर्षणि कर्णांविमों नासिके चक्षणी सुख॑म्‌ | 
येमां पुरुत्रा विजयस्य महनि - चतुष्पादो हिपदो यन्ति यार्सम्‌ ॥६॥ 
हन्वोर्हि जिह्वामदधात्पुरूचीमधं ade शिश्राय वाच॑म्‌। 
स आ ata मभूर्वनेष्वन्तरपो वसानः क उ तञ्चिकेंत ॥७॥ 
मस्तिष्क॑मस्य यतमो ललाटं ककाटिंकां प्रथमो यः कपाल॑म्‌। 
चित्वा चित्यं हन्वोः पूरुषस्य fed रुरोह कतमः स देवः ॥८॥ 


aqean | यज्यत | संहिंतऽअन्तम्‌ | जानुंऽभ्याम्‌। ऊर्ध्वम्‌ | झिधिरम्‌। marae | 

श्रोणी इतिं । यत । ऊरू इतिं । कः ! ऊं इतिं | तत्‌ । जजान । याभ्यांम्‌ | कुसिन्धम्‌ । 
मुःच्ढम | बभूव ॥ द ॥ 

कति । देवाः | कतमे । ते । आसन्‌ । ये । उरः । प्रीवाः । चिक्युः । पुरुषस्य । कतिं। 
स्तनों । वि | अदधुः । कः । कफोडौ । कतिं । स्कन्धान्‌ । कातिं। पृष्टीः । अचिन्व॒न्‌॥ 
काः । अस्य । वाहू इति । सम्‌ | अभरत्‌ | वार्यम्‌ । करबात्‌ । इति । 

असँ | कः | अस्य । तत्‌ । देवः । कुसिन्ये । अधिं | आ । दधौ ॥ ५ ॥ 

कः । सप्त | खानं | बि । ततद । शीर्पणिं । कर्णा । इमौ । नासिक इतिं । चक्षणी 
इतिं | मुखम । येपाम्‌ । Gear । विऽज॒यस्य | मह्यनि | च:ऽपादः | द्विऽपदः । यन्ति । यामम्‌ ॥ 
हन्ये: | हि । जह्वाम्‌। अद॑धात्‌। erat | अर्ध | महीम्‌। अधि । शिश्राय | वाचम | 
सः | आ । बरीवर्ति | भुवनेषु । अन्तः | अपः । वसांनः। कः। ऊं इतिं | तत्‌ । चिकेत ॥ 
मर्तिष्क॑म्‌ | अस्य । यतमः | AIEA | ककाटिकाम्‌। प्रथमः | यः | कपालम्‌ । 

लिखा | चित्य॑म" | ह्यो: । पुरुषस्य | दिवम्‌ | रुरोह | कतमः । सः । देव: ॥ ८ ॥ 


IX.3.8 


1X.3.9 


IX.3.10 


IX.3.11 


IX.3.12 


IX.3.13 
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The thousand-eyed ceremonial net, which has been stretched 
as a diadem, tied and firmly laid upon the central beam, that 
we unfasten with prayer. 


() mansion, he, who takes you over, and he, who has built 
you, O queen of buildings, may both of them live up to ripe 
old age. 


May you come to this person there firmly tied and polished, 
on whose each and every part, on each and every joint we 
put Hght. 


O mansion, he, who built you, collected and put together the 
timber. O mansion, for children; the most exalted lord of 
children, has got you built. 


Our homage be to him; homage be to. the liberal donor; we 
pay homage to the lord of the mansion; our homage be to 
the fire and homage be to the man, who looks you after. 


Our homage be to cows and to horses, whatever is born in 
this mansion. O mansion rich in births (vijavati) and full of 
children (prjavati), we untie your ceremonial barring nets. 
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अ्निमन्तशछांदयसि पुरुषान्पशुभिः स॒ह । 

विजांवति प्रजावति वि ते पाशाँश्ृतामसि ॥१४॥ 
अन्तराद्यां च॑ पृथिवीं च यव्यचस्तेन शालां प्रति DRI त इमाम्‌ | 
agate रज॑सो विमानं तत्ईण्बेहमुद्र॑ शेवधिभ्यः । 
तेन शालां प्रतिं ग्रामि तस्मे ॥१५॥ 

ऊर्जैस्वती पय॑स्वती पृथिव्यां निमिता मिता । 

विश्वान्नं बिञ्र॑ती शाठे मा हिँसीः RET: ॥१६॥ 
ठृणेरावृता पठ्दान्वसाना रात्रींव शाळा जगंतो निवेझानी । 
मिता पृथिव्यां तिष्ठसि हस्तिनींव परती ॥१७॥ 

इट॑स्य ते वि चजंताम्यपिनडमपोर्णुवन्‌ । 

वरणेन सुनिता मित्रः प्रातर्व्युजितु ॥१८॥ 

न्णां झालां निमिंतां कविभिर्निमितां मिताम्‌ । 

इन्द्राझी र॑क्षतां शाठांममरतों सोम्यं ad: ॥१९॥ 


अप्रिम्‌ | अन्तः । छादयसि । पुर॑षान्‌ । पद्चःगिः । सह । 
बिरजाऽवति । प्रजाऽत्रति । वि । ते । पाशान्‌ । चतामभसि ॥ १४ ॥ 


अन्तरा । ्याम्‌। च। पथिवीम्‌ । च | यत्‌। व्य्चैः । तेन॑ । झाळांम्‌। प्रति । गढ़ामि । ते । इमाम्‌ । 
यत्‌ | HATA) रज॑सः | त्रिऽमानम्‌ | तत्‌ | HOT | अहम्‌ | उदर॑म्‌। AASA: | 
तेनै । शालाम्‌ | प्रतिं । गृहामि । तस्मै ॥ १५ ॥ 

sed | पय॑स्वती । पृथिन्याम्‌ | निऽमिता । मिता । 

Rasam । बिश्वेती | शाले | मा । हिंसीः । ASTET: ॥ १६ ॥ 

ait: ansia | पळदान्‌ । वसौना | रात्रींऽइव । शाळां | जग॑तः । निश्वेदनी । 
मिता 1 पृथिव्याम्‌ । तिष्ठसि | हस्तिनींऽइव | asadi ॥ १७॥ 

er । ते । वि | चृतामि | अपिंऽनद्धम्‌ । अपऽऊर्णबन्‌ | 

बरुणेन | सम्‌ऽउ॑न्जिताम्‌ | मित्रः | प्रातः । वि | उब्जतु ॥ १८ ॥ 

्रझंणा | शालाम्‌ । निऽमिंताम्‌ । कविऽभिः | निऽमिताम्‌ | मिताम्‌ । 

न्द्री इतिं । रक्षताम्‌ | शालाम्‌ । अर्मृतौ | सोम्यम्‌ । सर्द: ॥ १९ ॥ 


IX.3.14 


IX.3.15 


IX.3.16 


IX.3.17 


IX.3.18 


IX.3.19 
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Within you, you give shelter to fire, to men along with the 
cattle. O mansion rich in births and full of children, we unite 
your ceremonial barring nets. 


What space, if there between the heaven and the earth, 
therewith I take over this mansion of yours. That midspace, 
which is the measure of the cloudy region, 1 make a hollow 
for the treasures. Therewith I take over the mansion for him 
(or that). 


Rich in fuel and vigour (urjasvati), rich in milk (payasvati), 
you have been built with proper measurements (nimita mita) 
on the earth. Holding all sorts of food, may you never harm 
those who take you over. 


Enclosed with grass, clothed in mats, the mansion, like the 
night, is the place of rest for living ones. Constructed on the 
earth, (O mansion), you stand like a cow-elephant (hastini) 
supported on large feet. 


Inaugurating you, I unfasten your covering of mats tied on 
you. Closed firmly by the venerable Lord, may the friendly 
Lord open you up in the morning. 


Let this mansion, the seat of bliss, designed by 
knowledgeable expert, built and constructed by sages, be 
protected by the immortal resplendent Lord and the adorable 
Lord. 
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कुलायेधि कुलायं कोश Hy: ससुनितः । 

तत्र मर्तो वि जायते यस्मादिश्वं प्रजार्यते ॥२०॥ 
या fader चतुंष्पक्षा षट्पैक्षा या निंमीयतें 
अष्टपक्षां ददापक्षां झालां मान॑स्य॒ पत्नीसशिर्गभे इवा इयि ॥२१॥ 

प्रतीची त्वा प्रतीचीनः शाले Seated । 

seated प्रथमा हाः॥२२॥ 

इमा आपः प्र भराम्ययक्ष्मा य॑क्ष्मनाइानीः । ` 

गृहानुप प्र सींदाम्यरृतेन स॒हाभिनां ॥२३॥ 

मा नः पाइ प्रतिं सुचो गुरुमारो SJA । 

व॒धूमिव त्वा शाले यत्रकामं भरामसि ॥२४॥ 
प्राच्या दिशः शालाया नमो महिल्ने स्वाहा देवेभ्यः स्वाह्येभ्यः ॥२५॥ 


कुलाये । अधि | कुलाय॑म्‌। कोशे | कोशः | सम्‌ऽउ॑ब्जितः | 

तत्रै । मतैः -। वि | जायते | यस्मात्‌ | विश्व॑म्‌ | प्रऽजायंते ॥ २० ॥ 

या । द्विऽपक्षा | चर्तुःऽपक्षा | Testar । या । निऽमीयतें | 

अष्टाऽप॑क्षाम्‌ | दराऽपक्षाम्‌ | शालाम्‌। मान॑स्य । पत्नीम्‌ । अग्निः | गर्भ:ऽइव। आ | ठाय ॥ 
प्रतीचीम्‌ | त्वा । प्रतीचीनः । शाळे | प्र एमि । अहिँसतीम्‌ | 

अग्निः । हि । अन्तः । आपः । च । ऋतस्यं । प्रथमा । द्वाः ॥ २२ ॥ 

इमाः । आर्पः । प्र । भरामि | अयक्ष्माः । यक्ष्मऽनार॑नीः | 


— भा मा — आक 


गृहान्‌ | उर्प । प्र । सीदामि । अमृतेन | सह । अग्निनां ॥ २३ ॥ 
मा । नः । पाशम्‌ । प्रति । मुचः । गुरुः । भारः । लघुः । भव । 
TAASI | त्वा | शाले | TISHMAN | भरामसि ॥ २४ ॥ 


प्राच्यां: | दिशः | शालायाः | नम॑ः । aA । स्वाहा । देवेम्यः | स्वाह्येम्यि : ॥२५॥ 


IX.3.20 


IX.3.21 


IX.3.22 


IX.3.23 
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Kanda-IX 1067 


A nest upon a nest (kulayedhi kulayam) is place, a treasure 
upon treasure (koSe koSah) is laid. There the mortal 15 
procreated, from whom all others spring out 


In the mansion, constructed with two wings, four wings, SIX 
wings, eight wings or ten wings, the queen of buildings. 1 
take shelter, like fire in a secluded place. 


O mansion, turned towards me, I, turned towards you, 
approach you, unharming. Within you 15 the fire and the 
waters, the main door of the sacrifice. 


I bring in these waters free form wasting disease and 
destroyers of wasting disease. Joyfully, I enter the dwellings 
along with the immortal fire. (Also Av. II.12.9) 


May you not fasten any noose on us. A heavy burden, may 
you become light 0 mansion, we full you to your desire, 
just like (we decorate) a bride. 


From the eastern sides, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svahi to the enlightened ones, to whom Svaha 
is due. 


1068 अथर्ववेदः 


दक्षिणाया far: शालाया नमो महिन्ने स्वा देवेभ्य॑ः स्वाह्येभ्यः ॥२६॥ 
प्रतीच्या fear: शालाया नमो महिसन स्वाहां देवेभ्यः स्वाह्येभ्यः ॥२७॥ 
उदीच्या दिशः शालाया नमो महिने स्वाहां देवेभ्य॑ः स्वाह्ये म्यिः ॥२८॥ 
gaat fea: qatar नमो महिने स्वाहां देवेभ्यः स्वाह्ये भ्यिः ॥२९॥ 
ऊर्ध्वायां दिशः शालाया नमो महिने caret देवेभ्य॑ः स्वाह्येभ्यः ॥३०॥ 
विझोर्दिशः शालाया नमो महिच्ने स्वाहां देवेभ्य॑ः स्वाह्ये भ्यिः ॥३१॥ 


दक्षिणायाः | दिशः । शालायाः | नमः | महिम्ने । स्वाहा PA: | स्थाह्मेम्यि :॥२६॥ 
matat: | Ra: | शालायाः | नभः | ea । स्वाहा । देवेम्य: | adfa: ॥२७॥ 
उदींच्या: | दिशः । शालांया: | ad: । महिस्ने । स्वाहा । Beds | rapa ॥ २८ ॥ 
ध्रुवायाः | दिशः । शालाया: | नमः । महिस्ने । स्वाहा । St: । स्वाह्येम्यि :॥२९॥ 
saia: | दिशः | matar: । नर्म: | महिम्ने । स्वाहा । देवेभ्यः | raf: | ३० ॥ 


दिशःऽदिशः | शालायाः । नम॑ः | महिम्ने | स्वाहां । देवेभ्यः । era pa: ॥ ३१ ॥ 


(४) aad सूक्तम्‌ 
(१-२४) पतुर्षिपस्यृचस्यास्य सूक्तस्य mat ऋषि! । फ़पमो देवता । (१-५, ७, ९, २२ ) प्रघमादिपक्षर्या 
सप्तमीगवमीद्वाविशीनाण figg, (६, १०, २४) पहीदक्षमीयतुर्पिशीमां घगती, (८) अष्टम्या भुरि 
FIET, (११-१७, १९-२०, 22) 
गुप , (१८) rere ठपरिशादृइती, (२१) पकर्षिएया श्यास्तारपङ्किस्छम्दांसि ४ 


साइस्रस्त्वेष ऋषभः पय॑स्वान्विश्वां रूपाणि वक्षणांसु irda । 
भद्रं दात्रे यज॑मानाय fea उखियस्तन्तुमातांन्‌ ॥१॥ 


साहस्रः । लेष: | ऋषभः | पयंस्वान्‌। विश्वां । रूपाणि । वक्षणांसु । बिभ्र॑त्‌ । 
भद्रम्‌ | दात्रे | यज॑मानाय । शिरक्षन। बार्हस्पत्यः | Sha: | तन्तुम्‌ । आ। अतान्‌ ॥१॥ 


1X.3.26 


IX.3.27 


IX.3.28 


1X.3.29 


IX.3.30 


IX.3.31 


IX.4.1 
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From the southern sides, let our homage be to the grandeur 
of the mansion. Svaha to the enlightened ones, to whom 
Svaha is due. 


From the western side, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svihi to the enlightened ones, to whom Svaha 
is due. 


From the northern side, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svahi to the enlightened ones to whom Svaha 
is due. 


From downward side, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svāhā to the enlightened ones to whom Svaha 
is due. 


From upward side, let our homage be to the grandeur of the 
mansion. Svaha to the enlightened ones to whom Svaha is 
due. 


From each and every side, let our homage be to the grandeur 
of the mansion. Svaha to the enlightened ones to whom 
Svaha is due. 


Rsabhah - Bull 


May the bull, one among a thousand, full of brilliance, rich 
in semen, wearing all forms in the river-beds, trying to 
accomplish good for liberal donor - the sacrificer, reddish, 
dedicated to the Lord supreme, propagate the line of his 
descendants. 


1070 अथर्ववेद 


अपां यो अग्ने प्रतिमा ब॒भूव॑ प्रभूः स्यस्मै पृथिवीवं देवी । 
पिता वत्सानां पतिरज््यानां aga पोषे अपिं नः कृणोतु ॥२॥ 
Timea: wear: कबन्धमृषभो बिभर्ति । 
तमिन्द्राय पथिभिर्देवयानेंहृतममिर्यहतु जातवेदाः ॥३॥ 
पिता बत्सानां पतिंर्यानामथों पिता deat गर्गराणाम्‌ । 
व॒त्सो जरायुं घतिधुक्पीयूषं आमिक्षां घतं ada रेत॑ः ugu 
देवानां भाग उंपनाइ एषोईपां रस ओषधीनां घृतस्यं । 
सोमस्य भक्षमंवृणीत शक्रो वृहक्ञद्रिरभवद्यच्छरीरम्‌ ॥५॥ 
सोमेन पूर्ण कलश बिभर्षि त्वष्टा रूपाणां जनिता प॑शूनाम्‌ । 
शिवास्ते सन्तु प्रजन्व | इह या इमा न्य+स्मभ्यं स्वधिते यच्छ या अमूः ॥६॥ 
am बिभति gate रेतः साहखः पोषस्तसुं agag: | 
इन्द्रस्य रूपस्रंषभो वसानः सो अस्मान्देवाः शिव ऐतुं दृत्तः ॥७॥ 


अपाम्‌ | यः | अत्रे । MSAT | बभूब । प्रभू: । सर्वस्मै gisa । देवी | 
पिता । वत्सानाम्‌ | पातिः । अ्न्यानांम्‌ । साहुद्धे | पोपे । अपिं । नः | BN ॥ २ | 
पुमान्‌ | अन्तःऽत्ान्‌ | स्थविरः | पय॑स्वान्‌ । वसो । कर्वन्थम्‌ । ऋषभः | विभर्ति | 
तम्‌ । इन्द्राय | Gash: | देव$्याने': | हुतम्‌ । अग्निः | व हतु | जातञेंदा: ॥ ३ ॥ 
पिता । वत्सानाम्‌ । पतिः । अध्त्यानांम्‌ । अथो इतिं । पिता । मह॒ताम्‌ । गर्गराणाम्‌ । 
» al क, 

वत्स: | जराय | प्रतिऽधुक्‌ | पीयूषः । आमिक्षा | घृतम्‌ | तत्‌। ऊं इतिं | अस्य । रेत॑ः ।४। 
देवानाम्‌ | मागः | उपऽनाहः | एषः | ऊपाम्‌ । रसः | ओर्प॑धीनाम्‌ । TA । 
सोम॑स्य | भक्षम्‌ । अवृणीत | शक्रः । बहन्‌ | अद्रिः | अभवत्‌ | यत्‌ । शर्ररम || ५ || 
सोमेन । पूर्णम्‌। कुलम्‌ | बिभर्षि | त्वष्टा रूपाणांम्‌। जनिता | प॒शूनाम्‌ । शिवा: । ते | सन्त । 

ssaa: ।इह | या: | इमाः | नि । अस्मम्यम्‌ | स्वऽधिते । यच्छ | याः | अमू:॥ ६॥ 
आज्य॑म्‌ | बिभर्ति । घृतम्‌ । अस्य॒ । रेत: | साहस: | पोष॑: | तम्‌ । ऊ इतिं । यज्ञम्‌ | आहुः | 
FRE | रूपम्‌ । ऋषभ: | वसानः ) सः | अस्मान्‌ । देवाः शिव: | आ | एत॒ । दत्त; [hol] 


IX.4.2 


IX.4.3 


IX.4.4 


1X.4.5 


1X.4.6 


1X.4.7 
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May he, who in the beginning, used to be a resemblance of 
waters, multiplier for all like the earth divine, father of 
calves, husband of the inviolable cows, place us also in a 
thousand-fold prosperity. 


The bull male, impregnator, huge and rich in semen, wears 
the form of riches and wealth. May the adorable Lord, 
cognizant of all, 1९80 him, dedicated to the resplendent Lord, 
along the paths frequented by the enlightened ones. 


The bull is the father of calves, Jord (husband) of the 
inviolable cows, and also father of great churnings (of 
curds); young calf, the after-birth, fresh milk (pratidhuk), 
beestings, curdled milk and ghee are, indeed his seed. 
(gargaranam = gulfs (Whitney), piyiisa = beestings; amiksa 
= curd) 


He is the proximate part of the bounties of Nature; (he 15) 
the essence of the herbs and of ghee. (He is) the draught of 
semen, which the mighty one chooses and his body becomes 
just a huge mountain. 


You bear the vessel full of semen; (you are) moulder of 
forms and procreator of cattle. May thesé offsprings of yours 
be propitious to us here. O weapon, may you procure for us 
those cattle that are yonder. 


He provides sacrificial butter. Ghee is his seed. He is a 
thousand-fold nourishment. They call him the sacrifice. May 
he, the showerer, wearing the form of the resplendent Lord, 
being given, come to us, O bounties of Nature, as a blessing. 


1072 अथर्ववेद: 


इन्द्रस्योजो वरुणस्थ बाह अश्विनोरंसों मरुतामियं ककुत्‌ । 
grea संशतमेतमाहुर्यं धीरासः कवयो ये dA: uci 
दैवीर्विशः पर्यस्वाना त॑नोषि त्वामिन्द्र त्वां सर॑स्वन्तमाषुः | 
सहस्रं स एकसुखा ददाति यो ate ऋषभमांजुहोति ॥९॥ 
seca: सविता ते वयो दधो त्व््वायोः पर्यात्मा त ada: । 
अन्तरिक्षे मन॑सा त्वा जुहोमि aes द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌ ॥१०॥ 

य॒ इन्द्र इव देवेष गोष्वेतिं विवाव॑दत्‌ । 

तस्य॑ 'सष॒भस्याङ्गांनि ब्रह्मा सं स्तोतु भद्रयां ॥११॥ 

पार्थे आंस्तामनुंमत्या भग॑स्यास्तामनूवृजौ । 

अप्ठीवन्तावजवीन्मित्रों ममेतो केव॑ळाविति ॥१२॥ 

भसदासीदादित्यानां श्रोणी आस्तां बृहस्पतेः | 

पुच्छं वात॑स्य देवस्य तेन॑ धूनोत्योष॑धीः ॥१३॥ 


RET | ओज॑ः | वरणस्य । वाहू इतिं | अश्विनों: | अंसौ । मरुताम्‌ | इयम्‌ | ककुत्‌ । 
Tela | aasia । एतम्‌ | आहः । ये । धीरासः । कवर्य: । ये । मनीषिणः ॥८॥ 
दैवी: | विश: । पय॑स्वान्‌। आ । तनोपि । त्याम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । त्वाम्‌ । सर॑स्वन्तम्‌ | आहुः | 
` ऽजहोतिं =] 

JERR I सः | एकंऽमुखाः | ददाति । यः | ब्राह्मणे | ऋषभम्‌ | आऽजुहोति ॥ ९ ॥ 
बृहस्पति: | सविता | ते] वयः | दधौ । त्वष्टु :| वायोः | परि । आत्मा । ते । आऽभृतः | 
अन्तरिक्षे | मर्नसा । व्वा | जुहोमि | बर्हिः | ते । द्यावाप्रथिवी इति1 उभे इतिं । स्ताम्‌ ॥ 
य: | इन्द्र:ऽइव | देवेई । गोई । एति । Asada 
तस्य॑ । ऋष॒भस्य॑ | अङ्गानि | बरह्मा | सम्‌ । स्तौतु । भद्रयां ॥ ११ ॥ 
oat इतिं | आस्ताम्‌ । अनुंऽमत्याः | भर्गस्य | आस्ताम्‌ । अनुथ्बू्जों । 
oad | अब्रवीत्‌ । मित्रः । मम॑ | एतौ | dat इतिं ॥ १२ ॥ 
भसत्‌ | आसीत्‌ । आदित्यानाम्‌ | श्रोणी इतिं | आस्ताम्‌ । बृहस्पतेः | 
पुच्छम्‌ । वर्तस्य | देवस्य । तेन॑ । भनोति । ओष॑धीः ॥ १३ ॥ 

& 


IX.4.8 


IX.4.9 


IX.4.10 


IX.4.11 


IX.4.12 


IX.4.13 
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Vigour of the resplendent Lord, two arms of the venerable 
Lord, two shoulders of the twins-divine (5४1190), and the 
hump of the cloud-bearing winds is he. They, the resolute 
sages and wise thinkers. call this presented one the Lord 
supreme. 


Rich in semen, you procreate the, godly progeny. They call 
you the resplendent one, you the flowing (sarasvati). He, 
who presents a bull to an intellectual person, as if, bestows 
a thousand (cow) of one appearance. 


The Lord supreme, the impeller, bestows long life on you. 
From the cosmic moulder and the wind (vayu) your spirit 
has been procured. In the midspace, with my mind I present 
you as an offering; may both, the heaven and the earth, be 
your sacred grass (barhis). 


He, who moves about roaring among the cows like the 
resplendent Lord among the bounties of Nature - the various 
limbs of that bull, let the learned priest (brahmi) praise 
eloquently. 


The two sides are assigned to Anumati; the two flanks to the 
Lord of fortune (Bhaga); the two knees, the frien ly Lord 
(Mitra) says, are mine and mine alone (mama etau, 
kevalaviti). 


The rump is assigned to the suns (adityas); the two hips to 
the Lord supreme; the tail belongs to the wind divine, with 
that he shakes the plants. 


1074 अथर्ववेदः 


Tal आसन्त्सिनीवाल्याः सूर्यायास्त्वचमब्रुवन्‌ | 
maggie ऋषभं यद्क॑ल्पयन्‌ ॥१४॥ 
कोड आसीज्रामिडांसस्य सोम॑स्य कुलशों घृतः । 
देवाः aa यत्सर्वं ऋषभं व्यकंलपयन्‌ ॥१५॥ 
ते after सरमाये कूर्मेन्यो अदधुः शुफान्‌ । 
उबंध्यमस्य seed: श्ववर्तेम्यों अधारयन्‌ ॥१६॥ 
Tera रक्ष weds हन्ति चक्षुषा । 
शृणोति भद्रं Blea गवां यः पतिर्यः ॥१७॥ 
शतयाजं स daa ad sara 
जिन्वन्ति विश्वे तं देवा यो आझण कऋ॑ष॒भर्माजुहोतिं ॥१८॥ 
Te ऋषभं वृत्त्वा वरीयः कृणुते मन॑ः | 
पुष्टि सो अध्यानां स्वे We पठ्यते ॥१९॥ 


गुदा: | आसन्‌ | सिनीताल्याः । सूर्यायाः । त्वच॑म्‌ । अन्ुवन्‌ । 

उत्थातुः | अब्बन | पदः | ऋषभम्‌ | यत्‌। अकल्पयन्‌ ॥ १४ ॥ 
AIS: | आसीत्‌ | जामिड्शंसस्य | सोम॑स्य | कलश: । धतः | 

देवाः | समूझत्य । यत्‌ । संत । ऋषभम्‌ । विऽअर्कहपयन्‌ ॥ १५ ॥ 

ते । कुष्टिका: । स्रमयि | pie: | अदः | शफान्‌ | 

THT | अस्य । HEAL | sated: | अधारयन्‌ ॥ १६ ॥ 
UAL । रक्षः | ऋषाति । अवर्तिम्‌ । हन्ति । चक्षुंषा । . 

JAA | भद्रम्‌ | कणीम्याम्‌ । गर्वाम्‌ । यः | पतिं: | अष्न्यः ॥ १७ ॥ 
VASSAL | सः | यजते | न । एनम्‌ । दुन्वन्ति | अग्गय॑ः । 
जिन्व॑न्ति । विश्वै | तम्‌ । देवाः । यः । ह्मणे । ऋषभम्‌ | आऽजुहोति ॥ १८॥ 
ब्राह्मणेर्म्य: | ऋषभम्‌ | दत्ता | वरीयः | कणते | AA: | 

gfe । सः । अध्न्यानाम्‌ । स्वे । ASA | अव॑ | पञ्यते ॥ १९ ॥ 


14.4.14 
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The bowels (guda) are assigned to Sinivali; to Sirya 


(daughter or brilliance of the Sun) the skin, they say. They 
say, the feet are for the upraiser (utthatuh); so they divide 
the bull. 


The breast is assigned to JamiSansa, and the vessel was held 


as of the blissful Lord (Soma), so all the bounties of Nature 
assemble and divide the buli. 


The scaps (kusthikah) of feet are assigned to Sarama (the 
bitch-divine); hooves to the turtles (kiirma); the undigested 
food in the stomach (iibadhyamasya) they allot to the worms 
living on carcasses (which creep and crawl). 


With horns he pierces through the harmful germs; with eyes 
he strikes the famine dead; with ears he listens to auspicious 
tidings - he, the inviolable lord of the cows. 


Whoever gives a bull to an intellectual person, he as if, 
performs a sacrifice, worth a hundred sacrifices; the fires do 
not afflict him; and all the bounties of Nature favour him. 


By presenting a hull to the intellectual persons, one makes 
his mind more excellent. He witnesses the growth and 
increase of inviolable cows in his cow-stall, 


1076 अथर्ववेदः 


गार्वः सन्तु TA: AN अस्तु तनव॒लम | 
away मन्यन्तां देवा. ऋषभदायिनें ॥२०॥ 
अये wa इन्द्र gf द॑धातु चेतनीम | 
अयं धेनुं सुदृघां नित्य॑वत्सां ast gei विपश्चित परो दिवः ॥२१॥ 
Page नभसो बयोधा a: झुष्मो विश्वरूपो न आग॑न । 
आयुरस्मभ्यं iaa च॑ रायश्च पोपेरभि नैः सनताम्‌ ॥२२॥ 
उपेहोपपर्चनास्मिन्गोए॒ उप॑ ya नः । 
उप ऋष॒भस्य॒ यद्रेत उपेन्द्र ad AAA ॥२३॥ 
एनं वो gated प्रतिं दध्मो अत्र तेन क्रीड॑न्तीश्चरत ag अनु । 
मा नो हासिष्ट जनुषां सुभागा गयश्च पोषेरभि न॑ः सचध्वम्‌ ॥२४॥ 


ma: } सुन्तु । प्रऽजाः । सन्तु । अथो इतिं | अस्तु | तन्‌ऽबलम्‌ | 

तत्‌ । EL | अनुं | मन्यन्ताम्‌ | देवाः | ऋषभऽदायिनें ॥ २० ॥ 

अयम्‌ | पिपानः | इन्द्रः | इत्‌ । रायिम्‌ । दधातु । चेतनीम्‌ | अथम्‌ | 

धुम्‌ । सुड्दुर्घांम | निर्त्यऽवत्साम्‌ । वराम्‌ | दुहाम्‌ । विपु:ऽचितम्‌ । परः । दिवः ॥२१॥ 
पिझङ्गऽरूपः | नभसः । वयःऽधाः । ऐन्द्रः । शुष्मः | ASET: | नः | आ । अगन्‌ | 
आयुः । अस्मम्य॑म्‌ | दध॑त्‌ । प्रऽजाम्‌ 1 च । रायः। च । पोषैः । आभि | नः। सचताम्‌ ॥ 
उप॑ । इह । उपडपर्चन । अस्मिन्‌ । गोऽस्थे । उप॑ । gE । नः | 

उप॑ । कुषभर्स्य । यत्‌ । रेतः । उप । इन्द्र । तव॑ । वीर्यम्‌ ॥ २३ ॥ 

एतम्‌ । वः । युताम्‌ । प्रतिं | दध्मः । अत्र । तेन । क्रीडन्ती: | चरत | वशान्‌ । अनु । 
मा । नः। हातिष्ट | जनुर्षा । सुऽभागाः । रायः । च । पोषैः । आभि । नः। सचध्वम्‌ ॥ 


IX.4.20 


IX.4.21 


1X.4.22 


IX.4.23 


1X.4.24 


_Kanda-IX 1077 


May there be cows; may there be children; also may there be 
physical strength and vigour: may the bounties of nature 
grant all that to the presenter of a bull. 


May this resplendent, strong and stout bull fetch 
conscientious riches to us. May this one bring a cow, rich in 
milk, regular with a calf, well-behaved at milking and 
intelligent from beyond the sky. 


Brown-coloured, bestower of long-life, the valour of the 
resplendent Lord, wearing all forms, he has come to us from 
the heaven. Granting us long span of life, progeny and 
riches, may he favour us with all-round nourishment. 


May you here, in this our cow-stall, impregnate (the cows); 
remain with us. What is the seed of the bull, O resplendent 
Lord, that is, indeed, your might. 


We set this young (bull) towards you, here playing with him, 
roam about as you wish. O fortunate ones (cows), may you 
not abandon us with progeny; may you favour us with riches 
and nourishments. 


1078 अथर्ववेद: 


( « ) Tart सूक्तम्‌ 
(१-३८) भष्टाप्रिशरवस्यास्थ सृक्तस्प epee: । अघपञ्चीइनी देवते । (१-२. ५-०.. ११-१३, १५, 
१०.. २६) प्रयमाद्वितीवयोकचोः पश्चम्थादिपश्ञानामेकाइइयादितृथस्प पआइश्येफोनविशीपदिशीनाल 
त्रिष्टप, (3) नृतीय्रायाश्रनृष्परा पूरोतिशकरी जगती, (४. १०) चतुर्थीदवाभ्योमंगती, (१७, १७, 
२७-२१) चतुदशी सप्र रया सम विश्यादिठ्नस्य चानुष्ठुप्‌ , (१६) पोडइयास्तिदासृष्टुप्‌, (? =, 
३७) अष्टादशीसप्रथिश्वोस्त्रिपा fragt. (२०-२२, २५) विंइयादितृचम्य पञ्र्षिएया श्च 
प्पदानृष्टुबुष्णिग्गर्भोपरिटाद्वाईता भुरिक्िन्रष्टपू, (२३) भ्रयोविंश्याः पुर उष्णिफ , 
(२४) चतुविद्याः प्चपद्वानृष्टुनृष्णिरगर्मोपरिष्टाङ्वाईता विराड्रगती, (३०) fara 
, (३१) एकत्रिंश्याः सप्रपदाष्टि, (१२-३५) द्वार्मिश्यादिचतसणां 
दशपदा प्रकृतिः, (३६) पद्िंश्या ददापद्ाकृतिः, (३८) अष्टात्रिश्या शैफा- 
पसाना द्विपदा लाप्ली fagy छन्दांसि ॥ 


आ न॑यैतमा र॑भस्व सुकृताँ लोकमपिं गच्छतु प्रजानन्‌ । 
feat तमाँसि बहुधा महान्त्यजो नाकमा heat तृतीयम ॥१॥ 
इन्द्राय भागं परि त्वा नयाम्यस्मिन्यज्ञे यज॑मानाय सूरिम्‌ । 
ये नों द्विषन्त्यनु तार्नभस्वानांगसो यज॑मानस्य वीराः ॥२॥ 
प्र Tard नेनिग्धि दुश्चरितं aaa शुद्धैः शुफेरा क्र॑मतां प्रजानन्‌ | 
feat .तमाँसि बहुधा Aada नाकमा क्रमतां तृतीय॑म्‌ nan 
अनुं च्छथ श्यामेन त्वचमेतां विंशस्तर्यथापर्व)सिना माभि मंस्थाः । 
माभि ge: परशः कंस्पयैनं तृतीये नाके अधि वि श्र॑येनम्‌ ॥४॥ 


आ । नय॒ । एतम्‌ । आ । रभस्व । सु5कर्ताम्‌ । लोकम्‌ । अपिं । गच्छतु । प्रऽजानन्‌ । 
तीर्त्वा | तमसि । बहुऽधा | महान्सिं । अजः । नाकम्‌ । आ । क्रमताम्‌ । तृतीयम्‌ ॥१॥ 


` इन्द्राय । भागम्‌ । परि | त्रा । नयामि | अस्मिन्‌ । यज्ञे | यज॑मानाय । सूरिम्‌ । 

ये। नः । द्विषन्ति । अनु । तान्‌ । Grea । अनागसः | यज॑मानस्य । वाराः ॥ २ ॥ 

प्र । पदः । अव । नेनिग्धि | दुःऽच॑रितम्‌ | यत्‌ । चचारं । शुद्धैः । शफैः । आ । क्रम- 
ताम्‌ । प्रऽजानन्‌ । तीत्वी । तमाँसि। बहुऽधा। ASTA अजः । नार्कम्‌। आ | 
क्रमताम्‌। तृतीय॑म्‌ ॥२॥ 

अनु | छय। श्यामेन॑ त्वच॑म्‌। एतास्‌। ्रिऽशस्तः। यथाऽपरु। असिना । मा । अभि। मस्याः । 
मा | अभि | दुहुः। परु ऽशः । कल्पय । एन॒म्‌। तृतीये | नाके। अधि । वि । श्रय | एनम्‌ ॥४॥ 


14.5. 


IX.5.2 


IX.5.3 


IX.5.4 


Kdnda-IX 1079 


Ajah Paficaudanah 


Bring him here. Commence (the sacrifice). Knowing weil, 
may he go to the world of the virtuous. Getting across the 
great darkness by various ways, may this unborn stride up to 
the third sorrowless world. 


At this sacrifice, I conduct you, the wise, as a portion meant 
for the resplendent Lord, for whom the sacrifice is being 
performed. May you Seir from behind those who hate us. 
May the brave sons of the sacrificer be free from all blemish. 


Whatever misdeeds he might have gone about committing, 
that may you‘wash down from his feet. Knowing well, may 
he stride up with clean hooves. Getting across the darknesses 
by various ways, seeing all around, may this unborn stride 
up to the third sorrowless world (1099 naka). 


O cutter, cut this skin with the grey knife along the joints. 
Be not arrogant; be not hateful; prepare him joint by joint; 
set him up in the third sorrowle:ss world. 


1080 gerdda: 


ऋचा paa श्र॑याम्या सिंश्लोदकमव॑ धेह्येनम्‌ । 
aidaa शमितारः शृतो गच्छतु सुकृतां यत्र॑ लोकः ॥५॥ 
sama: परि चेदतंपस्तप्ताश्चरोरधि नाकं तृतीर्यम्‌ । 
अमेरिरधि सं ब॑भूविथ ज्योतिष्मन्तमभि लोकं जयेतम्‌ ॥६॥ 
अजो अभ्निरजमु अ्योतिंराहुर्‌जं जीव॑ता ब्रह्मणे देय॑माहुः । 
अजस्तमांस्यप हन्ति दुरमस्मि्लोके श्रद्दधानेन दत्तः ॥७॥ 
पञ्चौदनः पश्चथा वि क्रमतामाक्रंस्यमान्रीणि ज्योतीषि । 
ईजानानां सुकृतां प्रेहि मध्य॑ तूर्तये नाके अधि वि श्र॑यस्व ॥८॥ 
अजा रोह सुकृतां यत्र॑ लोकः श॑रभो न चत्तोतिं दुर्गाण्येषः । 
पञ्चौदनो ब्रह्मणे दीयमानः स दातारं तृप्त्या तर्पयाति । rt 
अजखिनाके त्रिंदिवे Ay नार्वस्थ पृष्ठे द॑दिवांस॑ दधाति । 
पञ्चौदनो wert दीयमांनो विश्वरूपा aq: कामदुघास्येकां ॥१०॥ 


ऋचा । कुम्मीम्‌ | आधे | अग्नी | श्रयामि । आ | सिञ्च । उद॒कम्‌ । अरब | धेहि | एनम्‌ | 
परि5आपत्त | अग्निनां | शमितारः । ga: । गच्छतु | QSTA | यत्र॑ । ठोक: ॥ ५ || 

उत्‌ | क्राम | अर्तः । परिं। च । इत्‌ । अतप्त: । तप्तात्‌ । चरोः । one । नाक॑म्‌ | qda 
अग्नेः । अग्नि. | अघिं । सम्‌ | बमूविथ | ज्योतिष्मन्तम्‌ | अभि | लोकम्‌। जय | एतम्‌ ॥ ६॥| 
डेज: | अग्नि: | अजम्‌ । ऊं इतिं। ज्योतिंः। आहुः। अजम्‌। जीव॑ता । बरह्मणें | देय॑म्‌। आहुः । 
अज: | तमांसि। अप । हन्ति | दूरम्‌। अस्मिन्‌ । छोके। श्रत्‌ऽदधानेन । द॒त्तः || ७ || 
पर्चऽओोदनः | Gass | वि | क्रमताम्‌। आऊक्रंस्यरमान: | ate । ज्योतींषि | 

$जानानांम्‌ | सु5कृतांम । प्र । इहि । मध्य॑म्‌ | तृतायें | नाके । अघि । वि । श्रयस्व ॥ ८॥ 
अर्ज | आ: रोह | सु5कृतांम्‌ TA | Al: | झारभः। न । चत्त: | अतिं । दु:ऽगानिं। एषः | 
पञ्चऽओदनः । बरह्मणे | दीयमानः | सः । दातार॑म्‌। तृषया ।तर्पयाति ॥ ९ || 

अजः | त्रिऽनाके | ASRA | sq’ | नाक॑स्य । पृष्ठे । aes | दथाति | 
पञ्चऽओदनः | went | दयमानः | ask । घेनुः | काम्‌ऽदुघां | असि | एक ॥१०॥ 


14 .5.5 


IX.5.6 


1X.5.7 


IX.5.8 


14 .5.9 


IX.5.10 


Kdnda-IX 1081 


With a Rk verse I place the cooking vessel on fire; pour in 
the water; plunge this down. Surround this with fire, O 
quellers; cooked may he reach the region where the virtuous 
live. 


Completely unannoyed, may you stride up from here, from 
the heated cauldron to the third sorrowless world. From fire 
you have sprung forth as fire; may you win wholly this 
world of brilliance, 


The unborn is fire; also light they call the unbom; they say 
that a living person must present the unborn to the Lord 
supreme. The unborn, offered in this world by a faithful, 
dispels the darkness far away. 


May the pafchaudana aja (the unborn), made of five-fold 
pulp of meshed grain, stride out five-fold, moving towards 
the three lights. Reach mong the virtuous ones, who have 
performed sacrifices; rest in the third sorrowless world. 


O unborn, may you ascend to the world where the virtuous 
ones dwell. Like a scared Sarabha, go across the difficulties. 
Paficaudana (the unborn, made of five-fold pulp of meshed 
grain), presented to an intellectual ‘person, delights the donor 
with complete satisfaction. 


The paficaudana aja (the unborn, made of five-fold pulp of 
meshed grain) places the donor in the world free froin three 
sorrows, on the third firmament, on the three tiered top of 
the sorrowless world; being presented to an intellectual 
person, O unborn, you are a milch-cow, wearing all forms 
and yielding as milk all that we desire. 


1082 अथर्ववेदः 


Gael ज्योतिः पितरस्तृतीयं पञ्चौदनं बरह्मणेजं द॑दाति । 
अजस्तमांस्यप॑ हन्ति दूरमस्मिंलोके श्रद्दधानेन दृत्तः ॥११॥ 
gaat gad लोकमीप्सन्पञ्चौंद्नं ब्रह्मणेजं द॑दाति। 
स व्या|सिममि लोकं daa शिवो दस्मभ्यं प्रतिगृहीतो अस्तु ॥१२॥ 
अजो mae शोकाहिप्रो विप्र॑स्य सह॑सो विपश्चित्‌ । 
ष्ट ही नि aida ald तद्देवा ऋतुशः क॑ल्पयन्तु ॥१३॥ 
अमोतं वासो दद्याडिरण्यमपि दक्षिणाम्‌ । 
तथा लोकान्त्सर्माभोति ये दिव्या ये च पार्थिवाः ॥१४॥ 
पतास्त्वाजोपं यन्तु धाराः सोम्या देवीर्घृतपृंछा मधुश्चुतः । 
स्तभान पृथिवीमुत द्यां नाक॑स्य पृष्ठे am ॥१५॥ 
अजोईस्यज॑ खर्गो[सि त्वयां Ama: प्राजानन्‌ । 
त॑ टोकं पुण्यं प्र Hag ॥१६॥ 


एतत्‌ | बः । ज्योति: | पितरः । तृतीर्यम्‌। पञ्चंऽओदनम्‌ । ब्रह्मणे । अजम्‌ । द॒दाति ,। 
अजः | तमासि। अप | हन्ति । दूरम्‌। अस्मिन्‌ | लोके | श्रत्‌ऽदधानिन । दत्त: ॥ ११॥ 
$जानान।म्‌ | सु5कृतांम्‌ । लोकम्‌ । ईप्सन्‌ । पञ्चंऽओदनम्‌ | ब्रह्मणे | अजम्‌। टदाति | 

सः | बिऽआंप्तिम्‌। अभि | लोकम्‌। जय | एतम्‌। शिवः | अस्ममभ्य॑म्‌। प्रतिंऽगृहीतः | अस्तु ॥ १२॥ 
अजः। हि । अग्नेः | अजनिष्ट | शोकात्‌ । विग्रः । विप्रस्य | सह॑सः | विपःऽचित्‌ । 
इषटम्‌। पूर्तम्‌ | अभिऽऽूर्तम्‌ | वर्षंट्ःकृतम्‌ | तत्‌ । देवाः। BISA: | कल्पयन्तु ॥ १३ ॥ 
अमा5उतम्‌ । वासः | दयात्‌ | हिर॑ण्यम्‌ । अपि । दक्षिणाम्‌ । 

तथा | लोकान्‌ | सम्‌ । आप्नोति । ये । दिव्याः । ये । च । पार्थिवाः ॥ १४ ॥ 
एताः। ला । अज | उप॑ । यन्तु । धाराः | सोम्याः । देवीः । gasket: | agra: । 
स्तभान | पृथिवीम्‌ । उत । थाम्‌ । नाकस्य । पृष्ठे । अधिं | gested ॥ १५ ॥ 
अजः | असि. । अज॑। स्वःऽगः | असि | तर्या | लोकम्‌ । अङ्गिरसः । प्र । अजानन्‌ | 
तम्‌ | लोकम्‌ | पुण्यम्‌ । प्र । ज्ञेषम्‌॥ १६ ॥ 


IX.5.11 


IX.5.12 


IX.5.13 


IX.5.14 


IX.5.15 


1X.5.16 
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0 elders, this is your third light, the unborn, made of five- 
fold pulp meshed grain, that one offers to an intellectual 
person. The unborn, offered in this world by a faithful, 
dispels the darknesses far away. 


Desirous of obtaining the world of the virtuous ones, who 
have performed sacrifices, one presents the unborn, made of 
five-fold pulp of meshed grain, to an intellectual person, as 
such, may you conquer completely this wide world. May 
this, accepted, be propitious to us. 


The (paricaudana) aja is born, indeed, from the glow of the 
adorable Lord, this inspired wise one from the overpowering 
might of the wide lord. May the enlightened ones prepare all 
that - the sacrificial‘ offerings, philanthropic donations, and 
bestowals offered with vasat according to proper seasons. 


One should offer a home-woven garment and also gold as 
priestly fee. Thus one wins completely, the worlds celestial, 
as well as the terrestrial. 


O unborn, may these streams of divine Soma juice (cure 
juice) with purified butter on their surface and dripping 
honey reach you. May you steady the earth and also the sky 
on the top of the sorrowless world, above the seven-rayed 
sun. 


O unborn (paficaudana), you are not born, you are going to 
the world of bliss. Through you, the austere sages (angirases) 
came to realize their world. May I realize that pious and 
virtuous world. 
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येना सहस्र वह॑सि ye सर्ववेदूसम्‌ । 
तेनेमं यज्ञ at वह ag गन्तवे ॥१७॥ 
अजः पक्कः wt लोके द॑धाति पश्चोंदनो नितिं बाध॑मानः । 
तेन॑ लोकान्त्सयैवतो जयेम ॥१८॥ 
यं ब्राह्मणे निदृधे यं च॑ विक्षु या विप्रुषी ओदुनानाम॒जस्यं । 
सर्वे aad सुकृतस्य॑ लोके जानीतान्नः संगमने पथीनाम्‌ ॥१९॥ 


अजो वा इदमग्रे व्यक्रिमत तस्योरं इयम॑भवशौः पृष्ठम्‌ । 
अन्तरिक्षं मध्यं feat: पाश्वे संमुद्रो कुक्षी ॥२०॥ 
aa चर्त च चक्षुंषी विश्वं स॒त्यं श्रद्धा घ्राणो विराट्‌ Rr: । 
एष वा अपरिमितो यज्ञो aga: पश्चोंदनः ॥२१॥ 
अपंरिमितमेव य॒ज्ञमाप्नोत्यप॑रिमितं लोकमव॑ रुन्धे । 
waa पश्चोंदनं दक्षिणाज्योतिषं ददांति ॥२२॥ 


येन॑ | सहस्रम्‌ । वहसि | येन॑ । अग्ने । JAAA | 

तेन॑ । इमम्‌ । यज्ञम्‌ । नः । वह । स्वः । देवेई । गर्न्ववे || १७ ॥ 

अजः | पक्क: | Ss | ठोके | दधाति | परञ्चऽओदनः | निःऽऋ्ातिम्‌ | धार्धमानः। 
तेन॑ | लोकान्‌ | सूर्यञ्वत: | जयेम ॥ १८॥ 

यम्‌ । ज्राह्मणे । See । यम्‌ । च । विक्षु । याः । sme: | ओदनानांम्‌ | अजस्य | 
सर्वम्‌ | तत्‌ । अग्ने । सुऽकृतस्यं । लोके । जानीतात्‌ । नः । स॒मऽगर्मने । पथीनाम्‌ ॥ 
अजः | वै | इदम्‌ । अग्ने । त्रि । अक्रमत । तस्यं । उरः । इयम्‌ । अभवत्‌ | चौ: । पष्ठम्‌। 
अन्तरिक्षम्‌ | मध्य॑म्‌ | दिशैः । पाचे इतिं । समुद्री । कुक्षी इतिं ॥ २० ॥ 

सत्यम्‌ । च । ऋतम्‌ । च । चक्षुषी इतिं । विश्व॑म्‌ । सत्यम । श्रद्धा | प्राणः | विऽराद्‌ re: । 
एषः । वै । अप॑रिऽमितः | यज्ञः | यत्‌ । अजः | ASAA: ॥| २१ ॥ 
अर्परिऽमितम्‌ | एव । यज्ञम्‌ । आम्नोतिं । अप॑रि ऽमितम्‌ | लोकम्‌ | अव॑ | इन्द्धे । 

यः | अजम्‌ | पर्ञ्चऽओदनम्‌ । दक्षि्णाउज्योतिषम्‌ | ददांति || २२ ॥ 


IX.5.17 


IX.5.18 


IX.5.19 


IX.5.20 


IX.5.21 


IX.5.22 
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Wherewith you carry the thousands and wherewith all the 
wealth you carry, O fire-divine, with that grace of yours, 
may you carry this our sacrifice to the bounties of Nature, so 
that we may reach the world of bliss. (Also Yv. XV.55) 


The well-cooked paficaudana aja sets one in the worla of 
eternal bliss, removing all distress; by that, may we win the 
worlds illumined by sun. 


The bits of meshed grain of the pafcaudana aja, what I 
deposit here with the intellectual persons and with the 
ordinary people, O adorable Lord, may you recognize all that 
of ours in the world of the virtuous deeds, at the Junction 0 
pathways. 


It was this unbom, indeed, that strode out in the beginning. 
His breast became this (earth), and his back the sky; his 
middle part the midspace, his two sides the quarters, and his 
two cavities of abdomen the two oceans. 


His two eyes the truth (satya) and the right (rta); his 
existence (satyam) all the world; his vital breath the faith 
(prana); and his head became Virdj; this pancaudana aja is, 
indeed, a limitless sacrifice. 


Verily, a limitless sacrifice does he obtain and a limitless 
world does he capture, who so offers a pancaudana aja 
brightened with sacrificial gifts. 
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नास्यास्थीनि भिन्धान्न मञ्ज्ञो निर्धयेत्‌ । समैमेनं समादायेदमिदु प्र वेशयेत्‌ ॥२३॥ 
इदमिंदमेवास्य॑ रूपं भ॑वति तेनैनं सं ग॑मयति । 
इषं मह Taine se यो$ जं पञ्चौदनं दक्षिणाञ्योतिषं ददाति ॥२४॥ 
पर्श रुक्मा पञ्च नवानि वस्था gate dad: कामदुघां भवन्ति | 
wast पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥२५॥ 
qe रुक्मा ज्योतिंरस्मे भवन्ति वर्म वासाँसि तन्व भवन्ति । 
en लोकमंश्नुते योईजं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥२६॥ 
या पूर्व पतिं वित्त्वाथान्यं विन्दतेप॑रम्‌ । 
पञ्चौदनं च तावजं ददातो न वि यॉषतः ॥२७॥ 
समानलोको भवति gaa: पर्तिः । 
योईजं Ted दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥२८॥ 


न । अस्य॒ | अस्थीनि । भिन्द्यात्‌ | न | मञ्ज्ञः । निः | धयेत्‌ | 
सर्वम्‌ | एनम्‌ | सम्‌5आदार्य | इदम्‌ऽइदम्‌ । प्र । वेशयेत्‌ ॥ २३ ॥ 


इदम्‌ऽइदम्‌ । एव । अस्य । रूपम्‌ | भवति । तेर्न । एनम्‌ । सम्‌ । गमयति । इष॑म्‌ । महः | 
ऊर्ज॑म्‌ । अस्मै । दुहे । यः | अजम्‌ | पश्नैडओदनम्‌ | दक्षिंणाऽञ्योतिषम्‌। ददाति ॥२४॥ 
पञ्च । रुक्मा । qa | नवानि । वर्खा । पञ्च॑ । अस्मै । Gad: | masgal: | भवन्ति | 
यः | अजम्‌ | पञ्चऽओदनम्‌ | दर्क्षिणा$ज्योतिषम्‌ | ददाति ॥ २५ || 

परञ्च । रकमा । ज्योति: | अस्मै | भत्रम्ति | वम । वासाँसि | aaf | भवन्ति | 

ESIA । लोकम्‌ । HITT | अजम । पञ्चैऽओदनम्‌। दक्षिंणाऽज्योतित्रम्‌। cate || 
या । पूर्वम्‌ । पतिम्‌ । वित्त्वा | अर्थ | अन्यम्‌ । विन्दते | अपरम्‌ | 

पश्चईओदनम्‌ | च | तौ । अजम्‌। दर्दातः । न । वि | योषतः ॥ २७ ॥ 

समानऽलोंकः | भवति | पुनःऽभुवां । अप॑रः । पति: । 

यः | अजम्‌ | पञ्चऽओदनम्‌ | दक्षिणा5ज्योतिषम्‌ | ददाति ॥ २८ | 


IX.5.23 


IX.5.24 


IX.5.25 


IX.5.26 


IX.5.27 


IA.5.28 


Kanda-IX 1087 


He needs not break its bones, nor suck out its marrows. 
Seizing the whole of it, !ct him thrust it in this. 


This, surely this, is its real form; with that one unites it. It 
yields food, grandeur and vigour to him, who so offers a 
paficaudana aja brightened with sacrificial gifts. 


Five gold coins, five new garments, and five milch-cows 
yielding milk whenever one desires, are for him, whoso 
offers a paficaudana aja brightened with sacrificial gifts. 


Five gold coins become illuminating light for him; the 
garments become an armour for the body; he wins the world 
of eternal bliss, whoso offers a paficaudana aja brightened 
with sacrificial gifts. 


She, who wedded to a former husband, later finds another, 
and if those two offer a pajicaudana aja, then they shall not 
be separated. 


Of equal place with the remarried wife becomes the second 
husband, whoso offers a paficaudana aja brightened with 
eacrificial gift. 


| 
j 
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अदा घेनुमनड़्ाईसुपबष्टेणम्‌ । 
नो हिर॑ण्यं वृत्वा ते य॑न्ति दिवंधुत्तमाम्‌ ॥२९॥ 


आत्मानं पितर पुत्रं पोत्र पितामहम । 
जायां जनित्रीं मातरं ये भ्रियास्तानुपं BY ॥३०॥ 
यो घे नेदाघं नामतु वेद॑ । एष वे Rater नामतुर्यदूजः पश्चोंदनः | 
निरेवामियस्य॒ adaa श्रियं दहति भर्वत्यात्मनां । 
यो३ जं पक्षोटनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति Wagan 
यो वे Raed नामतु वेद॑ । कुव॑र्तीकुवेतीमेवाधियस्य आतठ॑न्यस्य fran दत्ते । 
एष वै कुर्वज्ञामतुर्यदूजः पश्चींदन 
निरेवामियस्य adaa श्रियँ दहति भव॑त्यात्मनां । 
waa qlad दक्षिणाञ्योतिषं ददाति ॥३२॥ 
यो वे dad नामतु वेद॑ । संयतीसयतीमेवाभ्रियस्य भ्रातुंव्यस्य श्रियमा दैत्ते । 
एष वे संयन्ञामर्तुर्यदुजः पश्चोंदन 
Rataa adaa श्रियं दहति भव॑त्यास्मनां 
यो३ ज॑ wailed दक्षिणाऱ्योतिषं ददाति ॥३३॥ 


अनपुर्वऽबत्साम्‌ | धेनुम्‌ | अनड्वाहम्‌ | उपबर्हणम्‌ | 

वास: | हिर॑ण्यम्‌ | दत्ता । ते । यान्त । दिव॑म्‌ । उत्‌ऽतमाम्‌ || २९ ॥ 

आत्मान॑म्‌ | पितर॑म्‌ | पृत्रम्‌ । पौत्र॑म्‌ । पितामहम्‌ | 

जायाम्‌ । जनिंत्रीम्‌ | मातरम, | ये । प्रियाः | तान्‌ | उप | इये ॥ ३० ॥ 

यः | वै । नैदांघम्‌ । नाम | ऋतुम्‌ | वेद॑ । एषः । वै Rela: | नामं । ऋतुः । यत्‌ । 
अजः | पञ्चओदनः | निः। एव | अप्रियस्य | भ्रातृव्यस्य | श्रिम्‌ । दहति । भ्वति ।। 
आत्मना | यः | अजम्‌ | पञ्च॑ऽओदनम्‌ | दक्षिणाऽज्योतिषम्‌ | ददाति ॥ ३१ ॥ 

य; | चे | कुर्वन्तम्‌ | नाम॑ | ० | कुत्रेतीम्‌ऽकुंेतीम्‌ | एवं | अप्रियस्य । भ्रातृब्यस्य | श्रियम्‌ | 
आ | दत्ते | एधः | वै | कुवैन्‌ । नामं | ० ॥ ३२ | 

यः | वै | सम्‌ऽयन्त॑म्‌। नामं | ० | स॒यतीम्‌ऽसैयतीम्‌ | एव | ० । 

एष: । वै । समऽयन्‌ | ATA । ० ॥ ३३ ॥ 
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IX.5.29 They, presenting a milch-cow, that bears a calf after the 


IX.5.30 


IX.5.31 


IX.5.32 


IX.5.33 


previous one, and a draft-ox, a pillow, a garment, and gold, 
go to the best heaven. 


Myself, my father, son, grandson, grand-father, wife who 
bore my children and my mother - who dear to me, them I 
call near. 

5 


He who surely knows the season called, scorching; - this, 
indeed, is the season called scorching that is the paficaudana 
aja - burns out the splendour of his hated enemy, and 
prospers by himself; he, whoso offers a paficaudana aja 
brightened with sacrificial gifts. 


He, who surely knows the season called, ‘making 
(kurvantam), takes to himself each and every splendour in 
making, of his hated enemy. This, indeed, is the season 
called making (kurvan) that is the paficaudana aja. He burns 
out the splendour of his hated +emy and prospers by 
himself; whoso offers a pafiaudana aja brightened with 
sacrificial gifts. 


He, who surely sows the season called, ‘gathering’ (sanyan), 
takes to himself each and every gathering (sanyantam) 
splendour in making, of his hated enemy. This, indeed, is the 
season Called gathering (sanyam) that is the paficaudana aja. 
He bums out the splendour of his hated enemy and prospers 
by himself; whoso offers a pafiaudana aja brightened with 
sacrificial gifts. 
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यो वे पिन्वन्तं नामतु वेद॑ । पिन्वतींपिन्वतीमेवाभ्रियस्य भ्रातन्यस्य श्रियमा देत्ते । 
Ty a पिन्वन्नामतुर्यदूज : पश्चोंदनः | 
निरेवाभियस्य भ्रातूव्यस्य fat दहति भव॑त्यात्मना | 
wast पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं दर्दाति ECI 
यो वा उद्यन्तं aad वेद॑ । उद्यतीसुद्यतीमेवाप्रियस्य भ्रातृव्यस्य श्रियमा द॑त्ते । 
एष वा उद्यन्नामतुर्यदजः पञ्चौदनः l 
निरेवाप्रियस्य भ्रातूव्यस्य श्रियं दहति भव॑त्यात्मनां i 
यो जं पश्चोंदन दक्षिणाज्योतिषं दर्दाति ॥३५॥ 
यो वा अभिभुवं नामतु वेद । अभिभव॑न्तीमभिभवन्तीमेवार्प्रियस्य ideas श्रियमा द॑त्ते। 
एष वा अभिभूनांमतुर्यदजः पञ्चौदनः । 
निरेवाभ्रियस्य अ्रात॑व्यस्य श्रियं दहति adel 
wast wailed दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥३६॥ 
अर्ज च a ww चौदुनान्‌ 
सर्वा दिशः सर्मनसः सप्रीचीः सान्तंदेशाः प्रति werd a एतम्‌ ॥३७॥ 
ara रक्षन्त aa gii apa आज्य हविरिदं जुंहोमि ॥३८॥ 


यः | वे | पिन्वन्त॑म्‌। नाम॑ | ० । पिन्त्रतीम्‌ऽपिन्वर्ताम्‌ | एव | ० | 
एष: । वे । Raq । नाम ।०॥ ३४ Il 
यः | वै । उतडयन्तम्‌ । नाम | ०। उद्य॒तीम्‌ऽउ्यतीम्‌। एव । ० | 

= ] 
एष: | वे | उतड्यन्‌ | नाम । ० | २५ Il 
यः| ने | अभि5भुग्म | att | केतुम | ax om 
अभिभर्व*्तीम्‌5अभिभवन्तीम्‌ | एव | अप्रियस्य । भ्रातृव्यस्य | श्रिय॑म्‌ | आ । दत्ते | 
एषः । वै | आमेऽभूः । नाम॑ । ऋतुः । यत्‌ | अजः | पञ्चऽओदनः | 
निः | एव | अप्रियस्य | भ्रातुब्यस्य | Pea | दहति | wala | आत्मनां | 

~ | 

यः | अजम्‌ । पञ्चऽओदनम्‌ | दक्षिणाऽञ्योतिपम्‌। ददाति ॥ ३६ ॥ 
अजम्‌ | च । पचत । पश्च । च । ओदनान्‌ | 
सर्वी: | Rat: । gasha: | सध्रीची: | स5अन्तर्देशा: । प्रतिं | गृह्णन्तु । ते । एतम्‌ ॥३७॥ 
ताः | । रक्षन्तु | तत्र । तुम्य॑म्‌ | एतम्‌ । तारभ्यैः । आज्य॑म्‌। हविः । इदम्‌ । जुहोमि ॥३८॥ 
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IX.5.34 He, who surely knows the season called, ‘abounding’, 
(pinvati), takes to himself each and every abounding 
(pinvan) splendour in making, of his hated enemy. This, 
indeed, is the season called abounding that is the paficaudana 
aja. He burns out the splendour of his hated enemy and 
prospers by himself; whoso offers a pafiaudana aja 
brightened with sacrificial gifts. 


IX.5.35 He, who surley knows the season called,‘rising’,(udayantam), 
takes to himself each and every rising (udyan) splendour in 
making, of his hated enemy. This, indeed, is the season 
called rising (udyan) that 1s the paficaudana aja. He burns out 
the splendour of his hated enemy and prospers by himself; 
whoso offers a pafiaudana aja brightened with sacrificial 
gifts. 


IX.5.36 He, who surely knows the season called, ‘overcoming, 
(abhibhuvam), takes to himself each and every overcoming 
(abhibhuvanti) splendour in making, of his hated enemy. 
This, indeed, is the season called overcoming (abhibhuvam), 
that is the paficaudan aja. He burns out the splendour of his 
hated enemy and prospers by himself; whoso offers a 
pafiaudana aja brightened with sacrificial gifts. 


IX.5.37 Cook the aja and five measures of messhed grain. May all 
the quarters, one-minded and agreeing with each other, along 
with the intermediate quarters give this offering of yours. 


IX.5.38 May they preserve this of yours for you; to.them I offer this 
oblation, preparec’ with sacrificial butter. 
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(६) षष्ठं सुक्तम्‌ 
'यो पिद्यात! इत्पारभ्य 'स्योतिष्मतो लोकान! इत्यम्सानां षटर्यायाणां ब्रह्मा ऋषिः । भतिपिर्विधा पा देषता | 
[ १] प्रथमः पर्यायः 
(१-१५) सप्तरशर्भस्पास्थ पर्यायस्य (१) प्रयमर्थो मागी ग्रिपदा गायत्री, (२) दितीयाया्मिपदार्षी गायत्री, (३, ७) 
तृतीयासप्तम्योः सानी त्रिष्टुप्‌ , (४, ९) घतुर्यीनवम्योराच्यनुष्टुप्‌ , (५) sacar आसुरी गायत्री, (६) पश्चपाश्षिपदा 
erat घगती, (८) मष्टम्या याझुषी fey, (१०) दशम्याः सापझ्ली भुरिग्प्ृहती, (११, १४-१६) एफादश्या- 
ध्तुईएयादिवृचस्थ च साम्न्यनुष्टुप्‌ , (१२) द्वादधया विराङ्गायत्री, (१४) भ्रयोदषयाः साक्षी मिभृतप ङ्ह 
(१७) सपदश्याश्च त्रिपदा पिराद भुरिग्गायत्री छन्दांसि ॥ 


यो विद्याद्र प्रत्यक्षं परूँषि यस्य॑संमारा ऋचो यस्यानुक्य्‌(स्‌ ॥१॥ 
सार्मानि यस्य लोमानि यजुह्ददयमुच्यते परिस्तर॑णमिद्धविः॥२॥ 
यहा अतिथिपतिरतिथीन्प्रतिपइ्य॑ति देवयजनं प्रेक्षते ॥३॥ 
यद॑भिवद॑ति दीक्षासुपेति यदुदकं याच॑त्यपः प्र ण॑यति ॥४॥ 
या एव यज्ञ आप॑ः प्रणीयन्ते ता एव ताः॥५॥ 
यत्तपैणमाहर॑न्ति य एवाम्रींषोमीय॑ः पञ्चुबेध्यते स एव सः ॥६॥ 
यदांबसथान्कल्पय॑न्ति सदोहविर्धानान्येव तर्त्कस्पयन्ति ॥७॥ 


यः । विद्यात्‌ | aah । प्रतिऽअक्ष॑म्‌। परूँषि । यस्य॑ । सम5भारा:। ऋच: | यस्य॑ । अनूक्यम्‌ ॥ 
सामाति | यस्य॑ | लोमानि | यजुः । हृद॑यम्‌। उच्यते । परिऽस्तरणम्‌ । इत्‌ | हृविः ॥२॥ 
यत्‌ | वे । अतिंथिऽपतिः । अतिथीन्‌ | प्रतिऽपर्व॑ति | देवऽयजनम्‌ । प्र । क्षते ॥ ३ ॥ 
यत्‌ । अभिऽवदति। दीक्षाम्‌ । उप॑ | एति । यत्‌ । उदकम्‌ । यार्चति । अपः। प्र। नयति ॥ 
याः । एव । यज्ञे | आप॑ः | ISAAA | ताः | एव । ताः ॥ ५ ॥ 

यत्‌ | तर्पणम्‌ | आऽहर॑न्ति | यः | एव | अग्नीषोमीयः | प॒शुः | बध्यते। सः। एव । सः॥ 


यत्‌ | आ5वसथान्‌ | कल्पयान्ति | संदः5हविर्धानानि । एव | तत्‌ । कल्पयन्ति ॥ ७॥ 


IX.6(1).1 


IX.6(1).2 


TX.6(1).3 


IX.6(1).4 


1X.6(1).5 


IX.6(1).6 


(X.6(1).7 
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PARYAYA - 1 
Atithih - Vidya 


Who knows the Lord of knowledge directly, whose joints are 
the sacrificial equipment; whose spine are the Rk verses; 


Whose hair are the Samanis; whose heat is called the Yajus 
(sacrificial formulae); whose bedding is verily the sacrificial 
offerings. 


When a host (house holder, atithipati) looks face to face at 
his guests (atithi), he, in fact, is looking at a sacrifice to the 


enlightened ones. 


When he greets them with words, he (in fact) receives 
consecration (diksa4); whoever asks for water, to him he 
fetches water; 


That is, as if, the very same waters, that are brought to the 
sacrifice. 


The refreshments (tarpanam), that are brought for the guests, 
that is, as if, the animal tied (baddha- pasu) up for the Lord 
adorable and blissful at the sacrifice. 


The night’s lodgings (avasatha) they arrange (for guests), 
they are, as if, preparing the seat and shed for storing 


sacrificial provisions. 


1094 


अथर्ववेद 


यदुंपस्तृणन्ति बर्हिरेव तत्‌ ॥८॥ 
यईपरिशयनमाहर॑न्ति खर्गमेव तेन॑ Amad रुन्धे ॥९॥ 
यरत्कशिपूपबहेणमाहरन्ति परिधर्य एव ते ॥१०॥ 
यदांञ्नाभ्यञ्जनमाहरन्त्याज्यसेव सत्‌ ॥११॥ 
a | प॑रिवेषात्खादमाहरन्ति पुरोडाशविव तो ॥१२॥ 
Med gda हविष्छरतमेव agafa ॥१३॥ 
ये ब्रीहयो यवां निरुप्यन्तेशण एव ते ॥१४॥ 
यान्युछखलसुसलानि ग्राबांण एव ते ॥१५॥ 


यत्‌ । उपृऽस्तुणान्ति | बर्हिः | एव । तत ॥ ८ ॥ 


यत्‌ | उपरिऽशय॒नम्‌। आऽहर॑न्ति । STA | एवं तेन॑ । लोकम्‌ । अर्व । रुन्द्धे ॥ ९ ॥ 


यत्‌ | कशिपु$उपबर्हणम्‌ | आऽहर॑न्ति | परि$वर्य: | एव । ते ॥ १० ॥ 


यत्‌ । पुरा । परिश्वेषात्‌ | खादम्‌ । आऽहरंन्ति | पुरोडाशौ | एव । तौ ॥ १२॥ 


यत्‌ । अशनऽकृत॑म्‌ | हर्यन्ति' | हविःऽक्ृत॑म्‌ | एवं तत्‌ । ह्वयन्ति ॥ १३ ॥ 


ये । ब्रीहयः | vat: | निःऽउप्न्तें | अंशत्रः | एव । ते ॥ १४ ॥ 


यानि | उळ्खलऽमुस॒ला नि । ग्राणः । एब । ते । १५ ॥ 


£ a = me 


IX.6(1).8 


IX.6(1).9 


15% .6(1).10 


IX.6(1).11 


IX.6(1).12 


1४ .6(1).13 


IX.6(1).14 


IX.6(1).15 


Kauda-IX 1095 


The mattresses (upastarana) they spread (on the floor), that 
is, in fact, spreading of sacred grass (barhis) (at the 
sacrifice). 


The cot (upariSayanam) they bring in (for guests), with that 
they, as if, win the world of bliss for themselves. 


The bed-sheet (1188 pupa barhanam) and the pillow they 
bring, that are, as if, the enclosing sticks (paridhi) of altar. 


The unguents (arijanam) and ointments (abhyanjanam) they 
bring, that is, as if, the purified butter for the sacrifice. 


What they bring as food for tasting before the regular meal 
(puradaSau), that is, as if, the two sacrificial cakes of nce. 


When they call the man, who cooks food, in fact, they are 
calling the man, who prepares oblations (haviskrtam). 


The grains of rice (vrihayah) and barley (yavah) that are 
selected (for consumption), are, as if, the piece of the cure- 
plant (150). 


The mortar (ulukhala) and pestles (musala), that are there, 
are as if, the stones (gravana) used for pressing out cure- 
juice (abhisavani - apah). 
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zd पवित्रं तुषां ऋजीषाभिषव॑णीराप॑ः ॥१६॥ 
खुग्दविर्नक्षणमायव॑नं द्रोणकलाः कुम्भ्यो वायव्यानि 
वात्राणीयमेव कष्णाजिनम्‌ ॥१७॥ 


r p adat 
शर्म IRAT । तुर्षाः । ऋजीषा । अभिऽसत्रनीः । आप: ॥ १६ ॥ 
> > | 
लुक्‌ । दविः | नेक्षणम्‌ | आ5यर्वनम्‌ | द्रोणडकलशा: | कुम्भ्यः | वायव्यानि । पात्राणि | 
इयम्‌ | एव | कुष्णऽआजिनम्‌ ॥ १७ | 


[२] दितीयः पर्यायः 
(१-११) त्रयोदशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो विराट्‌ पुरस्ताढृहती, (२, १२) दितीयाद्वादश्योः साम्नी freq, 
(१) कृतीयःया आसुर्यनुष्टप्‌ , (४) चतुर्थ्याः साम्न्युप्णिरू , (५) पश्चम्पाः साम्नी बृहती, (६) पष्ठपा भार्च्यनष्टप , 
(७) सप्तम्याः प्षपदा विराट्‌ पुरस्तादृहती, (८) अष्टम्या आसुरी गायत्री, (९) नवम्याः साम्न्यनृष्टरप्‌ , 
(to) दराम्यास्धरिदाची firey, ` (११) पकादश्या भुरिक्सा्नी शृहती, 


(१६) त्रयोदश्याश्च त्रिपदार्ची पङ्किञ्छन्दांसि ॥ 
य॒जमानब्राह्मणं वा एतदतिथिपतिः कुरुते यदाहार्या।णि । 
परेक्षत इदं dare इदाश्मितिं ॥१॥ 
यदाह भूय उड्रेतिं प्राणमेव तेन वर्षीयांसं कुरुते ॥२॥ 
उप॑ हरति ह॒वींष्या सादयति TEU 
तेषामासंन्नानाम्तियिरात्मञ्जुंहोति ॥४॥ 


यजमान 5ब्राह्मणम्‌ | वै | एतत्‌ | अतिंथि$पतिः | कुरते | यत्‌ । आहहार्या|णि । प्रईक्षते । 
इदम्‌ | भूयार: । इदारेम्‌ । इतिं ॥ १ ॥ 

यत्‌ | आह | भूर्यः | उत्‌ । हर । इतिं । प्राणम्‌ | एव । तेन॑ । वर्षीयांसम्‌ । कुरुते ॥२॥ 
उप॑ | हराति | हवींषि । आ । सादयति | ३ ॥ 

तेर्षाम्‌ । आऽसंन्नानाम्‌ | अतिथिः । आत्मन्‌ | जुहोति ॥ ४ ॥ 


TX.6(1).16 


TX.6(1).17 


IX.6(2).1 


IX.6(2).2 


IX.6(2).3 


IX.6(2).4 
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The winnowing fan (Strpa) is, as if, the strainer (pavitram) 
the chaff (tus&) is, as if, the residue (rjisa) of the cure- 
juice; the water at meal-time is, as if, the water used for 
pressing out the cure-juice. 


The ladle (sruk) is the sacrificial spoon (darvi); the stirring 
prong is the spit; water-jars are the vessels for storing 
(naksanam) cure-juice (drona-kala$a); drinking mugs-kumbhi 
(for the guests) are the mortar-shaped vessels for drinking 
cure-juice (at the sacrifice); and this (earth) is, as if, black- 
buck skin (krsna-ajina). 


PARYAYA -II 


Atithih - Vidya 


When a host-house-holder (atithi pati) inspects the provisions 
meant for guests, commenting this,"is excellent; this is 
alright", he is acting as a priest (Brahmana) to the sacrificer 
(yajamana). "(idam bhiiyah"; this is excellent; " idamiti": this 
is alright, or is this larger or this is ? ) 


When he says, "please take some more", thereby he makes 
his life-span longer. ("bhūyah uddhara"; take more or take 
up the larger). 


When he brings viands (t6 the guest), he, as if, brings forth 
the libations (at sacrifice). 


Of those viands brought near him, the guest makes offerings 
within himself. (atithih atmafi - juhoti). 
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स्रुचा हस्तेन प्राणे यूपे gat वषद्दारेणं ॥५॥ 
एते वे प्रियाश्राम्रियाश्वतिजैः स्वर्ग लकं ग॑मयन्ति यदतिथयः ॥६॥ 
स य एवं विद्यान्न हिपन्न॑श्षीयान्न हिपतोन्नमश्षीयात्न । 


मीमांसितस्य न मांमांसमांनस्य ॥७॥ 
सर्वा वा एष जग्धपांप्मा यस्यान्नमश्रन्ति ॥८॥ 
सर्वा वा एषोज॑ग्धपाप्मा aA नाश्नन्ति ॥९॥ 
सर्वदा वा aes वित॑ताध्वर 

आइ्तयज्ञक्रतर्य Ngon 


प्राजापत्यो वा एतर्स्य यज्ञो वित॑तो य उंपहरति ॥११॥ 


gai | हस्तेन । प्राणे । at agai । वषट्‌ऽकारेण ॥ ५ ॥ 

एते । वे | प्रियाः । च । after: | च । ऋत्विजैः | | लोकम्‌ | गमयन्ति । यत्‌ । 
अतिथयः | ६॥ ` 

सः । यः। एवम्‌ विद्वान्‌ । न । द्विषन्‌ । अश्नीयात्‌ । न । द्विषतः | अर्नम्‌ | अश्नीयात्‌ । 
न | मीमांसितरस्यं । न । मीमांसमानस्य || ७ ॥ 

सवैः । वै । एषः । masdan | यस्यं | अन्न॑म्‌ । अश्नन्ति ॥ ८ ॥ 

सर्व: । वै | एषः | अज॑ग्धऽपाप्मा | यस्यं | अन्न॑म्‌। न । अश्नन्ति ॥ ९ ॥ 

सर्वदा । वै । एषः । gasaan | anistia: | विततऽअध्वरः । आइतऽयज्ञक्रतुः | 
यः । उपडहरति ॥ १० ॥ 

प्राजाऽपृत्यः । वै । एतस्य॑ । यज्ञः | विऽत॑तः । यः | उपहरतिः॥ ११ ॥ 


1X.6(2).5 


1X.6(2).6 


IX.6(2).7 


1X.6(2).8 


1X.6(2).9 


IX.6(2).10 


IK. 6().11 
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With hand, that is, as if, the sacrificial spoon (sruca), at a 
breath, as if, at the sacrificial post (yupe), with a sipping 
sound, as if, with an utterance of vasat. (sruk karena = with 
a sipping sound; vasatkarena) 


Surely, these guests, pleasing (priyah) as well as unpleasing 
(apriyah), are the priests, who enable one to reach the world 


of eternal bliss. 


Let him, who knows this, not partake food having malice for 
the host, nor should he partake food of a malicious host, nor 
of a host of doubtful conduct (mimansitasya), nor of a 
doubting host (mimansa manasya). : 


Surely, he gets all kis sins devoured, whose food (the guests) 
partake of. | 


Surely, all his sins remain undevoured, whose food (the 
guests) do not partake of. 


Whoever presents food (to guests), surely his cure-juice- 
stones (pressing stones - yuktagrava) are always engaged 
(harnessed), his strainers always wet (ardrapayitrah), his 
sacrifice always going on, and his sacrificial rites always 
accomplished. (yukta gravah = pressing stones harnessed, 
adjusted or engaged; ardra pavitrah = strainers always are 
wet.) 


Whoever presents food (to guests), surely his sacrifice to the 
Lord of creatures is arranged. 
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प्रजापतेर्वा एष विंक्रमान॑नुविक्र॑मते य उंपहरंति ॥१ २॥ 
योतिथीनां स आहवनीयो यो वेश्म॑नि स गाहपत्यो 
यस्मिन्पच॑न्ति स दैक्षिणाम्निः ॥१३॥ 


प्रजाऽपतेः । वै । एषः । विऽ्रामान्‌ । अ नुऽवित्र॑मते । यः | उपऽहर॑ति ॥ १२ ॥ 


यः | अतिथीनाम्‌ | सः । आव्हवनीर्य: | यः asl ।सः | MIESTA: | यस्मिन्‌ | 
पच॑न्ति । सः | दक्षिणऽअग्निः ॥ १३ ॥ 


[ ३] वतीयः पर्याय! 
(१-९) नवर्चस्यास्य पर्यायस्य (१-६, ९) प्रयमादिषदूचां मपम्याच्य भिपदा पिपीलिकमध्या गायत्री, 
(७) सप्तम्याः साप्ली धृदती, (८) अष्टम्याश्च पिपीलिकमघ्योष्णिक्‌ छन्दांसि ४ 


इष्टं च वा एष पूर्त च॑ गृहाणांमश्चाति यः पूर्वोतियेर तिं ॥१॥ 

पयश्च वा एष रसँ च गृहाणांमश्चाति यः पूर्वोतियेर भ्चातिं ॥२॥ 

ऊर्जा च वा एष स्फातिं च॑गृहाणांमश्चाति यः पूरवोर्तिथेर आतिं van 

जां च वा एष nit गृहार्णामआाति यः पूर्वोतिथेर ्ातिं ngu 
रम्‌ | च | वे । एष: | पूतम्‌ । च । गृाणांम्‌। अश्नाति । यः ods अतिथिः । अश्नाति | 
र्यः । च । वै । एषः | रस॑म्‌ | च । गृहाणाम्‌ | अश्नाति । यः । पूर्व: | अतिथेः । अश्नातिं ॥२॥ 
ऊर्जाम्‌ | चु । वै । एषः | स्फातिम्‌ । च । गददार्णाम्‌। अश्नाति । यः । पूर्वः | 
अतिथेः | अश्नाति ॥ ३ ॥ 
ASTM । च । वै । एषः । पञ्चन्‌। च । गृहाणांम्‌ | अश्नाति । यः । पूर्व: । अतिथिः । 
अश्नाति ॥ ४ ॥ 


1X.60).12 


TX.6(2).13 


IX.6(3).1 


IX.6(3).2 


IX.6(3).3 


TX.6(3).4 
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Whoever presents food (to guests), surely he follows the 
strides of the Lord creatures. (Prajapateh vihraman 
anuvikramate). 


The fire, which is of guests, is called ahavaniya (the fire of 
offerings); one, that is within the house, is called garhapatya 
(the householder’s fire); one, on which they cook, is called 
daksinagni (the southern fire). 


PARYAYA -IlI 


Atithih Vidya 


He devours indeed the sacrificial (ista) and philanthropic 
(piirta) deeds of the house, whosoever eats before the guest 
has eaten. 


He devours indeed the milk (payah) and the sap (rasam) of 
the house, whosoever eats before the guest has eaten. 


He devours indeed the vigour (Girja) and prosperity (sphati) 
of the house, whosoever eats before the guest has eaten. 


He devours indeed the progeny (praja) and cattle (pasu) of 
the house, whosoever eats before the guests has eaten. 


श्र 


1102 अथर्ववेदः 


कीर्ति च वा एष यशश्च गृहाणामश्नाति यः पूर्वोतिथेर राति ॥५॥ 
fet च वा एष संविद च गृहाणामक्षाति यः पूर्वोर्तिथेर आतिं ॥६॥ 
एष वा अतिंथियच्छोत्रियस्तस्मात्पूर्वो नाक्षीयात्‌ ॥७॥ 
अशितावत्यतिंथाव saree सात्मत्वाय यज्ञस्याविंच्छेदाय TETA lici 
Cael उ स्वादीयो यदधिगवं क्षीरं at मांस वा तदेव नाक्षींयात्‌ ॥९॥ 


कीर्तिम्‌ । च । वै । एषः । यशः । च । गहाणांम्‌ । अश्नाति । यः । पूर्व; | अतियेः । 
अइनाति ॥ ५॥ 
PILL च । ५ । एप: | समूऽविदम्‌ | च | गृहाणांम्‌ । अश्नाति | यः | पूर्व: | अतिथेः | 
अभाति ॥६॥ 


~ शभ 


एषः । वे । अतिथि: । यत्‌ । श्रोत्रिय: । तस्मात्‌ । पूर्व: । न । अश्नीयात्‌ ॥ ७ ॥ 
afrasaa | अतिथौ | अश्वीयात्‌ | age | सात्मडत्वाय॑ । ager । अविंब्छेदाय । 
तत्‌ । ब्रतम्‌ ॥ ८ ॥ [३८] 

एतत्‌ । वै । ऊं इतिं | स्वादीयः । यत्‌ | अधिऽगवम्‌ । क्षीरम्‌ । वा । मांसम्‌ । वा । तत्‌ । 
एव | न | अश्नीयात्‌ ॥ ९ ॥ 


(४ ] agh फर्याय 
(१-१०) दृशर्यस्यास्य पर्यायस्य (१, १, ५, ७) प्रथमावृतीयापश्चमीसप्रमीनासृयां प्राजापत्यानुष्टुप , 
(२, ४, ६, ८) दितीवाचतुर्षीपष्टपष्टमीमां घिपदा गायत्री, (९) भयम्या भुरिगनुष्टुप्‌ 
(१०) प्दाम्याध्य दतुष्पदा 


स य एवं विहान्क्षीरसंपसिच्योंपहर॑ति ॥१॥ 


सः । यः | एवम्‌ । विद्वान्‌ । क्षीरम्‌ | उपडसिर्च्य । उपव्हरंति ॥ १ ॥ 
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IX.6(3).5 He devours indeed the glory (kirti) and fame (५859) the 
house, whosoever eats before the guest has eaten. 


IX.6(3).6 He devours indeed the splendour (Sriyam) and the 
understanding (samvidam) of the house, whosoever eats 
before the guest has eaten. 


IX.6(3).7 A guest is indeed a learned sage, therefore, one should never 
eat before he has eaten. 


IX.6(3).8 Let one eat after the guest has cat’ ; this is the proper 
course for making the sacrifice full of spirit and for 
uninterrupted completion of the sacrifice. 


IX.6(3).9 It is, indeed, more delicious that what is obtained from cows, 
whether milk or meat (cheese), that one should not eat 
(before the guest has eaten). (mansam = cheese or solid or 
clotted miik) 


PARYAYA - IV 
Atithih - Vidya 
IX.6(4).1 He, who knowing thus, pours out milk and presents it (to the 


guest), with it he wins so much as one wins by performing 
a very successful agnistoma sacrifice. 


1104 अथर्ववेद: 


याब॑दमिष्टोमेनेट्रा सुसंगद्देनावरुन्धे तार्वदेनेनाव रुन्धे ॥२॥ 


स य एवं विहान्त्सर्पिरपसिच्योंपहरंति ॥३॥ 
याव॑दतिरात्रेणेष्टा सुस॑मृदेनावरुन्धे ताव॑देनेनावं रुन्धे ॥४॥ 
स य एवं बिहान्मध्चपसिच्यपहरति ॥५॥ 
यावत्सत्रसद्देनिष्टा सुसंमृदेनावरुन्धे तारवदेनेनावं रुन्धे ॥६॥ 
स य एवं विद्दान्मांससंपसिच्येपहरंति mon 


याव॑द्वादशाहेनेष्टा सुस॑मृदेनावरन्धे तावदेनेनाव॑रुन्धे ॥८॥ 


qda, | अग्निऽस्तोमेनं | इष्ट्वा | सुऽसंमृद्रेन | MASE | ताव॑त्‌ | एनेन | अर्व इन्द्धे ॥ 
सः । यः । एवम्‌ | विद्वान्‌ । सर्पिः । उपडसिर्च्य । उपऽहर॑ति ॥ ३ ॥ 

याव॑त्‌ | अतिऽरात्रे्ं | इष्ट्वा | ० ॥ ४ ॥ 

सः । यः | एवम्‌ । विद्वान्‌ wet | उपऽसिच्यं | उपज्हरति ॥ ७५ ॥ 

याव॑त्‌ | HAST | इष्ट्वा o ॥ ६ ॥ 

सः । यः । एवम्‌ । विद्वान्‌ । मांसम्‌ । उपडसिर्च्यं । उपछ्चर्रति ॥ ७ ॥ 

यावत्‌ | द्वादशऽअहेनं | इष्ट्वा | सुऽस॑मृद्धेतः। TSHR | तारव॑त्‌। एनेन | अवं । इन्द्धे ॥ 
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IX.6(4).2 He, who knowing thus, pours out milk and presents it (to the 
guest), with it he wins so much as one wins by performing 
a very successful agnistoma sacrifice. 


{X.6(4).3-4 He, who knowing thus, pours out purified butter and presents 
it (to the guest), with it he wins so much as one wins by 
performing a very successful atiratra sacrifice. 


1X.6(4).5-6 He, who knowing thus, pours out honey and presents it (to 
the guest), with it he wins so much as one wins by 
performing a very successful satrasadya sacrifice. 


IX.6(4).7-8 He, who knowing thus, pours out meat (cheese or clotted 
milk) presents it (to the guests), with it he wins so much as 
one wins by performing a very successful dvadasaha 
sacrifice. 
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स य एवं विहानुदुकमुंपसिच्येपहर॑ति ॥९॥ 
प्रजानाँ प्रजनंनाय गच्छति प्रतिष्ठां प्रियः प्रजानाँ भवति 
य॒ एवं विद्दानुंदकसुंपसिच्योंपहरंति ॥१०॥ 


सः । यः | एवम्‌ | विद्वान्‌ | उदकम्‌ | उपऽसिच्यं । उपऽहर॑ति ॥ ९ ॥ 

ऽज्‌ 1 A e 
ISAAA, । प्रऽजर्ननाय । ग॒च्छति । प्रतिऽस्थाम्‌ | प्रियः | प्रऽजानाम्‌ | भवति । यः । 
रवम्‌ | विद्वान्‌ | उदकम्‌ | SISA | उपऽहर॑ति ॥ १० || 


[ ५] vam: पर्यायः 
(१-१०) दशर्थस्पास्य पयांयस्य (१) प्रथमर्चः साम्न्युष्णिक्‌ , (२) द्वितीयायाः पुर उष्णिक्‌ (a, ५, ७, १०) ठतीयायाः gant 
सप्तमयृत्तरार्घयोर्दशम्याश्च Vet भुरिग्बृहती, (४, ६, ९) चतुर्यीपष्टीनयमीनां साम्न्यनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चमीपूरार्घस्य त्रिपदा 
RaRa गायत्री, (9) सप्तमीपूर्ार्घस्य जिपदा विराद्रिपमा गायत्री, (८) अष्टम्याश्च त्रिपदा विराहनुष्टपू छन्दांसि ॥ 


तस्मां उषा हिडंणोति सबिता प्र alfa ॥१॥ 
वृहस्पतिरूजेयोद्रायति त्वष्टा gen प्रतिं हरतिःविश्वे देवा निधन॑म्‌ nen 
निधनं भूत्याः प्रजायाः पशूनां भ॑वति य एवं वेद ॥३॥ 
तस्मा srad हिड्ंणोति daa: प्र स्तौति ॥४॥ 

तस्मै । जपा: | हिङ्‌ | कुणोति । सविता । प्र । स्तौति ॥ १ ॥ 

बृहुस्पार्तिः | ऊर्जर्या | उत्‌ । गायति । त्वष्ट । geat । प्रतिं | हरति । विश्वे । देवाः | 
STAR Il २॥ 

निऽधन॑म्‌ । मूर्त्या: । प्रऽजारयाः | पशूनाम्‌ | भवति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 

तस्मै | उत्‌ऽयन्‌ । सूर्य: । हिङ्‌ । कृणोति । सम्‌ऽगवः । प्र स्तौति ॥४॥ 
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IX.6(4).9-10 He, who knowing thus, pours out water and presents it (to 
the guest), with it he wins stability for procreation of 
progeny. He is loved by his children, who knowing thus, 
pours out water and presents it (to the guest). 


PARYAYA-Y 
Atithih - Vidya 


IX.6(5).1-3 For him the dawn chants hin (a particular sound in chanting 
of Samans; (hinkmoti)); the impeller Lord sings the prelude 
(the part of Samans, which is chanted by the prastotr); the 
Lord supreme chants loudly with vigour (the part of the 
Samans, that is sung by the udgatr); the universal moulder 
(mechanic) joins in with nourishment (the part of the simans, 
that is chanted by pratihartr); and all the bounties of Nature 
sing the finale (the concluding part of Samans); he, who 
knows this, becomes the abode of prosperity, of progeny and 
of cattle. 

(Dawn-usé; hitkara- Savitr; prastotr - Brhaspati;udgata 
tvas{t;pratihastr vi$vedevah - nidhana) 


[X.6(5).4°5 For him the rising sun chants hin; cow-fathering (Sarigava) 
time (1.e., early morning) sings the prelude; the noon chants 
loudly; the after-noon joins in; the sun-set sings the finale; 
he, who knows this, becomes the abode of prosperity, of 
progeny and of cattle. 

(Rising sun - hinkara; Sangava - prastotr; Madhyadina Sun - 
udgatr; Aftei-noon sun - pratihartr ; Setting sun - nidhana) 
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मध्यन्दिन saree: sft हरलयस्तंयज्ञिघर्नम्‌ । 

निधनं yet: saat: पशूनां भ॑वति य एवं वेद॑ ॥५॥ 
तस्मां अस्रो भवन्हिङुँगोति स्तनयन्प्र स्तौति ॥६॥ 
विद्योतमानः प्रति हरति वषंनुद्रायत्युदरुह्ज्ञिधनम्‌ i 

निधनं भूत्याः aal: पशूनां भ॑वति य एवं वेद॑ ॥७॥ 

अतिंथीन्प्रति पश्यति हिङृणोत्यमि व॑दति घ्र स्तौत्युदृकं याचत्युद्रायति ॥८॥ 

उप॑ हरति प्रतिं हरत्युस्िष्टं निधनम्‌ ॥९॥ 
निधनं qat: प्रजायांः पशूनां भ॑वति य एवं वेद ॥१०॥ 


मध्यन्दिन: | उत्‌ । गायति । अप्रऽभहः । प्रति । हरति । अस्तमऽयन्‌ | निऽधन॑म्‌। 
निऽधन॑म्‌ । ० | ॥ ५ ॥ 


तस्र । अन्नः । भत्रैन्‌ । हिङ्‌ । कृणोति । स्तनर्यन्‌ । प्र । स्तौति ॥ ६ ॥ 
विऽ्योत॑मानः । प्रतिं । हरति । वर्षन्‌ । उत्‌। गायति। उत्‌ऽगुहन्‌। fasada । निऽधनम्‌। oll 


अतिथीन्‌ । प्रतिं । प्यति । हिङ्‌ । कुणोति । अभि । व॒दति । प्र । स्तौति | उदकम्‌ । 
याचति | उत्‌ | गायति ॥ ८ ॥ 


उप | हरति । प्रतिं । हरति । उतइशिश्म्‌ । निऽधन॑म्‌ ॥ ९ ॥ 


fasa | भूत्याः । प्रऽजार्याः | पशुनाम्‌ | भवति । यः । एवम्‌ । वेदं ॥ १० ॥ 
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[ IX.6(5).6-7 For him the cloud, while forming chants hin; while 
thundering it sings the prelude; while lightning it joins in; 
while raining it chants loudly; while petering out 
(disappearing) it sings the finale; he, who knows this, 
becomes the abode of prosperity, of progeny, and of cattle 
(Abhrah formation - hinkara, Thundering ~ prastot; 
Lightning - pratihartr; Raining - udgatr; Peteringout 
nidhana) 


IX.6(5).8-10 When he looks face 10 face at his guests, he, as if, chants 
hin; when he greets them, he sings the prelude; when he 
calls for water (for the guests), he chants loudly: when he 
presents, he, as if, joins in, the residue or remnant of meal 
is, as if, singing the finale; he, who knows this, becomes the 
abode of prosperity, of progeny and of cattle. 

(Faces guests - hinkara; Greets guest - prastotr, Gives water 
- udgatr; Presents food - pratihartr; Remnant - nidhana) 
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[ ६] a: पर्यायः 
(१-१४) चर्तुईसर्षस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रयमर्च भासुरी गायत्री, (२) दितीयायाः साम्भ्मुष्टुप्‌ , (१, ५) कृतीया- 
पचम्पोस्परिपदार्यी ofig:, (५) चतुर्थ्यां परुपदा प्राजापत्या गायत्री, (६-११) पष्ठपादिषण्णा- 
मायी gaat, (१२) द्वादशवा एकपदासुरी जगती, (१३) प्रयोदइया यायुषी 
Pay, (१४) यतुर्श्वा भैफपदासुर्युष्णिफ्‌ छन्दांसि ॥ 


यत्क्षत्तारं ह्वयत्या श्रावयत्येव तत्‌ us 
यत्प्रतिशृणोतिं प्रत्याश्नावयत्येव तत्‌ ॥२॥ 
यत्प॑रिवेष्टारः पात्र॑हस्ताः पूर्वे चापरे a soda चमसाध्वर्यव एव ते ॥३॥ 
तेषां न कश्चनाहोता nen 
यहा अतिंथिपतिरितिथीन्परिविष्यं॑गृहानुंपोदैत्यशर्थमेव तदुपावैति ॥५॥ 
यत्स॑भागय॑ति दक्षिणाः सभागयति adgfada उदव॑स्यत्येव तत्‌ ॥६॥ 


यत्‌ । क्षत्तारम्‌ | हय॑ति | आ। श्रावयति । एव | तत्‌ ॥ १ ॥ 


यत्‌ । cassia । प्रतिऽआश्रावयति | एव | तंतू ॥ २ ॥ 


यत्‌ । RA: | qse: । पय । च | अपरे । च | प्रऽप्च॑न्ते । चमस5अंध्वर्यव: | 
एव । ते ॥ ३ ॥ 


तेषाम्‌ । न । कः । चन | अहोता ॥ ४ ॥ 


यत्‌ । वै। अतिथिऽपतिः । अतिंयीन्‌। परि$विष्य । गुहान्‌। उपऽउदैतिं | FISTAR । 
एव | तत्‌ । उप$अवैंति ॥ ५ ॥ 


यत्‌ । सभागय॑ति । दक्षिणा: | समागयृति | यत्‌। अनुऽतिष्ठते | उत्‌ऽअव॑स्याति । एव । तत्‌॥ 


IX.6(6).1 


IX.6(6).2 


1X.6(6).3 


IX.6(6).4 


IX.6(6).5 


1X.6(6).6 
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PARYAYA - VI 
Atithih - Vidya 


When he (the host) summons the distributor, he is, as if, 
making the ejaculatory call (e.g., Om, svah etc.) (Sravayati). 


When (the distributor) answers the call, (prati-Sgmoti) that is, 
as if, the ejaculatory response. (pratyaSrava) (pratiSravayati) 


When the attendants serving the food (parivestavah) carrying 
vessels, the former ones and the latter ones, come in, they 
are, as if, the priests, who arrange the cups of soma-juice. 


None of them is, who is not an invoker (hota). 


When a host householder, getting the meals served to guests, 
goes up into his house, he indeed goes to the purificatory 
bath (avabhrtha). 


When he apportions (sabhagavati) them, he, as if, apportions 
the priestly fees-(daksina); when he follows them out, he, as 
if, is departing from the place of sacrifice. 
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स उपहूतः पृथिव्यां भक्षयत्युपहतस्तस्मिन्यत्पृंथिन्यां विश्वरूपम्‌ ॥७॥ 
स उरपहुतोन्तरि्षे भक्षयत्युरपहतस्तस्मिन्यद्न्तरिक्षे विश्वरूपम्‌ ॥८॥ 
स उप॑हूतो दिवि भक्षयलुपहूतस्तस्मिन्यहिवि विश्वरूपम्‌ ॥९॥ 
स उपहतो देवेषु भक्षयत्युप॑हतस्तस्मिन्यद्वेवेषुं विश्वरूपम्‌ ॥१०॥ 
स उप॑हूतो लोकेषु भक्षययुपंहूतस्तस्मिन्यलोकेषुं विश्वरूपम्‌ ॥११॥ 
स उपहूत उपहूतः ॥१२॥ 
आभोतीमं ठझोकमाभोत्यमुम्‌ ॥१३॥ 


सः | उप॑5हूतः | पथिन्याम्‌। मक्षयति | उपऽहूतः । तस्मिन्‌ । यत्‌। पृथिव्याम्‌ | RASET | 
सः | उप॑ऽहूत : । अन्तरिक्षे | मक्षयति | gysga: | तस्मिन्‌ । यत्‌ | अन्तरिक्ष | विश्वःरूपम्‌ । 
सः । उप॑ऽहूतः | दिवि । भक्षयति | उपऽहुतः | तस्मिन | यत्‌ । दिवि । विश्व5रूपम्‌ S II 
सः | उप॑5छूतः । देवेषु । मक्षयति | उरप5हूत: | TMT यत्‌ । Tag | RASET, ॥१०॥ 
सः | उप॑ऽहूतः | छोकेई । भक्षयति | उप॑ऽहूतः | तस्मिन्‌ | यत्‌ लोकेषु । विश्व5रूपम्‌ ॥ 
सः | उप॑5हृत: | उर्पडहूत: ॥ १२ ॥ 

आप्रोतिं | इमम्‌ । लोकम्‌ । आप्रोतिं । अमुम्‌ ॥ १३ N 


18,6(6).1/ 


1X.6(6).8 


IX.6(6).9 


IX.6(6).10 


IX.6(6).11 


FX.6(6).12 


IX.6(6).13 
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He, on this earth, being invited, feeds well, being invited to 
that which wears all the forms on the earth (prthivyam). 


He, in the midspace, being invited, feeds well, being invited 
to that which wears all the forms in the midspace (antariksa) 


He, in the heaven, being invited, feeds well, being invited to 
that which wears all the forms in the heaven (divi). 


He, among the enlightened ones, being invited feeds well, 
being invited to that which wears all the forms in the 
enlightened ones (devesu). 


He, among the people, being invited, feeds well, being 
invited to that which wears all the forms in the people 


(lokesu). 


He invited here, invited there and every-where (upahita 
upahiitah). 


Wins this world and wins the yonder one, (apnoti imam, 
apnoti amum) 
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ज्योतिष्मतो लोकाञ्ज॑यति य एवं àz Higi 


ज्योतिंष्मत: | लोकान्‌ । जयति । यः । एवम्‌ | वेद ॥ १४ ॥ 


( ७ ) सप्तम सूक्तम्‌ 
wate: 


(१-२६) पहिंशत्यृचस्पास्य पयायस्य ब्रह्मा ऋ्षिः। गोरदेवता । (१) प्रयमर्च one शइती, (२) द्वितीयाया 
ragfarn , (३, ५) ठृती यापशचम्योरा्यनुष्टुप्‌ , (५, १४-१६) चतुर्थ्या अनुईएयादितृचस्य च andi बृहती, (६, ८ 
वष्ठपहम्योरासुरी गायत्री, (७) सप्तम्यास्तिपदा पिपीलिकमध्या Fayre, (९, १३) नवभीत्रयोद्षयोः 
md गायत्री, (१०) दशम्याः पुर उष्णिक्‌ , (११-१२, १७, २ ५) पकादशीदादशीसप्दशी- 
पश्चविंशीनां साम्न्युष्णिक्‌ , (१८, २२) अशदशीद्ाविं्योरेफपदासुरी अगती, 

(ts) एकोनदिंइया एकपदासुरी पङ्कः, (२०) विंश्या agh अगती. 

(२२) एकविंश्या आसुर्यनृष्टप्‌ , (२३) प्रयोबिंड्या एकपदासुरी 
veal, (२४) चतुर्विरयाः anit भुरिग्हृहती, (२ ६) 
irnn साप्ली Gey छन्दांसि । 
अनुक्तपादा द्विपदाः ॥ 


प्रजापतिश्च परमेष्ठी च शज इन्द्रः शिरों अमिर्ळलाटँ यमः कृकांटम्‌ ॥१॥ 


सोमो राजां मस्तिष्को Anga: पृथिव्य धिरहुनुः ॥२॥ 
विद्युजिह्वा मरुतो eat रेवतींग्रीवाः कृत्तिका स्कन्धा घमो वर्हः ॥३॥ 
विश्वं वायुः खर्गो लोकः कष्णद्रं विधर॑णी निवेष्यः ॥४॥ 


Aa: कोडो$न्तरिक्षं पाजस्यं) बृहस्पतिः ककुईहतीः कीक॑साः ॥५॥ 
TASHA: | च । परमेऽस्थी । च्‌ । ङ्गे इतिं । इन्द्र: | शिर॑ः । अग्निः | wend | य॒मः | 
BRET | १ ॥ 
सोम: । राजां | मस्तिष्क: | यौः । उत्तरऽहनुः | qA | अधरऽहनुः ॥ २ ॥ 
asqa, | जिह्वा | मरुतः | दन्ताः | नमनी: | ्रीवाः | कृत्तिका: | स्कुन्धाः | घर्मः । वहः || 
विश्व॑म्‌ | वायुः ' 7 | लोक: | कृष्णऽद्रम्‌ | Asaan । ska ॥ ४ ॥ 


~ =” 


Al a 
स्पेन: । MIS | अन्तरिक्षम | पाजस्यम्‌ LEEW: | ककुत्‌ | बृहतीः | कीक॑साः ||५॥| 


X.6(6).14 


TX.7.1 


IX.7.2 


IX.7.3 


IX.7.4 


IX.7.5 
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He, who knows this, conquers the worlds shining with light 
(jyotismatah lokan) 


PARYAYA 


Gauh 


The Lord of creatures (Prajapati) and Lord in highest abode 
are his two horns; the resplendent Lord (Indra) is his head; 
the adorable Lord (Agni) is his forehead; the Controller Lord 
(Yama) is his joint of the neck. 


The blissful Lord (Soma), the sovereign, is his brain; heaven 
(dyauh) is his upper jaw (hanu), and earth the lower jaw 
(adhara hanu). 


Lightning is his tongue (jihva); the cloud-bearing winds are 
his teeth (dantah); Revatis are his tendons (grivah) of the 
neck; Krttikas are his shoulders (skandhah); the cauldron 
(ghuma) of hot drink is his withers or shoulder-bar (vahah). 


The world is his vital breath (vayuh), the world of eternal 
bliss (svarga) is his this world (krsnadra) are his tendons; 
the supporting earth is his back-bone 


The §yena (hawk) is his breast; the midspace is’ _ Jelly; the 
Lord supreme is his hump (kakuda); the brhati verses are 
his breast-bones (kikasah). l 
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देवानां wit: ged उपसदः पीवः ॥६॥ 
Ras वरुणभांसो त्वष्टा चार्यमा च॑ दोषणी महादेवो बाहू ॥७॥ 
इन्द्राणी भसहायुः Ges पर्वमानो बालाः ॥८॥ 
नर्म च क्षत्रं च॒ श्रोणी बल॑मृरू ॥९॥ 
धाता च॑ सबिता चांष्ठीवन्तो जह्लां गन्धर्वा अंप्स्रसः कुष्ठिका अदितिः शफाः ॥१०॥ 
चेतो eed we प्रतं पुरीतत्‌ ॥११॥ 
्ुकुक्षिरिरां वनिष्ठः पेताः प्लाशयः ॥१२॥ 


देवानाम्‌ । पत्नी: । ged: । उपऽसर्दः | पशवः ॥ ६ ॥ 


मित्रः | च । वरणः । च । अंसौ | त्वष्टा । च । अर्यमा । च॒ । दोषणी इतिं | महाऽदेवः | 
बाहू इतिं ॥ ७॥ 


इन्द्राणी | भसत्‌ | वायुः । पुच्छम्‌ । पवमान: । at: | ८ ॥ 
ब्रह्मं । च्‌ । क्षत्रम्‌ । च । श्रोणी इतिं । बल॑म्‌ । ऊरू इतिं ॥ ९ ॥ 


धाता | च। सविता | च । अष्ठीवन्तौ | जड्घां : | गन्धव : | TERE: | कुष्ठिका : | 
अदितिः | शफाः ॥ १० N 


चेत॑ | हृदयम्‌ | Taq | मेधा । ब्रतम्‌। परिऽतत्‌ ॥ ११ ॥ 
क्षुत्‌ । कुक्षिः । इरां । वनिष्ठुः | पर्व॑ताः । erat: ॥ १२ ॥ 


IX.7.6 


IX.7.7 


IX.7.8 


IX.7.9 


1X.7.10 


IX.7.11 


IX.7.12 
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The mistresses of the bounties of Nature are his side-bones, 
upasada ceremonies are his ribs. 


The friendly Lord (Mitra) and the venerable Lord (Varuna) 


are his two shoulder-blades (ansau); the universal mechanic 
(tvastr) and the ordainer Lord (Aryaman) are his two fore- 
arms; Mahadeva (the great Lord) is his two arms. 


Indrani (the strength of the resplendent self) is his hinder 
part; the wind (vayu) is his tail (puccha); the pressed out 
(pavamanah) soma juice is his hair (valah). 


The intellectual power (Brahma) and the ruling power 
(ksattra) are his two hips (Sroni); the strength (balam) is his 
two thighs (kru). 


The sustainer Lord (dhatr) and the impeller Lord (Savitr) 
are his two knee-bones (asthivantau); gandharvas (sustainers 
of the earth) are his shanks (jamgha), apsarasas are his 
cavities of loins (kusthikah) and aditi (the indivisible earth) 
his hooves (Saphah). 


Thoughtfulness (cetah) is his heart (hrdaya); intelligence 
(medha) is his liver (yakrt); and the vow (vrata) is his 
intestines (puritat). 


Hunger (ksut) is his belly (kuksih), enjoyment (ira) his 
rectum (vanisthuh) and mountains his prostrate gland 
(plasih). 
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PA A मन्युराण्डौ प्रजा शोः ॥१३॥ 
नदी सूत्री ater पत॑य wat स्तनयित्रुरूधः ॥१४॥ 
विश्वर्व्यंचाश्वमोर्षधयो लोमानि नक्ष॑त्राणि रूपम्‌ ॥१५॥ 
देवजना गुदा मनुष्या[ आग्माण्यत्रा उदर॑म्‌ ॥१६॥ 
रक्षांसि लोहितमितरजना उत्र॑ध्यम्‌ ॥१७॥ 
aa पीबो मज्जा निधन॑म्‌ ॥१८॥ 
अभिरासींन उत्थितोश्विना ॥१९॥ 


क्रोध: । वृक्कौ । मन्युः । आण्डौ । प्रऽजा । शेप॑ः | १३ ॥ 

नदी । सूत्री । वर्षस्य | पतयः | स्तनाः । स्तनयित्नुः | ऊधः || १४ ॥ 

Rasaan: | aH | ओष॑धयः | लोमानि । नक्षत्राणि । रूपम्‌ | १५ ॥ 
देवऽजनाः । गुदाः | मनुष्या]; । आन्त्राणि। अन्ना: । उद्र॑म्‌ ॥ १६ ॥ 

सक्षांसि । लोहिंतम | इत्र्‌ऽजनाः | ऊब॑ध्यम्‌ || १७॥ 

अभ्रम्‌ । पी: । मज्जा । निऽधन॑म्‌ ॥ १८ ॥ 

aft: । आसीनः | उत्विंतः । अश्विना ॥ १९ ॥ 


IX.7.13 


IX.7.14 


IX.7.15 


IX.7.16 


'IX.7.17 


IX.7.18 


IX.7.19 
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Anger is his two kidneys (vrkkau), ardour (manyuh) his two 
testicles (andau), and progeny (praja) his penis (Sepah) 


River is the spermatic cord (siitri), the lords of rain the teats 
and thunder-cloud (stanayitru) the udder (Gdhah) 


All encompassing space is his skin, plants his small hair, 
constellations of stars (naksatra) his form. 


Godly people (devajanah) are his large intestine (guda), men 
his entrails (antrani) and the devourers his abdomen (udara) 


The demoniac persons (raksansi) are his blood, and other- 
folks (itara-janah) his undigested food in the bowels. 


The cloud (abhram) is his fat (piva), and singing the finals 
of Samans his marrow (majja). 


While sitting, he is the fire-divine (Agni); when risen up, he 
is the twins-divine (asvins). 
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इन्द्रः प्राङ्ि्घन्दक्षिणा ति्ठन्यमः ॥२०॥ 

्रत्यङ्किषन्धातोदूङिन्त्सविंता ॥२१॥ 

anf प्राप्तः सोमो राजा ॥२२॥ 

मित्र इक्ष॑माण आवृत्त आनन्दः ॥२३॥ 

युज्यमानो वैश्वदेवो युक्तः प्रजापंतिर्विसुक्तः सवम ॥२४॥ 

एतहे विश्वरूपं सर्वरूपं गोरूपम्‌ ॥२५॥ 
उपेनं विश्वरूपाः adem: पशव॑स्तिष्ठन्ति य एवं वेद॑ ॥२६॥ 


न्द्रः । प्राङ्‌ । तिष्ठन्‌ । दक्षिणा । तिन्‌ | यमः ॥ २० | 

me । तिर्छन्‌ । धाता । sdg | ABT । सविता ॥ २१ ॥ 

तृणानि | प्रऽआष्तः । सोम॑ः । राजां ॥ २२ ॥ 

मित्रः | ईक्षमाणः | आ$5वत्तः | आऽनन्दः [| २३ ॥ 

युज्यमानः । वैश्वद्धेवः | युक्तः | प्रजाऽप॑तिः | Asda: | सम्‌ ॥ २४ ॥ 

एतत्‌ । वै । Pastry | सर्व5रूपम्‌ । गोऽख्पम्‌ ॥ २५ ॥ 

डप | एनम्‌ | विश्वऽरूंपाः | सर्व5रूपा: । परावः | तिष्ठात्ति। यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ २६॥ 


IX.7.20 


IX.7.21 


KX..7.22 


IX.7.23 


IX.7.24 


iX.7.25 


IX.7.26 
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Standing eastward (prantistham) he is the resplendent Lord, 
standing southward (daksina) the controlling Lord (Yama). 


Standing westward (pratyan) the sustainer Lord (Dhatr) 
nding northward (udan) she impeller Lord (Savit). 


Having received grass he is the blissful Lord (Soma) the 
sovereign. 


Looking about his (iksamanah), he is the friendly Lord 
(Mitrah) (mitra); when turned about {avrttah), he is delight. 


When being yoked (yujyamanah), he is the form of all the 
bounties of nature; when yoked (yuktah)he is the Lord of 
creatures; when unyoked and released (viyuktah), he is 
everything. 


This, indeed, wears all the forms, wears every form and 
wears the ox-form. 


Cattle of all forms and of every form come to him, who 
knows this. 
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(८) अष्टमं सुक्तम्‌ 
(१-२२) द्राविशत्यृचस्यास्य सूक्तस्य भृग्वङ्गिरा ऋषिः । सर्वशीर्षामयाधामयापाकरणं देवता । (१-११, १३-१४, 
१६-२०) प्रथमाद्येकादशार्या त्रयोदशी चतुर्देशयोः षोडश्यादिपश्चानाआानु्टुप्‌ , (१२) द्वादश्या अनुष्ठुब्गभो 
ककुम्मती चतुष्पदोष्णिक्‌ , (१५) पञ्चदश्या विराडनुष्टुप , (२१) एफर्विश्या fagan- 
बृहती, (२२) द्वार्विश्याश्व पय्याप ङ्कितछन्दांसि ॥ 


शीर्षक्ति शींषीमयं acters विलोहितम्‌ । 
ad शीर्षण्य| ते रोग॑ बहिनिर्मन्रयामहे ॥१॥ 
कर्णाभ्यां ते कईषेभ्यः कर्ण शूले विसल्पकम्‌ । 
aa शीर्षण्यं ते रोग॑ बहिनिमेन्रयामहे ॥२॥ 
यस्य॑ हेतोः प्रच्यव॑ते यक्ष्मः कर्णत आस्यतः । 
ad शीर्षण्य[ ते रोगं बहिनिर्मन्ययामहे ॥३॥ 
यः कृणोतिं घ्रमोत॑मन्धं कृणोति TET । 
सर्वे areal ते रोगं बहिनिमँन्त्रयामहे ॥४॥ 
अङ्गभेदम॑ङ्गज्च॒रं विश्वान्य विसल्पकम्‌ । 
aa शीषण्यं/ ते रोगं बहिनिमैन्त्रयामहे ॥५॥ 
यस्यं भीमः प्र॑तीकादा stadt पूरुषम्‌ । 
तक्मानं विश्वशारदं बहिनिमन्रयामहे ॥६॥ 


शीषीक्तिम्‌ | शीषेऽआामयम्‌ | RASSA | ASARTA । 

ala | झीर्षण्यम्‌ । ते । रोग॑म्‌ । बहिः | निः । मन्त्रयांमहे ॥ १ ॥ 
कणीभ्याम्‌ । ते । कड्वूषेम्यः | ,कर्णऽशूलम्‌ । विऽसर्पकम्‌ । ० ॥ २ ॥ 
यस्य॑ | हेतो: | प्रऽच्य्ते | यक्ष्मः | कुणैतः । आस्यतः । ० ॥ ३ ॥ 
यः | कुणोति । प्रऽमोत॑म्‌ | अन्धम्‌ | कृणोति | पुरुषस्‌ । ० ॥ ४ ॥ 
अङ्गऽभेदम्‌ | AFSAL | विश्वऽअङ्गवम्‌ | विऽसल्प॑कम्‌ | 

समैम्‌ । शीर्षण्युमि । ते । रोग॑म्‌ । बृहिः । निः । मन्त्रयामहे ॥ ५ ॥ 
यस्यं | भीमः | प्रतिञ्कारा: | JAAA | पुरुषम्‌ | 

तक्मान॑म्‌ | विश्वऽशारदम्‌। बहिः | निः । मन्त्रयामहे ॥ ६ ॥ 


IX.8.1 


1X.8.2 


IX.8.3 


1X.8.4 


IX.8.5 


IX.8.6 


Kåānda-IX 1123 
Removal of all head troubles and diseases 


Headache, vertigo, otalgia, anaemia - all your ailments of 
head we expel by our consultation, examination and 
treatment (bahir nimantra yamahe). 


From your two ears, from the inner parts of your ears, the 
piercing earache, - all your ailments of head we expel by our 
consultation. 


Due to which the wasting disease trickles down from your 
ear and mouth - all your ailments of head we expel by our 
consultation. ' 


That which makes a man dumb (deaf) and blind - all your 
ailment of head we expel by our consultation. 


The malady causing soreness of limbs, feverishness of 
limbs, embracing all the limbs, and very painful - all your 
ailments of head we expel by our consultations. 


Whose awful aspect makes a man tremble violently, that 
fever, full of all the chill, we expel by our consultation. 
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य ऊरू अंनुसर्पलथो एति गवीनिके । 
यक्ष्म॑ ते अन्तरङ्गेभ्यो बहिनिमेग्त्रयामहे ॥७॥ 
यदि कार्मादपकामाददयाज्ञाय॑ंते परि। 
हुदो बलासमङ्गेभ्यो बहिनिमैन्त्रयामहे ॥८॥ 
हरिमाणं ते अङ्गेभ्योप्वार्मन्त्रोदरात्‌ । 
यक्ष्मोधामन्तरात्मनों बहिनिमे्त्रयामहे ॥९॥ 
आसों बलासो भवतु मूत्र भवत्वामय॑त्‌ | 
यक्ष्माणां dst विषं निर॑वोचम॒हं त्वत्‌ ॥१०॥ 
बहिर्बिळं aeg काहाबाहं तवोदरात्‌ । 
यक्ष्माणां संवैषां विषं निर॑वोचम॒हं त्वत्‌ ॥११॥ 
उदरात्ते छोज्नो नाभ्या हृदयादधि । 
यक्ष्माणां diet विषं निरंबोचमहं त्वत्‌ ॥१२॥ 


यः । ऊरू इतिं | अनुऽसःति | अथो इतिं । एतिं । गवीनिके इतिं । 
यक्ष्म॑म्‌ | ते | अन्तः । अङ्गेभ्यः | बहिः । निः । मन्त्रयामहे ॥ ७ ॥ 

यदिं | कामात्‌ | अपऽक्कामात्‌ | हृर्दयात्‌ | जाय॑ते | परि। 

हृद: | बलास॑म्‌ | cigar: | बहिः । निः । मन्त्रयामहे ॥ ८ ॥ 

हरिमाण॑म्‌ | ते । अङ्ग्यः । अप्बाम्‌ । अन्तरा | उदरात्‌ । 

यक्ष्मः:ऽधाम्‌ | अन्तः | आत्मनः | बहिः | मिः । मन्त्रयामहे ॥ ९ ॥ 

आस: | बलासः | भव॑तु । मूत्रंम्‌ । भवतु । आमर्यत्‌ | 

यक्ष्माणाम्‌ Gia | विषम्‌ । निः | अवोचम्‌ | अहम | त्वत्‌ ॥ १० ॥ 
बहिः | विळ॑म्‌ । निः | द्र वत | काहांब्राहम्‌ | तब | उदरात्‌ । ० ॥ ११ ॥ 
उदरांत । ते । rate: । नामयाः । हृदयात्‌ । अधि । 

यक्ष्माणाम्‌ । सर्वेधाम्‌ । विषम्‌ । निः | अवोचम्‌ । अहम्‌ । त्वत्‌ ॥ १२ ॥ 


1X.8.7 


1X.8.8 


14 .8.9 


13 .8.10 


IX.8.11 


[X.8.12 
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That which creeps along the two thighs and later goes to the 
two groins, that your wasting disease, we expel out of your 
inner parts by our consultation. 


If it is caused to sexual indulgence (kama), or due to 
perverted sex, and has affected the heart, that weakening 
disease of heart, we expel out of your limbs by our 
consultation. 


The jaundice (hari manam) out of your limbs, the dropsy out 
of your abdomen (ipvam-antaro darat), and the tendency 
towards tuberculosis out of your constitution of body, we 
expel by our consultation. 


May the wasting disease be thrown out as phlegm, may it 
follow out as morbid urine; the poison of all wasting 
diseases, I have expelled from you by my advice. 


May the rumbling sound in your bowels flow out of your 
abdomen through orifice; the poison of all wasting diseases, 
I have expelled from you by my advice. 


Out of. your stomach, out of your right lung, out of your 
navel and out of your heart, the poison of all wasting 
diseases, I have expelled from you by my advice. 
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याः सीमाने विरुजन्ति मूर्धानं प्रत्य॑प॑णीः । 
अहिंसन्तीरनामया निम्रैवन्तु बहिर्बिलम्‌ ॥१३॥ 
या हृद॑यमुपर्षन्त्यनुतन्वन्ति कीर्कसाः । 
अहिँसन्तीरनामया नित्रैवन्तु बहिर्बिलम्‌ ॥१४॥ 
याः पार्श्वे उपषेन्त्यनुनिक्षन्ति पृष्टीः । 
अहिंसन्तीरनामया निद्रॅवन्तु बहिर्बिलम्‌ ॥१५॥ 
यास्तिरश्चीरुपषंन्त्यर्षणीर्वक्षणांसु ते । 
अहिँसन्तीरनामया निद्रँवन्तु बहिर्बिलम्‌ ॥१६॥ 
या गुदा अनुसपॅन्त्यान्माणि मोहय॑न्ति च । 
अहिंसन्तीरनामया निद्रेबन्तु ब॒हिर्बिल॑म्‌ ॥१७॥ 
या मज्ज्ञो निर्धय॑न्ति परूंषि विरुजन्ति च । 
अहिँसन्तीरनामया iag afisa ॥१८॥ 


याः | सीमान॑म्‌ | बिऽरुजन्ति । adda । प्रतिं । अर्षृणीः ` । 
अहिंसन्तीः | अनामयाः । निः । ब्रवन्तु | बहिः | बिल॑म्‌ ॥ १३ ॥ 


याः | हर्दयम्‌ | उपडक्रषार्न्ते | अनु5तन्वन्ति | कीक॑साः । ० ॥ १४ ॥ 

याः | पार्श्व इतिं | उप5ऋषन्ति | अनुऽनिक्ष॑न्ति । पृष्टीः | ० ॥ १५॥ 
याः । तिरश्चीः | उपऽऋषन्ति | अर्षणीः | वक्षणासु । ते । ० ॥ १६ ॥ 
याः । गुदा: | अनुऽसपौन्ति | आन्त्राणि | मोहयन्ति । च । ० ॥ १७॥ 


याः । मज्ज्ञः | निःऽधर्यन्ति । परूँषि । विउरुजन्ति । च । 
अहिसन्तीः | अनामयाः | निः | ब्रवन्तु । बहिः । बिल॑म्‌ ॥ १८॥ 


IX.8.13 


IX.8.14 


IX.8.15 
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They, that cause severe pain in the nape of neck, and that 
pierce through to the crown, may those (diseases) flow out 
through the orifice without causing any harm or sickness. 


They, that pierce through to the heart and spread out to the 
breast-bones may those (diseases) flow out through the 
orifice without causing any harm or sickness. 


They, that pierce through to the sides and stab into the ribs 
may those (diseases) flow out through the orifice without 


causing any harm or sickness. 


1X.8.16 


1X.8.17 


IX.8.18 


They, that pierce through crosswise, and pierce through to 
your stomach may those (diseases) flow out through the 
orifice without causing any harm or sickness. 


They, that creep through the bowels and make the intestines 
lethargic may those (diseases) flow out through the orifice 
without causing any harm or sickness. 


They, that suck the marrows out and cause severe pain in the 
joints may those (diseases) flow out through the orifice 
without causing any harm or sickness. 


1128 SATE 


ये आङ्गांनि agda यक्ष्मांसो रोपणास्तर्व । 
यक्ष्माणां adii विषं निर॑वोचमहं त्वत्‌ ॥१९॥ 
Rana विद्रुधस्य॑वातीकारस्य॑वाळजेः । 
यक्ष्माणां सवेषां विषं निर॑वोचसडं त्वत्‌ ॥२०॥ 
पादाभ्यां ते जानुभ्यां श्रोणिभ्यां परि भंस॑सः । 
अनुकादर्षणीरुष्णिहांभ्य: शीर्ष्णो रोग॑मनीनशम्‌ ॥ २ १॥ 
सं ते शीष्णः कपालानि हृद॑यस्य च यो विघुः। 
उद्यन्नादित्य chat: shout रोग॑मनौनशोःभेदम॑श्ी्ञमः ॥२२॥ 


1 | अङ्गानि | मद॑न्ति | genta: | रोपणाः | तव॑ । 

यक्ष्मांणाम्‌ | रो पाम्‌ | विषम्‌ | निः | अत्रोचम्‌ ¦; अहम्‌ | त्वत्‌ ॥ १९ ॥ 
विऽसल्पस्यं | forget । दाती कारस्य | वा | अलजे; | 

यक्ष्माणाम्‌ | alu | विएम्‌ । निः | अवोचम्‌ | अहम | त्वत्‌ ॥ २० || 
पादाभ्याम्‌ । ते । जाडुंऽभ्यगम्‌ | श्रोणिंऽम्याम्‌ | परि | भंस॑सः | 

अनूंकात्‌ | अपणा: | उष्णिहांभ्य ! arr: | रोगम्‌ | अनीनडाम्‌ ॥ २१ ॥ 

सम्‌ । ते । शीष्णेः | aeli | हदयस्य । च॒ | यः | विश्व: । उतूड्यन्‌ | आदित्य | 
ररिमिऽमिः। ation: । रोगम्‌ | अती तशः | अङ्गऽभेदम्‌ | अशीागः ॥ २२ ॥ 


। ९ ) नमम सुक्तम्‌ 
(१-२२) दार्षिरात्युजस्यास्द सूक्तम्य eer अपिः । वाम आदित्योऽध्यात्मञ्च देवताः । (१-११, १३, 
१५, १७) internet भ्रयोटशीपथदशीसप्षदशीनाथ त्रिष्टुप्‌ , (१२, १४. १६, १८) 
array? egestas जगती छन्दसी ॥ 


अस्य m qiga via भ्राता मध्यमो अस्त्यक्ष॑ः । 
तृतीयो आतां gaje अस्यात्रापश्यं बिइपतिं सप्तपत्रम्‌ ॥१॥ 

अस्य | वामस्यं | पलितस्य | हाल: | सस्यं | भ्राता | मध्यमः | अस्ति । अश्वः | 

तृतीय: | आर्ता । घृतऽऽष्ठः । अन्य | अत्रं | अपश्यम्‌ | Bere | सप्तऽपृत्रम्‌ ॥ १ ॥ 


IX.8.19 


IX.8.20 


IX.8.21 


1X.8.22 


[X.9.1 
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Your growing wasting diseases, that intoxicate (madayanti) 
your limbs, the poison of all wasting diseases, I have 
expelled from you by my advice. 


Of the very painful, of the catarrhal, of the rheumatic or of 
the ophthalmic - the poison of all wasting diseases 1 have 
expelled from you by my advice and treatment. 


From your feet, from the knees, from the hips, from the 
anus, from the spine, from the napes of the neck, I have 
banished the piercing pains and the ailments of your head. 


That ailment of the head, which racked the crown of your 
head and also the heart, the rising sun (udayan Aditya 
ragmibhih) has caused to vanish and put an end to the 
soreness of your limbs. 


Adityah - adhyatmam 


The all-pervading air is the middle brother of this Sun, the 
benign priest, who is worthy of being propitiated and who is 
protector of all; and the butter-fed fire, his third brother. Of 
them, I behold the’ Sun, who has seven sons and is the lord 
of all subjects.(Also Rg. 1.164.1) 


1130 अथर्ववेद: 


सप्त gala रथमेकचक्रमेको अश्वो वहति सप्तनामा । 
त्रिनाभि चक्रमजर॑मनर्वं यत्रेमा विश्वा भुबनाधि तस्यः ॥२॥ 
इमं रथमधि ये सप्त ay: स॒प्तच॑क्रं सप्त dpal: । 
स॒प्त स्वसारो अभि सं न॑वन्त यत्र गवां निहिता सप्त नामां wan 
को द॑ंदश प्रथमं जाय॑मानमस्थन्वन्तं यदनस्था बिभ॑र्ति । 
भूम्या असुरखंगात्मा क| खित्को विद्रांससु्प॑गास्र्टमेतत ॥४॥ 
इह tig य ईमङ्ग वेदास्य वामस्य निहितं पढे वेः । 
ater: क्षीरं ged गावो. अस्य वनिं वसाना उदकं पदापुः ॥५॥ 
पार्कः पृच्छामि मनसाविंजानन्देवानामेना निहिता पदानि । 
वत्से बष्कयेधि aa तन्तून्वि diary कवय ओतवा ॐ ॥६॥ 
अचिकित्वांश्चिकितुष॑श्चिद्‌त्रं कवीन्पृच्छामि विहनो न विदान्‌ । 
वि यस्तस्तम्भ ष्मा Giese रूपे किमपि स्विदेकम्‌ ॥७॥ 


सप्त । युञ्जन्ति | रथ॑म्‌ । एकऽचक्रम्‌ । एक: | अश्वैः | वहति | सप्तनामा । 
त्रिउनामें | चक्रम्‌। अजर॑म्‌। अनर्यम्‌ aa | इमा | विश्वा । भुबना | आवें । तस्थुः ॥ 
इमम्‌ । रथम्‌ । अधि । ये। सप्त । तस्थुः.। Bassa । सप्त । वहुन्ति । अः | 

सूप्त । स्वसारः | अभि | सम्‌ | नवन्त । यत्र॑ । गवाम्‌ । निऽहिँता । सप्त | नाम॑ ॥ ३ || 
कः | ददश | प्रथमम्‌ | जार्यमानम्‌ | अस्थनऽवन्त॑म्‌ | यत्‌ । अनस्या | AAT । 
भूम्याः । असुः । अक्‌ । आत्मा | क| | स्वित्‌। कः | विद्वास॑म्‌। उप । गात्‌ | प्रष्टुमू। एतत्‌ || 
इह । ब्रवीतु । यः । ईम्‌। अङ्ग । वेद । अस्य | वाम्यं | निऽहिँतम्‌ | पदम्‌ । वें: | 

शीष्ण: | क्षीरम्‌। दुहृते । गात्रैः | अस्य बत्रिम्‌ । वसानाः । उदकम्‌। प॒दा । अपः ॥५॥ 
` पार्कः | पृच्छामि | मन॑सा । अ विंऽजानन्‌ | देवानाम्‌ | एना । निऽहिंता | पदानि | 

वत्से | वष्कयें । | अधिं । सुप्त | तन्तून्‌ | वि । तत्निरे । कवर्य: | ओतवै | ऊं इतिं || ६ | 
अर्चिकित्वान्‌ afiat: | चित्‌ । अत्र॑ | कवीन । पृच्छामि | Fras: | न । विद्वान्‌ | 

वि | यः । त॒स्तम्भ॑ | पट्‌ | इमा | रजौसि । अजस्य | रूपे | किम्‌। अपिं | स्वित्‌ । एवम्‌ ॥ 


IX.9.2 


IX.9.3 


IX.9.4 


IX.9.5 


IX.9.6 


IX.9.7 


Kdnda-IX [13] 


They yoke the seven to the one-wheeled car. One horse, 
named sapta, bears it along; the three-axled wheel (or the 
wheel with three hubs) is undecaying; it is always firm in its 
grip; and in it, all these regions of the universe abide. (Also 
Rg. 1.164.2) 


The seven, who preside over the seven-wheeled chariot, are 


the seven horses who draw it; seven sisters ride together, and 
in it are deposited the seven forms of sacrifices or utterances. 
(Also Rg. 1.164.3) 


Who was the one, who could see the first-born ? Who was 
the boneless from which the long-ones were produced ? 
Where was the breath, blood and the soul of this earth ? 
Who was the first to raise these questions to the sage ? (Also 
Rg. 1.164.4) 


Let him who knows this (truth) quickly declare it ; the stride 
of the sun turning to the left (i.e., the divine half) is hidden. 
His rays pour down water from aloft. Pulling on a visible 
form, they suck water with their feet. (Also Rg.1.164.7) 


Immature (in understanding), undiscerning in mind, as I am, 
I inquire about those things (of those strides) which are. 
hidden (even) from the super-powers. What are the seven 
threads in whom all abide, and which the sages have spread 
to envelop the sun ? (Also Rg. 1.164.5) 


Ignorant, I inquire of the sages who know (the truth); not as 
one knowing (do 1 inquire), for the sake of (gaining) 
knowledge; what is that one supreme, who has upheld these 
six spheres in the form of the unborn ? (Also Rg. 1.164.6- 
Variation) 


1132 अथर्ववेद: 


माता पितर॑मृत आ ब॑भाज धीलरे मन॑सा सं हि जग्मे । 
सा बींभत्सुर्गभेरसा निविदा aeaa इदुपवाकमीयुः ॥८॥ 
युक्ता मातासींडुरि दक्षिणाया अतिष्ठद्रभौ वृजनीष्वन्तः । 
अमीमेहत्सो अनु गामंपश्यहिश्वरूप्य॑[ त्रिषु योज॑नेषु ॥९॥ 
तिस्रो मातृ्रीन्पितृन्विस्रदेकं ऊरध्वस्त॑स्यौ And ग्डापयन्त | 
waded दवो agd पृष्ठे विश्वविदो वाचमविंश्वविन्नाम्‌ ॥१०॥ 
TR चक्रे daima यस्मिन्नातस्थुर्भुवनानि विश्वां । 
तस्य नाक्ष॑स्तप्यते भूरिभारः सनादेव न य्िद्यते सनाभिः ॥११॥ 
पञ्चपादं frat हादशाकृतिं दिव आहुः परे अर्धे पुरीषिण॑म्‌ । 
अधेमे अन्य उपरे विचक्षणे सप्तचक्रे षडर आहुरपितस्‌ ॥१२॥ 
arm नहि तञ्जरांय वर्षति wh परि द्यामृतस्यं । 
आ पुत्रा aw मिथुनासो अत्र॑ सप्त श॒तानिं विंशतिश्व॑ तस्थुः ॥१३॥ 


माता | पितर॑म्‌। ऋते | आं | बभाज । धीती | अग्रे । मनसा | सम्‌ । हि । जग्मे | 

सा | ang: | scar | निऽविंद्धा | adera: | इत्‌ । उपड्वाकम्‌ | ईयु: ॥ ८ ॥ 

युता | माता । आसीत्‌ | धुरि। दक्षिणायाः | अतिरत्‌ । गर्म: । व॒जनीषुं। अन्तः | 
अमीमेत्‌ | वत्सः | अनु | गाम्‌। अपइ्यत्‌ | विश्वरूप्यांम्‌ । त्रिषु । योजनेषु ॥ ९ || 
तित्र:। मातृ: ।त्रीन्‌। पितृन्‌ | Prt । एक: | Bet: | तस्थौ । न। ईम्‌। अव॑ । ग्लपयन्त | 
मन्त्रयन्ते | दिवः | असुष्य | पृष्ठे | Pease: | वाच॑म्‌ | अविश्वडविज्ञाम्‌ || १० ॥ 
JESA | चक्रे | परि$वर्तमाने | यस्मिन्‌ । आऽतस्थुः | भुवनानि | विश्वां | 

तस्य॑ ।न । अक्षः | तप्यते । भूरिंऽमारः । सनात्‌ | एव । न । कियते । सऽना/भिः ॥११॥ 
qasa | पितर॑म्‌ | द्वादश5आकृतिम्‌ । दिवः | आहुः । परें । अर्ध । पुरीषिणम्‌ | 
अर्थ | इमे । अन्ये । उपरे | विऽचक्षणे | स॒प्तडर्चक्रे | षद्‌ऽअरे । आहुः | अर्पितम्‌ ॥१२॥ 
TASIM, | नहि । तत्‌ | जराय | वर्ति | चक्रम्‌ । परि | द्याम्‌ | तस्यं । 

आ । पुत्राः | भग्ने । मिथनार्स: | अत्रं | सप्त | श॒तानि । विंशतिः | च | तस्थुः ॥१३॥ 


1X.9.8 


IX.9.9 


IX.9.10 


IX.9.11 


IX.9.12 


1X.9.13 


Kdnda-Ix 1133 


The mother (earth) worships the father (the Sun) with holy 
rites for the sake of water, but he has anticipated (her 
desires) in his mind; whereupon, desirous of progeny, she 15 
penetrated by the dews of impregnation, and, (all) expectant 
of abundance, exchange words of felicitations. (Also RE. 
1.164.8- Variation) 


The mother (i.e., space) comes in contact with southern yoke 
(southern hemisphere). Her embryo (water vapour) stood in 
the clouds. The calf (i.e., year) lowed (or desired to follow) 
the rays and saw the Sun in all the three zones of the 
heavens. (Also Rg. I.164.9) 


The one alone (the Sun), having three mothers and three 


fathers, stands on high : none ever over-weary him, the 
(bounties of Nature) on the summit of the heaven ‘take 
counsel, respecting him in a language all comprehending and 
extending to all. (Also Rg. I. 164.10) 


All beings abide in this five-spokes revolving wheel; the 
heavy-loaded axle gets never heated; though in motion since 
the time eternal, it never breaks away from its hub. (Also Rg. 
1.164.13) 


They call him (i.e., the Sun) a father having five feet and 
twelve forms, and one possessed of rain-water in the upper 
half of the heavens. And these and some others call (the 
Sun) as fixed in the wonderful chariot having seven wheels 
and six spokes. (Also Rg.1.164.12) 


The twelve-spoked wheel of the true (sun) revolves round the 
heavens, and never (tends) to decay; seven hundred and 
twenty children in pairs, O (Sun) fire-divine, abide in it. 
(Also Rg. 1164.11) 


1134 अधर्ववेद: 


सनेमि watt वि alga उत्तानायां दर युक्ता व॑हन्ति । 
सूर्यस्य चक्क vaad यसििन्नातस्थुर्भुवनानि विश्वां ॥१९॥ 
fed: सतीस्ताँ उ मे पुंस ate: पइय॑दक्षण्वान्न वि चेतदन्धः | 
कविर्यः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितास॑त्‌ ॥१५॥ 
साकंजानां सप्तर्थमाहुरेकजं षडिद्यमा ऋष॑यो देवजा इतिं । 
तेषामिष्टानि विहितानि धामश म्यात्रे रेजन्ते विकतानि रूपदाः ॥१६॥ 
अवः परेण पर एनावरेण पदा वत्स बिभ्र॑ती गौरुद॑स्थात्‌ । 
सा कद्रीची कं खिदर्ध परांगात्क| स्वित्सूते नहि gà अस्मिन्‌ ॥१७॥ 
अवः परेण पितरं यो अस्य वेदावः परेण पर एनार्वरेण । 
कवीयर्मानः क इह प्र वोचद्देवं मनः कुतो अधि प्रजातम्‌ ॥१८॥ 
ये अर्वाञ्चस्ताँ उ परांच आहुर्ये परांश्वस्तॉ ॐ salt आहुः । 
इन्द्रश्च या चक्रथुः सोम तानि धुरा न युक्ता रज॑सो वहन्ति ॥१९॥ 


सऽनेमि | चक्रम्‌ | अजर॑म्‌ । वि । ववृते | उच्ञानायम्‌ | दर्श | युक्ताः | वहुन्ति | 
सू्थस्य | चक्षु: | रज॑सा। एति laste | यस्मिन्‌ । आऽतस्थुः | भुवनानि। बिश्वा || १ vy 
Rd: । स॒तीः | तान्‌ । ऊं इतिं । मे । पुंसः | आहुः । यत्‌ | XASTA । न| 
वि । चेतत्‌ । अन्धः | कृतिः | यः । पृत्रः। सः । ईम्‌ । आ | चिकेत । यः। ता | 
विऽजानात्‌ | सः । पितुः | पिता | असत्‌ ॥ १५ ॥ 
साकमऽजानाम्‌ | सप्तम्‌ | आहुः | एकऽजम्‌। पट्‌ । इत्‌ | यमाः | ऋष॑यः | देवउजा: | 
तिं तेषाम्‌ ol os it हेतानि ध्यान | = > = fr. MN = 
इतिं । तेषाम्‌ | इष्टानि । विऽहितानि | ध्रामऽञः | स्थात्रे | रजन्ते | विऽक्ृतानि | रूपा: || 
SA: | परेण । पर: | एना । अर्वरेण | पदा । वत्सम्‌ | विश्रती | गोः | उत्‌ | अस्यात्‌ | 
सा । कुद्रीचीं । कम्‌ । स्वित्‌ ata । परां । अगात्‌ । afi स्वित्‌ । सृते | नाहि | 
युधे । अस्मिन्‌ || १७ ॥ 
अवः | परेण | पितरम्‌ । यः । अस्य । बेद | अवः । परेण । परः । एना | अवरेण | 
कृविऽयर्मानः । कः । इह । प्र । बोचत्‌ | देवम्‌ | मनः | कुतः । अधि । प्रऽर्जातम्‌ | 
ये । अर्वाचः | तान्‌ | ऊं इतिं | ada: आहुः। ये। पराञ्चः । तान्‌ । ऊं इतिं | अर्वाचः | 
आहुः । इन्द्रः । च । या | चक्रः | सोम । तानि | धुरा । न । यक्ता: | रज॑सः | वहन्ति | 


IX.9.14 


IX.9.15 


IX.9.16 


IX.9.17 


IX.9.18 


IX.9.19 


> Kdada-IX 1135 


The undecaying wheel with felly goes on revolving again 
and again. Ten (horses), yoked to the taut rein, carry it. The 
sun’s eye, covered with vapour, goes forth, in which all the 
worlds abide. (Also Rg. 1.164.14) 


They through females, have been called males, so we hear. 
He, who has eyes, beholds; the blind man does not see; he, 
who is a sage-son, understands this; and he, who so 
discriminates, is the father of the father. (Also Rg. 1.164.16) 


Of these (seasons) born together, the seventh is called as 
born of one. The six alone are born in pairs; they move on 
and are born of god (the Sun). Sacrifices pertaining to them 
are performed at proper periods, and for him, who presides, 
the auxiliary sacnfices continue in various forms. (Also Rg. 
1,164.15) 


The cow gets up, bearing the calf (which holds) the hind leg 
with the front and the front leg with the hind one. Whither 
does she come from ? To which half does she go ? Where 
does she deliver the young calf if not amidst this hard, 
indeed? (Also Rg. 1.164.17) 


Where is such a wise man, who knows its (calf’s) father (the 
Sun), as one traversing the lower from the upper half (in 
respect of the celestial region) and the upper from the lower 
half (in respect of the terrestrial region)? Where is such a 
person, who knows from whence the shining mind (moon) 
has been born ? Let him come and tell us, if he knows. (Rg. 
1.164.18) 


Those which (the sages) have termed descending (or moving 
in the lower half), they have also termed ascending (or 
moving in the upper half), and those they have termed 
ascending, they have also called descending; and those 
orbits which you, the:moon and the sun, have made, bear 
along the worlds like (oxen) foked to a chariot. (Also Rg. 
1.164.19) : 


1136 अधर्ववेदः 


हा dunt agm सखाया समानं वृक्षं परि पस्वजाते । 
तयोरन्यः पिप्प॑लं स्वाहत्त्यनश्न्नन्यो अभि चाकशीति ॥२०॥ 
यस्मिन्वृक्षे mad: सुपर्णा निविशन्ते gaa चाधि विशं । 
तस्य यदाहुः faded ered तन्नोन्नशद्यः पितरं न वेद ॥२१॥ 
यत्रां सुपर्णा aada भक्षमनिमेषं विदरथाभिस्वर॑न्ति । 
एना विश्वस्य भुव॑नस्य गापाः स मा धीरः पाकमत्रा विवेश ॥२२॥ 


द्वा । सुऽप्णो | asgat । सखाया | समानम्‌ | वृक्षम्‌ । परि । सस्वजाते इतिं । 

तयो: । अन्यः | Rotor । स्वादु | अत्ति। अनश्वन्‌ | अन्यः | अभि | चाकशीति IR oll 
यस्मिन्‌ । वृक्षे । मधुऽअदः | UST: । निऽविदान्तं । सुवत । च॒ । थघिं। RA । तस्यै | 
यत्‌। आहुः । पिप्पलम्‌ । सवादु । अग्रे । तत्‌। न! उत्‌ । नझत्‌ । यः | पितरम्‌ । न । बेद ॥ 


| el ह co. 

यत्र॑ | asgo: । अमृतस्य । भक्षम | अनिऽनेषम्‌ Beat । अभिडस्वरन्ति | 

| > f = 
एना | AUTI | भुवनरय | गोपा: | स: | मा | धोर: | cea | अन्न । आ | विवश || 
(१०) दशमं ATA 

(१-८८) अष्टाविशत्यूचस्यास्य सृक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः ! ((-२२, २४-२८) प्रथमारिद्ार्विदन्युचाशतुर्िश्यादि 

qaaa गॉर्तिराउध्यात्मश, (२३) अयोर्विशयाश्च मित्रावरुणो देवताः । (१, ७ १४, १७-१८) 

प्रयमासतमी क्‍तुदेशीसप्दश्यष्टादृशीनां जगती, (२, २६-२७) दितीयापर्डिशीसनपिशीनां 
भुरिवित्रएुए , (३-६, ८-१३, १५-१६, १९-२०, रर, २३, २५, २८) तृतीया 
चतसणानएम्यादिपण्णां पश्रदशीषोडहपयेको नरदिशीविशीद्वार्विशीजयों विंशी ? 


विदयषटार्यक्षीना ख fgg, (२१) एकर्विश्याः पश्रपदातिशकरी, (२४) 
चतुविश्याश्च चतुष्पदा पुरस्कृतिभुरिगतिजगती छन्दांसि ॥ 


agit अधि गायत्रमाहितं Ahi वा त्रेष्टभान्निरततक्षत । 
यहा जगज्जगत्याहितं पदं य इत्तद्विदुस्ते अम्रतत्वमानशुः ॥१॥ 
गायत्रेण प्रति मिमीते अर्कमर्केण साम MAA वाकम । 
वाकेन॑ वाकं हिपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते सप्त वाणीं: wen 


यत्‌ । गायत्रे | आवें | गायत्रम्‌ | आऽहिँतम्‌ । त्रैस्तुभम्‌ । वा | त्रेस्तुभात्‌ । निः5अर्तक्षत । 
यत्‌ । वा । जर्मत्‌ । जगति । आऽहिँतम्‌ । परदन्‌ | ये । इत्‌ । तत्‌ । विदुः । ते । अमु- 
FSAA | आनशुः ॥ ९ ॥ 

गायत्रेणं | प्रतिं । मिमीते । अर्कम्‌ | अर्केणं । सामं । त्रेस्तुभेन | वाकम्‌ | 

वाकेन॑ | वाकम्‌ । द्विउपर्दा | चर्तुःऽपदा | अक्षेरैण । मिमते । सप्त | वाणी: ॥ २ ॥ 


IX.9.20 


IX.9.21 


IX.9.22 


IX.10.1 


[X.10.2 


Kanda-lX 1137 


Two birds, which are closely associated and intimate friends, 
perch on the same tree. Of them one (the lower soul) tastes 
of its fruits; the other (the supreme Lord) shines 
resplendently without tasting. (Also Rg. 1,164.20) 


On the tree, whereon the beautiful birds taste the sweetness, 
where they all rest and again bring forth their offsprings on 
its top, they say, the fruits are sweet, but the one, who 
knows not the father (of the universe) has no privilege to 
enjoy them. (Also Rg. 1.164.22) 


Where the beautiful birds (ryas) cognizant (of their 
functions), constantly sing the glory of eternal ambrosia, 
there has the Lord and steadfast protector of all beings 
consigned me, (through) immature in wisdom. (Also Rg. 
1.164.21) 


Gauh - Virat - Adhyatmam 


The basic metres are three - Gayatri(24), Tristubha (44) 
and Jagati (48 syllables). On Gayatri is the support of 
Gay atra, on Tristubha is the support of Traistubha and on 
Jagati is the support of Jagat. Those persons who know this 
secret know immortality, (Also Rg. 1.164.23) 


(Gradual Evolution of seven metres from the three-Gayatri, 
Tristubh and Jagati). From Gayatra, was created arka (the 
praise songs of the Rgveda), and from arka, were evolved the 
sdman chants, and from Traistubha came forward vakan, 
or the prose of the Yajurveda. And from vāka came out 
vakam of dvipada and catuspada (of two and four districhs) 
and finally from these syllables (aksarena) came out all the 
seven vāks (vanis) or the seven metres, through the 
instinctive genius of our Vedic Seers. 


1138 अधर्ववेद 


जग॑ता सिन्धुं दिव्यस्किभायद्र्थत्रे सूयं परयैपञ्यत्‌ । 
गायत्रस्य समिधस्ति्र आहुस्ततो म्ला प्र रिरिचे महित्वा ॥३॥ 
at ह्वये सुदुघां धेनुमेतां geet गोधुगुत देहदेनाप । 
श्रेष्ठ सवं संविता सांविषच्नोभी[दो घर्मस्तदु g घ्र वोचत्‌ ॥४॥ 
Rea dg वसूनां वत्समिच्छन्ती मन॑साभ्यागांत्‌ | 
दहापश्चिभ्या पयां apd सा व॑र्धतां महुते सौभ॑गाय ॥५॥ 
गोर॑मीमेदभि वत्सं मिषन्तं मूर्धानं हिडुकृणोन्मातवा उ । 
asi घर्ममभि वांवशाना मिमांति मायुं पर्यते पर्योभिः ॥६॥ 
अयं स PX येन Noida मिमाति मायुं धसनावधिं श्रिता | 
सा चित्तिभिर्नि हि चकार मत्योन्विययुद्धवन्ती प्रति ब॒निमौहत won 
अनच्छये तुरगांतु जीवमेज॑द्भवं मध्य आ AJAA । 
जीवो yd चरति खधाभिरम॑त्यों मैना सयोनिः uci 


जग॑ता | सिन्धुम्‌ | दिवि । अस्कभायत्‌ । रथमऽतरे । सूर्यम्‌ परि । अपञ्यत्‌ | 
गायत्रस्यं | aasa: | तिल: | आहः । तरतः | मह्या । प्र । रिरिचे । महि$त्वा | ३ ॥ 
उप॑ | हये | सउद॒धांम । धेनुम्‌ | एताम्‌ | स5हस्त: | गोऽघुक्‌ | उत | दोहत्‌ | एनाम्‌ | 
XBA | सवम्‌। सविता । साविपत्‌। न: | AASE: | घमः | तत्‌ । ॐ इतिं । सु । प्र। वोचत्‌ ॥ 
हिडऽकण्चती | बसऽपल्गी | THAT | वत्सम्‌ । इच्छन्तीं । मन॑सा | अभिऽआगात्‌ | 
CETL | अश्विऽम्याम्‌। पयः | अघ्न्या । इयम्‌ | सा | वर्धताम | महत | सौभगाय ॥ ५ ॥ 
गोः । अमीमित | अभि | बत्सम Reda | मधीन॑म्‌। हिइ । अकृणोत्‌ । माते । ऊं इतिं । 
सृक्काणम्‌। घर्मम्‌ | अभि | बावशाना | मिमाति । मायुम्‌। प्यते | पर्यःऽभिः ॥ ६ ॥ 
अयम्‌ | सः। शिङ्क्ते | येन॑ । गौ: | अभिड्वृता | मिमाति । मा युम्‌। सनौ | आवि श्रिता | 
सा | चि/त्तिऽिं: | नि । हि। चकार॑। मत्यौन्‌ Ase । भर॑न्ती । प्रति । वत्रिम | औहत I 


अनत | शये । तरडगांतु । जौवम्‌। एजत्‌ | ध्रवम्‌ | म्ये | आ | genlar । 
जीव: | मतस्य | चरति) स्त्रधार्भिः | Heys | HAT] UST: ॥ ८ N 


IX.10.3 


1X.10.4 


TX.10.5 


IX.10.6 


IX.10.7 


IX.10.8 
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With the Jagati, i.e., jdgata Sdman the flood in heaven has 
been established (by the Creator), and He saw the Sun in the 
Rathantara Saman. We are told that the Gayatra Siman had 
three logs (samidhah) (for burning) and hence it excels 
(ririce) in majesty and vigour (mahna and mahitva). 


I invoke the milch cow (the cloud) that is easily milked, that 
the handy milker may milk her; may the creator accept our 
excellent libation, that His Cosmic Energy (heat) may 
thereby increase; it is for this, verily, that I earnestly invoke 
him, (cow = cloud, milk = rain, milker = wind; and again 
cow = divine speech; milk = knowledge: milker = preceptor). 
(Also Rg. 1.164.26) 


She comes lowing, abounding in riches (products); desiring 
her calf in her mind; may this cow grant her milk to the 
cosmic twins; may she thrive for our grea. advantage. (calf 
= world or mankind; cow = cloud, milk = rain; and again 
calf = the seeker or self; cow = divine speech; milk = 
knowledge). (Also Rg. 1.164.27) | 


The cow lows standing by the calf with eyes half-closed, and 
caresses the calf with affection, licking the forehead; she 
conveys her warm udders to the mouth of the calf; she 
bellows and feeds the calf with her milk. (Also Rg. 1.164.28) 


He, the calf, too, bellows, and encompassed by him is the 
cow. uttering inarticulate sounds, as she repairs to her stail; 
(influenced) by her instincts, she behaves like human beings, 


‘and radiant as lightning, manifests her beautiful form. (calf 


= cloud; cow = earth; refers to the, thunder-cloud 
encompassing the earth, with occasional flashes.of lightning). 
(Also Rg. 1.164.29) 


The soul, endowed with life-breath and fast speed, goes out 
and the dead body is left behind in the house. The immortal 
soul, hitherto living in the mortal body, keeps on moving 
from life to life by its own nature. (Also Rg. 1.164.30) 


1140 अथर्ववेदः 


fd द॑द्राणं desd पृष्ठे युवानं सन्तं पलितो ज॑गार । 
देवस्य Ga aed महित्वाया ममार स ह्यः समान ॥९॥ 
य ह चकार न सो अस्य aga to gag हिरुगिन्नु तस्मांत्‌ । 

स मातुर्योना परिवीतो अन्तर्वहुप्रजा निक्रेतिरा विवेश ॥१०॥ 
अप॑श्यं गोपार्मनिपद्य॑मानमा च परां च पथिभिश्चरन्तम्‌ । 

स सध्रीचीः स aidaa आ व॑रीवर्ति भुर्वनेष्वन्तः ॥११॥ 
द्यीसेः पिता जनिता नाभिरत्र बन्धुनों माता पृंथिवी महीयम्‌। 
उत्तानयोश्वम्वो$ योनिंरन्तरत्रां पिता हितुर्गर्ममार्धात्‌ ॥१२॥ 
पच्छामिं त्वा परमन्तं एथिव्याः पृच्छामि वृष्णो अश्वस्य रेत॑ः । 
पृच्छामि विश्वस्य भुर्वनस्य नाभिं पृच्छामि वाचः परमं व्योमि ॥१३॥ 
इयं वेदिः परो अन्त॑ः एथिव्या अयं सोमो वृष्णो अश्व॑स्य॒ td: । 

अयं यज्ञो विश्व॑स्य भुव॑नस्य॒ aimed वाचः परमं व्योम ॥१४॥ 


ASIA । दुद्राणम्‌। सलिलस्य॑ । पृष्ठे ।युर्वानम्‌। सन्त॑म्‌। पठित: | जगार | 

देवस्य॑ | पश्य | काव्य॑म्‌ | महिऽत्वा । अदय । AA । सः। ह्यः । सम्‌ । आन ॥ ९ ॥ 
यः । ईम्‌ । चकार | न | सः । अस्य | वेर । यः | इम्‌ | T RER । इत्‌। नु। तस्मात्‌ । 
सः । मातुः। योनां । परिंड्वीत: | अन्तः | बहु$प्रजा: । नि:5ऋति: | आ। वित्रेश ॥ १०॥ 
अप्यम्‌ | गोपाम्‌। अनिऽपर्यमानम्‌। आ । च । परा । च । पृथिऽभिः । चरन्तम्‌ । 

सः | सध्रीची: | सः | विर्षूंची: । वर्सानः । आ । वरीवर्ति । भुवनेषु | अन्त: ॥ ११ N 
थो:। नः । पिता । जनिता । नाभेः । अत्रं । बन्धुँः । नः । माता । पृयित्री। मही । इयम्‌ | 
उत्तानयों:। aaf: । योनि: । अन्तः । अत्रे । पिता | दुहितुः | गर्भम्‌ | आ।अधातू॥ RRE 
च्छामि । तवा । परंम । अन्त॑म्‌। पृथिव्या:। पुच्छामिं । qat: । अश्व॑स्य । रेतः । 

पुच्छामिं । विश्व॑स्य । भुव॑नस्य | नाभिम्‌ । पृच्छामिं । वाचः । पर॒मम्‌ | विऽओऑम ॥१३॥ 
इयम्‌ । वेदि । परः । अन्तैः । पृथिव्याः | अयम्‌ । सोमः । at: । अर्थस्य । रेतः । 
अयम्‌ | यज्ञः | विश्वस्य । भुर्वनस्य । नाभिः | ब्रह्मा । अयम्‌ । वाचः । परमम्‌ । विऽओंम I 


IX.10.9 


IX.10.10 


IX.10.11 
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That old one swallows up the young, staking violently and 
running on the surface of water. Look at the grandeur of the 
wonderful skill of the Lord; he has died today, who was 
accumulating yesterday. 


He, who was brought to life in body, does not know of it. 
He, who sees it, is (now) concealed from it. It, hemmed in 
the womb of the mother, is subject.to many births and finally 
merges into the etemity. (He = Brahman and also Eternal 
Time; it = lower self and also day). (Also Rg. 1.164.32) 


I have beheld the unwearied protector of the universe, the 
sun, travelling (spirally) upwards and downwards by various 
orbits; invested with aggregative and diffusive radiance, he 
revolves in the midst of the regions. (Also Rg. 1.164.31) 


1X.10.12 The heaven, our father and begetter, is our close relation 


here; this great earth, our mother, is the close friend. Placed 
upright (with mouth upwards) the two cups are the womb; 
here the father lays the seed within the daughter. (Also Rg. 
1.164.33) 


IX.10.13 I ask you, what is the farthest end of the earth ? Task you, 


what is the semen of the horse in heat ? I ask you, where 15 
the navel of this world ? I ask you what is the highest space, 
where the speech abides ? (Also Rg. 1. 164.34) 


1X.10.14 This very altar is the farthest end of the earth. This cure- 


juice (soma) is the semen-of the horse in heat. This very 
sacrifice is the navel of this world. And this spiritual 
knowledge is the highest space, where the speech abides. 
(Also Rg. 1.164.35) 


1142 अथर्ववेद: 


न वि जानामि यर्दिवेदमस्मि निण्यः संन॑द्धो मन॑सा चरामि । 
य॒दा मागन्प्रथमजा ऋतस्यादिहाचो अश्नुवे भागमस्याः ॥१५॥ 
ame प्राडेति स्वधया miat ada सयोनिः | 
ता शर्श्वन्ता विघूचीर्ना वियन्ता न्य+न्यं चिक्युर्न नि चिक्युरन्यम्‌ ॥१६॥ 
सप्ताधंगर्भा भुर्वनस्य रेतो विष्णॉस्तिष्ठन्ति प्रदिशा विध॑र्मणि | 
ते घीतिभिमेन॑सा ते विंपश्चित॑ः परिभुवः oft भवन्ति विश्वतः ॥१७॥ 
ऋचो . अक्षरें परमे व्योमिन्यस्मिन्देवा अघि विश्वे निषेदुः । 
यस्तन्न वेद किमृचा क॑रिष्यति य इत्तहिदुस्ते अमी समासते ॥१८॥ 
ऋचः पदं मात्रया aed चाह्लपुर्वि श्रमेज॑त्‌ । 
म्रिपाद्रह्म पुरुरूपं वि ततष्ठे तेन॑ जीवन्ति प्रदिशभ्वत॑त्रः ॥१९॥ 
सूयवसाद्भगवती हि भूया अर्धा वयं भर्गवन्तः स्याम । 
af तृणमध्ये विश्वदानीं पिबं शुद्धसंदकमाचर॑न्ती ॥२०॥ 


न । वि | जानामि | यत्‌ ईव | इदम्‌ | अस्मि | निण्यः | TASTE: | मन॑सा | चरामि। 
यदा | मा । आ5अगन्‌ | प्रथम5जा:। ऋतस्य॑ | आत्‌ । इत्‌ | वाचः | ARAL | मागम्‌। अस्या: || 
ome । प्राड्‌ | एति । स्वघर्या pa: । adef: | म्न । सऽयोनिः । 

ता । शश्रन्ता | विघूचीर्थ! । विऽयन्त । नि | अन्यम्‌ । चिक्युः ।न। नि। चिक्युः | अन्यम्‌ ॥ 
सप्त । aasta: | भुवनस्य | रेतः | विष्णों: | तिष्टन्ति | प्रडदिशा | Astha | 

ते । धातिऽभिंः । मन॑सा । ते । विप॒ःऽचितंः । asd: । परि' । भवन्ति | विश्वतः ॥ 

` ऋचः | अक्षेरे | परमे । वि$ओमन्‌ । यस्मिंन्‌ । देवा: । अधि । विश्वे । निऽसेदुः । 

यः । ततू । न । वेद। किम्‌ । ऋचा । करिष्यति । ये । इत्‌ । तत्‌ । विदुः | ते । अमी इतिं । 
समी आसते ॥ १८॥ 

ऋचः । प॒दम्‌ । मात्र॑या | कुर्पर्यन्तः | aniseed | चक्ळ्पुः | विश्वम्‌ । एजत्‌ । 
्रिऽपात्‌ | wet । परुऽरूप॑म्‌ | वि । त॒स्थे । तेन॑ । जीबन्ति । प्रऽदिरशः | ada: ॥१९॥ 
सुयवसुऽअत्‌ । भर्ग$वती । हि । भूयाः । अर्ध | वयम्‌ । RÄSTA: | स्याम | 

अद्धि | तृण॑म्‌ । अन्ने | विश्वदानीम्‌ | पिबं । शुद्धम्‌ । उदकम्‌ | आऽचर॑न्ती ॥२०॥ 


IX.10.15 


1X.10.16 


IX.10.17 


IX.10.18 


IX.10.19 


TX.10.20 


Kanda-IX 1143 


{ distinguish not if I am this all, for I go perplexed and 
bound in mind; when the first-born (perceptions) of the Holy 
Law reached me, then of this speech I first obtained a 
portion (of the meaning). (Also Rg. 1.164.37) 


The immortal soul associated with the mortal body 
ceaselessly moves the lower (inferior) or the upper (superior) 
bodies according to its own actions. They both go always 
together, and every where together, (we, the men) have 
comprehended the one (whilst in the physical body) but have 
not comprehended the other (the soul free from body). (Also 
Rg. 1,164.38) 


The seven half-embryos {the semen of the universe) are 
employed in the work of supporting (the universe) by the 
Lord’s orders. Those wise ones consciously whirl round and 
round the earth. (Cosmic intelligence, ego and five abstracts 
- colour, taste, sound, touch and smell - as the seven). (Also 
Rg. 1.164.36) 


The supreme Lord is omnipresent like space and eternal like 
his world and all Nature’s bounties have their repose in Him. 
What will he, who knows not this (divine principle), do with 
the Veda ? But they, who know it, they come close to Him. 
(Also Rg. 1.164.39) 


Composing a foot of the Rk verse by the measure, with the 
half-verse they have fashioned all the moves. The supreme 
Lord, with (remaining) three feet, continues to exist in many 
forms; by Him the four mid-quarters (of the universe) live. 


Come, may you be rich in milk through abundant fodder, 
that we may also be rich (in abundance); eat grass at all 
seasons and roaming (at will), drink pure water. (Also Rg. 
1.164.40) 


1144 अथर्ववेदः 


गीरिन्मिमाय सलिलानि तक्षत्येकपदी हिपदी सा चतुंच्पदी | 

अष्टापदी नव॑पदी बमूजुषीं सहस्राक्षरा भुर्वनस्य पड्किस्तस्या 

समुद्रा अधि वि क्ष॑रन्ति ॥२१॥ 

कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो वसाना दिवम्नुत्प॑तन्ति । 

त आबंृ्रन्त्सद॑नादृतस्यादिदृतेनं एथिवीं व्यू [दुः ॥२२॥ 
अपादेति प्रथमा पहतीनां weet मित्रावदणा fred 

गर्मी भारं dear Peer ऋतं fered नि पाति ॥२३॥ 

विराडास्विराट्‌ पृथिवी विराइन्तरिक्षं विराट्‌ प्रजापति 
विराप्मृत्युः साध्यानांमधिराजो बभूव॒ तस्य॑ भूतं भव्यं बशेस में मूतं भव्यं वशे कृणोतु ॥२४॥ 


उक्षाणं — वीरास्तानि धमीणि प्रथमान्यांसन्‌ ॥२५॥ 


गौः । इत्‌ । मिमाय । सलिलानि । तक्षती । एक$5पदी । द्विषप्दी । सा । चतुं:ऽपदी | 
अष्टाऽपैदी । नर्वञपदी aval | सहक्त5अक्षरा । भुर्वनस्य।- पड्क्तिः । तर्स्या:। समद्रा: । 
अधि | वि । क्षरन्ति ॥ २१॥ 

कुष्णम्‌ | निऽयान॑म्‌ | हर॑यः | सुऽपणीः | अपः। वसौनाः | दिव॑म्‌ । उत्‌ । पतन्ति । 
ते । आ। अववत्रन्‌ | सर्दनात्‌ | तस्य । आत्‌ । इत्‌ । धृतेन । पृथिवीम्‌ । वि । ऊदुः ॥ 
अपात्‌ | एति। प्रथमा | प॒त्‌ऽवतीनाम्‌ | कः । तत्‌ । वाम्‌ | मित्रावरुणा | आ | चिकेत | 
गर्भः । भारम्‌ | भरति । आ-। चित्‌ । अस्याः | छतम्‌ | पिपंर्ति। अंतम्‌ । नि । पाति ॥ 
fasta, । वाकू । विराट । पृथिवी । Pisce । अन्तरिक्षम्‌ । विऽराद्‌ । प्रजाऽप॑तिः | 
विराट्‌ । मृत्युः ।साध्यानांम्‌। अधिऽराजः । ब॒भूव । तस्यै। भृतम्‌। भ्यंम । बसें । सः । मे । 
भूतम्‌ | भन्य॑म्‌ । वशे । कुणोतु ॥ २४ ॥ 

TRAJA | धूमम्‌ । आरात्‌ | अपस्यम्‌ । विषुऽबरतां । परः । एना । अर्वरेण | 
उक्षाणम्‌ | पृश्चिम्‌ | अपचन्त। ater: | तानिं । धमीणि । प्रय॒मानिं । आसन ॥ २५ It 
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[X.10.21 The divine speech has been uttered enabling the thoughts to 


IX.10.22 


IX.10.23 


IX.10.24 


IX.10.25 


flow,andis one-tooted, two-footed, four-footed, eight-footed, 
nine-footed in the innermost region of heart. (Also Rg. 
1.164.41) 


The way is dark; golden birds of beautiful wings, robed in 
waters, fly up to the sky. From the seat of rta 
(righteousness) they descend and innundate the earth with 
ghrta (purified butter, water). (Also Rg. 1.164.47) 


She, the footless, goes foremost among those who have feet. 
O friendly Lord (Mitra) and O venerabie Lord (Varuna), 
who has speculated about this (doing) of yours ? (The 
wonder is that) the unborn embryo bears her (body's) 
burden; it supports the righteousness and keeps a watch over 
untruth. 


Viraj is speech, Viraj the wide earth, Viraj the midspace, and 
Viraj is the Lord of creatures. Viraj is death, the overlord of 
Sadhyas (souls seeking perfection). He has full control over 
what was and what will be. May He put what was, and will 
be, under my control. 


I behold near (me) the smoky clouds; and by that one arrives 
at the universe concept of inference of cause (the cosmic 
heat) from the effect. The priests have glorified with 
affectionate laurels that causal fire in the fire-rituals fo} such 
are their first duties. (Also Rg. 1.164.43) 
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त्रयः केशिनं ऋतुथा वि चक्षते संवत्परे वपत एकं एषाम्‌ । 
विश्वमुन्यो अंभिचष्टे शचींभिर्धाजिरेकस्य ददशे न रूपम्‌ ॥२६॥ 
चत्वारि वाक्परिमिता पदानि तानि विदुर्जाह्मणा ये म॑नीषिण॑ः । 
शुहा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति तुरीय॑ वाचो म॑नुष्या[ वदन्ति ॥२७॥ 
इन्द्र॑ मित्रं वरुणमप्रिमाहुरथों दिव्यः स सुपर्णा गरुत्मान्‌ । 
एक॑ atest बहुधा da यमं मातरिश्वानमाहुः ॥२८॥ 


त्र्य: | केशिनः | ऋतुऽथा | वि । चक्षते | AAST | वपते | एकः | एषाम्‌ | 
Ra | अन्धः | अभिऽचष्टे | राचीमिः । ध्राजिः | एकस्य । द॒श । न । रूपम्‌ ॥२६॥ 
चत्वारिं | वाकू । परिऽमिता । पदानि । तानिं | त्रिदु:' | ब्राह्मणाः । ये । मनीषिणं: | 
गुहा । त्रीणि | निऽहिता । न । इङ्गयन्ति | तुरीय॑म्‌ | वाचः | मनष्याः | वदन्ति ॥२७॥ 
न्द्रम्‌ । मित्रम्‌ | वरुणम्‌ | अभिम्‌ | आहुः | अयो इति । दिव्यः | सः । सुपर्ण: | गरुत्मांन्‌। 
एकम्‌ | सत्‌ । विग्राः | बहुऽधा | वदन्ति | अग्निम्‌ | यमम्‌ । मातरिश्वानम्‌ । आहुः UR Cl 


॥ एति मषमं फाण्हम्‌ ॥ 
[ भषमक्यण्डे सक्ामि १०, शच: ३१३ ] 


va tir ee go 


1X.10.26 


1X.10.27 


1X.10.28 
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The three, with beautiful tresses, look down in their several 


seasons upon the earth; one of them (fire) comes forth only 
once in a year (the ritual fire is established once in a year); 
the second one (the Sun), by his acts, brightens the universe; 
the course of the third one (air) is visible though not his 
form. (Also Rg. 1.164.44) 


Four are the definite grades of speech; those learned, who 
are wise, know them; three deposited in secret, indicate no 
meaning; men speak the fourth grade of speech (Four grades 
of speech : Om, Bhiih, Bhuvah, Svah, also known as Para, 
Pagyanti, Madhyama, and Vaikhart; Para is the innermost at 
the origin; PaSyanti pertains to heart, Madhyami to intellect 
and Vaikhari the phonetically expressed through the organs 
of speech). (Also Rg. 1.164.45) 


They have styled (Him, God or the sun) indra (the 
resplendent), mitra (the surveyor), varuna (the venerable), 
apni (the adorable), and He is the celestial, well-winged 
garutmat (the great), for learned priests call one by many 
names as they speak of the adorable as yama (ordainer) and 
matarisvan (cosmic breath). (Also Rg. 1. 164.46) 


Here ends Kanda IX 
Hymns 10, Verses 313 
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Kanda-X 
दशं काण्डम्‌ 


अथ दशमं काण्डम्‌ ॥ 


( १) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-३२) द्वा्िंशशचस्यास्य सूक्तस्य परत्यङ्गिर्स ऋषिः। कृत्यादूषण देवता । (१) प्रथमर्चो महापृहती, (२) दिसीयाया 
Ragai, (३-८, १०-११, १४. २१, २५-२७. ३०-३१) वृतीयादिपण्णां ददाम्येफादशी चतुदेश्ये्- 
विंशीनां पश्चविइयादितृचस्य Aasaa, (९) नवम्याः पथ्यापङ्किः, (१२) द्वादश्याः पक्तिः, 
(१३) त्रयोदइया उरोइहती, (१५) पञ्चदश्याश्तुष्पदा विराडुगती, (१६, १८) Sherrer. 
Feed, (१७, २४) सप्रदशीचतुर्विश्योः ्स्तारपङ्किः, (१९) एकोन्िंशयाश्चतुष्पदा अगती, 
(२०) विड्या विराट्‌ प्रस्तारपङ्किः, (२२) द्वार्विश्या एकावसाना द्विपदार्च्युष्णिक्‌ , 
(२३) त्रयोविदयाख्िपदा भुरिग्विषमा गायत्री, (२८) अष्टाविश्याखिपदा 
गायत्री, (२९) एकोनत्रिश्या मध्येज्योतिष्मती जगती, (३२) 
STATI gaen पञ्चपदातिजगती छन्दांसि ! 


यां कल्पर्यन्ति वहतो व॒धूमिंव विश्वरूपां हस्तकृतां चिकित्सव॑ः । 
सारादेत्वर्पं नुदाम एनाम्‌ ॥१॥ 
शीषेण्वती नस्ती कर्णिनी कृत्याकृता संश्ंता विश्वरुपा। 
सारादेत्वप॑ नुदाम एनाम्‌ . ॥२॥ 
sed राज॑कृता ee ब्रह्मभिः कृता। 
जाया पत्या ged कतारं बन्घ्वुच्छतु ॥३॥ 
अनयाहमोषध्या सर्वौः कृत्या अंदूदुषम्‌ । 
यां क्षेत्र wpa गोषु यां वां ते पुरुषेषु ॥४॥ 


याम्‌। कॅल्पर्यन्ति | बहतो | वधूम्‌ऽईंव | विश्वऽरूपाम्‌ | हस्त॑ऽकृताम्‌। चिकित्सवः | 
सा | आरात्‌ | एतु । अप । नुदामः । एनाम्‌ ॥ १ ॥ 

ainsad | न॒स्वती | कर्णिनी । कृत्या5कर्ता | समता । विश्वऽरूपा । 

सा । आरात्‌ | एतु । अपं । नुदामः | एनाम्‌ ॥ २ ॥ 

शूद्र5कता । राज॑ऽङ्ता | asda | mesh | कृता | 

जाया । पर्त्या | नुत्ता5ईव । कुर्तार॑म्‌ । बन्धुं । ऋच्छत ॥ ३ ॥ 

अनया | अहम्‌ | ओष॑ध्या । सर्वी: । कृत्याः । अद्दुषम | 

याम्‌ | क्षेत्रे । चत्रुः । याम्‌ । गोष । याम्‌। वा | ते । पुरुषेषु ॥ ४ ॥ 


X.1.1 


X.1.2 


X.1.3 


X.1.4 


Mantroktah 


May she (the harmful design) of all forms and made with 
hands, whom the skilled workers adorn like a bride at a 
wedding, go afar. We push her away. 


She, the harmful. design (krtyah), having a head, a nose, and 
ears, has been made and fashioned in all the forms. May she 
go afar. We push her away. 


Prepared by a Sidra (an unskilled labourer), or by a king, 
prepared by a woman or by wise intellectual persons, may 
she, the harmful design go back to her maker, just as a wife 
banished by the husband goes back to her father or her 
brother. 


With this medicinal plant, I have spoiled all the harmful 
designs, which they had planted in your field, in your cattle, 
or in your men. 
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अधर्मस्त्वघकृतें md: शपथीयते | 

saadan र्था ङृत्याकृतं हन॑त्‌ ॥५॥ 

भ्रतीचीन॑ आङ्गिरसोध्यक्षो नः पुरोहितः । 

प्रतीचीः कृत्या आङृत्यामून्दत्याक्ृतों जहि neu 

यस्त्वोवाच परेहीतिं प्रतिकूल॑सुदाय्युमि । 

तं ईइंल्रेभिनिव॑तेख मास्मानिंच्छो अनागस॑ः mou 

यस्ते परूंषि संदधौ रर्थस्येवर्भुर्थिया | 

ते ग॑च्छ तत्र तेय॑नमत्ञांतस्तेयं जर्नः ॥८॥ 
ये त्वां कृत्वालॅभिरि Mee अभिचारिणः - | 
apdtad कृत्यादूष॑णं प्रतिवर्त्म पुंनःसरं ad त्वा स्नपयामसि ॥९॥ 

q a मृतव॑त्सामुपेयिम | 

पेतु सर्वं मत्पापं द्रविणं मोप feg ॥१०॥ 


अधम्‌ । अस्तु । NISRA | शपर्थः | शपथिऽय॒ते । 

प्रत्यक्‌ । प्रतिऽप्रहिण्मः | यर्या | कृत्या5कृर्तम्‌ । हन॑त्‌ ॥ ५ ॥ 

प्रतीचीनः | आङ्गिरसः | अधिंऽअक्षः | नः । पुरःऽहितः | 

प्रतीचीं: | कृत्याः | आ$कृर्त्य | अमून्‌ । कृत्याऽकृतः | जहि ॥ ६ ॥ 

यः । त्या । उवाच । परां । $हि । इतिं i SEAR । उत्‌ऽभआर्थ्य[म्‌ | 
तम्‌ | कृत्ये | अभिऽनिवर्तस्व | मा । अस्मान्‌ । इच्छ: | अनागसः ॥ ७ ॥ 
यः । ते | परूँषि । सम्‌ऽद॒धौ । रर्थस्यऽइब | ऋमुः | धिया | 

तम्‌ | ग॒च्छ । तत्रं । ते । अर्यनम्‌ । अज्ञातः । ते । अयम्‌ | जन॑ः ॥ ८ ॥ 

ये । त्वा । कुत्वा | आऽळेभिरे | Raa: | अभिऽचारिणः । 

TASH | इदम्‌ । कृत्याऽदूर्षणम्‌ । MSTA | पुनःऽसरम्‌ । तेने। त्वा । ATTA. ॥९॥ 
यत्‌ । दुःऽभगाम्‌ | ASARTA | मृत5वत्साम्‌ | उपऽएयिम । 

अप । एतु । सर्वम्‌ । मत्‌ । पापम्‌ । द्रविणम्‌ । मा । उप । तिष्ठतु ॥ १० ॥ 
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K.1.5 Let evil befall to the evil-doer, let the cures fall on the 


curser, backward we send her forth, so that she may strike 
the person who has made that harmful design (krtya-krtam). 


X.1.6 The Angirasa priest, skilled in reversing, is our Chief. May 
you (O priest), turning the harmful designs back, slay those 
who have fashioned the harmful designs (krtyakrtah). 


X.1.7 Whoso has said to you "Go forward, against all odds and 
against the stream", O harmful design, may you go back to 


him, seek not us, the innocents. 


X.1.8 Whoever has put your joints together with thought, as a 
skilled carpenter those of a chariot, to him may you go. 
Thereto lies your way. Let this person be quite unknown 


(ajriatah) to you. 


X.1.9 They, the expert ones, who having fashioned you, have held 
you: firmly; this is an auspicious destroyer of harmful 
designs; it sends the harmful design back the way it came. 


With this we battle you. 


X.1.10 In that we have approached a disgusting woman, dripping 
liquid (prasnapitam), and with her child dead, may all that 
illness go away from me; may the wealth come to me. 
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यत्ते पितृभ्यो दद॑तो यज्ञे वा नार्म जगृहुः । 
संदेश्या$ त्सवेस्मात्पापादिमा gag त्वोष॑धीः ॥११॥ 
देवेनसात्पितर्यान्नामग्राहात्संदेइया दिभिनिष्कतात्‌ 
gag त्वा वीरुधों वीयेण ब्रह्म॑ण ऋग्भिः qda ऋषीणाम्‌ ॥१२॥ 
यथा वातंध्यावर्यति भूम्यां रेणुमन्तरिक्षाच्चाम्रम्‌ । 
एवा मत्स दुर्भूतं ब्रह्म॑नुत्तमपायति ॥१३॥ 
अप॑ क्राम नान॑दती ia गर्दृभीवं । 
कतून्नक्षखेतो नुत्ता adm वीर्याविता ॥१४॥ 
अयं Tat: कृत्येति त्वा नयामोभिप्रहिंतां प्रति त्वा प्र हिण्मः । 
तेनामि यांहि भञ्ज॒त्यन॑स्वतीव वाहिनी विश्वरूपा कुरूटिनीं ॥१५॥ 
पराक्ति ज्योतिरप॑थं ते अवांगन्यत्रास्मद्य॑ना कृणुष्व | 
परेणेहि नवतिं नाव्या३ अति दुर्गाः स्रोत्या मा क्ष॑णिष्ठाः RE ॥१६॥ 


यत्‌ । ते | पितृऽभ्यैः | दद॑तः । यज्ञे । | वा | नाम । जगृहुः | 

astmi | सर्मैस्मात्‌ । पापात्‌ । इमाः । मुझन्तु । त्वा | ओर्धीः ॥ ११ ॥ 
देव्‌ऽएनसात्‌ | पित्र्यांत्‌ | नामऽश्राहात्‌ | समऽदेसया|त्‌ | अभिऽनि्कृंतात्‌ | 

मुञ्चन्तु त्वा । ated: | वीयेण । ब्रह्म॑णा । ऋक्‌ऽभिः । पय॑सा । ऋषीणाम्‌ ॥ १२ ॥ 
यथा | वातः | च्य॒वय॑ति । भूम्याः | रेणुम्‌ | अन्तारेक्षात्‌ । च । अभ्रम्‌ । 

एवं | मत्‌ । समम्‌ | TSH | AASTAT | अप | अय॒ति ॥ १३ ॥ 

अपं । क्राम | नानंदती | Aster । गर्द भीडईव | 

क्तन्‌ । नक्षस्व । इतः । नुत्ता । ब्रह्म॑णा | Afsa ॥ १४ ॥ 

अयम्‌ | पन्यां: । कृत्ये | इतिं । त्वा । नयामः | अभिऽपहिंताम्‌। प्रतिं । त्वा । प्र । हिण्मः। 
तेन॑ | अभि | याहि | भञ्जती | अनंस्वती5इव | वाहिनीं | विश्वऽरूपा | करूटिनीं ॥१५॥ 
पराक्‌ | ते । ज्योतिः | अपथम्‌ । ते । अर्वाक्‌ | अन्यन्न | अस्मत्‌ । अय॑ना | कृणष्व | 

परेण | इहि | नवतिम्‌ | नाव्या|: | अतिं । दुःगाः । खोत्या:! मा । क्षणिष्टा: । परा । इहि ॥ 


X.1.11 


X.1.12 


X.1.13 


X.1.14 


X.1.15 


X.1.16 
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If they have mentioned your name while making offerings to 
the elders or at the sacrifice, from all that evil thus proposed 
let these medicinal plants relieve you. 


From sin against the enlightened ones, against the elders, and 
from being named, from the evil proposed and arranged, may 
these medicinal plants relieve you by power of knowledge, 
by Rk verses, and by the vital spint of the seers. 


As the wind dislodges the dust from the earth and the cloud 
from the midspace, so may all ill and evil, pushed away by 
prayer, depart from me. 


Run away making much noise like a she-ass (gardabh1) that 
has been unfastened, go to your makers pushed and chased 
from here by an energetic prayer. 


"This is the way, O harmful design", thus we lead you forth. 
You, who were sent against us, we send back. Go by this 
road, crushing like an army, all beautiful with cars (vahini) 
and crests (kurutini). 


May there be light for you to go younder. There is no way 
for you to come hither. Make your going elsewhere other 
than to us. Go across the ninety (navati) navigable streams, 
difficult to cross. 


1156 अथर्ववेदः 


वातं इव वृक्षाज्ञि मणीहि पादय मा गामश्वं, पुरुषमुच्छिष एषाम्‌ । 
saaga: ईत्येप्रजास्त्वायं बोधय ॥१७॥ 
यां तें ब॒र्हिषि यां इमाने क्षेत्रे कृत्यां dest वा निच॒ख्नुः । 
अमो at त्वा गाहँपत्येभिचेरुः पाकं सन्तं धीर॑तरा अनागस॑म्‌ ॥१८॥ 
उपार्हतमर्नूबुडं निखातं N त्सार्यन्वविदाम FHI 
तदेतु यत आशतं तत्राश्व इव वि ddai हन्तुं कृत्याकृतः प्रजाम्‌ ॥१९॥ 
स्वायसा असर्यः सन्ति नो गृहे विद्या तें कृत्ये यतिधा परूँषि । 
उत्तिष्ठेव परेंहीतोज्ञति किमिह्देच्छसि ॥२०॥ 
ग्रीवास्तें कृत्ये पादो चार्पि कत्स्यामि निब 
इन्द्रामी अस्मान्रक्षतां यो प्रजानां प्रजार्वती ॥२१॥ 
सोमो राजांधिपा खंडिता च॑ भूतस्य॑ नः पर्यो मडयन्तु ॥२२॥ 


TESA । वृक्षान्‌ । नि । मणीहि | पादर्य । मा । गाम्‌ । अश्वम्‌ gear । उत्‌ | 
शिषः | एषाम्‌ । कतेन्‌ | Asgat | इतः । कृत्ये | अग्रजा:ऽायं | बोधय || १७ ॥ 


याम्‌ । ते । बर्हिषि । याम्‌ । इमाने । क्षेत्रे । कृत्याम्‌ । वलगम्‌ | वा । निऽचख्लुः | 
अग्नी | वा | त्वा | TÈSTA | अभिऽचषरुः | पार्कम्‌ | सन्त॑म्‌ । धीर्रऽतराः। अनागसम्‌ | 


SISARTA | अनुंऽबुद्धम्‌ | निऽखातम्‌ । वैर॑म्‌ । त्सारि । अनुं | भविदाम । कञ्रैम्‌ । तत्‌ । 
एतु । यतः | आऽर्शृतम्‌ | तत्र॑ । PFSR । वि। वर्तताम्‌ । हन्तु । कत्याऽङ्गतः । प्रऽजाम्‌ |] 
सुऽआय॒साः | असयः | सन्ति । नः । गृहे । विग्र । ते । कृत्ये । य॒तिऽधा । परूंषि | 
उत्‌ । तिष्ठ | एव | परां ।इहि | इतः । अज्ञाते | किम्‌ । इह । इच्छासि ॥ २० ॥ 


प्रीवाः | ते | कव्ये | पादौ । च । अपिं | कर्त्स्यामि | निः | द्रव | 
इन्द्राझी इति | अस्मान्‌ | रक्षताम्‌। यौ । प्रऽजानाम्‌। प्रजावती इतिं प्रजाऽब॑ती ॥२१॥ 


Brt amn सकळ 


सोमः | राजा । अधिऽपाः | मडिता | च । भतस्य॑ | नः । पर्तय: । मडयन्त ॥ २२॥ 


¢-- Yï 
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Retuming from here to your makers, O harmful design, 
smash them like a tempest the trees; fell them down. Let 
none of their kine, horses, or men survive. Wake them up to 
their childlessness (aprajah). 


What harmful design or plotting they have buried under your 
grass, or in the cremation-ground ($maSane), or in your field, 
and being more determined, what they have conspired 
through the householder’s fire (garhapatye) against you, who 
are simple (dhiratarah) and faultless (anigasam). 


We have found out (the harmful design) that has been 
brought, that has been buried with hostile intent. We have 
found out its maker too. May it go back wherefrom it came. 
Let it rage there like a horse. May it destroy the progeny of 
the maker of this harmful design. 


There are swords made of good steel (suayasa) in our house. 
O harmful design, we know where are your joints. Do get 
up; go away hence, O stranger, what do you seek here? 


O harmful design, I will slash your neck-bones, and also 
your feet. Flee away. May the resplendent Lord (Indra) and 
the adorable Lord (Agni) protect us; they who protect like a 
mother her children. 


May the blissful Lord, the overruling sovereign, favour us, 
and may the lords of existence (bhitasya patayah) favour us 
too. 


1158 अथर्ववेद 


भवाशर्वावस्यतां Wed कृत्याकृते । दुष्कृतें विद्युत॑ देवहेतिम्‌ ॥२३॥ 
यद्येयथ द्विपदी चतुष्पदी कृत्याकृता dda विश्वरूपा । 
सेतो३ ष्टाप॑दी भूत्वा पुनः परेंहि sega ॥२४॥ 
अभ्य$क्ताक्ता स्व.रिकृता सर्व भर॑न्ती दुरितं परेंहि । 
जानीहि कृत्ये nat दुहितेब॑ पितरं स्वम्‌ ॥२५॥ 
परेंहि कृत्ये मा तिष्ठी विद्धस्थेंव पदं न॑य । 
मृगः स मंगयुस्त्व॑ न त्वा निक्॑तुमरहति ॥२६॥ 
उत ह॑न्ति galled प्रत्यादायाप॑र इष्वां । 
उत पूर्वस्य निघतो नि arcade: प्रतिं ॥२७॥ 
एतद्धि शृणु मे वचोथेहि यत॑ cot । यस्त्वां चकार तं प्रतिं ॥२८॥ 
अनाः जत्या वे भीमा कृत्ये मा नो गामश्वं पुर॑षं वधीः । 
यत्र॑यत्रासि निहिता ततस्त्वोत्थांपयामसि पर्णाह्ृघीयसी भव ॥२९॥ 


भवाशर्वौ | अस्यताम्‌ | पाप5कृतें। कृत्या5कृतें | दुःऽङतें | Asada | Passer IRAI 
यदि | आ5इयर्थ | द्विऽपदीं | चतुःऽपदी | कृत्या5कृता । समऽमृता | विश्वज्रूपा | 
सा | इतः | अष्टाऽप॑दी । भूत्वा । पुनः । परा । इहि । दुच्छुने ॥ २४ ॥ 
अभिऽअंक्ता | आऽअँक्ता | छुऽअरंकृता । सर्वैम्‌। भर॑न्ती | दु:ऽइतम्‌। परां | इहि | 
जानाहि । कृत्ये । कर्तारम्‌ । दुद्दिता$ईव | पितर॑म्‌ । स्वम्‌ ॥ २५ ॥ 

परां । इहि | कृत्ये । मा । तिष्ठः | REES | प॒दम्‌ । नय | 

मृगः । सः LAIST: | वम्‌ | न । ला | निऽर्कतुम्‌ । अर्हति ॥ २६ ॥ 

उत | हृन्ति | पूर्ऽआसिन॑म्‌ । प्रतिऽआदार्यं । अपर: | इष्वा । 

उत । पूर्वस्य | fasaa: | नि । हन्ति । अपर: । प्रतिं ॥ २७ | 

एतत्‌ । हि | शणु । मे । वर्चः । अर्थ | इहि । यत्तः । आऽःयर्थं | 

यः | त्वा | च॒कार॑ । तम्‌ | प्रतिं ॥ २८ ॥ 

अनागःऽहुत्या । वे । भीमा । कृत्ये | मा । नः । गाम्‌ । अश्वम्‌ । पुर॑षम्‌। वधीः । 
यत्ैऽयत्र | असिं | नि5हिंता । तत॑ः | त्वा । उत्‌ । स्थापयामसि | पर्णात्‌ । लधीँयसी । भव | 


X.1.23 


X.1.24 


X.1.25 
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May the Lord of existence (bhava) and the Lord of 
destruction (Sarva) hurl the blazing divine weapon at the 
sinner, the maker of the harmful design, the wicked one. (for 
Bhava and Sarva, see Av, IV.28.1) 


If, O harmful design, duly made and composed in all forms, 
you come here as two-footed or four-footed, O harbinger of 
misfortune, go away from here becoming eight-footed. 


Well-anointed and polished, nicely adorned, bearing all 
misery, go away. O harmful design, (go and) recognize your 
fashioner, just like a daughter her father. 


O .harmful design, go away; stay not here. Follow in his 
tracks as if those of a wounded quarry (object of hunt). He 
is the hunted animal (mrgah) and you are the hunter 
(mrgayuh). He is unable to counter you. 


Also him, who shoots first, the other one smites back with 
an arrow catching hold of him. Also while the first one is 
smiting, the other one smites him back. 


Listen carefully to what I say. Now go where you have come 
from; to him, who has made you. 


The killing of an innocent person (anago-hatya) is, indeed, 
horrible. O harmful design, may you not kill our cow, horse 
or men. For each and every spot, where you have been 
placed, we raise you up. May you become lighter 
(laghiyasi) than a leaf. 


1160 अधर्ववैदः 


यदि स्थ maa जालेनाभिहिता इव । 

सवाः संलुप्येतः FAT: पुन॑ः कर्त्रे प्र हिंण्मसि ॥३०॥ 

कृत्याकृतो वळगिनोंभिनिष्कारिण॑ः प्रजाम्‌ । 

मृणीहि कृत्ये Magka जहि ॥३१॥ 
यथा aÑ ae ते तर्मसस्परे रात्रिं जहांत्युषसंश्च केतून । 
एवाहं सव॑ दुभूतं कत्रे कृत्याकृता कृतं हस्तीव रजों दुरितं ज॑हामि ॥३ २॥ 


यदि । स्थ । तर्मसा | onsdat: | जालेन | अभिहिताःऽइव | 

सर्वी: । TEST | इतः | कृत्याः | पुनः | कत्रे । प्र । हिप्मसि ॥ ३० N 

कृत्याऽकृ्तः | वलगिनः | अभिऽनिष्कारिण॑ः | प्रऽजाम्‌ | 

मृणीहि | कृत्ये । मा । उत्‌ । शिषः । अमून्‌ । कृत्याऽक्ृतः | जहि ॥ ३१ ॥ 

यर्या । सूर्यः । मुच्यते । तम॑ः । परि रात्रिम्‌ । जहति । उषसः | च | केतून्‌ । एव | अहम्‌ | 
सर्बम्‌ | दुःऽभूतम्‌ | RAA | PASEA | कुतम्‌ । हस्ती 5इव॑ । रज॑ः | दुःऽइतम्‌ | जहामि N 


( २ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१-२३) ्रयस्िहचस्यास्य सूक्तस्य नारायण ऋपिः । पुरुषो ब्रह्मप्रकाशनञ्च ( ३१-३२ CATHIE ) देसते । (१-४, 
७-८) प्रयमादिचतुर्केचां सप्म्पष्टम्योश्च figg, (५, ९-१०, १२-२७, २९-३३) पञचमीनदमीदशमीनां द्वादश्यादि- 
पोडशानामेकोनम्रिंयादिप्वानाआनुषटु्‌ , (६, ११) वष्ठपेकादस्योर्जगती, (२८) अष्टार्विश्याश्च भुरिग्गृहती छन्दांसि ४ 


केन पाष्णी आते पूरुषस्य केन॑ मांसं संसत केन॑ TR । 
केनाइलीः पेनी: केन खानि केनोंच्छुझी मध्यतः कः प्रतिष्ठाम्‌ ॥१॥ 
gene 1ल्‍्फावर्धरावक्ृप्पन्नष्ठीवन्तावु gee | 
we Fria न्युदिधुः af खिज्ानुंनोः संधी क उ तञ्चिकेत ॥ २॥ 


केन । पार्ष्णी इतिं। आश्रते eras | पुर्रुषस्य । केन । मांसम्‌ । सम्‌ऽशतम्‌। केन॑ । rest । 
केन॑ | अङ्गुली: | पेशनी: । केन॑ । खानि । केन॑ । उतऽस्लङगो | मध्यतः । कः । प्रतिऽस्थाम्‌ ॥ 
कस्मात्‌ । नु । गुफा । अधरौ | अकृण्वन्‌ | ३ष्टीवन्तौ | उत्‌ऽत॑रौ | पुर॑षस्य | 

wey इतिं । निःऽऋत्यं । नि। अद्घुः। क| । स्वित्‌ । जानुनो: | संधी हते सम्‌ऽधी | 
कः । ऊं इतिं | तत्‌ । चिकेत । २ | ˆ 


= उन oe 
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Even if you are covered with darkness, as if girt with 9 net, 
banishing all the harmful designs from here, we send them 
back to their fashioner. 


The offspring of those who fashion harmful designs of evil 


plotters, and of those who destroy others, O harmful design 
may you crush. Let not any of them survive. Kill those 
fashioners of harmful designs. 


Just as the Sun is freed from the darkness and gets rid of the 
night and the ensigns of the dawn, so I get rid of ail the 
misery and evil effect caused by the maker of the harmful 
design, as an elephant shakes off the dirty dust. 


Purusa - Brahama - PrakaSanam 


By whom the two heels of men were formed ? By whom the 
flesh was put on ? By whom the two ankles ? By whom the 
beautiful fingers ? By whom the orifices ? By whom the two 
foot-soles. and who gave him support in the middle ? 
(Parsni = heals; guipha = ankle; anguli = finger, kha = 
orifice for organs; ucchalsankha = foot-soles; pratistha = 
support). 


Why did they make the two ankles of man below, and the 
two knee-joints above them ? Separating the two shanks, 
where did they set them in and where the two joints of the 
two knees ? Who has thought and planned it ? (Asthi = 
knee-joint; Jaighd = shank; Sandhi = joint; Janu = knee) 


1162 अथर्ववेद: 


चतुष्टयं युज्यते dard mdd द्रिथिरं कर्बन्धम । 
श्रोणी यदूरू क उ तज॑जान याभ्यां कुसिन्धं g ay ॥३॥ 
कति देवाः क॑तमे त आसन्य उरो ग्रीवाश्चिक्युः पूरंषस्य । 
कति स्तनो व्यदिधुः कः कंफोडो कतिं स्कन्धान्कतिं पृष्टीर॑चिन्वन्‌ uve 
को अस्य बाहू सम॑भरद्दीर्य करवादितिं 
अंसो को अस्य तद्देवः कुसिन्धे अध्या द॑धो ॥५॥ 
कः सप्त खानि वि dad शीर्षणि कर्णोविमों नासिके चक्ष॑णी मुख॑म्‌ । 
येषाँ पुरुत्रा विजयस्य महानि चतुष्पादो हिपदो यन्ति याम॑म्‌ ॥६॥ 
हन्वोर्हि जिह्वामदधात्पुरुचीमधां महीमधि शिश्राय वाच॑म्‌ । 
स आ वरीवर्ति भुर्वनेष्वन्तरपो aaa: क उ तच्चिकेत ॥७॥ 
मस्तिष्क॑मस्य यत॒मो ललाट ककाटिंकां प्रथमो यः कपालम्‌ । 
चित्वा चित्यं हन्वोः पूर्रुपस्य fed रुरोह कतमः स॒ देवः ॥८॥ 


चर्तुश्यम्‌ । युज्यते । संहिंत5अन्तम्‌ | जानुऽभ्याम्‌। ऊध्वम्‌ | शिथिरम्‌ | कबन्धम्‌ | 

श्रोणी इतिं । यत्‌ | ऊरू इतिं | कः | ऊं इति | तत्‌ । जजान । याभ्यांम्‌। कुसिन्धम्‌ | 
GSH | बभूव | ३ ॥ 

ald | देवाः | कतमे । ते । आस॒न्‌ । ये । उरः । ग्रीवा: | चिक्युः । पुरुंषस्य । क्ति । 
स्तनों | वि । अदधुः | कः । कफोडौ । कतिं । स्कन्धान्‌ । A पृष्टीः । अचिन्वन्‌॥ 
कः । अस्य । बाहू इतिं | सम्‌ | अभरत्‌ । वीर्यम्‌ । क्रवात्‌ । इतिं । 

अंसौ | कः | अस्य । तत्‌ । देवः । कुर्सिन्धे | अधिं | आ । दधौ || ५ I 

कः । सप्त | खानिं । वि । ततद्‌ । शीर्षीगिं । कर्णै! । इमौ । नासिकि इतिं । चक्षणी 
इतिं । मुख॑म्‌ । येषाम्‌ | gear | विऽज॒यस्यं | महनि | चतु:ऽपादः । द्विउपर्द: । यन्ति । यामम्‌ ॥ 
हन्वोः | हि | franc) अदधात्‌ । परूचीम | अर्धं । महीम्‌ । अधि | शिश्राय । वाच॑म्‌ | 
सः | आ | वरीवर्ति । भुवनेषु | अन्तः | अपः | वसांनः। कः। ऊं इतिं | तत्‌ । चिकेत ॥ 
मस्तिष्कम्‌ | अस्य॒ | यतमः | ललाटम्‌ । ककाटिंकाम्‌ | प्रथमः | यः | कपाल॑म्‌ | 

चित्वा | चिव्यम्‌^ | हन्वोः । पुरुषस्य | दिव॑म्‌ ale कतमः | सः | देवः || ८ ॥ 


X.2.3 


X.2.4 


X.2.5 


X.2.6 


X.2.7 


X.2.8 
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Wherewith did they make man’s four-fold frame with ends 
connected and up above the knees, the yielding belly, hips 
and thighs ? And of the props whereby the trunk became 
firmly established. (kabandha = belly; §roni = two hips; Uru 
= two thighs; kusindham = props). 


How many and which were the enlightened ones, who 
fastened the breast (uras) and neck of man together ? How 
many (of them) formed his two teats ? Who formed his two 
collar-bones ? How many (of them) his shoulders and how 
many joined the ribs ? (urah = breast, griva = neck; stana = 
teat; kaphoda = collar-bone; skandha = shoulder; prstih = 
rib). 


Who provided him with two arms, so that he may act with 
manly strength. Which was the enlightened one who put two 
shoulders upon his trunk ? (Bahu = arm; ansa = shoulder- 
blade; kusindha = trunk). 


Who pierced seven orifices in his head - these two ears, two 
nostrils, two eyes and the mouth ? In whose multiple 
grandeur, the quadrupeds and the bipeds move on the path of 
victory ? ( khani = orifice; éirsa = head; karna = ear; nasika 
= nose; caksani = eye; mukha = mouth; dvipada = biped; 
catuspada = quadruped). 


Between the two jaws he set the far-reaching tongue; 
thereafter he reposed the mighty speech in it. Robed in his 
actions he moves to and from within all the beings. Who has 
speculated about him even ? ( Hanu = jaw; jihva = tongue, 
vak = speech) 


Which was that deity, who first having made man’s skull, 
made the brain, the forehead, and the ccciput, and having 
piled up the pile between his two jaws, ascendent to heaven? 
( mastiska = skull lalata = brain; kalatika = occiput; kapala 
= forehead; hanu-citva = pile for jaw). 


1164 अधर्ववेदः 


प्रियाप्रियाणि बहुला स्वर्भ॑ संबाधतन्द्य|; । 
आनन्दानुग्नो नन्दाँश्र paee पूर॑षः ॥९॥ 
आर्तिरवर्तिनिक्रतिः कुतो नु पुरुषेर्मतिः । 
राद्धिः सर्सद्रिव्युडिर्मतिरुदितयः Fd: ॥१०॥ 
को अस्मिन्नापो व्यदिधाहिषृवृतः gead: gaah जाताः । 
तीव्रा अरुणा लोहिनीस्ताम्नधूम्रा ऊर्ध्वा अरवांचीः पुरुष तिरश्वी: ॥११॥ 
को अस्मित्रूपमंदधात्को werd च नाम॑ च । 
गातुं को अस्मिन्कः केतुं कश्वरित्रांणि पूरुषे ॥१२॥ 
को अस्मिन्प्राणमवयत्को Ai saad । 
समानर्मस्मिन्को देवोधि शिश्राय Tey ॥१३॥ 
को ` अस्मिन्यज्ञमंदघादेको. देवोधि Ai 
को अस्मिन्त्सलं add कुतों मृत्युः FAA ॥१४॥ 


प्रिय$अप्रियाणिं | बहुला | ARA | संबाधऽतन्दयः | 

आ$नन्दान्‌ | उम्र: । नन्दान्‌ । च । कस्मात्‌ | वहति । पुर्र॑षः | ९ ॥ 

आर्तिः | rata: | निःऽऋतिः | कुतः । नु । Tet) अम॑ति: | 

wa: | सम्‌5ऋद्धि : | अविऽऋद्धि : | मति : | उत्‌ऽईतयः | कुर्त :॥ १०॥ 

कः | अस्मिन्‌ । आप॑ः। वि। अदधात्‌ । विषुऽदृतः। gesa: | सिन्धुऽसूर्त्याय | जाताः | 
तीव्रा: | अरुणाः | लोहिंनी: | TASTAT: | HAY: | अर्वांची: | पुरुषे 1तिरश्वीं: | ११ ॥ 
कः । अस्मिन्‌ | रूपम्‌ । अदधात्‌ । कः । मह्मान॑म्‌ | च । नार्म । च । 

गातुम्‌ | कः | अस्मिन्‌ | कः । केतुम्‌ । कः । चरित्राणि । पुरषे ॥ १२ ॥ 

कः । अस्मिन्‌ । प्राणम्‌ | अवय॒त्‌ । कः । अपानम्‌ | बिऽआनम्‌ | ऊं इतिं । 
स॒म्‌ऽआनम्‌ | अस्मिन्‌ | कः । देवः । अधि । शिश्राय । पुरषे ॥ १३ ॥ 

कः | अस्मिन्‌ । य॒ज्ञम्‌ । अदधात्‌ | एकः । देवः । अधिं । पुरषे । 

कः | अस्मिन्‌ | स॒त्यम्‌ । कः । अर्तम्‌ । कुत॑: । मयुः । कुतः । अभृतम्‌ ॥ १४ ॥ 
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X.2.9 Wherefrom does mighty man get numerous pleasant and 
unpleasant things - sleep, distress, fatigue, delights and 
enjoyments ? 


X.2.10 Wherefrom comes to man injury, poverty, misery and 
thoughtlessness? Wherefrom comes (to him) success, 
prosperity, opulence, thought and ascendence? 


X.2.11 Who has created in this man the waters moving in diverse 
directions, moving every-where, created for flowing like 
rivers, quick, ruddy, red, copper-hued and smoke-coloured, 
running upward, downward and crosswise. 


X.2.12 Who placed beauty in him, who the dignity and who the 
fame ? Who set motion in him, who the consciousness, and 
who the behaviors in man ? 


X.2.13 Who has woven the in-breath in him, and who the out-breath 
and the diffused breath ? Which is the deity that has set the 
equalizer breath within man. (Prana = in-breath: apdna = 
outbreath; vyana = diffused breath; samanar = equalizer- 
breath). 


X.2.14 Which was the sole deity that reposed the sacrifice within 
this man ? Who placed the truth and the untruth within him? 
Wnerefrom (comes) the death and wherefrom the 
iramortality ? “ 


1166 अथर्ववेदः 


को अस्मे वासः पर्यंदधात्को अस्यायुरकर्पयत्‌ | 
बलं को HA प्राय॑च्छुत्को अस्याकल्पयज्ञवम्‌ ॥१५॥ 
केनापो अन्व॑तनुत केनाह॑रकरोद्रुचे 
उषसं ards केन॑ सायंभवं ददे ॥१६॥ 
को अस्मित्रेतो न्युदिधात्तन्तुरा तायतामितिं । 
मेघां को अ॑स्मिन्नध्योंहत्को बाणं को नृतों दधो ॥१७॥ 
केनेमां भूमिंमौणोत्केन पर्यभवद्दिवम्‌ । 
केनाभि मल्ला पर्वतान्केन कर्मीणि पूर्रुषः ॥१८॥ 
केन॑ पर्जन्यमन्वेति केन सोमँ विचक्षणम्‌ | 
केने यज्ञं च॑ श्रद्धां च केनास्मिन्निहितं म्नः ॥१९॥ 
केन श्रोत्रियमाम्नोति केनेमं परमेष्ठिनम्‌ । 
केनेमम॒भिं पूरुषः केन॑ संवत्सरं ममे ॥२०॥ 


कः । अस्मै | वासः । परि । अदधात्‌ | कः । अस्य । आयुः | अकह्पयत्‌ | 
बलम्‌ | कः | अस्मै । प्र । अयच्छत्‌ । कः | अस्य॒ । अकल्पयत्‌ | जवम्‌ ॥ १५ ॥ 
केन॑ | आप॑ः । अनु । अतनृत्‌ । केन । अहः । अकरोत्‌ । रुचे । 

उषसम्‌ | केन । अनु | ऐन्द्व । केन॑ | साय॒म्‌ऽमवम्‌। ददे ॥ १६ ॥ 

कः | अस्मिन्‌ । रेतः । नि | अदधात्‌ | तन्तुः । आ | तायताम्‌ | इतिं । 

मेधाम्‌ । कः | अस्मिन्‌। अधि । ओहत्‌ | कः । बाणम्‌ | कः । नृतः । दधौ ॥ १७ ॥ 
केन॑ । इमाम्‌ । भूमिम्‌ । और्णोत्‌ | केन॑ । परिं । अभवत्‌ | दिव॑म्‌ | 

केन॑ । अमि | महा । पर्वतान्‌ । केन॑ । कर्मीणि । पुरुष: ॥ १८ ॥ 

केन॑ । पर्जन्यम्‌ । अनु । एति । केन॑ | सोम॑म्‌ | विऽचक्षणम्‌ | 

केन॑ । यज्ञम्‌ | च । श्रद्धाम्‌ । च । केन॑ । अस्मिन्‌ । निऽहितम्‌ । मन॑ः ॥ १९ ॥ 
केन | श्रोत्रियम्‌ | आप्नोति | केन॑ । इमम्‌ | प्रमेऽस्थिन॑म्‌ । 

केन॑ । इमम्‌ । अग्निम्‌ । पुर॑ः । केन॑ । ASE । ममे || २० ॥ 


आ == 


X.2.15 


X.2.16 


X.2.17 


X.2.18 


X.2.19 


X.2.20 
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Who has clothed him ın robes ? who has arranged his life- 
span? Who has bestowed stréngth on him ? Who has granted 
him the speed ? (Ayu = life-span). 


With what did he spread the waters around ? With what did 
he make the day so shining ? With what did he enkindle the 
dawn ? With what did he grant the coming of the evening ? 


Who has placed within him the semen, so that he may 
extend his line ? Who has conducted the intellect into him ? 
Who has put the singing (voice) and who the dancing in 
him? (Reta = semen; medha = intellect; banam = speech; 
nrta = dance). 


With what has he covered this earth? With -what has he 
encompassed the sky ? With what has be surrounded the 
mountains with grandeur ? With what does the cosmic man 
perform his actions ? 


With what does he receive the rain ? With what does he 
obtain the wonderful cure-juice ? With what the sacrifice and 
faith (does he obtain) ? By whom the mind (the thinking 
power) has been set in him? (Soma = cure juice that treats 
all diseases; yajfi = sacrifice (self-less); Srraddha = faith; 
determination to accept = truth for life). 


Through whom does he find a learned and wise guide ? 
Through whom does he realize this Lord of the highest 
abode ? Through whom does man gain this fire divine ? By 
what does he measure the year ? (Srotriya = learned in Vedic 
lores). 


1168 अथर्ववेद: 


बहा श्रोत्रियमाप्रोति अक्षेम॑ प॑रमेछठिन॑म्‌ । 
बहोममझिं À ब्रह्म॑ संवत्सरं म॑मे ॥ २१॥ 
केन देवाँ अनु क्षियति केन देव॑जनीविंशः । 
केनेदमन्यनकषत्रं केन EÀ ॥२२॥ 
नहा देवों अनु क्षियति नहा देव॑जनीरविंश!ः । 
नहोदमन्यननषंत्रं ब्र YTA ॥२३॥ 
केनेयं भूमिर्विषिंता केन द्योरुतंरा हिता । 
केनेदमूध्वं तिर्यक्चान्तरिक्षं व्यचो हितम्‌ ॥२४॥ 
बहाणा भूमिविहिता am ated हिता । 
अष्लोदमूर्ध्व॑ तिर्यक्चान्तरिक्षं व्यचों हितम्‌ ॥२५॥ 
मूर्धानंमस्य संसीच्याथंवां हृद॑यं च यत्‌। 
मस्तिष्कादूर्ध्वः प्रैर॑य॒त्पव॑मानोधिं शीर्षतः ॥ २६॥ 


रह्म | श्रोत्रियम्‌ | आप्नोति । ब्रह्म॑ । इमम्‌ | प्रमेऽस्थिन॑म्‌ | 

र | इमम्‌। SRT । पुरषः । ब्रह्मं । BASARTE | ममे || २१ I 

केनं | देवान्‌ । अनु । क्षियति | केन॑ । देव॑ऽजनीः | विश: । 

केने | इदम्‌ । अन्यत्‌ | नक्षत्रम्‌ । केन॑ | सत्‌ । क्षत्रम्‌ | उच्यते ॥ २२ || 

रं । देवान्‌ । अनु । क्षियति | wat । देव॑ऽजनीः । विश: । 

me | इदम्‌ । अन्यत्‌ | नक्षत्रम्‌ । ब्रह्म॑ | सत्‌ । क्षत्रम्‌ । उच्यते ॥ २३ ॥ 
केन । इयम्‌ | भूमिः | shear । केन॑ । यौः । उतूऽतंरा | हिता । 

केन॑ | इदम्‌ । ऊर्ध्वम्‌ । तिर्यक । च | अन्तरिक्षम्‌ | न्यच: | हितम्‌ ॥ २४ | 
ब्रह्मणा । भूमिं: । वि5हिंता wet । चो: | उत्तरा | हिता । 

mel । इदम्‌ । ऊर्ध्वम्‌ । तिर्यक्‌ । च । अन्तरिक्षम्‌ । व्यच | हितम्‌ ॥ २५ ॥ 
मूर्धानम्‌ | अस्य॒ | arses | अथर्वा | हृदयम्‌ | च्‌ । यत्‌ । 

मस्तिष्कांत्‌ | ऊर्ध्व: । प्र | ऐरयत्‌ | पव॑मानः | अधि । शीर्षतः ॥ २६ ॥ 


X.2.21 


X.2.22 


X.2.23 


X.2.24 


X.2.25 


X.2.26 
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By knowledge he finds a learned and wise guide. By 
knowledge he realizes the Lord of the highest abode. By 
knowledge man gains this fire divine. By knowledge he 
measures the year. 


sy what does he dwell with the enlightened ones, and by 
what with the people of godly nature ? By what is this other 
one is called the non-rulling power, and by what the real 
ruling power ? (Daivajanirvisah people of godly nature; na- 
ksatram = non-ruling; ksartam = ruling power). 


By knowledge he dwells with the enlightened ones, and by 
knowledge with the people of godly nature. By knowledge 
this other one is called the non-rulling power and by 
knowledge the real ruling power. 


By whom has this earth been put in order ? By whom is the 
sky set higher up ? Who has put this midspace above and 
spreading crosswise ? (Tiryak = cross-wise). 


The Lord supreme has put the earth in order. The Lord 
supreme has set the sky higher up. The Lord supreme has 
put this midspace above and spreading crosswise. 


Stiching his head and the heart, the uninjuring Lord, urges 
forth the purifying breath above the brain in the head. 
(Sansivya = having stiched). 


1170 अथर्ववेद: 


तेहा अर्थर्वणः fit देवकोश : adfa: । 

o तम्राणो अभि रक्षति शिरो अन्नमथो मन॑ः ॥२७॥ 
ऊर्ध्वो नु सृष्टा३स्तिर्यड नु सृष्टा३ः सर्वा दिशः पुरुष आ HR । 
पुरं यो ब्रह्म॑णो पद्‌ यस्याः पुरुष उच्यते ॥२८॥ 

यो वे तां ब्रह्म॑णो वेदामृतेनावृंता पुर॑म्‌ । 
तसे ब्रह्म॑ च बाह्माश्च चक्षुः प्राण॑ प्रजां द॑दुः ॥२९॥ 
न वे त॑ चक्षुर्जहाति न प्राणो ज॒रस॑ः पुरा । 
पुरं यो ब्रह्म॑णो वेद यस्याः पुरुष उच्यते ॥३०॥ 
wera नवरा देवानां पूर॑योध्या । 
तस्याँ हिरण्ययः कोः ent ज्योतिषाबंतः ॥३१॥ 
तस्मिन्हिरिण्यये कोशे त्र्यारे अ्रिप्रतिष्ठिते । 
तप्निन्यग्रक्षमात्मन्वत्तहे ब्रह्मविदो fag: ॥३२॥ 


तत्‌ । वै । अथर्वणः । शिरः | देवडकोशः | सम उंन्जितः | 

तत्‌ | प्राणः | अभि । रक्षति । शिर्रः | अन्नम्‌ । अथो इतिं | ad: || २७ ॥ 
SA: g| सृष्टार: । तिथेः | नु । सृष्टा ३: । सर्वी: | दिः । पुरुषः | आ। DR । 
पुरम्‌ । यः ART: | वेद । «त्या; । पुरषः | उच्यते || २८ ॥ 

यः | वै | ताम्‌ । ब्रह्म॑णः | वेद॑ । अमृतेन | आऽञ्रताम्‌ । पुर॑म्‌ । 

तस्मै । ब्रह्म । च॒ । ब्राह्माः । च । चक्षुः । प्राणम्‌ । प्रजाम्‌ । ददुः ॥ २९ ॥ 
न । वै | तम्‌ । चक्षु: | जहाति । न । प्राणः । जरसः । पुरा । 

GOL । यः । ब्रह्म॑णः | वेद॑ । यस्याः ¡ पुरुष: | उच्यते | ३० ॥ 

अष्टाऽचंक्रा | नव॑ऽद्वारा | देवानाम्‌ | g: | अयोध्या | 

तस्याम्‌ | हिरण्ययः | कोशैः । स्वाः | ज्योतिषा | आऽद्गंतः ॥ ३१ ॥ 
तस्मिन्‌ | हिरण्यये । कोशे । त्रिऽअरे | त्रिडप्रंतिस्थिते । 

तस्मिन्‌ | यत्‌ । यक्षम्‌। आत्मन्‌ऽवत्‌ | तत । वै | ब्रह्मऽविद॑ः । Ae: ॥२२ ॥ 


X.2.27 


X.2,28 


K.2.29 


X.2.30 


X.2.31 


CPR’ 
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That head, indeed, is the firmly-closed divine treasure-chest 
of the uninjuring Lord. The vital breath, the food and also 
the mind protect that head. 


Whether created vertically or created horizontally, all the 
quarters the cosmic man pervades. He whoso knows the 
castle of the Lord supreme, is called purusa (man) due to 
this. (iirdhavah srstd = vertically created; tiryan srsté = 
horizontally or cross-wise created). 


Whoso knows that supreme Lord’s castle, encompassed with 
immortality, to him the Lord supreme and devotees of the 
Lord supreme grant vision, vitality and offsprings. (caksuh, 
pranam, praja). 


Surely the vision does not desert him, nor the vitality before 
the natural decay, who knows the supreme Lord's castle, due 
to which man is named purusa. (Puram = castle). 


With eight circles and nine gates or portals impregnable I: 
the castle of the enlightened ones. Therein lies the golden 
chest, conductor to the world of bliss-encompassed by 
brilliant light. (asta-cakra- eight basic building materials of 
body) see Taitt. Aranyaka (1.27, 2-3) 

(tvak = skin; asrak = blood; miinsa = flesh; meda = fat; asthi 
= bone; majja = marrow; Sukra = semen and oja = glow, 
(Nine portals = seven in head = 2 eyes, 2 ears, 2 nostrils, | 
mouth opening and 2 below for urine and feces). (Nava 
dvara). 


Within that golden chest, having three spokes and three 
supports, (within that) there is a mighty being as its soul; 
surely they who have realized the Lord supreme, know him. 


1172 अथर्ववेदः 


प्रश्नाज॑मानां हरिणीं age संपरींवृतास्‌ । 
पुरं हिरण्ययीं बरह्मा विवेश्ञापराजिताम्‌ ॥३३॥ 


पऽस्राजमानाम्‌ | हरिणीम्‌ | यश॑सा । STRATA । 
परम्‌ । हिरण्ययीम्‌ | ब्रक्ष । आ । विवेश । अपराऽजिताम्‌ ॥ ३३ ॥ 


( १ ) alle सूक्तम्‌ 
(१-२५) पथर्विशत्यूषस्यास्य सुक्तस्यायर्वा कषिः । परणो पनस्पतिधन्दमा षा देवता । (१, ४-५, ७, ९-१०, १२) 
प्रयमाचतुर्थीपएअमीसप्रमीनपमीदशमीदादशी नारू TET, , (२-३, ६) द्वितीयातृतीयाषषठीनां भुरिकत्रटुप्‌ , 
(८, १६-१४) मश्मीत्रयोदशीषतुईशीनां पथ्यापरङकिः, (११, १६) पकादशीपोडश्योर्भुरिग 
TL, , (१५, १७-२५) पशथ्द्रयाः साप्रदृश्यादिनपानाथ eat जगती छन्दांसि ॥ 


अयं में वरणो मणिः संपत्नक्षयंणो वृषा । 

तेना ofa a aa deff दुरस्यतः ॥१॥ 
प्रेणांव्छूणीहि प्र मृणा र॑भस्व मणिस्ते अस्तु पुरएता पुरस्तात्‌ । 
अर्वारयन्त वरणेन॑ देवा अ॑भ्याचारमसुंराणां श्वःश्वः ॥२॥ 
अयं मणिवैरणो विश्वभेषजः सहस्राक्षो हरितो हिरण्यय॑ः । 
स ते शत्रूनध॑रान्पादयाति पूर्वस्तान्द॑श्जुहि ये त्वां हिषन्ति ॥३॥ 

अयं तें कृत्यां fadat dered भयात्‌ । 

अयं त्वा सर्वेस्मात्पापाईरणो वारयिष्यते ॥४॥ 


अयम्‌ । मे । व्रणः | मणिः । सपन्नऽक्षयंणः | बृषां । 

तेन॑ | आ । रभस्त्र । वम्‌ । शरन्‌ । प्र । मुर्णाहि । दुरस्यत: ॥ १ ॥ 

प्र । एनान, । शुणीहि। ग्र । मृण। आ। रभस्व | मणिः।ते । अस्तु। पुरःऽएता । पुरस्तात्‌ | 
अवारयन्त | वरणेन॑ | देवाः | अभिऽआचारम्‌। असुराणाम्‌ । asad: ॥ २ ॥ 

अयम्‌ | मणिः | ब्रणः | विश्वऽभेंषजः | TASAA: | हरित: | fwad : | 

सः । ते । शत्रून्‌ । अध॑रान्‌ । पादयाति । पूर्व: । तान्‌ । दम्नृद्दि। ये । त्वा RR ॥ 
अयम्‌ | ते । कृत्याम्‌ । विऽरतताम्‌ । पौरुंषेयात्‌ | अयम्‌ | भयात्‌ । 

अयम्‌ | त्वा | सर्वस्मात्‌ | पापात्‌ । वरणः । वारयिष्यते ॥ ४ ॥ 
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X.2.33 The Lord supreme enters the golden castle, which blazes 
brilliantly, removes all weariness, is surrounded with glory 
and is ever unconquered. (aparajitam and thus ayodhya, see - 
ayodhya, impregnable castle; see Av. X.2.11) 


Varana - manih - Vanaspatih 


X.3.1 This protective blessing of mine is a mighty destroyer of 
rivals. With this may you take hold of the enemies. May you 
crush those, who would injure you. 


X.3.2 Slay them, crush them, capture them. May this blessing be 
your leader while moving forward. With the protective 
blessing the enlightened ones have been warding off the 
aggressions of the destroyers of life (asuras). 


X.3.3 This protective blessing is an all-curing remedy, thousand- 
eyed, yellow and golden. This will subdue your enemies. Be 
first to attack them, who hate you. (viSva-bhesaja = all- 
curing medicine). 


X.3.4 This protective blessing will ward off the harmful designs 
spread out for you; this will protect you from danger from 
men, and from all sorts of the calamities. 


1174 अथर्ववेद 


वरणो वारयाता अयं देवो वनस्पतिः । 
यक्ष्मो यो आसिन्नाविष्टुस्तमुं देवा अंबीवरन्‌ ॥५॥ 
स्वप्न॑ सुप्त्वा यदि पयांसि पापं मृगः सृतिं यति धावादञ्जष्टाम्‌ । 
परिक्षवाच्छकुनेः पापवादादृयं मणिवैरणो वारयिष्यते ॥६॥ 
अरांत्यास्त्वा fata अभिचारादथों भयात्‌ । 


मृत्योरोजीयसो वधाईरणो वारयिष्यते ॥७॥ 
यन्मे माता यन्में पिता भ्रातरो यच्च मे स्वा यदेनंश्वकृमा वयम्‌ । 
ततों नो वारयिष्यतेयं देवो वनस्पतिः ॥८॥ 


वरणेन प्रव्यंथिता भ्रातूव्या मे सब॑न्धवः | 
असूर्तं रजो अप्यंगुस्ते deat तमः ॥९॥ 
अरिंष्टोहमरिष्टगुरायुप्मान्त्सवैपूरुप: । 
ते ard वरणो मणिः aft पातु दिशोदिंशाः ॥१०॥ 


वरण: । वारयातै | अयम्‌ । देवः । वनस्पतिः | 
यक्ष्मः | यः | अस्मिन्‌ | ose: | तम्‌ & इतिं | देवाः | अवीत्ररन्‌ ॥ ५ ॥ 
सवम्‌ । सुप्ला | यदि' | पयांसि । पापम्‌ | मग: । सृतिम्‌ । यति । erate. । अजुटाम्‌ | 
परिऽक्षवात्‌। Meets | पापऽब्रादात्‌। अयम्‌ | मणिः । वरण: | भारायिष्यते || ६ ॥ 
अरांत्याः | त्वा | निःऽऋत्याः | अभिऽचारात्‌ | अथो इतिं | भयात | 
मत्योः | ओजीयसः | व॒धात्‌ । वरण: | वारयिष्यते ॥ ७ ॥ 
यत्‌ । मे। माता । यत्‌ । में पिता । भ्रातरः । यत्‌। च | में स्वाः । यत्‌ । एन॑: | चकृम | वयम्‌ | 
त्तः । नः | वारयिष्यते | अयम्‌ । देवः | वनस्पतिं: || ८ ॥ 
वरणेन । प्रऽन्यथिताः | भ्रातृव्याः । मे | asiaa: | 
असूतम्‌। TH | अपिं । अगुः । ते । यन्तु । अधमम्‌ । तम: ॥ ९ ॥ 

el s 
अरिष्ट: | अहम्‌ । AREST: | आयुष्मान्‌ । स45पुरुष: | 
तम्‌ । मा | अयम्‌ | ब्रणः । मणिः | परि) पातु । Ras: ॥१०॥ 


X.3.5 


X.3.6 


X.3,7 


X.3.8 


X.3.9 


X.3.10 
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This protective divine plant is a warder off the troubles. The 
enlightened ones have driven away the wasting disease, 
which had entered into this person. 


If, while sleeping, you see an evil dream; if a wild animal 
stalks you ominously on the way from that, and from 
sneezing, and from the evil cry of a bird, this protective 
blessing will shield you. 


From adversity, from calamity, from murderous conspiracy, 
from fear of death and from violent death the protective 
blessing will shield you 


Whatever sin we - my mother, my father, my brothers, and 
my close relatives - might have committed, from that this 
divine lord of forest will shield us. 


Afflicted by the protective blessing, my hostile cousins along 
with their kinsman have gone to the lightless region. May 
they go to the vilest darkness (andham-tamah), 


I am uninjured; uninjured are my sense-organs. I am 
enjoying long life, with all my men around me. Me as such, 
may this protective blessing guard from each and every 
direction. 


11/6 अथवविदः 


अयं में वरण उर॑सि राजां देवो वनस्पति: | 

स मे शाजून्वि बाघतामिन्द्रो दस्यूनिवासुरान्‌ ॥११॥ 

इमं बिभर्मि वरणमायुंप्माञ्छतशारदः | 

स में राष्ट्रं च॑ क्षत्रं च॑ पशूनोज॑श्च मे दधत्‌ ॥१ २॥ 
यथा वातो वनस्पतींन्वृक्षान्मनत्तयोजसा | 
एवा सपत्नान्मे भङि पूर्वीझ्ञाता उता्परान्वरणस्त्वाभि क्षतु ॥१३॥ 
यथा adaha वृक्षान्प्सातो वनस्पतीन्‌ 
एवा सपल्नन्से प्साहि पूर्वाज्ञातोँ उताप॑रान्वरणस्त्वाभि र॑क्षतु ॥१४॥ 
यथा वातेन प्रक्षीणा gen: शेरे न्यू[पिताः i 
उवा mai मम प्र क्षिणीहि न्युर्पिय पूर्वाज्ञातों 
उतार्परान्वरणस्त्वाभि र॑क्षतु ॥१५॥ 

तास्त्वं प्र Rate वरण पुरा दिष्टात्पुरायुंषः | 

य एन॑ पशुषु दिप्स॑न्ति ये चाव राष्ट्रदिप्सवः ॥१६॥ 


अयम्‌ । मे । वरणः । उरसि । राजां । देवः | वनस्पति: । 

सः । में शरन्‌ । वि । बाधताम्‌ ed: । दसयून्‌ऽइव । असुरान्‌ ॥ ११ || 

इमम्‌ | बिभर्मि | वरणम्‌ । आर्युष्मान्‌ । asaka: | 

सः । मे । राष्ट्रम्‌ । च क्षत्रम्‌ । च । पन्‌ । आजः | च । में दधत्‌ ॥ १२ | 

यथां | वातः । वनस्पतीन्‌ | वृक्षान्‌ | भनक्ति । ओज॑सा । एव । सुऽपर्त्ान्‌ À । 
भङ्ग्धि | र्वान्‌ । जातान्‌ । उत । अपरान्‌ । वरण: | त्वा । आभे । रक्षतु॥ १३ ॥ 
य्था | वार्त: । च॒ । अग्निः । च॒ । वृक्षान्‌ । पातः । वनस्पतीन्‌ | 

एव । ESTAT । मे । प्साहि । पूर्वान्‌ । ०॥ १४ ॥ 

यया । वतन । प्रक्षीणा: (gem: । दरे । निऽअपिताः । एव | सऽप्ान्‌ | वम्‌ । मम । प्र । 
क्षिणीहि । नि । अर्पय । A । जातान्‌ । उत | अपरान्‌ । ब्रणः | त्वा | अभि। रक्षत ॥१५॥ 
तान्‌ । त्वम्‌ । प्र । छिन्द्वि । वरण । पुरा । दिष्टात्‌ | पुरा । आयुष: | 

ये । एनम्‌ । Tas । दिप्स॑न्ति । ये | च । अस्य॒ । राष्ट्रऽदिप्सवः ॥ १६ ॥ 


X.3.11 


X.3.12 


X.3.13 


X.3.14 


X.3.15 


X.3.16 
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This protective blessing, shining, divine and the lord of 


forest is on my breast. May it harass my enemies, as the 
resplendent army-chief (vaja devah) harasses the robbers and 
the destroyers of life. 


I put on this protective blessing, so that I may have a long 
life of a hundred autumns. May it bestow on me kingdom 
(rastra) and ruling power (ksarta), on me cattle (pasu) and 
vigour (oja). 


Just as the wind with its face breaks the trees (vrksa), the 
Jords of the forest (vanaspati), even so may you break my 
rivals, born before, and also the latter. May the protective 
blessing guard you well. (piirvaii-jata = born-before; ut- 
aparan = born latter). 


Just as the wind and the fire destroy the trees, the lords of 
forest even so may destroy my rivals, born before, and also 
the latter born. May the protective blessing guard you well. 


Just as the trees, broken down by the wind, lie prostrate (on 
the ground), even so may you break my rivals down and lay 
them prostrate - those bom before and also the latter. May 
the protective blessing guard you well. 


Annihilate them, O protective blessing, before their term of 
life - them, who seek to harm him in his cattle-pounds 
(cattle-enclosures):and who would harm his kingdom. 


1178 अथर्ववेद: 


यथा dal अतिभाति यर्थास्मिन्तेज आहितम । 

एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा adag यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥१५ ` 

यथा यशश्चन्द्रम॑स्यादित्ये च॑ नूचक्ष॑सि । 

एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा सक्षत यश॑सा समनक्तु मा ॥१८॥ 

यथा यशः पृथिव्यां यथास्मिञ्जातवेद्सि । 

एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 

तेजसा मा adag यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥१९॥ 

यथा यहां: कन्या[यां यथास्मिन्त्संभृते रथे । 

एवा में वरणो म॒णिः कीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा adag यसा समनक्तु मा ॥२०॥ 
यथा याः सोमपीथे म॑धुपर्के यथा यराः । 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि 
तेज॑सा मा सझुंक्षतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥२१॥ 
यथा यशोँमिहोत्रे व॑षट्कारे यथा aa: । 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 
तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥२२॥ 


aut | सूर्य: । अतिऽमाति। य्था । अस्मिन्‌ । तेज: | आऽहिंतम्‌ । एव । मे। वरण:। मणिः। 
कीर्तिम्‌। भूतिम्‌। नि। य॒च्छतु । तेज॑सा । मा । सम्‌। उक्षतु । यशंसा। सम्‌ । अनुक्तु । मा ॥ 
यर्या । यश॑। चन्द्रमसे । आदित्ये । च । नुऽचक्ष॑सि । एव । मे ॥०।१८॥ 

वर्था | यहा: | पृथिव्याम्‌ | यथां । अस्मिन्‌ | जातऽवेदसि ॥०॥ -१९ ॥ 

यर्था | यश: । amare । यथां । अस्मिन्‌ | arse । रथे ॥०॥ २० ॥ 

qat | यशः | सोमऽपीये | मधु5पर्के | यर्था | यश: | ० ॥ २१ ॥ 


ma । यरः | अग्निऽहोत्रे | TESA | यर्था | यशः | ० ॥ २२ ॥ 


X.3.17 


X.3.18 


X.3.19 


X.3.20 


X.3.21 


X.3.22 


Kdnda-X 1179 


Just as the sun shines extremely bright, as the brilliance is 
stored in him, even so may this protective blessing grant me 
fame and prosperity, sprinkle me with lustre (teja), and 
anoint me with renown (४१58). 


Just as there is graciousness (glory) in the moon and the sun, 
who watches over men, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me with lustre, and 
anoint me with renown (glory). 


Just as there is graciousness (yasa-glory) in the earth and in 
this fire-divine, cognizant of all, even so may this protective 
blessing grant me fame and prosperity, sprinkle me with 
lustre and anoint me with renown (glory). 


Just as there is graciousness (glory) in a virgin (kanya) and 
in this well-equipped chariot, even so may this protective 
blessing grant me fame and prosperity, sprinkle me with 
lustre and anoint me with renown (glory). 


Just as there is graciousness (glory) in the drinking of Soma 
(cure-juice) and as there is graciousness in the honeyed 
drink, even so may this protective blessing grant me fame 
and prosperity, sprinkle me with lustre and anoint me with 


renown (glory). 


Just as there is graciousness (glory) in the sacrifice to the 
adorable Lord and:as there is graciousness in the offerings 
made with the utterance of Vasat, even so may this 
protective blessing grant me fame and prosperity, sprinkle 
me with lustre and anoint me with renown (glory). 


1180 अथर्ववेदः 


यथा यशो यज॑माने यथास्मिन्यज्ञ आहितम्‌ । 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 


तेज॑सा मा T क्षतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥२३॥ 
यथा यः प्रजापतो यथास्मिन्परमेष्ठिनिं । 
एवा में वरणो म॒णिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 


तेजंसा मा adag यसा सम॑नक्तु मा ॥२४॥ 
यथा aa ay सत्यमाहिंतम । 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छत॒ 
तेज॑सा मा समुक्षतु यहांसा सम॑नक्तु मा ॥ २५॥ 


aqt | यशः | यज॑माने । यर्था | अस्मिन्‌ | यज्ञे । आऽहिँतम्‌ ॥ ० ॥ २३ | | 
यथा । यशः | प्र॒जाऽप॑तौ | यर्था । अस्मिन्‌ । परमेऽस्थिनिं || ० ॥ २४ ॥ 


यथा | AGI Tea | यथां | एषु । सत्यम्‌ | आऽहितम्‌ । 
एव । में व्रणः | मणिः | कौर्तिम्‌ । भूतिम्‌ । नि | यच्छत । 
तेजसा । मा । सम्‌ | उश्नतु | यश॑सा | सम्‌ । अनक्तु । मा ॥ २५ | 


(४ ) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
(१-२६) पह्ंशत्यूचस्थास्य सूक्तस्य गरुत्मानृषिः । तक्षको देवता । (१) प्रथमर्चः पथ्यापङ्किः, (२) दितीयावा- 

सिपदा यवमध्या गायत्री, (३-४) तृतीयाचतुर्थ्यो: पथ्याबृहती, (५-७, ९-११, १३-१५, १७-२०, २२, 
२४-२५) प्चम्यादितृंचस्य नवम्यादितृचस्य त्रयोदस्यादितृचस्य सप्तद्श्पादिचतसृणां द्वार्षिशीचतुर्षिशी 

पञचर्विशीना्यानहुप्‌ , (८) भष्टम्या ठण्णिग्गर्भा परात्निटुष्‌, (१२) द्वादश्या भुरिग्गायभी, 

(१६) पोडस्याड्िपदा प्रतिष्ठा गायत्री, (२१) एकर्विश्याः ककुम्मत्पनुडुप्‌ , (२३) श्रयोविंस्या- 

Rart, , (२६) diena धयवसाना पददा एहतीगर्भा ककुम्मती भुरिक्मरिष्ठप्‌ छन्दांसि ॥ 

इन्द्रस्य प्रथमो रथों देवानामप॑रो रथो वरुणस्य तृतीय इत्‌ । 
अहींनामप॒मा रंथ॑स्वाणुमांरदथांर्षत्‌ ॥१॥ 
pt शोचिस्तरूण॑कमश्व्॑य वार॑ः परुषस्य वार॑ः । रथ॑स्य बन्धुरम्‌ ॥२॥ 


PRE । प्रथमः | रर्थः | देवानाम्‌ | अपरः | रर्थः | वरणस्य | तुतीर्यः | इत्‌ । 
अहीनाम्‌ | अपऽमा | Th । स्याणुम्‌ । आरत्‌ | अर्थ । अर्षत ॥ १ ॥| 
दर्भ: | शोचिः | त॒रूण॑कम्‌ । अश्व॑स्य | वार॑ः | परुषस्य । वार: | cher बन्धुरम्‌ ॥ २ || 


X.3.23 


X,3.24 


X.3.25 
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Just as there is graciousness (glory) in the sacrificer and as 
is laid in this sacrifice, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me with lustre and 
anoint me with renown (glory). 


Just as there is graciousness in the Lord of creatures and as 
in this Lord of the highest abode, even so may this protective 
blessing grant me fame and prosperity, sprinkle me with 
lustre and anoint me with renown (glory). 


Just as there is immortality in the enlightened ones, and as 
the truth is set in them, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me with lustre, and 
anoint me with renown (glory). 


Sarpa-visa-apakaranam (Snake-Poison - Its Elimination) 


X.4.1 


4.4.2 


First chariot is that of the resplendent Lord (Indra); another 
chariot is that of the enlightened ones (deva); the chariot of 
the venerable Lord (varuna) is the third; the last one is the 
chariot of the serpents (ahi) or clouds; it goes to a piller 
(sthanu) nest of white ants and thereafter glides quickly. 


The sacred grass (darbha), the fire, young shoot or tariinaka 
(of plants), horse’s hair, man’s hair, the chariot’s nave (are 
the cures for snake-bite). (bandhur = nave (of a chariot); 
a$va-vara = horse- hair) 
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wa श्वेत प॒दा ae Gia चापरेण च । 
sagaia दार्वहींनामरसं विषं वारुग्रम्‌ ॥३॥ 
अरंघुषो निमज्योन्मज्य पुनरब्रवीत्‌ । 
gagala दार्वहीनामरसं विषं वारुम्रम्‌ ॥४॥ 
Yat हन्ति कसर्णीलं Xa: श्वित्रमुतासितम्‌ | 
Gat a: शिरः सं विभेद पृदाक्काः ॥५॥ 
पेद प्रेहिं saad त्वा व॒यमेम॑सि । 
अहीन्व्यु[स्यतात्पयो येनं स्मा वयमेमसिं ॥६॥ 
इद पेहो अ॑जायतेदम॑स्य पराय॑णम्‌ । 
इमान्यवेतः पदाहिष्यो वाजिनीवतः ॥७॥ 
daa न वि deni न सं य॑मत्‌। 
अस्मिन्क्षेत्रे हावही खी च पुमांश्च ताबुभाव॑र॒सा ॥८॥ 


अर्व | खेत । पदा । जहि । पूवण | च॒ । अपरेण । च । 

उदुप्ठुतम्‌ऽईव | दारं | अहीनाम्‌ । अरसम्‌ । विषम्‌ | बाः । उप्रम्‌ ॥ ३ ॥ 
अर॒म्‌ऽधृषः | निउमज्य | उत्‌ऽमज्यं | पुर्न: | aai | 

ITAAS | दारं । अहीनाम्‌ | अरसम्‌ | विषम्‌ । वा: । उग्रम्‌ ॥ ४ | 
tz = हान्ति | कसर्णीलम्‌ | Ue ‘| श्वित्रम्‌ । उत | असितम्‌ | 

Ga: । creat: । शिर॑ः | सम्‌ । बिभेद । पुदाका: || ५ ॥ 

पैद्द । प्र । इहि । प्रथमः । अनुं । त्वा । वयम्‌ | आ । ईसि | 

अहीत्‌ । वि। अस्यतात्‌ । प॒थः । येन॑ | स्म॒ । वयम्‌ | आऽ$मसिं ॥ ६ ॥ 
हदम्‌ । ÀE: । अजायत । इदम्‌ | अस्य॒ । प्राऽअरयनम्‌ | 

इमानि । अतः । प॒दा । आहिऽन्यः । वाजिनींऽवतः ॥ ७ ॥ 
सम्‌ऽर्यतम्‌ | न । वि । स्पुरत्‌ | विऽआत्त॑म,। न | सम्‌। यमत्‌ । 

अस्मिन्‌ । क्षेत्रे । दवौ | अहा इतिं । खरी । पुर्मान्‌। च । तो । उभौ । अरसा ॥ ८ ॥ 


K.4.3 


X.4.4 


X.4.5 


X.4.6 


X.4.7 


X.4.8 
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O white horse, smite with your foot, with the fore foot and 
with the hind foot also. May you stay the strong poison of 
snakes and make it weak like a wood soaked in water. 


The loud-neighing horse, diving under water and emerging 


up again, said. "Stayed is the strong poison of snakes and 


made weak like a wood soaked in water." 


Paidva kills the kasarnila; paidva (kills) the whitish as well 
as the black one. Paidva breaks the head of the ratharvi and 
of the viper (prdaku). (ratharvi and prddku = names of 
various snakes), 


O paidva, first you go forward, then we shall follow you. 
Throw the serpents off the path, along which we have to 
travel. 


This paidva has grown here. This is its best abode. These are 
the identification marks of the quick and powerful killer of 
the serpents. 


May the closed (mouth of the snake) not open; may the oper. 
(mouth of the snake) not close. there are two (types) serpents 
in this field, a female and a male. Both of them are 
powerless. 
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अरसासं ed ये अन्ति ये चं दूरके | 
घनेन॑ हन्मि वृश्चिकमहि दुण्डेनागंतम्‌ ॥९॥ 
अघाश्वस्येदं भेषजमुभयोंः स्वजस्य च । 
इन्द्रो मेष्टिमघायन्तमहिँ Far अंरन्धयत्‌ ॥१०॥ 
Geel मन्महे वयं fee स्थिरधांन्नः | 
इमे पश्चा पृदाकवः प्रदीध्यंत आसते ॥११॥ 
नष्टासंवो नष्टविंषा हुता इन्द्रेण वज्रिणा । 
जघानेन्द्रों wir व॒यम्‌ ॥१२॥ 
हतास्तिरश्चिराजयो निपिष्टासः पृदाकवः | 
दर्विं करिंक्तं श्वित्रं दुर्भेष्वसिनं ज॑हि ॥१३॥ 
केरातिका कुमारिका स॒का खनति भेषजम्‌ | 
हिरण्ययींभिरञ्जिभि्मिरीणासुप  सानुंपु ॥१४॥ 


OME: । इह | अहयः । ये । अन्मिं । ये । च । दरके । 
gaa | हन्मि | वृश्चिकम्‌ । अहिम्‌ । दण्डेन | asta ॥ ९ ॥ 
SISA | इदम्‌ । भेष॒जम्‌ । उभयोः । स्व॒जस्य॑ | च | 

इन्रः | मे । अहिम्‌ | अघऽयन्त॑म्‌ | अहिम्‌ । Be: | अरन्धयत्‌ ॥ १० | 
Yoel | मन्महे | वयम्‌ । स्थिरस्यं । स्थिरऽधा्नः | 

इमे | प॒श्चा | पृदाकवः । प्रऽदी्यतः आसते॥ ११ ॥ 
नष्ठऽअसवः | ags: | हताः | इन्द्रेण | बज्रिणां | 

जघानं । इन्द्रः । जिम | व॒यम्‌ ॥ १२ ॥ 

हुताः | तिरंश्चिऽराजयः | निऽपिंशसः | पृदाकवः । 

दर्विम्‌ | करिक्रतम्‌ | थित्रम । दर्भेषु । असितम्‌ । जहि ॥ १३॥ 
केरातिका | कुमारिका | सका | खनाति | भेष॒जम्‌ | 

हिरण्ययीमिः | अश्रिऽभिः | गिरीणाम्‌ | उप । सानुषु ॥ १४ ॥ 


X.4.9 


X.4.10 


X.4.11 


X.4.12 


X.4.13 


X.4.14 
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May the serpents that are near and that are afar,or without 
rasa or poison become powerless. With a mace I kill the 
scorpion (vrécika) and with a stick the snake that comes 
here. With a hard stick I kill the stinger serpent that comes 
here. 


This is the remedy for both the aghi§va (poisonous) and the 
constrictor (svaja). The resplendent paidva has put the 
poisonous snake and also the serpent in my power. 


With appreciation, we think of paidva, steady, and of fixed 
abode. behind there these vipers lie thinking of us. 


With destroyed life, with destroyed poison, they lie smitten 
by the resplendent one (Indra), bearing the adamantine 
weapon. The resplendent one has killed; we also kill them. 


Killed are the snakes with crossed lines (tiraSci-rajayah); 
crushed are the vipers (prdaku). Kill the hooded snake 
(cobra), karikratam, white and also the black snake in the 
1089 grass. 


The young kirata (kairatika), maiden (kumarika) digs out the 
medicine with golden shovels on the ridges of the hills. 
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आयम॑गन्युर्वां भिषक्पृश्चिहाप॑राजितः । 
स वे स्व॒जस्य॒ ania उभयोृश्चिकस्य च ॥१५॥ 
इन्द्रो  मेहिंमरन्धयन्मित्रश्न aimed । 
वातापर्जेन्योई भा ॥१६॥ 
इन्द्रो मेष्टिमरन्धयत्पृर्दाकुं च पृदाक्कम । 
स्वजं तिर॑श्चिराजिं कसर्णीलं दशॉनसिम्‌ ॥१७॥ 
हन्द्रो जघान प्रथमं ज॑नितार॑महे तव । 
तेषामु तृह्यमांणाना कः खित्तेर्षामस॒द्रसः ॥१८॥ 
सं हि शीर्षाण्यग्र॑मं पोञ्जिष्ठ da कवेरम्‌ । 
सिन्धोर्मध्य॑ परेत्य व्यु निजमहेरविषम्‌ ॥१९॥ 
अहीनां सर्वेषां विषं परां वहन्तु सिन्ध॑वः । 
हृतास्तिर॑श्चिराजयो निपिष्टासः पृदाकवः ॥२०॥ 


आ | अयम्‌ | अगन्‌ | gat | भिषक्‌ । पञ्चिऽहा | अपराऽजितः | 

सः | वै । स्व॒जस्यं | जम्भ॑नः | उभयों: | वृश्चिकस्य । च ॥ १५ ॥ 

इन्द्र: । मे । अहिंम्‌ | अरन्धयत्‌ । मित्र: । च । वरणः । च । वातापर्जन्या] | उभा ॥१६॥ 
इन्द्र: । मे । अहिंम्‌। अरन्धयत्‌ । एृदाङुम्‌। च । पृदाकम्‌ । 

स्वजम्‌ । तिराश्चऽराजिम्‌ | कसर्णील॑म्‌ | दशो।नसिम्‌ ॥ १७ ॥ 

इन्द्र: | ज॒घान । प्रथमम्‌ | जनितार॑म्‌ । अहे । तवं । 

तेषाम्‌ । ऊं इति । तृह्ममांणानाम्‌ | कः | स्वित्‌ । तेष/म्‌ | असत्‌ । रस॑ः ॥ १८ ॥ 
सम्‌ । हि । शीषीणिं | अग्र॑भम्‌ | पौञ्जिष्ठःऽई॑व | क्षरम्‌ । 

सिन्धोः । मर्ध्य॑म्‌ | प्राऽइत्यं | वि । अनिजम्‌ । अहेः । विषम्‌ ॥ १९ ॥ 
अह!नाम्‌ | संवैषाम्‌ । विषम्‌ | परां । बहन्तु । सिन्धवः | 

इताः | तिरश्चिऽराजयः | निऽपिशासः । परदांकव: ॥ २० | 


X.4.15 


X.4.16 


X.4.17 
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X.4.19 
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Here comes this youthful physician, killer of the speckled 
snakes (prsniha) and always unconquered. He is the slayer 
of both, the contractor (svaja) and the stinger (VrScika). 


The resplendent Lord, the friendly Lord, the venerable Lord, 
and both the blower (vata) and the showerer (parjanya), have 
put the serpent in my power. 


The resplendent one has put in my power the serpent, the 
viper male and the viper female, the constrictor, the cross- 
lined, the kasarnila, and the daSonasi. 


O serpent, the resplendent one has killed your first 
progenitor. What power can there be in them, who have been 
thus shattered. 


I have grabbed the heads (of the snakes), just as a fisherman 
grabs a spotted (fish) going to the middle of the stream 
(sindhu-madhya), I have washed the poison off the snake- 


May the streams wash the poison of all the snakes far away. 
The cross-lined (snakes) have been killed; the vipers have 
been crushed thoroughly. 
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ओषंधीनामहं वृण उर्वरीरिव साधुया । 
नयाम्यवैतीरिवाहे निरेतुं ते विषम्‌ ॥२१॥ 
aan सूये विषं प॑थिव्यामोघंधीषु यत्‌ । 
कान्दाविषं teh निरेत्वेतुं ते विषम्‌ ॥२२॥ 
यं अझिजा ऑंषधिजा अहीनां ये अंप्सुजा विद्युत आबभूबुः । 
येषां जातानि बहुधा महान्ति तेभ्य॑ः सर्पेभ्यो नम॑सा विधेम ॥२३॥ 
तोदी नामांसि कन्या[ घृताची नाम वा असि । 
अधस्पदेन॑ ते प॒दमा द॑दे विषदूर्षणम्‌ ॥२४॥ 
aglas च्यांवय॒ दृदयं oft वर्जय । 
अर्धा . विधस्य॒यत्तेजोंवाचीनं तदेतु ते ॥२५॥ 
आरे अंभूह्दिषम॑रोष्टिषे विषमंघ्रागपिं । 
अझ्निर्विषमहेनिर॑धात्सोमो निर॑णयीत्‌ । 
दुंछारमन्वंगादिषमहिरमत ॥२६॥ 


ओषधीनाम्‌ | अहम्‌ । वृणे । उर्वरीःऽइव । साधुऽया | 

नयाँमि | अवेती:ऽइव | अहे | निःडऐतु | ते | विषम || २१ | 

यत्‌ । अग्नौ । सूये । विषम्‌ । पुथिव्याम्‌ । ओषधीषु । यत्‌ । 

कान्दा5विषम्‌ | कुनन्नकम्‌ | निःऽऐतुं | आ । एतु । ते | विषम्‌ RR | 

ये | अग्निऽजाः | ओषधिऽजाः । अहीनाम्‌ । ये | अप्सुऽजाः | ASJA: । asa: । 
aha | जातानि। TEST | महान्ति । तम्य॑ः । सर्पेम्य॑: | नम॑सा | विधेम ॥ २३ ॥ 


तौदी । नाम॑ । असि । कन्या| | घृताचीं । नाम | वे | असि ॥ 
अधःऽपदेर्नं | ते | प॒दम्‌ । आ । दुदे | AISIR ॥ २४ ॥ 
अङ्गांत्‌ऽअङ्गात्‌ | प्र | च्यवय | हृदयम्‌ । परि । वर्जय | 

अध | विषरयं | यत्‌ | तेजः | अत्राचीन॑म्‌ | तत्‌ । एतु । ते ॥ २५ ॥ 
आरे । अभूत्‌ । विषम्‌ ada । विषे । विषम्‌ । अप्राकू । अपिं | 
अग्नि. | विषम्‌ | अहेः । निः | अधात्‌ । सोम॑ः । निः । अनयात्‌ | 
dened | अनुं | अगात्‌ | विम्‌ । अहि: | अमृत ॥ २६ ॥ 


— | 
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I select carefully the medicinal herbs. I fetch them with ease 
like those grown on fertile lands. O snake, may your venom, 
go away like fast speeding mares. 


What poisons there in the fire, in the Sun, in the earth and 
in the-kerbs; thepoison, which is stored in tubers (kanda- 
visa) and is véry effective, may all that come out of you; 
may it pass away. 


We bow in reverence to those of the serpents, which are 
born from fire, from plants, which are born in waters and 
those which have sprung from the lightning; to thase whose 
broods yatanı) arë very large`in number. 


(O herb), you are taudit, kanya or ghrtaci by name. Along 
with your lower part, I take your root, which destroys the 
poison. 


Remove the poison from each and every part of the body 
Keep it y from the heart. Then, whatever strength of 


‘poison is Ten, mav-Matfass downward from you: 


It was far away. Still it obstructed the poison. It has mingled 
the poison with poi en The fire has determined the poison 
of the snake‘and nh (cure-juice) has drawn it out. The 
powowot qne snake has gone bacg, tothe stinger (danstaram 


or bites, &hecsnake has died. 
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( ५ ) पथम सूक्तम्‌ 
(१-०५ anelee ae (१-२४) एथमादिचतुर्विशत्युचां सिन्धुद्वीप कपिः | आपश्चन््रमा या देवता | 
(१-कप्रयमादिपंश्ानों पुरौडनिफृतिः ककृम्मतीगर्भा पढ्लिः, (६) पछपा भरतुष्पदा डगतीयमो बगती, 
(७-1०, १२-१३) सप्रम्पादियतस्‌णां द्वादशीत्रयोद्श्यो sera पञ्चपदा विण्गीवपादरुछ्मा 
STR, (११, १४) एकादशीचतुईश्योः पथ्यापङ्किः, (१५-१८, २१) ER a 
दिंश्याश्च चतुरवसाना दशपदा त्रेप्टभगर्भातिश्तिः, (१९-२०) एकोनविशीर्विशयो अतुर- 
राप Berm कृतिः, (२-२३) दार्विशी त्रयोिशयोरनुषटुप्‌ , 
Rengia त्रिपदा यिराङ्गायत्री छन्दांसि । 

3) पडर्विएयाधकादशचा कोत्रिफ ऋषि: ener: भतिमन्योक्ता दै देव 
i ध्यवसाना पट्पदा THAT श॑ हरी थ wet । 

(६६) पटिंच्या अघः फोशिक aR: । सृत्युर्देवता । पञ्चपदातिशाकगातिथागतगर्मोष्टिइछन्दः । 
(३७-४१) सप्तर्जिश्यादिपअर्चा ब्रह्मा ऋषिः । मन्तोक्ता देवताः । (३७) सप्तर्जिश्या विरार पुरस्ताहुहती, 
(३८) अष्टाजिंश्याः पुर उष्णिक्‌ , (३९, ४१) एकोनचत्वारिश्येकयत्वारिंएयोराधी गायची, 

(४०) चत्वारिश्याथ विशद्धिपमा गायत्री छन्दांसि । 
(४२-५०) हिचत्वारिंश्यादिनवर्चा विहन्य ऋपिः । प्रजापतिर्देवता । (४२-४३, ४५-४९) दिचस्यारिंशी- 
जियत्वारिंश्यो पशवत्वारिश्यादिपश्ानाआनुष्टप्‌ , (४४) वनुश्वत्वार्रिशयाख्रिपदा 
गायत्रीगर्भानुष्टुप, (५०) पञ्चाइयाश्च Fagg छन्दांसि ॥ 


इन्ट्रस्योज Sa सह स्थेन्द्र॑स्य वलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्य स्थेन्द्र॑स्य नृम्णं स्थ॑ । 


” जिप्णवे योगाय ब्रह्मयोमेवो युनज्मि ॥१॥ 

इन्द्रस्योज raw सह Saw बलं स्वन्द्रस्य वीये? स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थ॑ । 
जिष्णवे योगाय क्षत्रयोगेवीं युनज्मि ॥२॥ 

SEMA Bae सह Oa बलं स्येन्ट्रस्य वीर्य Steg नृम्णं स्व॑ । 
जिष्णवे योगयिन्द्रयोगेदी युनज्मि ॥३॥ 

इन्ट्रस्योज स्थेन्टरॅस्य सह Saw वलं स्वेन्द्रस्य वीर्य Seg नृम्णं स्व॑ । 
जिष्णवे योगाय सोमयोगेवी युनज्मि ॥४॥ 


FACT | ओज॑ः । स्थ॒ । इन्द्रस्य । सह॑ः । स्थ॒ । इन्द्र॑स्य । बम्‌ । स्थ॒ । इन्द्र॑स्य वीर्यम्‌ । 
स्थ | इन्द्र॑स्य | नुम्णम्‌ | स्थ॒ । जिष्णवे | योगाय । ब्रह्मऽयोगैः | aq: | युनज्मि | १ ॥ 


FAST | ओजः (ol जिष्णवे । योगाय । क्षत्रऽयोगैः | बः | युनज्मि ॥ २ ॥ 
न्द्रस्य । ओज॑: | of जिष्णवे | योर्गाय LESAN: | वः | युनज्मि ॥ ३ ॥ 
इन्द्र॑स्य | ओज॑ः ।०। जिष्णवे । योगाय | सोमऽयोगेः | बः । युनज्मि॥ ४॥ 


X.5.1 


X.5.2 


X.5.3 


X.5.4 
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Apah 


(O waters), you are the vigour of the resplendent Lord 
(Indra), the conquering force of the resplendent Lord, the 
strength of the resplendent Lord, the valour of the 
resplendent Lord, the manliness of the resplendent Lord, for 
the enterprize of conquest, I equip you with the means of 
intellectual power (brahma-yogaih-nrmnam). 


(O water), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord; the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, I equip you with the means of ruling power 
(Ksatra-yogaih-nrmnam) 


(O waters), You are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, 1 equip you with the means of the resplendent Lord 
(Indrasya-nrmnam). 


(O water), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, I equip you with the means of the blissful Lord 
(Somayogaih-nrmnam). 
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इन्द्रस्योज स्वेन्द्रस्य सह Ste बलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्य स्वेन्द्रस्य नृम्णं स्थ॑ । 
जिष्णवे योगायाप्सुयोगेवी युनज्मि ॥५॥ 
इन्द्रस्योज स्थेन्द्र॑स्य सह Sse बलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्य) स्थेन्द्रस्य नुम्णं स्थ॑ । 
जिष्णवे योगाय विश्वानि मा भूतान्युप तिष्ठन्तु युक्ता म॑ आप स्थ ॥६॥ 
ait स्थ॑ । अपां शुक्रमापो देवीर्वचों अस्मासु धत्त । 
sada धास्रास्मे लोकाय॑ सादये ॥७॥ 
इन्द्रस्य भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमांपो देवीर्वची अस्मार्सु धत्त । 
प्रजापतेर्वा ward लोकार्य सादये ॥८॥ 
सोम॑स्य भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमापो देवीर्वचाँ अस्मासु धत्त । 
प्रजापतेर्वा ware लोकार्य सादये ॥९॥ 
वरुणस्य भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमांपो देवीर्वचों अस्मासु धत्त । 
प्रजापतेर्वो ua लोकाय सादये ॥१०॥ 


इन्द्र॑स्य | ओज॑ः | of जिष्णवे | योगाय । अप्सुऽयोगैः | व॒ः । युनज्मि ॥ ५ ॥ 

इन्द्रस्य । ओज॑ः । स्थ । इन्द्र॑स्य | सह: । स्थ॒ । इन्द्रस्य । बल॑म्‌ । स्थ । इन्द्र॑स्य । वीर्यम्‌ | 
स्थ॒ । eter । नृम्णम्‌ । स्य॒ । जिष्णवे | योगाय । विश्वानि । मा । भूतानि । उर्प । 
तिष्ठन्तु । युक्ताः । मे । आप॒ः । स्य॥६ ॥ 

अग्नेः । मागः । स्थ॒ । अपाम्‌ । शुक्रम्‌ | आप॒ः । देवीः। वर्चः । अस्मासु | घत्त । 
प्रजाऽपतेः । वः । धाम्नां | अस्मै | लोकार्य । सादये ॥ ७ ॥ 

न्द्रस्य | भागः। ०॥ ८ ॥ 

सोम॑स्य | भागः । ० ॥ ९ ॥ 


वरुणस्य | भागः Jo ॥ १० ॥ 
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X.5.6 
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(O waters), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of 
conquest, I equip you with the means that are within the 
waters (Apsuyogaih-nrmnam). 


(O waters), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, may all the beings attend on me. O waters, may 
you suit me. 


You are the portion of the adorable Lord (Agni). O waters 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the waters. From the domain of the creator Lord. I set you 
(here) for this world. 


You are the portion of the resplendent Lord (Indra). O waters 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the waters. From the domain of the creator Lord, I set you 
(here) for this world. 


You are the portion of the blissful Lord (Soma). O waters 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the waters. From the domain of the creator Lord, I set you 
(here) for this world. 


You are the portion of the venerable Lord (Varana). O 
waters divine, may you put in us the lustre (which is) the 
sperm of the waters. From the domain of the creator Lord, 
I set you (here) for this world. 
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मित्रावरुणयोर्भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमांपो देवीर्वर्चो! अस्मासु धत्त । 
प्रजापतेर्वो धाम्नास्मे छोकाय॑ सादये ॥११॥ 
य॒मस्य॑ भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमापो देवीरवर्चा अस्मासु धत्त | 
प्रजापतेर्वो arent लोकाय॑ सादये ॥१२॥ 
पितृणां भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमांपो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त । 
प्रजापतेर्वो धान्नास्मे लोकार्य सादये ॥१३॥ 
देवस्यं सवितुर्भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमापो देवीर्वचों अस्मासुं धत्त । 
Tada aa लोकाय सादये ॥१४॥ 
यो व॑ आपोपां भागोई प्स्व१न्तयँजुष्यो| देवयर्जनः । 
इदं तमतिं सजामि तं माभ्यवनिक्षि | 
तेन तमभ्यतिंखजामो योईस्मान्दष्टि यं व॒यं हिष्मः | 
तं वधेयं तं स्तषीयानेन ब्रह्मणानेन कर्मणानयां मेन्या ॥१५॥ 
यो व॑ आपोपामूर्मिरप्स्व+न्त्ँजुष्यो( देवयर्जनः । 
इदे तमति emh तं माभ्यव॑निक्षि | 
तेन तम॒भ्यतिंसजामो agence यं वयं दिष्मः | 
त॑ वधेयं ते स्तृषीयानेन जरह्मणानेन कर्मणानर्या मेन्या ॥१६॥ 


मित्रावईणयोः | भागः fo ॥ ११ ॥ 

य॒मस्य॑ | भागः ।० ॥ १२ ॥ 

पितृणाम्‌ | भागः ।० ॥ १३ ॥ 

देवर्स्य | afg: | भागः । स्थ॒ । अपाम्‌ । शुक्रम्‌ | आप: | देवी: | वर्चः | अस्मासु | 
धत्त | प्र॒जाऽपतेः । वः । धाम्ना | अस्मै । लोकार्य | सादये ॥ १४ ॥ 


य: | व: | आप: | अपाम्‌ । भागः | अप्‌ऽसु । अन्तः | qaen]: । देवऽयजनः | 
इदम्‌ । तम्‌ | अति | मृजामि | तम्‌ । मा | अभिऽअर्व॑निङ्लि | 

तेन॑ | तम्‌ | अभि5अतिंसृजामः | यः । अस्मान्‌ । देष्टि । यम्‌ | बयम्‌ । द्विष्मः | 

तम्‌ । वधेयम्‌ । तम्‌ | स्तृषीय । अनेन aeon | अनेन॑ । कमणा | अनयां । मेन्या ॥ १५॥ 
यः । व: | आप॒ः | अपाम्‌ | कर्मिः | अपूऽसु ।० ॥ १६ I 


X.5.41 


X.5.12 


X.5.13 


X.5.14 


X.5.15 


X.5.16 
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You are the Lord friendly and venerable (Mitra-varuna). O 
waters divine, may you put in us the lustre, (which is) the 
sperm of the waters. From the domain of the creator Lord, 
I set you (here) for this world. 


You are the portion of the controller Lord (Yama). O waters 
divine, may put in us the lustre, (which 15) the sperm of the 
waters. From the domain of the creator Lord, I set you (here) 
for this world. 


You are the portion of the elders (Pitrs). O waters divine, 
may you put in us the lustre (which is) the sperm of the 
waters. From the domain of the creator Lord, i set you (here) 
for this world. 


You are the portion of the impeller Lord (i*eva-savitr). O 
waters divine, may you put in us the lustre, (which 15) the 
sperm of the waters. From the domain of the creator Lord, 
I set you (here) for this world. 


What of you, O waters, is the portion (bhaga) of water 
within the waters, useful or the sacrificial rites (Yajusya) 
and useful for the congregation of enlightened beings (gods 
or devas), that I present here. May I not dismiss or ignore 
him outright. That let me not wash down against myself (tam 
mabhya-vaniksi). That we do not let go against him who 
hates us, or whom we hate, him may I slay, or stab, him 
may I bestrews (strsiya) with this prayer, (brahmand) with 
this act (karmana) with this weapon (menya). 


What of you, O waters, is the wave (urmi) of the waters, 
useful for the sacrificial rites (yajusya) and useful for the 
congregation of enlightened beings (gods or devas), that’ I 
present here, may I not dismiss or ignore him outright. That 
let me not wash down against myself (tam mabhya yaniksi). 
That we do not let go against him who hates us, 0 whom 
we hate; him may I slay, or stab, him may I bestrew 
(strsiya) with this prayer (brahmannd), with this acts 
(karmani) with this weapon (menya). 


1196 अथर्ववेदः 


यो व॑ आपोपां वत्सोईप्स्वभन्तयंजुष्यो| देव॒यज॑नः । 
इदं तमति aaa तं माभ्यव॑निक्षि । 

तेन तमभ्यतिंखजामो योड स्मान्हेष्टि य॑ वयं हिष्मः। 

तं वधेयं तं स्तृषीयानेन ब्रह्म॑णानेन कर्मणानया मेन्या ॥१७॥ 
यो ब॑ आपोपां वृंषभोई प्स्वःन्तर्यजुष्यो| देवयज॑नः | 

इदं तमतिं सजामि तं माभ्यव॑निक्षि | 

तेन तमभ्यतिरजामो यो३ स्मान्हेष्टि ये वयं हिष्मः । 

तं वधेयं ते स्तषीयानेन अह्म॑णानेन कर्मणानयां मेन्या ॥१८॥ 
यो व॑ आपोपां हिरण्यगर्भो प्स्व$न्तयजुष्यो| देवयजनः । 

इर्द तमतिं amie तं माभ्यव॑निक्षि 
तेन॒तमभ्यतिंछजामो योईस्मान्देष्टरि यं व॒यं हिष्मः । 

तं बधेयं तं स्ठुषीयानेन ब्रह्मणानेन कर्मणानया मेन्या ॥१९॥ 
यो बं आपोपामस्मा पृश्चि्विव्योई प्स्वन्त्यैजुष्यो| देव॒यज॑नः | 
इदं तमति amit तं माभ्यव॑निक्षि | 
तेन तमभ्यतिसृजामो योईस्मान्द्ेष्टि य॑ वयं हिष्मः । 

तं वधेयं तं स्तृषीयानेन ब्रह्मणानेन कमेणानयां मेन्या ॥२०॥ 


यः | व: | आप॒ः | अपाम्‌ | ३त्सः। अप्‌ऽसु lo ॥ १७॥ 
यः । वः | आप॒ः | अपाम्‌ | वृष॒भः | qsg lo ॥ १८॥ 
यः | वः | आपृः । अपाम्‌ । हिरण्यगर्भः | अप्‌ऽसु lo ॥ १९ ॥ 


यः। बः । आप: | अपाम्‌ । अस्म | OPN: । दिव्य: | अप्‌ऽसु । अन्तः । यजुष्य:। देवऽयज॑नः | 
इदम्‌। तम्‌ । अति | सृजामि | तम्‌ । मा ।० ॥ तेन॑। तम्‌ lo ॥ २० | 


X.5.17 


X.5.18 
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What of you, O waters is the young dear child (vatsa) of the 
waters within the waters, useful for the sacrificial (yajusya) 
and useful for the congregation of enligtened beings (gods or 
devas), that I present here. May I not dismiss or ignore him 
outright. That let me not wash down against myself. That we 
do not let go against him who hates us, or whom we hate; 
him may I slay, or stab; him may I bestrew (७1.7 a), with 
this prayer (brahmaņā) with this act (karmaņā), . ith this 
weapon (imenya). 


What of you, O waters, is the vrsabha (bull or impregnator) 
of the waters within waters, useful for the sacrificial rites 
(yajusya) useful for the congregation of enlightened beings 
(gods or devas) (devayajanah) that I present here; may 4 not 
dismiss or ignore him outright. That let me not wash down 
against myself. That we do not let go against him who hates 
us, or whom we hate; him may I slay, or stab; him may I 
bestrew (strsiya), with this prayer (brahmana), with this act 
(karmana) with this weapon (menya). 


K.5.19 What of you, O waters, is the golden-wealth (hiranya-garbha, 


X.5.20 


shining and glittering) of the waters within waters, useful for 
the sacrificial rites (yajusya), useful for the congregation of 
enlightened beings (gods, or devas) that I present here, may 
I not dismiss or ignore him outright. That let me not wash 
down against myself. That we do not let go against him who 
hates us, or whom we hate; him may I slay, ठा. stab; him 
may I bestrew (strsiya), with this prayer (brahmana), with 
this act (karmana), with this weapon (menya). 


What of you, O waters, is the Heavenly spotted stone of the 
waters within the waters, useful for the sacrificial rites 
(yajusya), useful for the congregation of enlightened beings 
(gods or devas) that I present here, may I not dismiss or 
ismore him outright. That let me not wash down against my 
self. That we do not let go against him who hates us, or 
whom we hate; him may I slay, or stab, him may J bestrew 
with this prayer (brahmana), with this act (karmana), with 
this weapon (menya). 


1198 अथर्ववेदः 


ये व॑ आपोपामम्मयोप्स्व१न्तरयैजुष्या( देव॒यज॑नाः । 
इदं तानतिं छजामि तान्माभ्यव॑निक्षि 
तेस्तमभ्यतिंटजामो योइस्मान्द्दष्टि यं वयं हिष्मः। 
तं वधेयं तं adda ब्रह्मणानेन कर्मणानया मेन्या ॥२१॥ 
यरदवोचीनं त्रैहायणादनतं किं ates | 
आपो मा तस्मात्सवैस्माइरितात्पान्व॑र्डसः ॥२२॥ 
समुद्रं वः प्र हिंणोमि स्वां योनिमपीतन | 
अरिष्टः सर्वहायसो मा 4 a किं चनाम॑मत्‌ ॥ २३! 
अरिप्रा आणे अप॑ रिप्रमस्मत्‌ l 
घरास्मदेनों दुरितं सुप्रतींकाः प्र ga प्र मलं वहन्तु ॥२४॥ 
विष्णोः फ्रमोंसि सपन्नहा प्थिवीसँङितोम्नितेजाः | 
पृथिवीमनु वि क्रमेहं पथिव्यास्तं निजामो ard स्मान्हेष्टि य॑ वयं हिष्मः । 
स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥२५॥ 


ये | बः | आप: | अपाम्‌। THT: | अप्‌ऽसु | अन्तः | ganf: l टेवऽयजनाः l 

इदग्‌ । तान्‌ | अति । सृजामि | तान्‌ | मा । अमिड्अव॑निक्षि । 

तैः। तम्‌ | अभिऽअतिसृजामः | यः | अस्मान्‌ । दवष । यम्‌ । व॒यम्‌ | द्विष्मः । 

तमू । वधेयम्‌ । तम्‌ । RMA । अनेनं | ब्रह्म॑णा | अनेन | कर्मणा । अनयां | मेन्या ॥२१॥ 
यत्‌ । अवाचीम्‌ | त्रेहायनात्‌ | अनृत्तम्‌ | किम्‌ । च । ऊदिम | 

आपः | मा | तस्मात्‌ | स्वस्मात्‌ | दुःऽहतात्‌ । पान्तु । अंह॑सः ॥ २२ ॥ 

समुद्रम्‌ । व: | प्र । हिणोमि । स्वाम्‌ । योनिम्‌ । अपिं | इतन । 

अरिः । सैऽहायसः । मा । च । नः । किम्‌ । चन । आमम॒त्‌ ॥ २३ ॥ 

ARIT: । आपः | अपं । रिप्रम्‌ । अस्मत्‌ । प्र । अस्मत्‌ | एनः । 

दु:ऽतम्‌ | सुऽप्रतीकाः | प्र । दुःऽस्वप््यम्‌ | प्र । मम्‌ । वहन्त ॥ २४ ॥ 


विष्णो: | कग: | आसि | सपत्नव्हा | पृथिवीऽसँशितः । अभिन्तेंजा: | 
पुथिवीम्‌। अनुं | वि। क्रमे | अहम्‌ | पुथिन्याः । तम्‌ । निः | भजामः | यः ! अस्मान्‌ । 
द्रष्टं । यम्‌ । व॒यम्‌ | द्विष्मः । सः | मा | जीबीत | तम्‌ | प्राणः | जहातु ॥ २५ | 


ASS 


X.5.22 


X.5.23 


A.5.24 


A,5.25 
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What of you, O waters, are the fires of the waters within the 
waters of the nature of sacrificial rites (yajusya), useful for 
the congregation of the enlightened ones (gods, devas), them 
now I let go; them Jet me not wahsdown against myself; 
therm we let go against him who hates us, whom we hate. 
Him may I slay or stab; him may I lay low with this prayer 
(brahmana), with this action (karmani4), with this weapon 
(meni), 


Whatever lies we have told within the last three years; may 
the waters shield me from all that evil and sin. 


I urge you forth to the ocean. Go to your own abode. (May 
we remain) unharmed throughout our life-span. May nothing 
whatsoever cause us to bow down 


O pure and clean waters, carry the impurity away from us. 
May these (waters), beautiful to look at, take the evil, the 
bad dream and the deficient away from us. 


Mantroktah 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (visnu) 
Slayer of rivals, sharpened by the earth (pythivi-saméita) 
full of fire’s might (agni-teja). I stride forth on the earth 
(prthivyam). From the earth, we drive out him, who hates us 
and whom we do hate. May he not live. May the vital breath । 
quit him. 


1200 अथर्ववेदः 


विष्णोः क्रमॉसि सपन्नहान्तरिंक्षसंशितो वायुतेंजा 
अन्तरिक्षमनु वि ऋमेहमन्तरिष्षात्त निभेजामो aerate ये वयं हिष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो जहातु ॥२६॥ 
विष्णोः क्रमॉसि सपन्रहा ara: adder 
दिवमनु वि प्रमेहं दिवस्तं नि्भेजामो योइस्मान्दष्टरि य॑ वये हिण्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणे ज॑हातु TEL 
विष्णोः क्रमोंसि सपल्नहा दिक्संशितो मन॑स्तेजा | 
fang वि ऋमेहं दिग्भ्यस्तं नि्भेजामो योई स्मान्देष्टि यं व॒यं द्विष्मः । 

स मा wad प्राणो जहातु ॥२८॥ 
विष्णोः क्रसॉसि सपल्लह्वशांसशितो बाततेजा । 
आझा अनु वि क्मेष्टमाझाभ्यस्तं निर्भेजामो यो स्मान्दष्टि यं वये द्विष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥२९॥ 
विष्णोः mA सपलह ऋक्सँङित॒ः ares 
ऋचोनु वि क्मेहमुग्भ्यस्तं निर्भजामो योईस्मान्देष्टि 4 वयं हिष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥३०॥ 


विष्णो: | क्रम: । असि | सपत्नऽहा । अन्तरिक्षऽसंशितः | वायुऽतेजा 
अन्तरिक्षम्‌ | अनु । वि। क्रमे । अहम्‌ । अन्तारिक्षात्‌ । तम्‌ lo ॥ २६ ॥ 


विष्णो: | क्रम: | असि | सपत्नऽहा | ्योऽसँसितः | सूर्येऽतेजाः | 
दिव॑म्‌ । ag । वि | क्रमे । अहम्‌। दिवः । तम्‌ ।० ॥ २७ ॥ 
विष्णोः | क्रमः | असि | सपत्न5हा । दिक्‌ड्सैशितः | मर्नःऽतेजाः | 
दिशः | अनु । वि । क्रमे । अहम्‌ । RASA: | TH lo ॥ २८ ॥ 
विष्णोः । क्रमः | असि । सपत्नऽहा | आशाऽसंशितः | वात॑ऽतेजाः | 
आशा: | अनु । वि । क्रमे । अइम्‌। आशांम्यः | तम्‌ lo ॥ २९ | 
विष्णोः | क्रम: | असि । सपत्न$हा | ऋक्‌ऽसँशितः | MASAT: | 
ऋचः | अनुं | वि । क्रमे । अहम्‌। HST | तम्‌ ।० ॥ ३० | 


X.5.26 


X.5.27 


X.5.28 


X.5.29 


X.5.30 
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You are the stride (krama) of the all-prevading Lord 
(Visnu), slayer of rivals, sharpened by the midspace, full of 
wind’s might (vayu-teja). I stride forth on the midspace 
(antariksat). From the midspace, we drive-out him, who 
hates us and whom we do hate. May he not live. May: the 
vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
Slayer of rivals, sharpened by the sky (dyau), full of sun’s 
might (siirya-teja). I stride forth on the sky (divam). From 
the sky, we drive out him, who hates us and whom we do 
hate. May he not live. May the vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
Slayer of rivals, sharpened by the quarters, full of mind’s 
might (manas-tejah). I stride forth on the quarters (dik). 
From the quarters (digbhyah), we drive out him, who hates 
us and whom we do hate. May he not live. May the vial 
breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the mid-quarters (865), full of 
breeze’s might (vata-tejah). I stride forth on the mid- 
quarters, From the mid-quarters, we drive out him, who $ 
us and whom we do hate. May he not live. May the vital 
breath quit him. 





You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the Rk verses, full of saman’s 
might (sama-tejah). I stride forth on the Rk verses (rcah). 
From the Rk verses, we drive out him, who hates us and 
whom we do hate. May he not live. May the vital breath quit 
him, 


1202 अथर्ववेदः 


विष्णोः alfa सपन्नहा य॒ज्ञसँशितो नह्मतेजा: | 
यज्ञमनु वि क॑मेहं य॒ज्ञात्तं निर्भजामो aerate यं वयं हिष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥३१॥ 
विष्णोः क्रमॉसि सपन्नहोष॑धीसंशितः सोर्मतेजाः 
ओष॑धीरनु वि ऋमेहमोपंधीभ्यस्तं निभेजामो योद स्मान्द्वेष्टि य॑ वयं हिष्मः । 


स मा जीवीत्तं प्राणो deg ॥३२॥ 
विष्णोः क्रमॉसि सपन्नहाप्सुसँशितो वरुणतेजाः | 
अपोनु वि प्रमेहमद्भथर्तं निर्भजामो यो$पस्मान्हेष्टि यं वयं हिष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो dad HAN 


विष्णोः क्रमॉसि auger कृपिर्सशितोन्नतिजाः | 
कृषिमनु वि प्रमेहं कृष्यास्तं निभेजामो agente यं वयं दिष्मः । 
स मा जीवीत्तं प्राणो जहातु ॥३४॥ 


विष्णोः क्रमोसि सपत्नहा प्राणसँशितः पुर्रपतेजाः l 
srg वि tad प्राणात्तं निभेजामो यो स्मान्देष्टि यं वयं दिष्मः । 
स॒ मा जीवीत्तं प्राणो जहातु TEGI 


विष्णों: । क्रम: | असि । सपत्नऽद्दा | यज्ञऽसँशितः | ASAT: | 

यज्ञम्‌ | अनुं । वि । क्रमे । अहम्‌ । यज्ञात्‌ । तम्‌॥० ॥ २१ | 

विष्णों: | क्रम: | असि | agase । ओष॑धी5संशितः । सोर्म॑ऽतेजाः | 

ओषंधी: | अनु । वि । क्रमे । अहम्‌ । ओषधीभ्यः | तम्‌ do | ३२ ॥ 

विष्णोः | क्रम: । असि । सपत्नव्हा | अप्सुडसैशितः: | वरुणऽतेत्राः | 

अप: | अर्न । वि | क्रमे । अहम्‌ | अत्‌ऽभ्यः | तम्‌ lo || ३३ ॥ 

विष्णोः | क्रम: | आसि । ease । कृषिडसेशित: | arises: | 

कृषिम्‌ । अनु । वि । क्रम । अहम्‌ । कुष्याः । तम्‌ । ० ॥३४॥ 

विष्णों: | क्रम: | असि | सपत्नऽहा | प्राणऽसँडितः। पुरुंषऽतेजाः। प्राणम्‌ | अनु । वि। क्रमे । 
अहम | प्राणात्‌ । व्‌ | निः । भजामः | यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टि । यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः | 
सः | मा | जीवात्‌ | तम्‌ | प्राणः*। जहातु ॥ २५ | 


X.5.31 


X.5.32 


X.5.33 


X.5.34 


X.5.35 
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You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
Slayer of rivals, sharpened by the sacrifice (yajfia), full of 
prayer’s might (brahma-tejah). I stride forth on the sacrifice 
(yajna). From the sacrifice, we drive out him, who hates us 
and whom we do hate. May he not live. May the vital breath 
quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
Slayer of rivals, sharpened by the herbs (osadhi), full of 
Cure-juice’s might (soma-tejah). I stride forth in the herbs. 
From the herbs (osadhi), we drive out him, who hates us and 
whom we do hate. May he not live. May the vital breath quit 
hin. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the waters, full of venerable 
Lord's might (varuna-teja). 1 stride forth on the waters. From 
the water, we drive out him, who hates us and whom we do 
hate. May he not live. May the vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading ! ord (Visnu) 
Slayer of rivals, sharpened by the farming (krsi), ful! 
food’s might. I strice forth in the farming. From the fami... 
(krsyah), we drive out him, who hates us and whom we df 
hate. May he not live. May the vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
Slayer of rivals, sharpened by the vital breaths (prana), full 
of man’s might (purusa-teja). I stride forth in the vital 
breaths. From the vital bréaths, we drive out him, who hates 
us and whom we do hate. May he not live. May the vital 
breath quit him. 
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जितमस्माकमुद्धिन्नमंस्मार्कमभ्यष्ठां विश्वाः पृतना अरातीः । 
इदमहमासुण्यायणस्यासुण्यांः पुत्रस्य वर्चस्तेजः प्राणमायुनि 
वेष्टयामीदमेनमधरोज पादयामि ॥३६॥ 
स्यस्यावृत॑मुन्वावंते aad 
सा मे द्रविणं यच्छतु सा में ब्राह्मणवर्चसम्‌ ॥३७॥ 
Ra ज्योतिष्मतीरभ्याव॑तें । ता मे द्रविणं यच्छन्तु ता में ब्राह्मणवच॑सम्‌ ॥३१८॥ 
सप्तऋषीनम्यावेतें । ते मे द्रविणं यच्छन्तु ते में ब्राह्मणवचेसम्‌ ॥३९॥ 
बद्माभ्यावर्ते | तन्मे द्रविणं यच्छतु तन्मे आ्राक्षणवर्चसम ॥४०॥ 
ब्राह्मणों अभ्याव॑तें । ते मे द्रविणं यच्छन्तु, द्रे में ब्राह्मणवर्चसम्‌ ॥४१॥ 


जितम्‌ | अस्माकम्‌ । उद्‌ऽभिन्रम्‌ | अस्माक॑म्‌ | आभि । अस्याम्‌ । fa: | पृत॑नाः | 
अरातीः | इदम्‌ । अहम्‌ । आमुष्यायणस्यं । अमुष्या:। पुत्रस्य॑ । वर्चः । तेज॑ः । प्राणम्‌ । 
आयुः | नि | वेष्टयामि | इदम्‌ । एनम्‌ | ३धराञ्चम्‌। पादयामि ॥ ३६ ॥ 

gia | asgan i अनु$आवर्ते | दक्षिणाम्‌। arg | STHA, | 

सा । मे | द्रविणम्‌ | यच्छतु । सा । मे । ब्राह्मणऽवचसम्‌ ॥ ३७ ॥ 

Rat: | ज्योतिंष्मतीः | अभिऽआवर्ते | 

ताः । मे । द्रविणम्‌ । यच्छन्तु । ताः । मे । श्राह्मणऽवर्चसम्‌ ॥ ३८ ॥ 

स॒प्त5ऋषीन्‌ | अभिऽआव॑ते | 

ते । मे । द्रविंगम्‌ | यच्छन्तु । ते । मे । । जाह्मण&बचेसम्‌ ॥ २९ ॥ 


— = नती 


met | अभि&आरवर्ते | 
तत्‌ । मे । द्रविणम्‌ । यच्छतु । तत्‌ । मे । ब्रह्मणऽत्रचेसम्‌॥ ४० ॥ 


ब्राह्मणान्‌ | अमि$आर्वर्ते । ते । OTL यच्छन्तु । ते । भे । MEISTARA liv १॥ 
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X.5.36 Ours is the victory (jitim). Ours is the rising up. I have 
thrown back all the hosts of enemies. I hereby invest the 
lustre, brilliance, the vital breath and life-span of so and so 
(amusya), of such and such lineage, and the son of such and 
such (amusva) woman. I hereby make him fall down 
(adharam pada yami). 


X.5.37 I follow the course of the Sun (suryasya-avrtam), his turning 
to the south. May she grant me wealth, may she grant me an 
intellectual person’s lusture. 


X.5.38 I tum towards the quarters full of light (diSo-jyotismatih); 
may they (feminine) grant me wealth; may they grant me an 
intellectual person’s lusture. 


X.5.39 I turn to the seven seers (sapta-rsih); may they grant me 
wealth; may they grant me an intellectual person's lustre. 


X.5.40 I tum to the knowledge (brahma-abhyavarte); may that grant 
me wealth; may that grant me an intellectual person’s lustre. 


X.5.41 I turn to the intellectual persons (brahmanam); may they 
grant me wealth; may they grant me an intellectual person's 
lustre, 
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य॑ वयं मुगर्यामहे तं वृधे स्तृणवामहे । व्यात्तें परमेष्ठिनो ञह्मणापींपदाम तम्‌ ॥४२॥ 
वैश्वानरस्य दंष्ट्राभ्यां हेतिस्तं सम॑धादुमि । 
इयं तं प्सात्वाह॑तिः समिद्देवी सहीयसी ॥४३॥ 
राज्ञो वरुणस्य बन्धो|सि । सोई मुमांसुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमन्ञे प्राणे बंधान ॥४४॥ 
यत्ते अन्नं भुवस्पत आक्षियति पृथिवीमनु । 
तस्य नस्त्वं भुवस्पते संप्रयच्छ प्रजापते ॥४५॥ 
अपो दिव्या अंचायिषं wa समपृक्ष्महि । 
aaa आगमं ते मा सं Sa ब्चेसा ॥४६॥ 
सं aA ada सज सं प्रजया समायुषा | 
विद्युमै अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्सह ऋषिभिः ॥४७॥ 


थम्‌ । व॒यम्‌ । मुगर्यामहे | तम्‌ | वधैः । स्तणवामंहै | 
विऽआत्ते | प्रमेऽस्थिन॑ः | ब्रह्म॑णा | आ । अपीपढाम | तम्‌ || ४२ ॥ 


वैश्वानरस्य । दंष्टांभ्याम्‌ | हेतिः | तम्‌ । सम्‌ । अधात्‌ । अभि | 
इयम्‌ | तम्‌ । प्सातु | आ5हातिः | समऽइत्‌ | देवी | सहींयसी ॥ ४३ ॥ 


राज: । वरुणस्य | बन्धः | असि | 
सः | अमुम्‌। आमुष्यायणम्‌ | AAT: । पृत्रम्‌ | अन्ने । प्राणे | बधान ॥ ४४ ॥ 


यत्‌ । ते । अन्न॑म्‌ । भुवः | पते । आऽक्षियति । पृथिवीम्‌ | अनुं | 

तस्यं । नः । त्वम्‌ । भुवः । पते । समऽप्रय॑च्छ । प्रजाउपते || ४५ I 

अपः | दिव्याः | अचायिषम्‌ | रसेन । सम्‌ । अपक्ष्महि | 

पर्यस्वान्‌ | अग्ने । आ । अगमम्‌। तम्‌ । मा । सम्‌ | सृज॒ । वच॑सा ॥ ४६ ॥ 
सम्‌। मा । AM । वर्च॑सा । सुज । सम्‌ | प्रऽजयां | सम्‌। आयुषा । 

RF: । मे । अस्य | देवाः । इन्द्रः | विद्यात्‌ । सह । ऋषिंऽभिः ॥ ४७ ॥ 


X.5.42 


X.5.43 


X.5.44 


X.5.45 


X.5.46 


X.5.47 
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Prajapatth 


Whomsoever we hunt (mrgayamahe), we bestrew him with 
our deadly weapons. With our knowledge, we push him into 
the open jaws of the Lord of the highest abode 
(Paramestht). 


May our weapon catch him with the two jaws of the 
benefactor of all men. May this offering and this divine and 
mighty sacrificial wood (samid) destroy him. 


You are the fetter of the sovereign venerable Lord (Varuna- 
bandha). As such, may you bind so and so, of such and such 
lineage, the son of such and such mother, through his food 
(anne) and through his vital breath (prane). 


O Lord of the midspace (bhuvaspate), whatever food there 
lies on the earth, O Lord of creatures (Prajapate), O Lord of 
the midspace, may you grant that to us profusely. 


The heavenly waters have been honoured by me; with their 
rasa or sap, we have been mixed; O Agni, fire-divine, I have 
now come; here I shall get mingled with all splendour. (Also 
Av, VII.89.1) 


O fire-divine, please unite me with all dignity (varcas). May 
I have children, living a full span of life. May I have good 
approach to people of enlightenment. May our king, or the 
resplendent authority know me well; and may all the saints 
and sears know me. (Also Av. VII.89.2) 
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यर्दभे अय Mya शरपातो. यहाचस्तृष्ट aada रेभाः । 
मन्योर्मन॑सः शरव्याई जायते या तयां विध्य इर्देये यातुधार्नान्‌ ॥४८॥ 
प्रां शृणीहि तप॑सा यातुधानान्पराभ्ि रक्षो हरसा शहणीहि । 
परार्चिषा मूर देवाञ्छूणीहि हे पः शोशुचतः श्यणीहि ॥४९॥ 
aià वज्रं ON रामि aga शीर्षभिद्याय विहान । 
सो aega प्र dmg सर्वा तन्मे देवा अनुं जानन्तु विश्वे ॥५०॥ 


यत्‌ । अग्ने । अय । मिथुना । शर्पातः । यत्‌ । वाचः । तृष्टम्‌ । जनर्यन्त । रेभाः । 
मन्योः | मन॑सः । शरव्या । जायते । या । तर्या । विष्य । हृदये । यातुऽधानांन्‌ ॥ ४८ ॥ 


पररा । शुणीहि । तप॑सा | यातुऽधानांन्‌। परां | अग्ने । रक्षः । हर॑सा । R | 
परां । अर्चिषां । मूर्‌ऽदेवान्‌ | शुणीहि । प्रो | असु$तूर्पः । शोशुचतः | दाणीहि ॥ ४९ || 


अपाम्‌ | ort | बञ्रम्‌। प्र । हरामि । adsa | सार्षऽभियाय | विद्वान । 
सः। अस्य॒ | अङ्गानि । प्र । शुणातु। सवी | तत्‌ । मे । देवाः । te | जानन्तु । विश्वे ॥५०॥ 


( ६) षष्ठं सूक्तम्‌ 
(१-३५) पञचत्रिशइचस्यास्य सूक्तस्य शृदस्पतिक्रेषिः । (१-२, ४-३५) प्रयमादवितीमयो्चो अतुर्थ्याविद्वात्रिंशतश्च फाल- 
मणियैनस्पतिवा, (३) दृतीयायाश्च भापो देवताः । (१, ४, २१) प्रयमाचतुर्थ्येकर्विशीनां गायत्री, (२-३, १८-१९. 
२२, २८-३०, ३२-३४) दितीयाठृतीयादादप्येकोनदिंशीद्वाविशीनामष्टादिश्यादितृचस्य दाःत्रशयादि- 
दृचस्य चाजुह्ुप्‌ , (५) THIET पहुदा जगती, (६) षष्ठपाः सप्तपदा विराद्‌ शरी, (७-९) सप्तम्यादिः 
STA श्यदसानाष्टपदाष्टिः, (१०) ददाम्यास्ञ्यवसाना नवपदा तिः, (११, २०, २३-२७) एफा- 
दृशीर्षिशयोखयोर्विइयादिप्ानाख पच्यापङ्किः, (१२-१७) दादषयादिवृचद्दयस्य भ्यवसाना 
परदा री, (३१) पकर्जिषयास्ञ्यवसाना TERT TTA, (३५) पञर्भिइयाथ्य 
पखपदा प्रयनुटुष्गमो अगती छन्दांसि ४ 

अरातीयोओठ॑च्यस्य दुर्हादी दिषतः farts । अपिं वृश्वास्योजंसा ॥१॥ 

वर्म महांमय॑ मणिः cetera: करिष्यति । 


पूर्णा मन्थेन माग॑मद्रसेन स॒ह वचसा ॥२॥ 
अरातिऽयोः । भ्रातृव्यस्य | दुःऽहार्दः | द्विषतः । सिरः | 
अपिं | वृश्चामि । ओज॑सा ॥ १ ॥ 
वर्म | मह्य॑म्‌ | अयम्‌ । मणिः | फालांत्‌ | जातः | करिष्यति । 
पूर्ण: । मन्येन । मा । आ | अगमत्‌ | रसेन । सह । वर्चसा ॥ २ ॥ 


X.5.48 


X.5.49 


X.5.50 


X.6.1 


X.6.2 
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O fire-divine, what the evil-minded wicked person has 
uttered in the foremost a curse today and what harshness of 
speech was clear from street mongers, speaking aloud what 
they gave out in anger and fury, may you Suppress them with 
strictness and severity. Crush them at the very root. 


O fire-divine, crush all the undesirable leaders of opposition; 
you may have to use fire against them. They have been 
misguiding and exciting our people. Among them are such 
persons, bent upon taking our lives. (Also Av. VIII.3.13) 


Knowing all this, I throw at this (enemy) the four-edged 
thunder bolt of water to break his head (into pieces). May 
this cut through all his limbs. May all the enlightened ones 
approve this action of mine. 


Vanaspatih - Phalamanih - Apah 


Mightily I hack off the head of my inimical cousin, ill- 
wisher and hateful. 


This jewel, which has appeared from the plough-share 
(phalajjatah), will make itself a shield (varma, for me. Full 
of shaking power, it has come to me with virility and lustre. 
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यत्त्वा शिक्कः पराव॑धीत्तक्षा हस्तेंन वास्यां । 
आपस्त्वा तर्स्माजीवलाः पुनन्तु शुच॑यः शुचिम्‌ ॥३॥ 
fered मणिः श्रद्धां यज्ञं महो दध॑त्‌ । गृहे वसतु नोतिंथिः ॥४॥ 
तस्मे धृतं सुरां मध्वन्नमन्नं क्षदामहे । 
स न॑ः पितेव॑ pra: शरेयः श्रेयश्रिकित्सतु भूयोभूयः श्वःश्वो देवेभ्यो मणिरेत्य॑ ॥५॥ 
यमरबधाइहस्पतिमंणिं फार्ल घृतश्चुर्तमुग्र खंद्रिमोज॑से । | 
तमप्मिः प्रत्य॑मुञ्चत सो AS दुह आज्यं भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन रं हिषतो ज॑हि ॥६॥ 
यमर्वधाइहस्पतिर्मणिं फालं qaqa खंविरमोज॑से । 
तमिन्द्रः प्रत्य॑सुञ्चतोजसि वीर्यायि कम्‌ । 
सो अंसे बलुमिईहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं दितो ज॑हि ॥७॥ 
यमर्बझाइहस्पतिर्मणि फालं Faq खंद्रिमोज॑से । 
तं सोमः प्रत्यमुञ्चत महे श्रोत्राय चक्ष॑से 
सो अस्मे वर्च age भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं हिंपतो जहि ॥८॥ 


यत्‌ । त्वा । शिकः | पराऽअर्व॑धीत्‌ | तक्षा | हस्तेन | वास्यां | 

आपः | त्या । तस्मात्‌ । जीवला: । पुनन्तु । झुचंयः । शुर्चिम्‌ ॥ ३ ॥ 

हिर॑ण्यऽक्षक्‌ | अयम्‌ । मणिः । श्रद्धाम्‌ । यज्ञम्‌ । मह॑ः | दध॑त्‌ | 

गृहे | वसत । नः । अतिथिः ॥ ४ ॥ 

तस्म | घृतम्‌ । सुरांम्‌ | मध । अनन॑म्‌ऽअन्नम्‌ । क्षदामहे । सः । नः । RaSh । gat: | 
श्रेय:5श्रेयः | चिकित्सतु । भूर्यःऽभूयः । asad: । देव्यः | मणि: | asgat l ५ ॥ 
यम्‌ । अवम्नात्‌ । बृहस्पति: | मणिम्‌ । फा्॑म्‌ । घतऽश्चुत॑म्‌ । उग्रम्‌ । खुदिरम्‌ । 
ओजसे । तम्‌ । अग्निः । प्रतिं । अमुत्‌ । सः । अस्मै । दुहे । आज्य॑म्‌ । भूर्यःऽभूयः | 
waist: | तेर्न । त्वम्‌ | द्विषतः । जहि ॥ ६ ॥ 

यम्‌ । अक्षात्‌ । बृहस्पातिं: । मणिम्‌ । फालम्‌ । gJASTATA | उग्रम्‌ | खदिरम्‌ | 
ओजसे | तम्‌ | इन्द्रः | प्रति । अमुञ्चत | ओजसे | वीर्याय । कम्‌, । सः | अस्मे । बलम्‌ | 
शत्‌ | दुहे | भूर्यःऽभूयः ।० | ७ || 

यम्‌ | अर्बध्नात्‌ । बृहस्पंतिं: । मणिम्‌ | फाळ॑म्‌ । AKG | उग्रम्‌ । खदिरम्‌ | आज॑से। 
तम्‌ | सोम॑ः | प्रतिं agaa । महे । श्रोत्राय | चक्ष॑से | सः । असमै । वर्चः । इत्‌ loll 
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Wherever the deft (taksa) smith has struck you with his hand 
and an axe from that at the life-giving (५०४8) waters, pure 
and bright, purify you, the pure and shining (Sucim). 


May this jewel, strung on a golden chain, bestow faith, 
sacrifice and magnamity. May it stay at our house as 8 guest. 


For it we give the purified butter, the strong drink, and sweet 
food of every kind. Like a father for his sons, may this 
provide us with better and better things, more and more, 
morrow to morrow (śvāśvo), coming from the bounties of 
Nature. 


The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme (Brhaspati) 
has bestowed for vigour, that (blessing) the adorable leader 
(Agni) has put on. That, verily, yields purified butter to him, 
more and more, morrow to morrow. With that, may you 
destroy the malicious enemies. 


The formidable khadira (Acacia catechu) blessing, obtained 
from plough-share, dripping purified butter, which the Lord 
supreme bestowed for vigour, that (blessing) the resplendent 
army-chief (Indra) has put on for vigour (virya), verily and 
happiness. That, verily, yields purified butter to him, more 
and more, morrow to morrow. With that, may you destroy 
the malicious enemies. 


The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme has 
bestowed for vigour, that (blessing) the Soma (the curative 
principle) has put on for acute hearing (Srotra) and vision 
(caksu). That, verily, yields purified butter to him, more and 
more, morrow to morrow. With that, may you destroy the 
malicious enemies. 


1212 अथर्ववेद 


यमबैभाइहस्पतिर्मुणिं wes घृतश्रुत॑मुर्म॑ ख॑द्रिमोजसे । 
तं सूर्यः प्रत्य॑सु्चत तेनेमा अंजयदिश॑ः | 
सो अस्मे भूतिमिईहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं oat ज॑हि ॥९॥ 
TAI फालं gg ख॑द्रिमोज॑से | 
तं Raman मणिमसुराणां पुरोजयद्दानवानाँ हिरण्ययीं: | 
सो ae श्रियमिईहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं feat ज॑हि ॥१०॥ 
यमरबभाइहस्पतिवाताय मणिमाइवें | 
सो अंस्मे afd दुहे भूयोंभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं दिंषतो जंहि ॥११॥ 
यमर्बभाइहस्पतिर्वार्ताय मणिमाशवे । तेनेमां मणिना कृषिमश्चिर्नावभि रैक्षतः | 
स भिषग्भ्यां महो दुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं eat HÈ ॥१२॥ 
यमरबाइहस्पतिवाताय मणिमाशवें। तं बिभ्रंत्सविता मणिं तेनेदर्मजयत्स्व|: । 
सो अस्मे सूनृतां दुहे भूयोंभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं दिंषतो ज॑हि ॥१३॥ 
यमब॑भाइहस्पतिर्वाताय मणिमाइावे। तमापो बिभ्र॑तीर्मणिं सदां धावन्त्यक्षिताः । 
स आम्योखतमिईहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन a हिंषतो ज॑हि nove 


यम्‌ । अबंभात्‌ । बृहस्प्तिः । मणिम्‌ | फालम्‌ | घृत5रचुत॑म्‌ । उग्रम्‌ । खदिरम । ओज॑से । 
तम्‌ सूरः । प्रतिं | अमुश्नत । तेन॑ | इमाः। अजयत्‌ दिश॑ः । सः । अस्मे। भूतिम्‌ । इत्‌ | ० || 
यम्‌ । अव्॑नात्‌ | बृहस्पातिं: | मणिम्‌ । फालंम्‌ । ASJ । उग्रम्‌ । खदिरम्‌ | 
ओजसे । तम्‌ | चन्द्रमा: । मणिम्‌ । असुराणाम्‌ । पुर: | अजयत्‌ । दानवानाम्‌ | 
हिरण्ययीः । सः । अस्मै । श्रिय॑म्‌ | इत्‌ । दुहे ।० ॥ १० ॥ 

यम्‌ । अनात्‌ । बृहस्पातिं: | बातांय | मणिम्‌ | आशवे | 

सः | अस्मे । वाजिनम्‌ । दुहे lo ॥ ११॥ 

यम्‌ । अवन्नात्‌ | बृहस्पति: | वातांय | मणिम्‌ | आशवे । तेन॑ | इमाम्‌ । मणिना । 

कुषिम्‌ | अश्विनी | अभि । रक्षतः । सः। भिषकू्ऽ्याम्‌। महः । दहे lo ॥ १२॥ 

यम्‌ | stant । बृहस्पति: | वाताय | मणिम्‌ । आशवे | तम्‌। बिभ्र॑त्‌ । 

सविता | मणिम्‌ तेन॑ । इदम्‌ अजयत्‌ f: । सः । असमै सूनृतम्‌ SB to ॥१३॥ 


यम्‌ । अन्नात्‌ | बृहस्प्तिः | मणिम्‌ | वाताय | आरावे | तम्‌ । आप॑ः । ede: | 
मणिम्‌। सदा | धावन्ति । अक्षिता: | सः | आभ्यः | अमृत॑म्‌ । इत्‌। दुहे ।० ॥ १४ || 
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The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme has 
bestowed for vigour, that (blessing) the Sun (Siirya) has put 
on; with that he has conquered these quarters (di§ah). That, 
verily, yields purified butter to him, more and more, morrow 
to morrow. With that, may you destroy the malicious 
enemies. 


The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme has 
bestowed for vigour, that (blessing) the moon (candrama) 
conquers the golden costels (purah) of the life-destroyers 
(asuranam) and dare-devils (danva). That, verily, yields 
purified butter to him, more and more, morrow (0 morrow. 
With that, may you destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the tastmoving wind (vata), that, verily, yields speed 
(vajinam) to him, more and more, morrow to morrow. With 
that may you destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind (vataya), with that blessing the twins 
divine (a§vinau) guard this.farming (krsi) well. That, verily, 
yields magnamimity to the two physicians (bhisagbhyam), 
more and more, morrrow to morrow. With that, may you 
destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, the impeller sun (savitr) has put on 
that blessing. With that he has won this world of light 
(svah). That, verily, yields truthful speech to him, more and 
more, morrow to morrow. With that, may you destroy the 
malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, putting on that blessing the waters 
flow always unexhausted (dhavanti aksitah). That, verily, 
yields immortality (amrtam) to them, more and more, 
morrow to morrow. With that may you destroy the malicious 
enemies. 


1214 अधर्ववेदः 


यमर्वभाइहस्पतिवाताय मणिमाशवें। तं राजा वरुणो मणि प्रस॑सुञ्चत झांभुरवम्‌। 
सो अस्मे aati भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥१५॥ 
यमर्बधादृहर्पतिर्वाताय मणिमाशवे | तं देवा बिभ्रंतो मणि सर्वेल्लोकान्युधाज॑यन । 
स Ga जितिमिइहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्रं हिंपतो जहि ॥१६॥ 
यमर्वभाइहस्पतिवांतांय मणिमाइावें | तमिमं देवता मणिं प्रत्यमुजन्त शंभुव॑म्‌ । 
स आभ्यो विश्वमिइंहे wit: श्वःश्वस्तेन a faa ज॑हि ॥१७॥ 
ऋतव॒स्र्मबन्नतार्तवास्तम॑बभ्नत | संवत्सरस्तं बद्धा सर्वे भूतं वि र॑क्षति ॥१८॥ 
अन्तर्वेशा अंबध्त प्रदिश्स्तम॑बश्नत। प्रजाप॑तिसष्टो मणिर्डिपतो मेरा अकः ॥१९॥ 
अर्थवौणो saa अबध्नत | 
तेर्मेदिनो अङ्गिरसो दस्यूनां विभिदुः पुरस्तेन त्व॑ हिंपतो ज॑हि ॥२०॥ 


| 
यम्‌ | अबध्नात्‌ । बृहस्पति: । वाताय | मणिम्‌ । आशवे | तम्‌ । राजा | 
वरुण: | मणिम्‌ ग्रति | अमुञ्चत | शम ्मुब॑म्‌। सः । अस्मे | सत्यम्‌ । इत्‌ । दुहे lo ॥ १५॥ 
यम्‌ । अनात्‌ । बृहस्पति: | वाताय | मणिम्‌ ana | तम्‌ । देवाः | 
विरतः मणिम्‌। सर्ीन्‌ | लोकान युधा । अजयन्‌ । सः। एभ्यः RL । इत्‌ । ZÈ loll 
यम्‌ । अव्॑नात्‌ | gE: | वाताय | मणिम्‌ | आशं | 
तम्‌ | इमम्‌ । देवता: | मणिम्‌ | प्रतिं । अमुञ्चन्त | WAST | 
सः । आभ्यः विश्वम्‌ । इत्‌ । दुहे । भूर्यःऽभूयः । खः र्थ: | तेन॑ | तवम्‌ । द्विषतः | जहि ॥ 
ऋतवः | तम्‌ । अब॒ध्नत | आर्ततराः | तम्‌ । अवध्नत | 
CASTER: । तम्‌ | ART । सर्वम्‌ | भूतम्‌ | वि | रक्षति ॥ १८ ॥ 
अन्तःऽदेशाः | अबुध्नत | WSR | तम्‌ | अबध्नत | 
प्रजापात5ष्टसः | मणिः | द्विपतः । मे | अध॑रान्‌ । अकः ॥ १९ ॥ 
अथर्वणः | STAA | आधर्बृणाः | ATAA । 
तैः । मेदिन: । अङ्गिरसः । दस्यूनाम्‌ | विभिदुः । पुर: । तेनं। त्वम्‌। द्विषतः । जह्लि ॥२०॥ 
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The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, that bliss-bestowing blessing the 
venerable king (Raja Varuna) has put on. That verily, yields 
truth (Satyam) to him, more and more, morrow to morrow. 
With that may you destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, putting on that blessing, the 
enlightened ones have conquered all the worlds by war 
(yudha). That, verily, yields victory to them, more and more, 
morrow to morrow. With that may you destroy the malicious 
enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, this same bliss-bestowing blessing the 
bounties of Nature has put on. That, verily, yields all to them 
(feminine), more and more, morrow to morrow. With that 
may you destroy the malicious enemies. 


The seasons (rtavah) have put on that, groups of seasons 
have put on that. The year, having put that on, sustains all 
the beings. 


The intermediate quarters (antardik) have put that on; the 
mid-regions have put that on. May this blessing, produced by 
the Lord of creatures, put the malicious enemies under me. 


Atharvans (those, who seek the Lord supreme within 
themselves) have put it on; the descendants of Atharvans 
have put it on. With them the mighty Angirasas (luminous as 
burning charcoal due to their knowledge) broke through the 
castle of the robbers (dasyūnām purah). with that, may you 
destroy the malicious enemies. 


1216 अथर्ववेदः 


त॑ धाता प्र्॑सुञ्चत स भूतं व्युकिल्पयत्‌। तेन ले Beal afk ॥ २१॥ 
यमब्षादृहुस्पतिदेवेभ्यो असुंरक्षितिम्‌। स मायं मणिरागमद्रसेंन सह वर्च॑सा ॥२२॥ 
यमब॑भाइहस्पतिदेवेम्यो असुरक्षितिम्‌ | 
स मायं मणिरागंमत्सह गोभिरजाविभिरन्नेन saat सह ॥ २३॥ 
यमबभाइहस्पर्तिदेवेभ्यो असुरक्षितिम्‌ 
स aM मणिरागमत्सह बींहियवाभ्यां महसा yet सह ॥ २४॥ 
यमर्बभाइहस्पर्तिदेवेभ्यो असुरक्षितिम्‌ 
स मायं मणिराग॑म॒न्मधोर्घृतस्य॒ धार॑या कीलाठेंन मणिः सह ॥ २५॥ 
यमबभाइहसपति्देवेभ्यो असुरक्षितिम्‌ l 
स मायं मणिरागंमदूर्जया पर्यसा सह द्रविणेन श्रिया सह ॥ २६॥ 


तम्‌ । धाता । प्रतिं । अमुञ्चत । सः | भूतम्‌ | वि । अकर्पयत | 

तेन॑ | त्रम्‌ । द्विषतः | जहि ॥ २१ ॥ 

यम्‌ | अवन्नात्‌। बृहस्पति: । देवेम्यः | असुंरऽक्षितिम्‌ | 

सः | मा । अयम्‌ | मणिः । आ | अगमत्‌ । रसेन । सह । वर्चसा ॥ २२ ॥ 

यम्‌ । अवन्नात्‌ | बृहस्पति: । देवेम्य॑ः । असुंरऽक्षितिम्‌ । सः | मा । अयम्‌ | -” 
मणिः | आ । अगमत्‌ । सह । गोभिंः । अजाविऽभिः | अन्नेम । प्रऽजयां | सह ॥२३॥ 
यम्‌ । अवप्नात्‌ | बृहस्प्तिः | देवेभ्यः | असुंरऽक्षितिम्‌ | सः | मा | अयम्‌ | मणिः | 
आ | अगमत्‌ । सह । ब्रीहिऽयवाम्याम्‌ । मह॑सा | भूत्यां | सह-॥ २४ | 

यम्‌ SETA | बृहस्पति: | Peet: | असुंरऽक्षितिम्‌ । सः | मा | अयम | 

मणिः | आ । अगमत्‌ | मधो; । घ॒तस्यं । धार॑या | कीलालेन | माणे: । सह ॥ २५ ॥ 
यम्‌ । adea | Beene: । देवेभ्यः | असुंरऽक्षितिम्‌ । सः | मा | अयम्‌ | 

मणिः | आ | अगमत्‌ | ऊर्जर्या | पर्यंप्ता । सह । द्राविणेन | श्रिया | संह ॥ २६ ॥ 


X.6.21 


X.6.22 


X.6.23 


4.6.24 


X.6.25 


X.6.26 
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The ordained Lord (dhatr) put that (blessing) on; He formed 


all that exists (bhutam). With that, may you destroy the 
malicious enemies, 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon enlightened ones (devah), that 
same blessing has come to me with virility and lustre. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
Supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with kine, with goats (ajah) 
and sheep (avibhih), with food and progeny. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with rice (brihi) and barley 
(yava), with magnanimity and prosperity. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with the stream of honey 
(madhu) and of purified butter (ghrta); the blessing with the 
sweet drink (011515), 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with vige-r (urjaya), and 
Strength (payasa) with wealth (dravina) and splendour ( $77.) 
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यमब॑भ्राृहस्पतिरदृवेभ्या असुरक्षितिम्‌ | 
स मायं मणिराग॑मत्तेज॑सा त्विष्या सह. यश॑सा कीर्या[ सह ॥२७॥ 
यमर्बधाइहस्पतिर्देवेभ्यो असुरक्षितिम्‌ । 
a मायं मणिराग॑मत्सवाभिभूतिभिः सह ॥२८॥ 
तमिमं देवतां म॒णिं ag gag पुष्टये । 
अभिभुं saadi सपत्नदम्भनं मणिम्‌ ॥२९॥ 
ब्रह्म॑णा तेज॑सा सह प्रतिं सुञ्चामि मे शिवम्‌ । 
aaqa: संपन्ना सपल्नान्मेर्धरा अकः ॥३०॥ 
उत्तरं हिषतो मामयं मणिः कृणोतु देवजाः । 
यस्य॑ टोका इमे त्रयः पयों दुग्धमुपास॑ते | 
स मायमधिं रोहतु मणिः श्रेष्ठ्याय ada: ॥३१॥ 
यं देवाः पितरों मनुष्या| उप॒जीव॑न्ति सवेदा | 
स मायमधिं रोहतु मणिः श्रेष्ठथाय qua: ॥३२॥ 


यम्‌ । Ama | बृहस्पति: | देवेभ्यः । असुंरऽक्षितिम्‌ । सः | मा । अयम्‌ | 

मणि: | आ | अगमत्‌ । तेज॑सा | त्विष्या | सह । यशसा । कीर्त्य | सह ॥२७॥ 
यम्‌ aama । बृहस्पतिः | HA: | असुर5क्षितिम्‌ | 

सः । मा । अयम्‌ | मणिः । आ । अगमत्‌ | सर्वाभिः | भूतिंऽभिः । सह ॥ २८ ॥ 
तम्‌ | इमम्‌ | देवताः | मणिम्‌ | मह्य॑म्‌ | ददतु । पुष्टये । 

अभिऽमुम्‌ | qa STATA, | सपन्नऽदम्भैनम्‌ | मणिम्‌ ॥ २९ ॥ 

maton | तेज॑सा | सह । प्रतिं । मुञ्चामि । मे । शिवम्‌ । 

AAJA: | सपनऽहा | USTAA, | मे । अधरान्‌ | अकः ॥ २० ॥ 

Jasim, | RTA: | माम्‌ | अयम्‌ | मणिः । कुणोतु | देवऽजाः | 

यस्ये । लोकाः | इमे । त्रय॑ः । पर्य: । दुग्धम्‌ | उपऽआसते | 

सः | मा । अयम्‌। आपिं । रोहतु । मणिः | Agata । मुधेतः ॥ ३१ ॥ 


` पितर a A 
यम्‌ | देवाः | पितरः । मनुष्या]: | उपऽजीवैन्ति | सर्वदा | 
सः । मा | अयम्‌ | अधि । रोहतु । माणिः । ब्रेष्ठ्यांय । मर्धतः !, ३२ ॥ 


X.6.27 


X.6.28 


X.6.29 


X.6.30 


X.6.31 


X.6.32 
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The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 


supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with dignity (tejas) and 
impetuosity (tvisi), with fame (ya§a) and glory (kirti). 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with all sorts of prosperity 
(bhitibhih). 


May the deities grant me this blessing for my development - 
the overpowering, domination-increasing, and rival-killing 
blessing. 


I put on (this blessing) along with knowledge and dignity. 
May it be propitious to me. Rivalless, destroyer of rivals 
(asapatnah, sapatnaha), may it put my rivals under me. 


May this blessing, born of the bounties of Nature, and for 
whose milked out essence these three worlds wait, make me 
superior to my hateful enemy. May this blessing mount upon 
me for raising me to the crowning supremacy. 


What devah (enlightened learned beings), what pitrs (elders 
and common men (manusyah) subsist upon, may I with tha 
blessing rise to the highest eminence, and top position. 
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यथा बीज॑मुवरायां कृष्टे फालेन efi i 

एवा मर्यि प्रजा पशवोन्न॑मन्नं वि रोहतु ॥३३॥ 

यसे त्वा agada मणें gadi aa । 

तं त्वं शतदक्षिण मणे श्रेष्ठ्याय जिन्वतात्‌ ॥३७॥ 
एतमिध्मं समाहितं जुषाणो अभे प्रतिं हर्य AA: 
तस्मिन्विदेम सुमतिं aha प्रजां wa: पञन्त्समिंदे जातवेदसि ब्रह्म॑णा ॥ ३५॥ 


यथां | बीज॑म्‌ | IRITA | कृष्टे । फाळेन । रोहति । 
एव । माये | प्रजा । पराः | अन्न॑म्‌ऽअन्नम्‌ । वि | रोहतु ॥ ३३ ॥ 


यस्मै । ला । यज्ञज्वर्धन । मगे | प्रतिऽअुंचम्‌ | शिवम्‌ | 

तम्‌ । त्वम्‌ । शतऽद्रक्षिण । मणे । श्रेष्ठाय | जिन्वतात्‌ ॥ ३४ || 

रतम्‌ | इध्मम्‌ | सम्‌ऽआहितम्‌ | जुषाणः | aM । प्रतिं । हर्य । होगे: | 

तस्मिन्‌ | त्रिदेम । सुऽमतिम्‌ । स्त्रस्ति ! प्रऽजाम्‌ । wat । पशून । R । 
TASS | ABT ॥ ३५ ॥ 


( ७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-४४) चतुश्वत्ारिशद्यस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ga ऋषिः । स्कम्मोऽध्यात्मञ्च देवते । (१) geal विराहुगती, (२, ८) द्वितीया- 
RRT, , (७, १३) सप्तमीत्रयोदश्योः परोष्णिक्‌ , (१०, १४, १६, १८-१९) दृशमीयतुर्दश्ीषोहश्यष्टाइस्येछोमः 
बिंशीनामुपरिषाढृहती, (११-१२, १५, २०, २२, ३९) एकाद्‌शीदादशीपअदशीबिशी्ार्विस्येकोनपत्यारिशीनाशुपरिष्टा- 
जयोतिर्जगती, (१७) सापदश्यास्ः्पवसामा पदुदा जगती, (२१) एकर्विश्या इहतीगर्मानुष्टुप्‌, (२३-१३०, ३७, ४०) 
श्रयोरक्शयाथष्टानां समर्जिशीचत्वा रियो श्वानुष्टुप्‌, (३१) एफर्तिश्या मध्येज्योंतिर्जगती, (१२, ३४, १६) द्वार्थिशी- 
चतुलिशीपर्टिशीनामुपरिदिराइुहती, (३३) safga: पराविराइनुष्टूप्‌, (३५) प्चर्मिश्या धपतुष्पदा अगती, 
(३-६, ९, ३८, ४२-४३) ठृतीयादिचतसृणां नवम्यष्टार्निशीदिचत्वारिशीजिचत्वारिशीनां Frey, (४१) 
एफचत्वारिऱ्या आर्षी जिपदा गायत्री, (४४) चतुश्नत्वारिश्याश्रैकावसाना qar 
निरत्पदपब्लिदिपदार्च्यनुहुल्ला छन्दांसि 
कस्मिन्नङ्गे तपो अस्याधि तिष्ठति कसिन्नङ्गं क्रतमस्याध्याहितम | 


क| वतं का श्रडार्स्य fasta कस्मिन्न्गे सत्यम॑स्य प्रतिष्ठितम्‌ ॥१॥ 


कस्मिन्‌ । अङ्गे । तप॑ः । अस्य॒ । अधि । तिष्ठति । कसिन | अहे । ऋतम्‌ । अस्य | अधिं | 
आऽहितम्‌ | क | बरतम्‌। कु श्रद्धा । अस्य | तिष्टति। कस्मिन्‌। अङ्गै । । सत्यम्‌ । अस्य | 
प्रतिऽस्पितम्‌ | १॥ | 
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X.6.33 Just as seed grows on a fertile land tilled with a plough- 


X.6.34 


X.6.35 


X.7.1 


share, even 50 may the progeny, cattle and food of all kinds 
grow with me (or for me). 


O blessing, promoter of sacrifice, on whomsoever I put you, 
the propitious, him may you urge to supremacy, O blessing, 
fetching a hundred priestly fees (Sata-daksina). 


O fire-divine, this fuel is piled up here; enjoying it may you 
blaze up with oblations. In him, the cognizant of all 
(jatavedasi), kindled well with knowledge, inay we find 
favour, well-being, progeny, vision, as well as cattle. 


Skambhah - Adhyatmam 


In which part of him the austerities (tapas) abide; in which 
part of him the eternal law (ta) is laid where the vow 
(vrata), in which part of him resides the faith (§raddha); in 
which part of him 15 the truth (satya) well-established ? 
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कस्मादङ्गांहीप्यते aia कस्मादङड्रात्पवते मातरिश्वा । 
कस्मादङ्गाहि मिंमीतेधिं चन्द्रमा मह स्कम्भस्य मिर्मानो अङ्गम्‌ ॥२॥ 
कस्मिन्नद्रे तिष्ठति भूमिरस्य कस्मिन्नङ्गें तिष्ठत्यन्तरिक्षम्‌ । 
कस्मिननङ्गें तिष्ठत्याहिता द्योः करिमन्नद्रें तिष्ठत्युत्तंर दिवः ॥३॥ 
क प्रेप्स॑न्दीप्यत ऊर्ध्वो असिः क्क प्रेप्सन्पवते मातरिश्वां । 
यत्र प्रेप्सन्तीरभियन्त्याव्रतंः स्कम्भं तं ब्रहि कतमः Raga सः ॥४॥ 
का धिमासाः क्क यन्ति मासाः संवत्सरेण सह संविदानाः | 
यत्र यन्त्यृतवो यत्रातेवाः स्कम्भं तं ब्रृंहि कतमः स्विदेव सः ug 
क$ प्रेप्सन्ती युव॒ती विरूपे अहोरात्रे gaa: संविदाने । 
यत्र प्रेप्सन्तीरभियन्त्यापः स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः ॥६॥ 

यस्मिन्त्स्तव्ध्वा प्रजापतिर्लोकान्त्सवो अर्धारयत्‌ । 

स्कम्भं तं ब्रहि कतमः fata सः I] 


कस्मात्‌ | अङ्गांत्‌। दीप्यते । अग्निः | अस्य | कस्मात्‌ | अङ्गात्‌ | पवते । मातरिश्वा । 
कस्मात्‌ | orate वि । मिमीते | अर्धि । चन्द्रमा: | महः | स्कम्भस्य॑ | मिमानः । अङ्गम्‌ ॥ 
कस्मिन्‌ | अङ्गे । तिष्ठति । भूमिं: । अस्य । कस्मिन्‌ । अङ्गे । तिष्ठति । अन्तरिक्षम्‌ । 
करस्मिन्‌ | aig | तिष्ठति | आऽहिंता | चौः। कस्मिन। अङ्गं | तिष्ठति। उत्‌ऽत॑रम्‌ । दिवः ॥ 
का | प्रऽईप्सन्‌। दीप्यते । ऊर्ध्वः । अग्नि: | क| | प्रऽइप्स॑न्‌ । प्रते | मातरिश्वा । यत्र । 
प्रऽईप्सन्तीः | अभिऽयन्ति | आ$बूत : | स्कम्भम्‌। तम्‌ | ale । कतमः। स्वित्‌ । एव । सः ॥४॥ 
क|। अर्घऽमासाः। aL यन्ति | मासाः | सम्‌ 5अत्सेरण॑ | सह | सम्‌ऽविदानाः | 

यत्रं | यन्ति | ऋतव॑: । यत्र । आर्तवाः । स्कम्भम्‌ । तम्‌ afè | कतमः | Ra एव | सः ॥५॥ 
| | प्रप्सन्ती इतिं प्रऽईप्सन्ती । युवती इतिं। विरूपे इति विऽरूंपे । अहोरात्रे इतिं । 
द्रवतः | संविदाने इतिं स'रखविदाने | यत्र प्रऽईप्सन्तीः । अभिऽयन्ति | आप: । स्कम्भम्‌ | 
तम्‌ | ब्रहि। कत॒मः | स्वित्‌। एव | सः ॥६॥ 

यस्मिन्‌ | स्तब्ध्वा । प्रजाऽपतिः | लोकान्‌ । सर्वान्‌ | अधारयत्‌ | 

स्कम्भम्‌ | तम्‌ R | कत॒मः । स्वित्‌ ।' एव | सः ॥ ७॥ 


X.7.2 


X.7.3 


X.7.4 


X.7.5 


X.7.6 


X.7.7 
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From which part of him the fire (agnih) blazes up; from 
which part blows the impetuous wind (matari§van); from 
which part of him the moon (candramas) traverses across 
measuring out a part of the mighty skambha (the support of 
the universe). 


In which part of him the earth (bhiimih) is situated; In which 
part is situated the midspace (antariksa); in which part (of 
him) the sky (dyauh) rests well set; in which part is situated 
that which is above even the sky (uttaram—divah) ? 


Whither. desiring to attain, the fire (Agni) flame upwards, 
whither desiring to attain blows the impetuous wind; whiter 
desiring to attain the eddying streams flow; please tell me of 
that Skambha; which of so many indeed, 1s He? 


Whither go the half-months, whereto the months and also the 
year, whither go the seasons and the supplementary seasons, 
tell me of that Skambha; which of so many indeed, is He ? 


Whither desiring to attain, the two young maidens of 
different appearance, known as day and night, run accordant 
with each other; whither to attain the water flow onward; 
tell me of that Skambha; which of so many indeed, is He ? 


Firmly setting on which the Lord of creation holds all the 
worlds; tell me of that Skambha; which of so many indeed, 
is He ? 
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akadai ad मध्यमं प्रजाप॑तिः ससृजे विश्वरूपम्‌ i. 
कियता स्कम्भः प्र विवेश तत्र यन्न प्राविशत्कियत्तईभूव ॥८॥ 
किर्यता स्कम्भः प्र विवेश भूतं किय॑द्धविष्यदुन्वाइयिस्य | 
एकं यदङ्गमकृणोत्सहस्रघा किय॑ता स्कम्भः प्र विवेश तत्र॑ ॥९॥ 
यत्र॑ लोकांश्च कोशांश्चापो ब्रह्म जनां बिदृः | 
असंच यत्र॒ सच्चान्त स्कम्भं तं बहि कतमः स्विदेव सः ॥१०॥ 
यत्र तपः पराक्रम्य॑ ad धारयत्युत्तरम्‌ | 
ऋतं च यत्र॑ श्रद्धा चापो जह्म समाहिंताः स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः ॥११॥ 
यस्मिन्मूमिरन्तरिक्षं द्योर्यस्मिन्नध्याहिंता । 
यत्राभिश्चन्द्रमाः सूर्यो वातस्तिष्ठन्त्यापिताः स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः ॥१२॥ 
यस्य dema अङ्गे ad समाहिताः । 
स्कम्भं तं बूहि कतमः स्विदेव सः ॥१३॥ 


यत्‌ | प्रमम्‌ | अवमम्‌ । यत्‌ | च । मध्यमम्‌ | प्रजाऽपतिः । ससुजे | विश्वडरूपम्‌ । 

किय॑ता | स्कम्भः । प्र । विवेश | तत्र॑ | यत्‌ | न । प्रऽअविंशत्‌ | किय॑त्‌ । तत्‌ । बभव ॥८॥ 

किर्यता | स्क॒म्भः | प्र । विरेश । भतम्‌ | किर्यत्‌ | भविष्यत्‌ | resonate । अस्य | 
एकंम्‌ । यत्‌ । अङ्गम्‌ | अईणोत्‌ | सहस्रऽधा | किय॑ता | स्कम्भः । प्र त्रिबेश । तत्र | 
यत्र | लोकान्‌ । च । कोशांन्‌ । च । आएं: । ब्रह्म | जनां: | विदुः । असत्‌ | च | 

यत्र. | सत्‌ । च॒ । अन्तः | स्कुम्भम्‌ । तम्‌ | ale । कतमः | faq । एवं सः || १०॥ 
रत्र । तपः । पराऽ््य । ब्रतम्‌ । धारय॑ति । SASRA. | 

ऋतम्‌ । च । यत्र॑ | श्रद्धा । च । आप॑ः । ब्रह्मं । सम्‌ऽआहिताः | स्कुम्भम्‌ Lo ॥ ११ ॥ 
यस्मिन्‌ | भूमि: | अन्तरिक्षम्‌ | यौः | यस्मिंन्‌ | अधिं | आ5हिंता | 

यत्र | अग्निः । चन्द्रमाः । सूर्य: । वातः । तिष्टन्ति । आताः । स्कुम्भम्‌ | ० ॥१२॥ 
यर्स्य | त्र्य:उन्निंशत्‌ । देवाः । HH । सेवै | सम्‌ऽआहिताः | स्कुम्भम्‌। तम्‌० ॥ १३ ॥ 


X.7.8 


X.7.9 


X.7.10 


X.7.11 


X.7,12 


X.7.13 
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Whatever the highest, the lowest and the intermediate was 
created by the Lord of creation (prajapati) in all forms - in 
how much of that the Skambha entered ? And how much 
was that which he did not enter ? 


How much the Skambha has entered the past ? And how 
much will he enter the future ? One part of him that He has 
turned into thousands, how much the Skambha has entered 
therein ? 


Wherein the worlds (lokin ) and the treasures (kosan), the 
actions (apah) and the knowledge (brahma) reside, thus the 
people know; wherein lies the non-existent (asat) as well as 
the existent (sat); tell me of that Skambha; which of so 
many, indeed, is He ? 


Where the austerity (tapah) becoming aggressive 
(parakramya) holds on to the higher vow (vrata) wherein the 
righteousness (rta) and faith (Sraddha), action (Apah) and 
knowledge (brahma) are set together; tell me of that 
Skambha, which of so many, indeed, is He ? 


Wherein the earth, the midspace and the sky are firmly set; 
wherein the fire, the moon, the Sun and the wind stand in 
their places; tell me of that Skambha; which of so many, 
indeed, is He ? 


In whose one part all the thirty-three (33) enlightened ones 
(deva) sit meditating (samahita) tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 


1226 अथर्ववेदः 


यत्र ऋष॑यः प्रथमजा ऋचः साम यजुर्मही । 
एकर्षियैस्मिन्नार्पितः स्कम्भं तं नहि कतमः Raga सः ॥१४॥ 
यत्रामत च मृत्युश्च पुरुषेधि समाहिते | 
समुद्रो यस्य॑ meas: पुरुषेधि समाहिताः स्कम्भं तं ale कतमः Raga सः ॥१५॥ 
यस्य चत॑स्रः प्रदिशी नाञ्य१स्तिष्ठन्ति प्रथमाः । 
यज्ञो यत्र पराक्रान्तः स्कम्भं तं बहि कतमः Raga सः ॥१६॥ 
ये पुरषे ब्रह्मं विदुस्ते fig: परमेछिनेम्‌ । 
यो वेद॑ परमेष्ठिनं यश्च वेद प्रजाप॑तिम । 
ज्येष्ठ ये आह्मणं विदुस्ते स्कम्भर्मनुसँविंदुः ॥१७॥ 
यस्य RA वेश्वानरश्वक्षरद्रिरसो्भवन्‌ | 
अङ्गानि यस्य॑ ard: स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः ॥१८॥ 
यस्य॒ बह्म सुखमाहुर्जिह्णां मंधुक॒शामुत | 
विराजमूधो यस्याहुः स्कम्भं तं बरूहि कतमः Raga सः ॥१९॥ 


यत्र | BYA: | प्रयमऽजाः । ऋचः । साम | a: | मही । 

एकऽऋषिः | यर्मिन्‌ । आर्पितः | स्कम्भम्‌ |० | १४ ॥! 

यत्र | अमूर्तम्‌ । च । म॒त्युः । च । पुरषे । अधिं । समाहिते इति समडआहिंते । 
समद्रः | यस्य॑ । नाड्या; | पुरुष । अधि । सम्‌ऽआहिताः । स्कम्भम्‌ 1० ॥ १५ || 
यस्यं | चतस्रः | प्रदिशी: | area: । तिष्टन्ति । प्रथमा; | 

यज्ञ: । यत्र | परराऽक्रान्तः। स्कम्भम्‌। तम्‌ AR । कतमः । स्वित्‌ । एव।स:॥१६॥ 
ये । पुरषे । ब्रम | विदुः । ते । विदुः | परमेऽस्थिन॑म्‌ । 

यः । वेद | परमेऽस्थिन॑म्‌ | यः । च । वेद॑ । प्रजाऽप॑तिम्‌ | 

ज्येष्ठम्‌ | ये | ब्राह्मणम्‌ । | विदुः । ते । स्कम्भम्‌ । अनुऽसबिंदुः ॥ १७ ॥ 

यस्यं | BR: । वैश्वानरः | चक्षुः | अङ्गिरसः । अर्भैवन्‌ | 

अङ्गानि | यस्यं । यातवः | स्कम्भम्‌ | तम्‌ । ब्रहि । कतमः | स्वित्‌ । एव । सः ॥१८॥ 
र्स्य | ब्रह्म । मुख॑म्‌ । आहुः | जिह्वाम्‌ | मधुऽकु्याम्‌ | उत | 

विऽरार्ज॑म्‌ | He: | यस्यं | आहुः | स्कम्भम्‌ ।० ॥ १९ ॥ 


X.7.14 


X.7.45 


X.7.16 


X.7.17 


X.7.18 
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Wherein the first-born (prathamajah) seers, the Rk 
verses Samans (praise songs), Yajus ( sacrificial formulas), 
the great spiritual knowledge (Atharva hymns) and the sole 
seer (ekarsi) abide; tell me of that Skambha; which of so 
many, indeed, is He ? 


Where the immortality (amrta) as well death (mrtu) are set 
together in the Purusa (the Cosmic man); ocean is whose 
veins, that lie within the Purusa, tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 


The four quarters (pradigah) stand out as whose most 
prominent arteries (nadyah); wherein the sacrifice (yajfia) 
shows its might; tell me of that Skambha, which among so 
many, indeed, is He ? 


They who recognize the Lord supreme in Purusa (the cosmic 
man), they know the Paramasthi (the Lord of the highest 
abode). He, who knows the Paramesthi and He, who knows 
the Eldest Lord supreme (jyestha Brahma), they come to 
know the Skambha (the support of the universe). 


He, whose head is the fire (vaigvanara) beneficial for all 
men; whose vision (caksuah) are the Angiras; whose limbs 
are the travelling celestial bodies (Yatavah); tell me of that 
Skambha: which among so many, indeed, is He ? 


X.7.19 Whose mouth (mukha) they say, is the Lord supreme, the 


tongue (jihva) is the honeyed string (madhuka$a) and the 
udder (fidhah) is Viraj, they say tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 


1228 अथर्ववेदः 


यस्म्रारचों अपातंक्षन्यजुर्यस्माद्पार्कपन्‌ 
सामानि यस्य॒ लोमांन्यथर्वाड्रिरसो सुखं स्कम्भं तं बूहि कतमः स्विदेव सः ॥२०॥ 
असच्छाखां प्रतिष्ठन्तीं परममिंव जनां fag: । 
उतो सन्मन्यन्ते्वरे ये ते शाखामुपारसते ॥२१॥ 
ata रुद्राश्च वस॑वश्च समाहिता 
भूतं च यत्र भव्यं च स्वै लोकाः प्रतिष्ठिताः स्कम्भं तं बूहि कतमः स्विदेव सः ॥२२॥ 
यस्य॒त्रय॑खिंदादेवा निधि रक्ष॑न्ति सर्वदा । 
fafa तमद्य को वेंद यं देवा अभिरक्ष॑थ ॥२३॥ 
यत्र॑ देवा बझविदो ब्रह्म॑ ज्येष्ठमपासते | 
यो ये तान्विद्यात्मत्यक्षं स रह्मा वेदिता स्यात्‌, ॥२४॥ 
बृहन्तो नाम॒ ते देवा येसंतः पारे जज्ञिरे । 
एकं तदङ्गं स्कम्भस्यास॑दाहुः परो जनाः ॥२५॥ 


यस्मांत्‌ | ऋचः | अप5अ्तक्षन्‌ । at: | यस्मात | TSART | सामानि | यस्य॑ | 
लोमानि | अथर्व5अद्रिर्स: | मुख॑म्‌ । स्कुम्भम्‌ | तम्‌ | RE | कतमः Raa ।एव। सः ॥ 
असतू&शाखाम्‌ । प्रऽतिष्टन्तीम्‌ | परमम्‌ऽईव | जर्नाः | विद: । 

उतो इतिं । सत्‌ । मन्यन्ते । अरे । ये । ते । शाखाम्‌ | उपऽआसते ॥ २ १॥ 

यत्र | आदित्याः । च । रुद्राः | च । वर्सव: | सम्‌5आहिता: | भतम्‌ । च । यत्र | 
भ्यम्‌ TS | लोकाः | प्रतिंऽस्थिताः | स्कुम्भम्‌ । तम्‌ | ब्रहि । कतमः | स्वित । एव | सः ॥ 
oe  त्रर्य:5त्रिंशत्‌ | देवाः | निऽधिम्‌ । रक्ष॑न्ति | सदा | 

निऽधिम्‌ | तम्‌ । अद्य | कः । वेद । यम्‌ । देवाः | अभिऽक्ष॑य || २३ ॥ 

यत्र | देवाः | meshed: | vet | ज्येष्ठम्‌ | उपऽआसते | 

यः । वै । तान्‌ । विद्यात्‌ । प्रतिऽअक्ष॑म्‌ । सः । बरह्मा । वेदिता । स्यात्‌ ॥ २४ ॥ 
बहर्तः । नाम॑ | ते । देवा: | ये arda: | परिं a । 

एवाम्‌ । तत्‌ । अङ्गम्‌ । स्कम्भस्य॑ । अस॑त्‌ । आहुः । पुरः । जनाः ॥ २५ ॥ 


X.7.20 


X.7.21 


X.7.22 


X.7.23 


X.7.24 
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Out of whom they chipped off the Rk verses; out of whom 
they hewed the Yajus (saccificial formulas); Samans (praise 
songs) are whose short hair (on the body); and Atharvan 
hymns of Angiras are whose mouth (mukha); tell me of that 
Skambha; which of so many, indeed, is He ? 


The non-existing (asat) branch of Him, the people think to be 
the well-established and, as if, the supreme. And the others, 
who worship that branch, think it to be existing (sat) and 
real. 


Wherein the Adityas (twelve suns of the year), the Rudras 
(vital breaths) and the Vasus (treasures) are contained: 
wherein the past and the future and all the worlds are 
properly placed; tell me of that Skambha; which of so many, 
indeed, is He ? 


Whose precious treasure (nidhi) the thirty-three enlightened 
ones (33 devas) always guard; whoever knows that treasure 
now, which, O enlightened ones, you so carefully guard? 


Where the enlightened ones, who have realized the Lord 
Supreme, worship the eldest Lord supreme, whosever knows 
them directly and surely, he shall become the knower, the 
realizer, 


Great (brhantah) are called those bounties of Nature, that 
have sprung from the non-existent (asatah). That non-existent 
is just a part of the Skambha, 50 the wise man say. 


1230 अधर्ववेदः 


यत्र स्कम्भः प्रजनर्यन्पुराणं व्यव॑तैयत्‌ । एकं तदङ्गं स्कम्भस्य॑ पुराणमनुसंविंदुः ॥२६॥ 
यस्य त्रय॑खिंशद्देवा अङ्गे गात्रा RARR । तान्ते प्रय॑स्रिशदेवानेके ब्रह्मविदो विदुः ॥२७॥ 
हिरण्यगर्भ परमम॑नत्युद्यं जनां विदुः । स्कम्भस्तदग्रे प्रासिश्चदिर॑ण्यं लोके अन्त॒रा ॥२८॥ 
स्कम्भे लोकाः स्कम्भे तप॑ः स्कम्भेध्यृतमार्हितम्‌ । 
स्कम्भं त्वा वेद प्रत्यक्षमिन्द्रे सवं समाहितम्‌ ॥२९॥ 
इन्द्रे लोका इन्द्रे तप॒ इन्द्रेध्यृतमाहितम्‌ । 
इन्द्र॑ त्वा वेद प्र्यक्ष स्कम्भे सर्वे प्रतिष्ठितम्‌ ॥३०॥ 
नाम नास्ता जोहवीति पुरा सू्यात्पुरोषसः 
aga: Sud daga स ह तत्खराज्यमियाय यस्मान्नान्यत्परमस्ति भूतम्‌ ॥३१॥ 


यत्र॑ | स्कुम्भः | प्रऽजनरय॑न्‌ । पराणम्‌ । वि5अव॑र्तयत्‌ | 

एकम्‌ | तत्‌ । अङ्गम्‌ । HEMT | पुराणम्‌ । अनुऽसंबिंदुः ॥ २६ ॥ 

यस्यं । त्रय॑:ऽत्रिंशत्‌ | देवाः | अङ्गे । गात्रां | विऽमेजिरे । 

तान्‌ । वै | त्रय॑ःऽत्रिंशात्‌ । देवान्‌ । एके । ब्रह्मऽविदः । बिदुः ॥ २७ ॥ 
हिरण्यऽगर्भम्‌ | परमम्‌ | अनतिऽउद्यम्‌ | जनाः । विद्रुः | 

स्कुम्भः । तत्‌ । अग्रे । प्र । असिञ्चत्‌ | ह्विरॅण्यम्‌ | लोके । अन्त्रा ॥ २८ ॥ 
स्कम्भे | लोकाः । स्कम्भे । ad: । स्क॒म्भे | अधि | ऋतम्‌ | आऽहिंतम्‌ । 

स्कम्भं | ला । वेद । SARA | इन्द्रे । TL | सम्‌ऽआहिंतम्‌॥ २९ ॥ 

न्दरं | लोकाः । इन्द्रे | तप॑: । इन्द्रे । अधिं | ऋतम्‌ | आऽहिंतम्‌ | 

न्द्रम्‌ | त्वा । ae | प्रतिऽअक्ष॑म्‌ | स्कम्भे | सवम्‌ | प्रतिंऽस्बितम्‌, || २० H 
नाम॑ | नाम्नां । जोहवीति । पुरा । सूर्यौत्‌ । पुरा | उषसः । यत्‌ | अजः । प्रथमम्‌ | 
समउब॒भूव॑ । सः | | तत्‌ । स्व्॒राज्य॑म्‌ । याय | यस्मात्‌ । न। अन्यत्‌ । पर॑म्‌ । अस्ति | भृतम्‌ 
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X,7.26 Where the Skambha, starting creation, reproduced the old 
one (puranam) that old one, they consider to be only a part 
of the Skambha. 


X.7.27 In whose parts of the body, the thirty-three enlightened ones 
(33 devas) have divided themselves - only they, who have 
realized the Lord supreme, know those thirty-three 
enlightened ones. 


X.7.28 People know the golden fetus (hiranyagarham) as the 
supreme and indescribable; it was the Skambha, that first 
seeded that golden fetus in the universe. 


X.7.29 Within the Skambha (the support of the universe) are the 
worlds contained; within the Skambha 15 the penance 
(tapah); within the Skambha, I have known you directly, all 
of which is contained in the resplendent Lord (Indra). 


X.7.30 Within the resplendent Lord (Indra) are the worlds (lokah) 
contained; within the resplendent Lord is the penance 
(tapah); within the resplendent Lord the eternal law (rta) 15 
reposed. O resplendent Lord, I have known you directly 
(pratyaksam), all of which is contained in the Skambha. 


X.7.31 Before the Sun (rise) and before the dawn (usasah), (one) 
calls out his name by name (nama namnd). As the ever-unborn 
comes into being first, he attains that self-luminance, 
superior to which there nothing exists. 


1232 अथर्ववेदः 


यस्य॒भूमिंः प्रमान्तरिक्षमुतोदर॑म्‌ | 
दिवं यश्चक्रे मूधोनं तस ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नम॑ः ॥३२॥ 
यस्य सूर्यश्रक्षुश्चन्द्रमांश्च॒पुन॑णव 
अभि यश्चक्र आस्यं तसें Aga ब्रह्म॑णे नर्मः ॥३३॥ 
यस्य वार्तः प्राणापानौ चक्षुरङ्गिरिसोभ॑वन्‌ । 
दिशो यश्चक्रे प्रज्ञानीस्तस्मे ज्येष्ठाय ABT नम॑ः ॥३४॥ 
स्कम्भो दाधार द्यावांपूथिवी उभे इमे स्कम्भो दांधारोर्व$न्तरिक्षम्‌ । 
स्कम्भो दाधार प्रदिशः Veal: स्कम्भ इदं विश्वं भुव॑नमा विवेश ॥३५॥ 
यः श्रमात्तपंसो जातो लोकान्त्सर्वान्त्समानशे । 
सोम॑ यश्चक्रे केवलं तस्मे अ्येष्ठाय ब्रह्मणि नम॑ः nag 
कथं वातो नेल॑यति कथं न र॑मते मन॑ः। 
fear: सत्यं प्रेप्स॑न्तीर्नेटयन्ति कदा चन ॥३७॥ 


रस्य | भूमिं: | प्रऽमा | अन्तरिक्षम्‌ | उत | उदम्‌ । 

दिवम्‌ । यः । चक्रे | मूर्धान॑म्‌ | तस्मै | ज्येष्ठाय । ब्रह्म॑णे । नर्मः ॥ ३२ ॥ 

qed | सूर्य : | चक्षु : | चन्द्रमाः | च | पुन '$नव: | 

आग्नेम्‌ | य: | चक्रे । आस्यम्‌ | तस्मै । ABTA । ब्रह्मणे | नर्म: ॥ ३३ ॥ 

यस्यं । वात॑ः । प्राणापानौ | चक्षुः | आङ्गिरसः | अभवन्‌ | 

Rat: । यः । चक्रे । प्र्ज्ञानीं: | तस्मै । AB । ब्रह्मणे । नम॑ः | ३४ ॥ 

स्कम्भः | TTR | द्यावांप्रथिवी इतिं। उभे इतिं । इमे इतिं । HEM: | दाधार । उरु । TTT । 
स्कम्भः | दाधार प्रऽदिशः | षट्‌। उर्वीः | स्कम्भे | इदम्‌ । विश्वम्‌ | भुब॑नम्‌। आ | विवेश | ३५॥ 
यः | श्रमात्‌ | तप॑सः | जातः | लोकान्‌ । सरवीन्‌ | सम्‌ऽआनरो | 

सोम॑म्‌ । यः | चक्रे । केत्रैलम्‌ | तस्मै | ज्येष्ठाय । ब्रह्मणे | नम॑ः ॥ ३६ ॥ 

कथम्‌ । वार्त: | न । इलयति । कुथम्‌ | न | रमते । मन; | 

किमु | आप॑ः | स॒त्यम्‌ । seat: । न । इयन्ति । कुदा | चन ॥ ३७ ॥ 
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X.7.33 
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The earth is whose base (foot or prama), the midspace whose 
belly, and who has made the sky his head, to him, the Eldest 
Lord supreme, let our homage be. 


Whose eye is Sun and (also) the moon, that becomes new 
again; who has made the fire his mouth, to him the Eldest 
Lord supreme let our homage be. 


Whose in-breath (prana) and out-breath (apina) is the wind; 
whose eye are the Angiras; who has made the quarters his 
sense- organs, to him the Eldest Lord supreme let our 


homage be. 


The Skambha (support of the universe) sustains both these 
heaven and earth: the Skamblia sustains the wide midspace; 
the Skambha sustains the six wide-spread mid-quarters 
(pradigah) the Skambha has entered all this whatsoever. 


Who, coming into existence from the toil of the penance, 
pervades all the worlds completely; who has made the 
devotional bliss (Somam) all his own, to that Eldest Lord 
supreme let our homage be. 


How is it that the wind (vatah) never rests still ? How 15 that 
the mind (manah) never rests still ? Seeking what truth 
(satyam), the waters (āpah) never rest still ? 


1234 अथर्ववेद: 


महद्यक्ष भुर्वनस्य मध्ये तप॑सि aa संठिलस्य पृष्ठे । 
तस्मिञ्ळूयन्ते य उ के च॑ देवा वृक्षस्य स्कन्थ॑ः परितं इव शाखाः ॥३८॥ 
यस्मे हस्ताभ्यां पादाभ्यां वाचा श्रोत्रेण चक्षुषा 
ae देवाः सदा बिं प्रयच्छन्ति विमितेमितं स्कम्भं तं जूंहि कतमः Rada a: ॥३९॥ 
अप॒ तस्य॑ हृतं तमो cada: स पाप्मनां 
सर्वोणि तस्मिङ्योर्तीषि यानि त्रीणि प्रजापती ॥४०॥ 
यो वेतसं हिरण्ययं तिष्ठन्तं सलिले वेद॑ । स वै get: sand: ॥४१॥ 
तनत्रमेकें युवती विरूपे seat वयतः षण्मयूखम्‌ । 
प्रान्या तन्तूस्तिरते धत्ते अन्या नाप॑ gana न ग॑मातो अन्त॑म्‌ ॥४२॥ 
तयोरहं RaRa न चि जानामि यतरा परस्तात्‌। 
पुमनिनहृय॒त्युई॑णत्ति पुमनिनहि ज॑भाराधि नाके ngan 


महत्‌ । यक्षम्‌ । wate । मध्यें | तप॑सि । क्रान्तम्‌ । सठिलस्यं । पृष्ठे । तर्मन्‌ । 
श्रयन्ते ये | ऊं इतिं । के । च। देवाः । व॒क्षस्यं । स्कन्धः | परितः ऽइव | शाखां: ॥ ३८॥ 
यस्मे । हस्ताभ्याम्‌ । पादाभ्याम्‌ । वाचा । श्रोत्रेण । चक्षुषा | यस्मै । देवा: | सदा | बलिम्‌ । 
प्रऽयच्छन्ति | विऽमिंते | अमितम्‌ । स्कम्भम्‌ | तम्‌ | ale । कतमः । स्वित्‌ । एव । सः ॥ 
अप | तस्य | हृतम्‌ | तम॑ः | Asaga :[सः!। पाप्मनां | 

सर्वाणि | तस्मन्‌ । ज्योतीषि । यानि । त्रीणि । प्रजा5पंतो || ४० | 

यः । वेतसम्‌ । हिरण्ययम्‌ | तिष्ठन्तम्‌ | सलिले | वेद॑। सः । वे | गुह्मः । प्रजाउप॑ति: ॥ 
तन्त्रम्‌ । एके इतिं । युवती इतिं | विरूपे इति वि5रूपे । अभि5आक्रामम्‌ | वयतः | 
षटूऽम॑यूखम्‌ । प्र । अन्या । तन्तून्‌ । तिरते । धत्ते । अन्या | न । अप॑ । बृञ्जाते इतिं । 
न | गमातः | अन्तम्‌ ॥ ४२ ॥ 

तयो: | अहम्‌ | परितृत्यन्त्यो:5इव | न । वि । जानामि | यतरा | परस्तात्‌ | 

पुमान्‌ | एनत्‌ | वयति | उत्‌ । गुणत्ति । gala | एनत्‌ । वि । जभार। अधि । नाकें ॥ 
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A mighty (deity) worthy of worship (is there) in the midst of 
this existence, extending into heat at the surface of the flood 
(salila-prstha) - in Him the bounties of Nature, whatsoever, 
find shelter, like the branches of a tree around its trunk. 


X.7.39 To whom, with their two hands, with two feet, with speech, 


X.7.40 


X.7.41 


X.7.42 


X.7.43 


with hearing, and with vision, to whom the measureless the 
enlightened ones always offer unmeasured tribute; tell me of 
that Skambha; which of so many, indeed, is He ? 


The darkness is kicked away from Him; He is removed away 
from evil; within Him are all the three lights (trini jyotinsi) 
that-are in the Lord of creatures. 


He, who knows the golden reed (h iranya-vetese) that stands 
in the flood, he, indeed.is the hidden (guhya) Lord of 
creation. 


Two single maidens of diverse appearance, are weaving 2 
six-pegged warp (san-mayukham) approaching it again and 
again. One of them spreads out the yams (lanitunstirate); the 
other one lays them. They do not take rest; nor do they come 
to the end (of their work). 


Of these two, who are as if dancing, which one is superior 
this I do not know for sure. The (cosmic) man weaves 1 
sprinkles it; the man wears it in the sorrowless world. 


1236 अथर्ववेदः 


इमे मयूखा उप॑ तस्तमुर्दिवं सार्मानि चक्रुस्तस॑राणि वार्तवे ॥४४॥ 


इमे | मयूखाः । उप॑ । तस्तभुः | दिव॑म्‌ । सामानि । चक्रु: । तसंराणि | वात्वे ॥ 


( ८ ) अष्टमं सूक्तम 
(१-४४) घतुधत्वारिंशह्चस्यास्य सूक्तस्य gee ऋषिः। अध्यात्मं देवता । (१) प्रथमर्च उपरिष्टाद्विराषृहती, 
(२) दितीपापा इहतीगर्भानुष्टुप , (३-४, ८-९, १३, १६-१८, २४, २८, ३५-३६, ४०, ४४) gia 
चतुर्थ्पष्टमीनपमीग्रयोदशीनां पोडशयादिक्चस्य घतुर्विष्यष्टाविशीपसर्त्रिशीपट्रिंशी उत्वारिशी चतु भत्वा- 
रिंशीनाञ्च firey, (५) पखम्या भुरिगनुष्टुप्‌ , (६, १४, १९-२१, २४, २५, २९, ३१-३४, 
३७-३८, ४१, vd) पष्ठीयतुर्दपयोरेफोनर्विश्यादितृचस्य श्रयोर्विशीपञचर्विषयेकोनमिंशीनामेकः 
बिं्यादिचतसूगां उप्तरिष्यष्टान्रिएयेकचल्वारिशीजियत्यारिंशीनाआनुष्टुप, (७) सप्तस्थाः परा- 
पृहती Frey, (१०) दम्या अनुष्टब्गर्भा Frey, (२१) एकम्दष्या अगती, (१२) द्वादश्याः 
पुरोगृहती fiand af, (१५, २७) पथ्दशीसप्तविश्योर्भुग्गकृहती, (२२) 
gfi: पुर afore, (२६) gra दुशुष्णिग्गर्भानष्टप्‌ू , (३०) Fra 
भुरिकित्रष्टुप्‌ (as) एफोनघत्वारिएया शहतीगर्भा Fez, 
(४२) दिचत्वारिंष्याश्व विराङ्गायन्री छन्दांसि ॥ 


यो भूते a owed च सर्व यश्चांधितिष्ठ॑ति । 

aiid च केव॑लं तस्सें अ्येष्ठाय ह्मणे नम॑ः ॥१॥ 

स्कम्भेनेमे विष्ट॑मिते aia भूमिश्च तिष्ठतः | 

स्कम्भ इद समैमात्मन्वद्यत्प्राणन्निमिष्च यत्‌ ॥२॥ 
तिस्रो ¢ प्रजा अंत्यायमायन्यःन्या अर्कमभितोविशन्त | 
gee तस्थौ रज॑सो विमानो हरितो हरिंणीरा विवेश ॥३॥ 
seq प्रधयश्चक्रमेकं त्रीणि नभ्यानि क उ तञ्चिकेत। 
तत्राह॑ताखीणिं श॒तानि ged: षष्टिश्च खीला अविचाचला ये ॥४॥ 


' यः | भूतम्‌ । च॒ । भन्य॑श्‌ । च । समम्‌ | यः । च । अविऽतिष्ठ॑ति | 
हः | यस्य॑ । च । केत॑म्‌ । तस्मै । ष्ठाय । ब्रह्मणे | नमः R ॥ 
स्कम्मेन॑ । इमे इति | विस्त॑मिते इति वि5स्तीभिते । बो: । च । भूमिः । च । तिष्ठतः । 
स्कम्भे | इदम्‌ । GAA | आत्मन्‌ऽवत्‌ | यत्‌ । प्राणत्‌ | निऽमिषत्‌ । च । यत्‌ ॥ २ ॥ 
faa: | हु | sar: | अतिऽआयम्‌। आयन्‌ | नि। अन्याः । अर्कम्‌। अभितः | अविशन्त। 
बृहन्‌ । ह । तस्यौ | रज॑सः | विझमार्न; | हरितः | हरिणीः | आ । विवेश ॥ ३ ॥ 
द्वादेश | MSTA: | चक्रम्‌ । एकम्‌ | त्रीणिँ । नम्यांनि । कः। ऊं इति | तत्‌ । चिकेत | 
त | ose: | त्रीणि | शतानि । ed: । षष्टिः । च । खीर: | अविंऽचाचलाः | ये॥ 
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These pegs hold heaven steady. They have made the Saman 


Chants the shuttles for weaving. 


Adhyatmam 


Let our homage be to him, the Lord supreme, who 
superintends all that ever was, and all that ever will be, and 
all (that now exists); His only is heavenly bliss. 


These two, the sky and the earth, stand fast fixed apart by 
the Skambha (the support of the universe): All this, which 
has soul and which breaths and which winks, verily is in the 
Skambha itself. 


Three kinds of manifested Natures, creatures have moved 
across our sight. The others now enter around the cosmic 
glows. The mightly Lord (the Sun) stands with in the worlds; 
wind the space. The Yellow one entered the yellow-ones. 
(Also Rg. VIIL101.14) 


The fellies are twelve; the wheel is one, the naves are three; 
who knows of it ? Three hundred and sixty spokes have been 
fixed therein; the nails that are immoveable as well as 
moveable. 


1238 अधर्ववेदः 


इदं संवितर्वि जानीहि ver एकं एकजः । 
तस्मिन्हापित्वमिच्छन्ते य पएंषामेकं एकजः ॥५॥ 
आविः सन्निहितं गुहा जरन्नाम॑ महत्पदम्‌ । 
तत्रेदं सर्वमार्पितमेज॑ग्माणत्पतिष्ठितम्‌ ॥६॥ 
ghat ada एक॑नेमि सहस्राक्षरं प्र पुरो नि पश्चा । 
अर्धेन विश्वं add जजान adem क्कः तहभूव ॥७॥ 
पञ्चवाही kadi seat युक्ता अनुसंव॑हन्ति | 
अयांतमस्य zeal न यातं पर॑ नेदीयोरवरं दवीयः uct 
fifties ऊर्ध्वबुप्नस्तस्मिन्यशो निहितं विश्वरूपम्‌ । 
तदासत ऋष॑यः सप्त साकं ये अस्य गोपा महतो Tes: ॥९॥ 
या पुरस्तांयुज्यते या च॑ पश्चाद्या विश्वतो युज्यते या च॑ सवैः । 
यया यज्ञः घ्रायते तां त्वां पृच्छामि कतमा सर्चाम्‌ ॥१०॥ 


इदम्‌ । सवितः | त्रि । जानीहि । पट्‌ | यमाः । एकः । एकऽजः । 

तस्मिन्‌ । ह । अपिऽत्वम्‌ । इच्छन्ते । यः । एषाम्‌ । एकः | एकुऽजः ॥ ५ ॥ 
आविः | सत्‌ । निऽहिंतम्‌ । गुह | RA । नाम॑ । महत्‌ । पदम्‌ | 

तत्र | इदम्‌ । स्रम्‌ | आपितम्‌ | एजत्‌ । प्राणत | प्रतिंऽस्थितम्‌ ॥ ६ ॥ 
एकंऽचक्रम्‌ | वर्तते | एकंऽनेमि | सहर्स5अक्षरम्‌ । प्र । पुरः। नि gan । 

अर्धेन | विश्वम्‌ । भुर्वनम्‌ | जजान । यत्‌ | अस्य | अर्धम्‌ | र्क । तत्‌ | बभव ॥७॥ 
पञ्चऽवाड़ी | वहति | अग्र॑म्‌ | एषाम्‌ । प्रयः । युक्ताः | अनुऽसंतरनन्ति | 

अयातम्‌ | अस्य । ददृशे । न । यातम्‌ । पर॑म्‌ । नेदीयः । अवरम्‌ । दवीयः ॥ ८ ॥ 
adgs: | चमसः । ऊर्ष्वेड्युभः | तस्मिन्‌ । यश॑ः | निऽहितम्‌ | RASET | 
तत्‌ | आसते | ऋर्षयः | ATL साकम्‌ । ये | अस्य । गोपाः | महतः | बभूबुः ॥ ९ ॥ 
या । पुरस्तत्‌ । युज्यते | या । च । पश्चात्‌ या । Rad: युज्यते । या । च॒ । सर्वतः । 
यय! | यज्ञ: । प्राड्‌ । तायते | ताम्‌ । त्वा पृच्छामि | कतमा | सा । ऋचाम्‌ ॥ १० ॥ 
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X.8.5 O vivifier (savitr) know this for sure; six are pairs of twins 
and one singly born. They seek relationship in him, who 
among them is born alone. 


X.8.6 Though manifest, it lies concealed, as if, in a cave, an 
ancient name and a great place.Therin is well established all 
this, that which moves and that which breathes. 


X.8.7 One-wheeled, one-fellied, and thousand-spoked it moves 
forward and retums backwards as well. With its half it has 
created all the beings; where is that which is its other half ? 


X.8.8 The five-horsed car moves In front of them; yoked side- 
horses follow it while drawing. Unmoving it is visible, not 
its motion. What is far, that is quite near, what is near, that 
(in fact) is very far. 


ऋ 8.9 This is a bowl with opening on the sideways and bottom 
upward; glory of all forms is deposited in it. Therein sit 
together the seven seers, who have become the protectors of 
this great one. 


X.8.10 That (verse), which is applied in the beginning and which (is 
applied) in the end, which is applied on all the occasions 
with which the sacrifice proceeds forward - which of all the 
verses is that one, this I ask you. 


1240) अथर्ववेदः 


यदेज॑ति पर्तति यञ्च तिष्ठ॑ति प्राणदप्राणन्षिमिषञ्च यद्भुव॑त्‌ । 
तदाधार प्रथिवीं विश्वरूपं तत्संभू्स॑ भवत्येक॑मेव ॥११॥ 
अनन्तं वित॑तं पुरुत्रानन्तमन्तंवच्चा सम॑न्ते | 
ते नॉकपालश्व॑रति विचिन्वन्विहान्भूतमुत भव्य॑मस्य ॥१२॥ 
प्रजाप॑तिश्वरति गर्भे अन्तरर॑श्यमानो बहुधा वि जायते । 
अर्धेन विश्वं gdi जजान ademi FAR: स केतुः ॥१३॥ 
ऊर्ध्व भर्॑तघुदृकं कुम्मेनेवोदहार्य मि. | 
wea सर्वे चक्षुपा न सर्वे मन॑सा विदुः ॥१४॥ 
दूरे पूर्णेन॑ वसति दूर sad हीयते | 
महद्यक्षं भुर्वनस्य मध्ये तस्मैं बलिं degat भरन्ति ॥१५॥ 
यतः सूर्य उदेलस्तं यत्र॑ च गच्छ॑ति । 
तदेव. म॑न्येहं ज्येष्ठं ag नात्येति किं चन ॥१६॥ 


यत्‌ । एज॑ति । पतति । यत्‌ । च॒ । तिष्ठति । प्राणत्‌ । अग्र/णत्‌ । निऽमिषत्‌ । च । यत्‌ । 
भुव॑त्‌ । तत्‌ । दाधार | पृथिवीम्‌ | विश्वऽरूपम्‌। तत्‌ | सम्‌उभर्य | भवति | एक॑म्‌ । एव ॥ १ १ || 
अनन्तम्‌ | तिऽततम्‌ । पुरुऽत्रा | अनन्तम्‌ | ASAT | च । सम॑न्ते इति सम्‌ऽअन्ते । 

ते इतिं | नाक5पाल: | चरति | विऽचिन्वन्‌ । विद्वान्‌ । भूतम्‌ । उत । भव्य॑म्‌ | अस्य ॥ 
म्रजाऽप॑तिः | चरति । गम । अन्तः | अट्॑शयमानः | बहु ऽधा | वि | जायते | 

अर्धेन | विश्वम्‌ । भुवनम्‌ | ज॒जान॑ | यत्‌ | अस्य | अर्धम्‌ | कतमः | सः । केतुः ॥ 
HA | भरन्तम्‌ | उदकम्‌ | HEN SE | sesah | 

qafa | सेव । water । न । सेव । मनसा । त्रिदुः ॥ १४ N 

RIP । बसति । दूरे । उनेन॑ । हीयते | 

महत्‌ | यक्षम्‌ | भुवनस्य | मध्ये । तस्मै | ब॒लिम्‌ | esad: । मरन्ति ॥ १५॥ 
यतः | सूर्य: | उत्‌ऽएतिं | अस्त॑म्‌ । यत्र । च । गच्छ॑ति | 

तत्‌ | एव | मन्ये । अहम्‌ । ज्येष्ठम्‌ । तत्‌ । ऊं इति । न । अतिं । एति। किम्‌। चन || 


A.8.11 


X.8.12 


X.8,13 


X.8.14 


X.8.15 


X.8.16 
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That which moves, flies or stands, and which breathes, 0 
breathes not, which winks and which has come into being, 
that one of universal forms sustains the earth, Being 
assembled, that becomes one only. 


The endless stretches out in many directions; the endless, and 
that, which has its ends, meet together. The Lord of the 
sorrowless world goes discerning both of them, knowing the 
past as well as the future of it. 


The Lord of creation moves into the womb, unseen, he is 
born in various forms. With one half he creates the whole 
universe of his other half, what sign is there to indicate ? 


Him, carrying water upwards, just like a water-bearer with 
her vessel, all people see with their eyes, but not all realize 
him with their mind. 


He dwells afar with the full; he is left afar by the deficient. 
At the center of this existence, there is a mighty (deity) 
worthy of worship; to him the rulers of the kingdoms bear 
tribute. 


Wherefrom the Sun arises and wherein he sets (goes to his 
eternal home), that, indeed, I hold supreme; none whatsoever 
surpasses Him. 


1242 अधर्ववेदः 


ये avatar उत at पुराणं ad विद्वांसममितो वदन्ति । 
आदित्यमेव ते परि वदन्ति ad aft हितीयं fad च हंसम्‌ ॥१७॥ 
aagi विय॑तावस्य पक्षी हरेंहसस्य पर्ततः स्वर्गम्‌ । 
स देवान्त्सर्वानुर॑स्युपदव्य॑संपञ्यन्याति भुव॑नानि विश्वां ॥१८॥ 
सत्येनोध्वस्त॑पति oy पइ्यति। 
प्राणेन तिर्यङ्‌ प्राण॑ंति यरिमञ््येष्ठमधि श्चितम्‌ ॥१९॥ 
यो वे ते विद्यादूरणी याभ्याँ निमेथ्यते वसुं । 
a विद्दाञ्येछं म॑न्येत स Regret महत्‌ ॥२०॥ 
अपादग्रे सम॑भव॒त्सो अग्रे स्व$राभ॑रत्‌ । 
चतुष्पाडुत्वा भोग्यः सर्वमार्द्त भोज॑नम्‌ ॥२१॥ 
भोग्यों भवदथो अन्नमदइहु । यो देवस्ंत्तराव॑न्तमुपासांते सनातनम्‌ ॥२२॥ 


ये | अर्वा ६ । मध्ये | उत । वा । पुराणम्‌ । वेदम्‌ । विद्वांसंम्‌ | अभितः | वन्ति । आदित्यम्‌ 
एव | ते । परिं । वदन्ति | संग | अग्निम्‌ । द्वितीय॑म्‌। त्रिऽबृतम्‌। च। हंसम ॥ १७॥ 
सहस्नऽअह्म्‌। विऽय॑तो | अस्य । पक्षी । हरेः । Sa | पततः | STA | 

सः । देवान्‌ | सवीन्‌ । SUA | SISTA | समऽपश्य्॑‌ । याति । भुर्वनानि । विश्वां ॥१८॥ 
सत्येनं | ऊर्ध्व: | तपति । ब्रह्म॑णा । अर्वाङ्‌ | वि | पञ्यृति । 

प्राणेन । तिर्यङ्‌ । प्र । अनति । यस्मिन्‌ । Aea on । श्रितम्‌ ॥ १९ ॥ 


यः | यै । ते इति | विद्यात्‌ । अरणी इतिं । याभ्याम्‌ । निःऽमध्यतें | वसुं । 
सः । विद्वान्‌ । अ्येष्ठम्‌ । मन्येत । सः । विद्यात्‌ । ब्राह्मणम्‌ | महत्‌ ॥ २० ॥ 


अपात्‌ । अमरे । सम्‌ । अभव॒त्‌ । सः । अग्रे । स्व; । आ । अभरत्‌ । 


ad: ऽपात्‌ | भूत्वा | भोग्य "| सर्वम्‌ | आ | अदत्त | भोज॑नम्‌ 3? Ml 


vd: | भवत्‌ | अथो इतिं | अन्नम्‌ | अदत्‌ । बहु । 
यः | देवम्‌ । उत्तरऽव॑न्तम्‌ | उपऽआसाते | सनातरन॑म्‌ ॥ २२ ॥ 


X.8.17 
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X.8.20 


X.8.21 


X.8.22 
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They, who describe the knower of all this is to be known as 
recent, medieval or ancient, all of them describe only the 
Sun, the second and the threefold swan (harnsam). 


Two wings of this golden-coloured swan are spread out for 
a thousand days while he flies towards heaven. Carrying all 
the enlightened ones on his breast (urasi), he goes watching 
over all the beings. 


By truth he blazes above; by knowledge he looks down 
correctly, by vital breath he breaths sideways, within whom 
rests the chiefest (Lord supreme). 


Whoso verily knows two (fire-producing) churning sticks 
(aranī), with which the (spiritual) wealth (vasu) is churned 
out, he may consider himself to be knowing the Chiefest 
Lord; he may know the great Lord supreme. 


First he came into being footless (apad). He in the beginning 
bestowed heavenly bliss. Becoming four-footed, capable of 
enjoying, he took to all sorts of enjoyment (bhojanam). 


Capable of enjoyment (bhogyah) shall he become, and also 
he shall eat plenty of food (annamadad), whoever worships 
the eternal “(sanatanam) the bestower of superiority 


(uttaravantam). 


1244 अथर्ववेद: 


सनातन॑मेनमाहुरुताद्य स्यात्पुनर्णवः । 

अहोरात्रे प्र जयिते अन्यो अन्यर्स्य रूपयों: ॥२३॥ 
शते सहस्रमयुतं afii स्वमस्मिज्ञिविष्टम । 
त्स्य mated एव तस्महिवो रोचत एष एतत्‌ ॥२४॥ 

बालादेरकमणीयस्कमुतेकं नेव॑ aaa | 

ततः परिष्वजीयसी देवता सा मम॑ प्रिया ॥२५॥ 

इयं क॑ल्याण्य॑जरा म॑स्यामृतां गृहे । 

यस्में कृता शये स यश्च॒कार॑ जजार सः UREN 
a स्री त्वं gaa त्वं कुमार उत वां कुमारी। 
त्वं जीणो दुण्डेन॑ वशसि त्वं जातो भ॑वसि विश्वतोंमुख: ॥ २७॥ 
gaat पितोत वां पुत्र एषामुतेषा ज्येष्ठ इन वां कनिष्ठः । 
wal ह देवो मन॑सि प्रविष्टः प्रथमो जातः स उ गर्भे अन्तः ॥२८॥ 


सनातन॑म्‌ | एनम्‌ । आहुः | उत । अद्य । स्यात्‌ । TASTA: | 
अहोरात्रे हते | प्र । जायेते इतिं । अन्यः | अन्यस्यं | रूपयों: || २३ ॥ 

| : ह | zt ~ 
शतम) ALAA! अयुर्तम्‌। निऽअबुदम्‌। असमऽख्येयम्‌ | स्त्रम्‌ | अस्मिन्‌ | निऽवि्टम्‌ | 
तत्‌ | अस्य । परन्ति । अभिऽपइ्यतः | एव | तस्मात्‌ | TA: | रोचते एषः | एतत्‌ || २४ ॥ 
बाळांत्‌ | एकम्‌ | अणीयःऽकम्‌ | उत | एकम्‌ | ASA । इयते | 
तत॑ः | परिंऽस्वजीयसी | देवतां । सा । मर्म । प्रिया ॥ २७ || 
$यम्‌ | कऱ्याणी | अजरां । मर्त्य॑स्य | अमृता | गृहे | 
यस्मैं | कृता । शयें | सः । यः । च॒कार॑ | जजार | सः || २ ६ || 
तम्‌ । खरी | लम्‌ | पुर्मान्‌ । असि | त्वम्‌ । कुमारः | उत । वा | कुमारी । 
त्वम्‌ | जीणे: | दण्डनं | वञ्चति | त्वम्‌ | जातः | मवसि । व्रिश्वर्तःऽमुखः || २७ || 
उत | एष्राम । मिता। उत। वा। पत्रः । एषाम्‌ । उत | एषाम्‌ । ज्येष्ठ: । उत | वा | कनिष्ठः । 
एकः | g । देवः । मनसि । प्रऽविटः । प्रथम: । जातः | सः । ऊं इतिं । गंभ | अन्तः | 
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X.8.25 
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X.8.28 


Kanda-X 1245 


They proclaim Him to be eternal. But He may become new 


again even today. Day and night are reproduced, each one 
from the two forms which the other wears. 


A hundred, a thousand, ten thousand, a hundred million, an 
innumerable wealth is laid in Him. That they strike upon 
even as He looks on. And therefrom this Lord shines forth 
here. (§atam = 100; sahasram = 1000; ayutam = 10000; 
nyarbudam = a hundred million) 


There is one, that is finer even than a hair; also there ts one, 
that is not visible at all (that is visible as if nothing). The 
deity, that embraces them firmly, is dear to me. 


This auspicicus one (woman) 1s unaffected by age; an 
immortal in the home of a mortal. For wham she was made, 
he (sleeps); he, who made her, has grown old. 


You are the female; also you are the male; you are a lad as 
well as a damsel. It is you, who growing old, totter with a 
staff (dandena). When coming into existence, you are face 
to face with each and every thing. 


You are the father of all these, and also their son. You are 
the eldest among these and also the youngest. Surely He 1s 
the sole Lord, who has entered (our) mii! (heart). Though 
born first of all, He is still in the womb. 


1246 अधर्ववेदः 


पूर्णात्पूणसु्दचति पूर्णं पूर्णेन सिच्यते । 
उतो aga विद्याम यतस्तरत्परिषिच्यते ॥२९॥ 
एषा स॒नल्री सनमेव जातेषा पुराणी परि ad बभूव | 
मही gpa विभाती सेकॅनेंकेन मिषता वि FB ॥३०॥ 
अवि नाम॑ देवतर्तेनस्ति परीवृता । 
तस्यां रूपेणेमे वृक्षा हरिंता हरितस्रजः ॥३१॥ 
अन्ति सन्तं न ज॑हासन्ति सन्तं न data । 
देवस्य पश्य काव्यं न म॑मार न जीर्यति naan 
अपूर्वेणेपिता वाचस्ता व॑दन्ति यथायथम्‌ | 
वर्दन्तीयत्र गच्छंन्ति तदाहुर्जाह्मंण महत ॥३३॥ 
यत्र॑ ma मनुष्या|[श्वारा नाभाविव श्रिताः । 
अपां त्वा पुष्पं पुच्छामि यत्र तन्माययां हितम्‌ ॥३४॥ 


qia, | पूर्णम्‌ । उत्‌ । अचाति | पूर्णम्‌ | पूणे । सिच्यते । 

उतो इतिं । तत्‌ । अद्य । विद्याम । यततः । तत्‌ | परिऽसिच्यतें ॥ २९ ॥ 
एषा । ame | सन॑म्‌ । एव । जाता । एषा । पुराणी । परि । सर्वम्‌ । बभूव । 
मही । देवी | उषसः | विऽभाती.। सा । एकेनऽएकेन । मिषता । बि । चष्टे Ro ॥ 
अविं: | वै । नामं | देवतां | ऊतेन॑ । आस्ते | परिंऽबृता । 

तस्याः | Sot । इमे । वक्षाः । हरिता: । ERAST: ॥ ३१ ॥ 

अन्ति । सन्तम्‌ । न । जहाति | अन्ति । सन्त॑म्‌ | न। परयति । 

देवस्य' | पश्य । कार्व्यम्‌ | न | ममार । न । जीर्यति ॥ ३२ ॥ 

अपुर्ण | इपिताः | वार्चः | ताः | वद्न्ति । यथाऽयथम्‌ | 

वदन्ती: | यत्रं | गच्छन्ति | तत्‌ । आहुः । ब्राह्मणम्‌ | महत्‌ ॥ ३३ ॥ 

यत्रं | देवाः । च । मनुष्याः । च । उरा: । नाभौँऽइव । शरिताः | 

अपाम्‌ | त्वा । पुष्प॑म्‌ । पृच्छामि ।“यत्र | तत्‌ । मायया | हितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
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From the full it takes out the full, the full 1s impregnated 
with the full. May we know today that, wherefrom that 15 
impregnated. 


She is eternal indeed, eternal by birth . She, the ancient, has 
subdued all. Mighty deity of dawns, shining bright, she 
appears with each and every one, that winks. 


Indeed ‘there is a deity Avih (the protectress) by name, girt 
by divine law. With her beauty these trees are green, 
garlanded with green (leaves). 


Him, so close, He deserts not. Though so close, the other 
does not see Him. Look at the Lord’s art that never dies nor 
decays. 


Those voices are inspired by the unpreceded one; these tell 
correctly as it is. Telling so where they go, that they call the 
great Lord supreme. 


Wherein the enlightened ones and the human beings are set 
like spokes in the nave - I ask you that flower of waters and 
where that has been placed enveloped in illusion (mayaya 
hitam). 


1248 अथर्ववेद: 


येमिवांत इपितः प्रवाति ये ददन्ते पञ्च दिशः सप्री्चीः । 
य आहुतिम॒त्यम॑न्यन्त देवा अपां नेतारः कतमे त आंसन्‌ ॥३५॥ 
इमामेंषां पृथिवी वस्त पएकोन्तरिक्षं पर्येकों बभूव । 
दिर्वमेषां ददते यो विधर्ता विश्वा आशाः प्रतिं रक्षन्त्येके ॥३६॥ 

यो विद्यात्सूत्रं विततं यस्मिन्नोताः प्रजा इमाः | 

सूत्र सूत्रस्य यो विद्यात्स engeli महत्‌ ॥३७॥ 

वेदाहं सूत्रं वित॑तं यस्मिन्नोतांः प्रजा इमाः 

सूत्रं सूत्रस्याह वेदाथो यद्रा्म॑णं महत्‌ ॥३८॥ 
यदन्तरा द्ार्वापृथिवी अझ्निरेत्प्दृ्न्विश्वदाच्य(ः 
यत्रातिु्तेकंपत्रीः पुरस्तात्करेवासीन्मातरिश्वां तदानीम्‌ ॥३९॥ 
अप्स्वा[सीन्मातरिश्वा प्रविष्ट: प्रविष्टा देवाः स॑लिळान्यासन्‌। 
gee तस्थौ रज॑सो विमानः पव॑मानो हरित आ विविश ॥४०॥ 


येभिः | वातः | षितः । प्रऽवातिं । ये । दर्दन्ते । get । दिः । सध्रीचीः | 

ये । आऽइतिम्‌ | अतिऽअमन्यन्त । देवाः । अपाम्‌ । नेतारः | कुतमे | ते आसन्‌ ॥ 
उमाम्‌ | एघाम्‌ । पृथिवीम्‌ | वस्ते । एक: । अन्तरिक्षम्‌ | परिं । एर्कः | बभव । 

दिवम्‌ | एषाम्‌ | ददते । यः | Asal | विश्वाः | आरशा: । प्रति | रक्षन्ति | एके ॥ 
यः । विद्यात्‌ | gan | विडतंतम्‌ | यस्मिन्‌ | आऽउेताः | प्रऽजाः | इमाः | 

सूत्रम्‌ । सृत्रस्य | यः | विद्यात्‌ | सः | विद्यात्‌ । ब्रा्॑णम्‌ | महत्‌ || ३७ ॥ 

ad | अहम । सूत्रम्‌ | विउतंतम्‌ | यरिमिन्‌ । आऽउताः । प्रऽजाः | इमाः | 

सूत्रम्‌ | सूत्रस्य | अहम्‌ । वेद | अथो इतिं | यत्‌ । ब्राह्मणम्‌ । महत्‌ Re ॥ 

यत्‌ । अन्तरा | द्यावांपर्थिवी इतिं । अग्निः । ऐत्‌ । प्रऽदह॑न्‌ | विश्वान्य: | - 

wa | अतिंछठन्‌ ¦ एकपत्नी: । परस्तांत्‌ esa । आसीत्‌ । मातरिश्वा | तदानीम्‌ ॥३९॥ 


अप्‌ऽसु | आसीत्‌ | मातरिश्रा | rse: | ser: । देवाः | afer । आसन | 
बुहन्‌ । ह । तस्यौ । रज॑सः | विऽमान॑ः | पर्वमान: | हरित: | आ | BAT || ४०॥ 


X.8.35 


X.8.36 


X.8.37 


X.8.38 
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Inspired by whom the wind blows; who hold the five 
quarters in unison; the bounties of Nature that consider 
themselves above the sacrificial offerings - which of them 
are the conductors of waters (apam netah). 


One of them resides on the earth; one has pervaded the 
midspace; one among them, who is the main supporter, holds 
the sky; some of them guard all the quarters. 


He, who knows the wide-spread thread, into which these 
creatures have been woven, and he, who knows the thread of 
the thread, may realize the great Lord supreme. 


I have realized the wide-spread thread, into which these 
creatures have been woven, and I have realized the thread of 
the thread and also that, which is the great Lord supreme. 


When between the sky and the earth, the all-consuming fire 
moved forth burning up there, where those having one wife 
only stood far away, where then was the atmospheric wind? 


Into the waters the atmospheric wind had entered. The 
bounties of Nature had entered the floods. The great one 
stood as the measurer of the space; the purifying wind 
entered the green vegetation. 
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satin गायत्रीमखतेधि वि च॑क्रमे । साम्ना ये ard संविद्रजस्त्दशे क ॥४१॥ 
निवेशनः संगर्मनो वसूनां देव ईव सविता सत्यर्धर्मा । 


इन्द्रो न तंस्थो समरे धनानाम ॥४२॥ 
पुण्डरीकं aden ख rea र । 
तस्मिन्यद्यक्षमांत्मन्वत्तरे fag WEU 


अकामो धीरों अस्तः स्वयंभू रसेन तृप्तो न कुस॑श्चनोन॑ः । 
तमेव Rea बिभाय मृत्योरात्मानं धीर॑मजरं युवानम्‌ ॥४४॥ 


उत्तरेणऽइव | गायत्रीम्‌ | अमृते । आधिं । वि । चत्रमे । 

erat । ये | साम॑ | सम्‌ऽविदुः | अजः । तत्‌ । ze | क ॥ ४१ ॥ 

निवेशनः | gSa: | वसूनाम्‌ | asha | सविता | asda | 

न्द्रः । न । त॒स्थौ । सम्‌ऽअरे | धनानाम्‌ ॥ ४२ ॥ 

पुण्डरीकम्‌ | नर्व ऽद्वारम्‌ । त्रिऽभिः । गुणोमिं: onsdan | 

तस्मिन्‌ । यत्‌ । यक्षम्‌ | SHASTA | तत्‌ । वै । ब्रह्मऽबिद॑ः । Ag: ॥ ४३ ॥ 
अकामः | धीर॑ः | अमूर्त: | स्व॒यम्‌ऽभूः | रसेन । तप्तः । न । कुतः । चन । ऊर्न: | 

तम्‌ | एव | विद्वान्‌ । न | बिभाय । मृत्यो: | आत्मानम्‌। धीर॑म्‌ । अजरम्‌ । युर्वानम्‌ ॥ ४४ ॥ 


( ९ ) नवम सूक्तम्‌ 
(१-२७) सप्तविंशत्यूचस्यास्य घृक्तस्पायर्वा ऋषिः । शतौदना देवता । (१) प्रथमर्चश्िष्ट्रप्‌, (२-११, ११-२४) 
अयोदपयादिद्वादश्ञानाचनुष्टप्‌ , (१२) द्वादश्याः पथ्यापङ्किः, (२५) प्थर्विश्या 
दघुष्णिग्गर्मानुहुप्‌ , (२६) षर्दिष्याः पञ्चपदा पहत्यनु्टुदृष्णिग्गर्मा बगती, (२७) सप्त- 
विषयाश्च प्चपदातिजागतानुहुर्ामा शक्करी छन्दांसि ॥ 


अघायतामपिं am मुखानि ag वज्र॑मर्पयेतम्‌ | 
FAN दृत्ता प्र॑थ॒मा झतोदना अ्रातृव्यन्नी यज॑मानस्य गातुः ॥१॥ 


अघऽयताम्‌। अपिं | नह्य । मुखानि । सऽपत्तेषु | as) aga! एतम्‌ | 
इन्द्रेण | दत्ता । प्रथमा | शतऽओंदना | TASH | यजमानस्य | गातुः ॥ १ ॥ 


X.8.41 


X.8.42 


X.8.43 


X.8.44 
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As if with something nobler than the Gayatri, He strode 
forth into the immortality. They, who harmonize Saman with 
Saman - where was that unborr seen ? 


He the root of riches, the acquirer of treasure, illumines by 
his functions all forms and figures; the divine impeller, like 
the bounties whose law is truth, stands like the Supreme 
Lord, the Lord of resplendence is the battle for wealth and 
prosperity. (Also Rg. X. 139.3) 


There is’a lot: having nine orfices and wrapped with u. ce 
strands. Therein abides a mighty being having soul, verily 
the knowers of true knowledge know that. 


Free from desire, self-possessed, immortal, self-existing, 
contented with bliss and lacking nothing in any respect (is 
16): knowing him alone, the self-possessed, undecaying and 
ever-young self, let one never have any fear of death. 


Sataudana (Hundred Rice Dishes) 


May you bind the mouths of those, who intend to commit 
sin; may you hurl this adamantine weapon upon the rivals. 
The Sataudana (worth a hundred measures of rice) cow, first 
given by the resplendent Lord, is destroyer of rivals of the 
worshipful sacrificer. 


| 
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वेदिष्ट चर्म भवतु बहिलोमांनि यानि ते | 
एषा त्वां रहनाग्रभीड़ावां anh नृत्यतु ॥२॥ 
Taka प्रोक्षणीः सन्तु जिल्ला सं alge 
शुद्धा त्व॑य॒ज्ञियां भूत्वा दिवं ae शतोदने nan 
यः ada पचति कामप्रेण स क॑ल्पते। 
प्रीता ह्यस्यित्विजः सर्वे यन्ति यथायथम्‌ ॥४॥ 
स खगमा रोहति यत्रादखिदिव दिवः 
अपृपनांभिं कृत्वा यो ददाति शतोद॑नाम ॥५॥ 
स तांल्लोकान्त्समांन्नोलि ये दिव्या ये च पार्थिवाः | 
हिर॑ण्यज्योतिषं कृत्वा यो ददाति शतोद॑नाम्‌ nen 
येतें देवि झामितारंः gee ये च॑ ते जनाः । 
ते त्वा सवें गोप्स्यन्ति at भैषीः शतीदने no 


a । ते । चर्म । भवतु । ब॒र्हिः । छोमानि । यानि । ते । 

एषा । ला । रशना । अम्रर्भात्‌ । ग्राव| । त्वा । एषः । अधि । नृत्यतु ॥ २ ॥ 
बाला: । ते । प्रऽउक्ष॑णीः | सन्तु | जिह्वा । सम्‌ । ares | अन्ने | 

शुद्धा । त्वम्‌ । याज्ञिया । मृत्वा । दिवम्‌ । प्र । इहि । शत5ओदने ॥ ३ ॥ 
यः | श॒तऽओंदनाम्‌ | पच॑ति | TASH | सः । क॒ल्पते | 

प्रीताः | हि । अस्य | ऋत्विजः | सेवै । यन्ति । यथाऽयथम्‌॥ ४ ॥ 

सः । स्वःऽगम्‌ । आ । रोहृति । यत्रं | अदः | त्रिऽदिवम्‌ । दिवः | 
अपूपऽनाभिम्‌ | कृत्वा | यः । ददाति | शतऽओंदनाम्‌ | ५ ॥ 

सः । तान्‌ । लोकान्‌ । सम्‌ । आप्नोति | ये । दिव्याः | ये । च । पार्थिवाः | 
हिरण्यऽज्योतिषम्‌ | कृत्वा | यः । ददाति | श॒तऽओंदनाम्‌ ॥ ६ ॥ 

ये । ते । देवि । झमितार॑ः । पक्तारः | ये । च । ते । जनाः । 

ते । त्वा । संब । गोप्स्यन्ति । मा | एम्यः । भैषीः । शतऽओदने ॥ ७ ॥ 


X.9.2 


X.9.3 


X.9.4 


X.9.5 
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O cow, may your skin (carma) be the altar; may the short 
hairs (loma), that are yours, be the sacred grass. This girdle 
(0136815) holds you fast. May the cloud dance above you. 


May your tail-hair (balah) be the water-sprinkless 
(proksani); O inviolable (cow), may your tongue cleanse 
you. Becoming clean and worthy of worship, O Sataudana 
may you go to heaven 


He, who brings a Sataudana to maturity, he gets all his 
desires fulfilled. All his priests (rtvijah), being pleased, 
behave properly. 


He, who gives away a Sataudana with cakes (apiipa) ascends 
to heaven, where that third height (tridiva) of the sky lies. 


He obtains those worlds, that are celestial and also that are 
terrestrial - he, who gives away a Sataudana, made bright 
with gold (krtva). (krtva = fee paid in gold to priests), 


O divine one, they, who keep you calm, and who bring you 
to. maturity, all of then will protect you well. O Sataudana, 
be not afraid of them 
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X.9.10 


X.9.11 
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X.9.13 
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From the south the young sages (vasavah), from the north 
the brave soldiers (maruts), and from the west the old sages 
(adityal) will guard you. As such, may you excel even the 
Agnistoma (the fire sacrifice). 


The enlightened ones, the elders, and men, and also the 
gandharvas (sustainers of earth) and apsarasas (they who 
move in waters) all of them will guard you. As such, may 
excel even the Atiratra (the night-long or whole night 
sacrifice). 


He, who gives away a Sataudana, obtains all the worlds - the 
midspace, the sky, the earth, the suns, the cloud-beanng 
winds, and the quarters. 


Sprinkling purified butter, the blessed, divine one will go to 
the enlightened ones. O Sataudana, may you not harm him, 
who has brought you to maturity. May you go to heaven. 


The enlightened ones, who dweil in the sky, who dwell in 
the midspace, and those, who dwell on earth - for them may 
you always yield milk, melted butter and honey as well. 


May your this head, your this mouth, these two ears and 
your these two jaws, yield to your donor mingled curd 
(amiksa), milk, melted butter, and honey as well. 
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थी त ओष्ठी ये ads ये ae ये च तेक्षिणी । 
आमिक्षां ggi qe कषीरं सर्पिरथो मधुं ॥१४॥ 
at छोमा यद्धृदयं पुरीतत्सहकण्ठिका । 
आमिक्षां gaat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥१५॥ 
यत्ते यकृद्ये Ade यदाग्म्रं याश्व॑ते gel: 
आमिक्षां दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥१६॥ 
Te प्छाशियों aga कुक्षी यञ्च चर्म ते। 
आमिक्षां gga दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥१७॥ 
ad मञ्जा यदस्थि यन्मांसं यश्च लोहितम्‌ । 
आमिक्षां geat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥१८॥ 
यो तें बाहू ये दोषणी यावंसो या च॑ ते ककुत्‌ । 
आमिक्षां gaat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥१९॥ 
यास्तें ग्रीवा ये स्कन्धा याः पृष्टीर्याश्च पवः । 
आमिक्षा दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥२०॥ 


यौं । ते । ओष्ठौ । ये इतिं । नासिके इति' । ये इतिं । शङ्गे इतिं | ये इतिं | च । ते । 
अक्षिणी इतिं । आमिक्षांम्‌। ० ॥ १४ ॥ 

यत्‌। ते । क्लोमा | यत्‌ | हृद॑यम्‌। पुरिऽतत्‌। सृहऽकण्ठिका | आमिक्षांम्‌ ।०॥१५॥ 

यत्‌ । ते । यकत । ये इतिं । मत॑स्ने` इतिं | यत्‌। आन्त्रम्‌ । याः । च।ते। गुदा: | आमिक्षाम्‌।०। 
यः | ते । प्लाशिः | यः । वनिष्ठुः । यौ । कुक्षी इति । यत्‌। च । चर्म । ते । आमिक्षांम्‌।०। 
यत्‌ । ते । मजा । यत्‌ । अस्थि | यत्‌ | मांसम्‌। यत्‌ । च । लोहितम्‌ | आमिक्षांम्‌ (ol 
यौ । ते । बाहू इति ये इतिं । दोषणी इति । यौ। अंसै|। या। च। ते। ककुत्‌। आमिक्षांम्‌।०। 
याः । ते । प्रीबाः । ये । स्कन्धाः | या: | पृष्टीः । याः । च॒ oda: | आमिक्षाम्‌ ।०॥ 


X.9.14 
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May your these two lips, these two nostrils, these two horns, 
your these two eyes, yield to your donor mingled curd, milk, 
melted butter and honey as well. 


May your these lungs (kloma), this heart, the pericardium 
(puritat) with the throat, (kanthika), yield to your donor 
mingled curd, milk, melted butter and honey as well. 


May your this liver (Yakrt), these two kidneys (matasna), 
these entrails and your these intestines (antra), yield to your 
donor mingled curd, milk, melted butter and honey as well. 


May your this large intestine (plasih) this rectum 
(vanisthuh) these two paunches (kuksi) and your this skin, 
yield to your donor mingled curd, milk, melted butter and 
honey as well. 


May your this marrow (majja), this bone (asthi), this flesh 
(marisa) and this blood (lohita), yield to your donor mingled 
curd, milk, melted butter and honey as well. 


May your these two arms (bāhū) or fore-legs, these two 
shanks, these two shoulders and your this humps, yield 
mingled curd, milk, melted butter and honey as well. (Bahi 
= foretegs; dosani = shanks ; kakut = hump ; afisau = two 
shoulders) 


May your these neck-bones, these shoulder-bones, these side- 
bones and these ribs, yield to your donor mingled curd, milk, 
melted butter, and honey as well. (grīvā= neck bones; 
skandha = shoulder bone; prstih = side bones, parSavah 
=ribs) l 
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यो त॑ ऊरू stat ये श्रोणी या च॑ ते भसत्‌ । 
आमिक्षां दुतां दात्रे धीरं सर्पिरथो मधुं ॥२१॥ 
यत्ते पुच्छं ये ते बाला यदूधो ये च॑ ते wal: | 
आमिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥२२॥ 
यास्ते जहा याः कुष्ठिका ऋच्छरा ये च॑ ते झुफाः । 
आमिक्षां दुहुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥२३॥ 
यत्ते चमे शतौदने यानि लोम॑न्यप््ये 
आमिक्षां gaat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥२२॥ 
क्रोडो तें स्तां पुरोडाशावाञ्येनामिर्घांरितो । 

तो पक्षी देवि कृत्वा सा पक्तारं दिवं वह ॥२५॥ 
sade gds यश्च चर्मणि यो वा शूप तण्डुलः कर्णः । 
यं वा वातों मातरिश्वा पव॑मानो ममाथामिष्टदोता सुहुतं कृणोतु ॥२६॥ 


यो। ते। ऊरूः इतिं । अष्ठीचन्तौ । ये इतिं । श्रोणी इतिं | या | च । ते । भसत्‌ | आमिक्षांम्‌।०। 
यत्‌ | ते । पुच्छम्‌ | ये | ते | बाळा: | यत्‌ HT | ये । च । ते | स्तनाः । आमिक्षांम्‌ 1०] 
याः । ते । जङ्घाः | याः । RBar: । ऋच्छरा: । ये । च । ते । शफाः | 

आमिक्षांम्‌ | [gary | दात्रे | क्षीरम्‌ । सर्पिः | अथो इतिं | ag ॥ २३ ¦| 

यत्‌ | ते । चर्म | शत5ओदने । यानि | लोमानि | अध्ये । 

आमिक्षांम्‌ | दुहृताम्‌ । दात्रे । क्षीरम्‌। सर्पिः | अधो इति । मधु ॥ २४ ॥ 

AA । ते । स्ताम्‌ | पुरोडाशों | आज्येन | अभिऽर्घारितौ | 

तौ । पक्षौ । देवि । कृत्वा | सा । पक्तारंम्‌ RAA | वह ॥ २५ ॥ 

seas | मुसळे । यः । च । चमैणि | यः । वा । झै । तण्डुलः | कर्णः | 

यम्‌ | वा। वातैः | मात॒रिश्वा । पव॑मानः । ममार्थ । अझनिः । तत्‌ । होता । सुडह॑तम्‌ । कृणोतु ॥२६॥ 


e-— = 
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May your these two thighs, the two knee-joints, these two 
hips and your this rump, yield to your donor mingled curd, 
milk, melted butter and honey as well. 


May your this tail, your these tail-tufts, this udder, and your 
these teats, yield to your donor mingled curd, milk, melted 
butter and honey as well. 


May your these shanks (part of the leg from ankle to knee), 
these dew-claws, these pasterns (part of the leg between the 
feet lock joint and the hoof) and your these hoofs, yield to 
your donor mingled curd, milk, melted butter and honey as 
well. (Richarah-pasterns). 


May your this hide, O Sataudana, and these hairs, O 
inviolable one, yield to your donor mingled curd, milk, 
melted butter and honey as well. 


May your breasts be the two sacrificial cakes smeared with 
purified butter. Making them your two wings, O blessed one, 
carry him, who has brought you to maturity, to heaven. 


The grain of rice, which has been in the mortar, or on the 
pastle, or on the hide, or which has been in the winnowing- 
basket, or which the purifier wind has shaken off, may the 
adorable Lord, the Cosmic sacrificer, make that ( grain of 
rice), a good offering. (ulikhala = mortar; musala = pestle; 
carma = hide; Siirpa = winnowing-basket) 
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अपो देवीर्मर्धुमतीघेतश्षुतों ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सांदयामि | 
यत्काम इद्म॑भिषिश्ञामिं वोहं तन्मे सर्व सं daai वयं स्वाम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥२७॥ 


अपः | देवीः | मधुंऽमतीः | ASIJA: । ब्रह्मणाम्‌ । हस्तेषु | STR । सादयामि | 
यतूञ्कामः । इदम्‌। अभिऽसिञ्च।मिं । वः । अहम्‌। तत्‌ । मे । सम । सम्‌ । TATTA | 
व॒यम्‌ | स्याम्‌ | पतयः | रयीणाम्‌ २७ ॥ 
( १० ) ददामं सूक्तम्‌ 
(१-३४) चतुर्खिशह्चस्यास्य सूक्तस्य कश्यप क्षिः । बशा देवता । (१) प्रथमर्थः फकुम्मत्यवृष्ट्प, (२-४, ७, ९ 
११-२२, २५, २८, ३०, १३-३४) द्वितीयादितृचस्य सपतमीनषभ्योरेफादइयादिवादशानां प्वर्विदषष्टार्विशी- 
रिशीत्रय्िंशीषतुर्िंशीनायानुषुप्‌ , (५) पञ्चम्याः पञ्वपदातियागतामुहुभ्गर्मा स्फन्थोप्रीबी शती, (९, ८, 
१०) षष्ठपष्टमीदामीमां विराइनुषुप्‌ , (२३) भ्रयोर्षिषया इती, (२४) चतुर्विशया उपरिष्ठाहृइती, (२६) 
पर्डिषया भास्तारपङ्किः, (२७) सप्तविंदयाः पाङकुमत्यनुष्टुप्‌ , (२९) पफोमर्धिश्यासित्पदा दिराङ्गायत्री, 
(at) पकरिया ठष्णिग्गर्मानूहुप्‌ , (३२) दात्रियाश्वच विशद्रय्याश्वहती छन्दांसि ॥ 


नम॑स्ते जाय॑मानाये जातायां उत ते नम॑ः । 
बाठेंभ्यः yal warded ते नम॑ः ॥१॥ 
यो विद्यात्सप्त sad: aa विद्यात्परावतंः । 
शिरों यज्ञस्य यो विद्यात्स agit प्रतिं शह्णीयात्‌ ॥२॥ 
वेदाहं सप्त wad: स॒प्त वेद परावतः । 
शिरों यज्ञस्याहं वेद सोम॑ चास्यां विचक्षणम्‌ ॥३॥ 
यया dat पृथिवी ययापों गुपिता इमाः | 
व॒शां स॒हस्र॑धारां ब्रह्म॑णाच्छांवंदामसि Ngn 


नम॑ः | ते । जाय॑मानायै । जाताये | उत । ते । नम॑ः । 

बालेभ्यः | शफेम्यः | and | अष्ये | ते | नम॑ः ॥ १ ॥ 

यः | विद्यात्‌ । सप्त । Asad: । सप्त । विद्यात्‌ । पराऽवतः | 

An: । यज्ञस्यं | यः | विद्यात्‌ । सः । वाम्‌ | प्रतिं । गह्णीयात्‌ ॥ २॥ 


Sh, 
वेद॑ | अहम्‌ । सुप्त । TSA: । सप्त । वेद । TASAR: | 
शिरः । य॒ज्ञस्य॑ | अहम्‌ | वेद । सोम॑म्‌ । च | अस्याम्‌। ASITA ॥ ३ ॥ 
यां | चौ: । aat । पृथिवी । aat । आपः । गुपिताः । इमाः । 
व॒शाम्‌ | सहस्नऽघाराम्‌ । ब्रह्म॑णा | अच्छऽआवंदामसि ॥ ४ ॥ 


X.9.27 
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X.10.3 
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These divine waters, rich in sweetness and dripping melted 
butter, I place separately in the hands of the intellectual 
persons (brahmandm). The desire, with which I sprinkle you 


may all that be fulfilled completely. May we become the 


masters of the riches. 


Vasa (praise of cosmic cow) 


O inviolable (cosmic cow), our homage be to you while 
being born; homage be to you also when you have been 
born. Homage be to your hair (bala), hoofs (Sapha) and shape 


(rapa). 


Whoever knows the seven heights and knows the seven 
distances, whoever knows the summit of the sacrifice, let 
him accept the ४१४ (cosmic cow). 


I know the seven heights; I know the seven distances; | 
know the summit of the sacrifice; also I know the bliss 
shining in her. 


By whom the heaven, by whom the earth, by whom these 
waters are well preserved, that vaśā (cosmic cow), yielding a 
thousand streams, we call here with our prayer. 
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शर्त कंसाः शतं दोग्धारंः शतं गोप्तारो अधि पृष्ठे अंस्याः । 
ये देवास्तस्या प्राणन्ति ते व॒शां AREN ॥५॥ 
यज्ञपदीरांक्षीरा स्त्रधाप्राणा महीलुका । 
व॒शा पर्जन्यंपली देवाँ अप्येति ब्रह्म॑णा ॥६॥ 
अनुं aft: प्राविशदनु सोमो at त्वा। 
ऊध॑स्ते भद्रे पर्जन्यो विदयुत॑स्ते स्तना वशे ॥७॥ 
असस्त्वं धुक्षे प्रथमा उर्वरा अप॑रा a 
तृतीयँ राष्ट्रं ged वीरं बंडी त्वम्‌ nen 
यदावित्येहूयमांनोपार्तिष्ठ ऋतावरि | 
इन्द्रः सहस्रं पात्रान्त्सोमं area ॥९॥ 
यदनूचीन्द्रमेरात्त्व ऋष॒भो छ्वियत्‌ | 
तस्मात्ते वृत्रहा पर्यः क्षीरं क्रुडो हिरहशे ॥१०॥ 


शतम्‌ | HAT: । शतम्‌ । दोग्धार॑ः । शतम्‌ । गोप्तारः | अधिं । पृष्ठे । अस्याः 
ये । देवाः । तस्यांम्‌ । प्राणन्ति | ते । बशाम्‌ । विदुः । ASAT ॥ ५ ॥ 
यज्ञऽप॒दी । इराऽक्षीरा | TITISAN । महीर्ढुका । 

वा । पजन्य॑5पत्नी । देवान्‌ | अपिं । एति | ब्रह्म॑णा ॥ ६ ॥ 

अनु । त्वा । अग्नि: । प्र । अबिश॒त्‌ । अनुं । सोम॑ः | व॒शे। त्वा । 

ऊर्धः। ते । भद्रे । पजेन्य: | विद्युतः । ते । स्तनाः । बश || ७ ॥ 
अपः । त्वम्‌ । धुक्षे । प्रथमाः | उराः । अपराः | वशे । 

तृतीय॑म्‌ | राष्ट्रम । धुक्षे । अर्नम्‌ । क्षीरम्‌ । वशे । त्वम्‌ C N 

यत्‌ । आदित्यैः । हूयर्माना | उपृऽअर्िंष्ठः | BASAR | 

इन्द्रः | सहस्रम्‌ । TAL | सोम॑म्‌। त्वा । अपाययत्‌ | वशे ॥ ९ ॥ 

यत्‌ । अनूची! । इन्द्रम्‌ । ऐः | आत्‌ । त्वा । ऋषभः । अह्वयत्‌ । 
तस्मात्‌ | ते । वृत्र5हा । पर्यः । क्षीरम्‌ । क्रुद्धः । अहर॒त्‌ La ॥ १० ॥ 
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A hundred milking vessels, a hundred milkers, a hundred 
defenders are there to back her. Even the enlightened ones, 
who breathe within her, know her only one aspect. 


With sacrifice as her feet, with food as her milk, with 
sustenance as her breath, famous all over earth, the Vasa, the 
wife of the rain-cloud, excels even the enlightened ones 
with sacred knowledge. 


0 ५४६६, the fire divine has entered you; the devotional bliss 
(or Soma the curative principle) has entered you. The rain- 
cloud is your udder, O blessed one, O ४३४६६, the lightnings 
are your teats (stanah). 


O ५४६३5, first you yield waters as your milk; secondly, the 
fertile lands; thirdly, O Vasa, you yield kingdom, food and 
milk. 


When being invoked by the old sages, you approach, then 
the resplendent one (Indra) makes you drink a thousand 
bowls of Soma (the cure juice). 


When, favourably inclined, you approached the resplendent 
Lord, the bull called you. Angered at this, the slayer of the 
nescience (vriraha) took your strength, the milk, away. 
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यत्ते कुदो धन॑पत्रा क्षीरमहरहशे । 

इदं aa mAg पात्रे रक्षति ॥११॥ 
fig jir तं सोम॒मा देव्यहिरहशा | 
SPEI दीक्षितो बहिष्यास्त॑ हिरण्ययें ॥१२॥ 
सं हि सोमेनागंत aq सवेण पहतां। 
व॒शा aye: कलिभिः सह usa 
सं हि mama समु सर्वे: पतत्रिभिः । 
व॒शा संमुद्रे miaa: सामानि बि्र॑ती॥१४॥ 
सं हि सूर्येणागंत समु संपण चक्षुंषा। 
व॒शा संमुद्रमत्य॑ख्यद्भद्रा ज्योतीषि बिभ्र॑ती ॥१५॥ 
ida fetta aes ऋतावरि। 
अश्वः समुद्रो भूत्वाध्यस्कन्दहदो त्वा ॥१६॥ 


यत्‌ । ते । क्रुद्ध: । धर्न5पति: । आ । क्षीरम्‌ । अहरत्‌ । वरो | 

इद्म्‌ । तत्‌ । अद्य । नाकः । त्रिषु । पात्रेषु । रक्षति ॥ ११ ॥ 

fag । पात्रे । तम्‌ । सोम॑म्‌ । आ | देवी । अहरत्‌ । वशा । 

अथर्वा । यत्रं | दीक्षित: | बर्हिषिं । आस्त । हिरण्यये ॥ १२ ॥ 
सम्‌ । हि । सोमेन । अर्गत | सम्‌ । ऊं इति । Stor | cast | 

वशा । सुमुद्रम्‌ | अधि | अस्थात्‌ | गन्धर्वैः | कुळिऽभिंः | सह ॥ १३ ॥ 
सम्‌ । हि । वातेन | अर्गत | सम्‌ । ऊं इतिं । aa: । पतत्रिडमिं: । 
व॒शा | समुद्रे । प्र । अनृत्यत्‌ A: । सामानि | बिभ्रती ॥ १४ ॥ 
सम्‌ । हि । सूर्यीण । अर्गत । सम्‌ । ऊं इतिं । सर्वेंग । चक्षुपरा । 

व॒शा | समुद्रम्‌ | अति । अख्यत्‌ । भद्रा । ज्योतीषि | बिश्नती ॥ १५ ॥ 
अभि$5ईता | हिर॑ण्येन | यत्‌ । अतिष्ठः । ऋतऽबरि । 

अर्थः । समुद्र: । भूत्वा । अधि । अस्कृन्द॒त्‌ | वशे । त्वा ॥ १६ ॥ 
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X.10.11 What milk the angry Lord of riches took away from you, O 
Vaśā, that same (milk) the sorrowless world preserves even 
today in three vessels (trisu patresu). 


ऋ 10.12 That Soma (the cure-juice) the divine Vasa carrys there, 
where the unflinching seeker, properly consecrated, sits upon 
the golden sacred grass (hiranya barhisi). 


X,10.13 United is she with Soma (the cure-juice), united also with all 
the footed creatures; the Va stands over the ocean together 
with the sustainers of earth (gandharvas) full of strife (kali- 
Tbhih). 


ऋ 10.14 United is she with the wind, united also all the winged 
creatures; bearing Rk verses and the Samans (the songs) the 
Vaśā dances upon the ocean. 


X.10.15 United is she with the Sun, united also with all, who see; 
bearing lights the benign Vasa looks beyond the Ocean. 


X.10.16 O fosterer of righteousness, decked with gold, when you 
stand there, the ocean, turning into a horse, covers you, O 
Vaśā, 
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aga: सर्मगच्छन्त व॒शा wpa स्वघा । 
stat यत्र॑ दीक्षितो बर्हिष्यास्तं हिरण्ययें ॥१७॥ 
वशा माता tafe वशा माता ea adi 
वशाया यज्ञ तकी: तत॑श्वित्तमजायत ॥१८॥ 
ऊर्ध्वो बिन्दुरुद॑चरद्रह्म॑णः कर्कुदाद्धि । 
तत॒स्त्वं जज्ञिषे वशे ततो होतांजायत ॥१९॥ 
area गाथा अभवन्नुष्णिहांभ्यो बल॑ वशे । 
THA यज्ञ स्तनेंभ्यो रइ्मय॒स्तव॑ ॥२०॥ 
इमाभ्यामय॑नं जातं सक्थिभ्यां च ay तव॑। 
aera af अत्रा उदरादधिं वीरुधः ॥२१॥ 
सु वरुणस्यानुभराविंशथा वदो | 
बक्षोद॑कयत्स हि नेत्रमवेत्तव॑ ॥२२॥ 


ततू । मद्राः । सम्‌ । अगच्छन्त । व॒शा । देष्ट्री | अथो इति । स्व॒धा | 
अर्थर्वा । यत्र॑ । दीक्षितः | बाहिषिं । आस्तं । हिरण्यये ॥ १७॥ 
वश्या । माता | राजन्य|स्य | वशा । माता । स्वघे । तव॑ । 

वशायाः | यज्ञे | आयुधम्‌ | तत॑ः । चित्तम्‌ | अजायत ॥ १८ ॥ 
ऊर्ध्वः | बिन्दुः | उत्‌ । अचरत्‌ । ब्रह्म॑णः । ककुंदात्‌ । अधिं । 

तरत: । त्वम्‌ । ART । वशे । त्तः । होतां । अजायत ॥ १९ I 
आजः । ते । गार्थाः | अभवन्‌ । उाष्णहाभ्यः | बर्लम्‌ | वरे । 
पाजस्या[त्‌ | जज्ञे । यज्ञः । स्तनेभ्यः | ad: | ad || २० | 
ईमार्म्यांम्‌ | अय॑नम्‌ | जातम्‌। सकिथिऽम्याम्‌ । च । व॒शे | तव॑ । 
आन्त्रेम्यः । जज्ञिरे | अन्ना: । उदरात्‌ | अधि | वीरुधः ॥ २१ ॥ 


यत्‌ । उदर॑भ्‌ । वरुणस्य | अनुडप्राविराथा: | वशे | 
तत॑ः । त्वा । ब्रह्मा । उत्‌ । अद्वयत्‌ । सः | हि । नेत्रम्‌ । अवेत्‌ । तब ॥ २२ ॥ 
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The auspicious ones, the vaéa, the directing deity and also 
the sustenance, come and meet there, where the unflinching 
seeker, properly consecrated, sits upon the golden sacred 


grass. 


The Vaśā is the mother of the prince; the Vaśā is your 
mother, O sustenance. The weapon of the Vasa is the 
sacrifice; out of it springs forth the thought. 


One drop rose high upwards from the summit of the Lord 
supreme. From that, O ५३४६६, you were born. Therefrom was 
born the hotr priest. 


From your mouth the gathas (legendary verses) have come, 
from your neck bones has come the strength; from your belly 
the sacrifice is born, and from your teats the rays (ra§mi). 


From your two forelegs and two hind legs the motion 
(ayana) is born; from your entrails the devourer germs (ata) 
are born and from your belly the plants have sprung forth. 
(earmibhyam = from two fore-legs; sakthi bhyam = two hind 


legs). 


O ५३६४, when you entered into the belly of the venerable 
Lord (Varuna) then the seeker (brahma) of the Lord supreme 
called you up. Surely he knew your guidance (netram avet 
tava). 


1268 अथवविदः 


सर्वे गर्भादवेपन्त जाय॑मानादसूस्व॒[:: ! 
aga हि तामाहुबंशेति ब्रह्म॑भिः sa: स.ह्य स्या बन्धुः ॥२३॥ 
युध एकः सं data यो अंस्या एक इहशी । 
तरासि यज्ञा amta qong ॥२४॥ 
वशा यज्ञ॑ प्रत्यग्रहाहदा सूर्यमधारयत | 
वशायमन्तर॑विशदोदनो ब्रह्मणां सह ॥२५॥ 
वृशामेवारृतंमाहुर्वश्ञां मृत्युसु्पासते 
व॒शेदं सवैमभवहदेवा म॑नुष्याई असुराः पितर ऋष॑यः ॥ २६॥ 
य एवं विद्यात्स व॒शां प्रति ग्रह्वीयात । 
तथा हि यज्ञः सर्वैपाइहे दात्रेनंपस्फुरन्‌ ॥२७॥ 
तिस्रो fret वरुणस्यान्तदीद्यत्यासनि । 
तासां या मध्ये राज॑ति सा वशा इष्प्रतिम्रहां ॥२८॥ 





सै । गर्भोत्‌ । अवेपन्त । जार्यमानात्‌ | असुसु | 
ससूव । हि । ताम्‌। आह: | बा । इति | अह्म॑डमि: FA: | स: | हि । अस्या: । बन्धुः | २३ ॥ 


युधः । एक: | सम्‌ । gale । यः । अस्याः । एक: । इत्‌ । वशी | 
तरांसि । यज्ञाः | अभवन्‌ | तर॑साम्‌ | चक्षु | अभवत्‌ | वशा ॥ २४ ॥ 


व॒शा | यज्ञम्‌ । प्रतिं । अग॒ह्ात्‌ वा | सूर्य॑म्‌ | अधारयत | 
व॒शायांम्‌ | अन्तः | अविशत्‌ । ओदनः । ब्रह्मण । सह ॥ २५ ॥ 


TUL | एव । अमृत॑म्‌। आहुः | वशाम्‌ । मत्युम्‌ | उप॑ | आसते | 
व॒शा | इदम्‌ । सरम्‌ । अभवत्‌ । देवाः । मनुष्या|: । aga: । पितरः | ऋर्षयः | २६ ॥ 


क म भो 


यः | एवम्‌ | विद्यात्‌ । सः । वशाम्‌ | प्रतिं । गह्नीयातू । 
त्था । हि । यज्ञः | स्ैऽपात्‌ | दुहे । दत्रे । अनपऽस्फुरन्‌ ॥ २७ ॥ 
fer: । जिह्वाः । वर्णस्य | अन्तः | ete | आसाने । 
तासांम्‌ । या । मध्यें | राज॑ति । सा । बुशा। दुःअप्रतिग्रहां ॥ २८॥ 
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All trembled at the fetus being born of her, who never gives 
birth. Who has, thus, given birth, her they call the Vasa. 
Formed by scientists (brahmabhih) he, surely, is her kin 
(bandhuh). 


He, the one, assembles the warriors, who is, verily, her sole 
controller. The sacrifices turn into energies, the Vasa 
becomes the eye of the energies. 


The Vasa (Cosmic Cow) accepts the sacrifice, VaSa sustains 
Sun; within the ५३६६ has entered the cloud along with the 
Lord supreme. 


It is only the Vasa, what they call immortality (amrtam), 
they worship vasa as death (mritu),; Vasa has become all 
this - the enlightened ones (devi), the mortal men 
(manusyah), the life-destroyers (asurah), the elders (pitarah) 
and the seers (tsayah) 


Whosoever knows thus, let him take hold of the Vasa. Thus 
the all-footed (perfect in every respect) sacrifice pours out 
milk for the donor without any resistance. 


Within the mouth of the venerable Lord (Varuna), there are 
three tongues (tisrah jihvah) shining bright. The one, which 
shines in the middle of them, is the Vasa, difficult to take 
hold of. 


1270 अधर्ववेदः 


चतुर्धा tal अभवहुशायां 
आपर्तुरीयममृतं तुरीयं यज्ञस्तुरींयं पशवस्तुरीयम्‌ ॥२९॥ 
am Aim प्रथिवी वशा विष्णुः प्रजापतिः | 
amat दुग्धमंपिवन्त्साध्या वस॑वश्च ये ॥३०॥ 
वशाया दुग्धं पीत्वा साध्या वस॑वश्च ये। 
ते वे ave विष्टपि पयो अस्या उपांसते ॥३१॥ 
सोम॑मेनामेकें ge घृतमेक उपांसते। 
य एवं विदुषें वशां gA ग॒ताखिदिवं Ra: ॥३२॥ 
ब्राह्मणेभ्यो वशां दत्ता HASH A । 
ऋतं ह्युस्यिमार्पितमपि त्रह्माथो तप॑ः ॥३३॥ 
वशां देवा उर्प जीवन्ति बुझा म॑नुष्या[ उत । 
age सपमैमभतद्यावत्सूयों विपइ्य॑ति ॥३४॥ 


च॒तु:ऽधा । रेत॑ः | अभवत्‌ | वार्याः | 

amd: | तुरीयम | अमृतम्‌ | तुरीयम्‌ । यज्ञः | तुरीयम्‌ | पश्वः | तुरीयम्‌ ॥ २९ ॥ 
व॒शा | चयः । व॒शा । पृथित्री । व॒शा | विष्णु: । प्रजाऽप॑तिः । 

व॒शार्याः | दुग्धम्‌ । अपिबन्‌ । साध्याः | वर्सव: | च | ये | ३० ॥ 


वृशार्याः | दुग्धम्‌ | पीत्वा । साध्याः | वस॑वः । च | ये । 
ते । वै । अप्नस्य॑। विष्टपि | qd: । अस्याः । उप॑ । आसते ॥ ३१ ॥ 
सोमम्‌ | एनाम्‌ । एके । दुहे । धतम्‌ । एके । उप॑ । आसते | 
ये । एवम्‌ । विदुषे | व॒शाम्‌ | ददुः | ते । गताः | त्रिऽदिवम्‌ | दिवः || २२ ॥ 
प्राह्मणेम्यः | व॒शाम्‌ | दत्ता | सर्वौन्‌ । लोकान्‌ | सम्‌ | अश्षते | 
ऋतम्‌ । हि | अस्याम्‌। आर्पितम्‌ । अपिं । ब्रह्म | अथो इतिं । तर्पः ॥ ३३ ॥ 
वशाम्‌ | देवाः । उप॑ | जीबन्ति । वृशाम्‌ । मनुष्या: । उत । 
वशा । इदम्‌ । स॒म्‌ | अभवत्‌ | यार्वत्‌ । सूर्य: | विऽपइय॑ति || ३४ ॥ 
॥ इति दमं काण्डम्‌ ॥ 
[ दृशमफाण्दे खक्ताने १०, अचः ३५० | 
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The seed of the Va§a got divided into four parts; one four 
are the waters (apah), one forth the immortality (amrta), oi 
fourth the sacrifice yyajna), and one fourth the anime 
(paSavah). 


The Vasa is heaven, the Vasa is earth, the Vaśā is tl 
omnipresent Lord (Visnu), the Lord of creatur 
(Prajapatih). They, the perfectible (sadhyah) anc the your 
sages (vasavah), drink the milk which the Vasa yield” 


They, the perfectible (sadhyah) and the young sag 
(vasavah) who have partaken of the milk of Vasa, certain 
long her milk even in the world of the Sun. 


Some milk devotional bliss out of her; some obtain f 
(fertilizing power) from her. They, who give a cow to hi 
who knows thus, go to the third, the most sacred of tl 
heavens. 


By donating a cow to the intellectual persons, one wins 2 
the worlds. Surely within her 15 set the righteousness (rta 
the knowledge (brahma) and the penance (tapas) as well. 


On the Vasa the enlightened ones (devah) subsist, and als 
men (manusyah). The Vasa has become this all, as long ar 
as far as the Sun over looks (vipaSyatt). 


Here ends Kanda X 
Hymns 10, Verses 350 


